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LA SAGRADA BIBLIA 

jrÚEVAMENTE TRADITCIDA 

DE LA VÜLGATA LATINA AL ESPAÑOL, 

Aclarado el sentido de algunos lugares con la luz que dan 
los testos originales hebréo y griego, é ilustrada con 
▼arias notas sacadas de los Santos Padres y Esposito- 
. fes sagrados. 



c)eí c)^. §. 

Tomo i del Nuevo Testamento , que contiene los 
Santos Evangelios y los Hechos de tos Apóstoles. 



MADRID: 

Imprenta de Don Leo» AitÁtiTTÁ, Plazuela de Santiago, N.** i. 

1823. 
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CulHDO me dingi d todos los Ilustrúimos Señores Arzobispos y Oéts-^ 
pos de España ^ sujetando á su censura y eaOori^ad las reglas qu^ 
había observado en la traducción de las Sancas Escrituras^ y pidién^ 
doles su santa bendición^ les supliqué al mismo tiempo que se dig^ 
nasen advertirme lo que juzgasen conducente al recto y piadoso fin 
que nuestro Católico Monarca y su Augusto Padre se habian pro^ 
puesto, mandándome trabajar esta nueva versión de la Sagrada Bi^ 
bUa. Las sábias y honorifieás contestaciones que recibi de todos ^ á 
cepcion de tres y cuyas cartas no llegarían á sus manos por las tristes 
circunstancias de aquellos tiempos, disminuyeron estraordinariameníe 
mi justa timidez y y la suma desconfianza con que entraba en la pu-- 
hlicacion de mis taréas Bíblicas» Porque todos , con mas ó ménos ex- 
presion y me manifestaron sus deseos de que llevara al cabo la impre^ 
sion y por el grande provecho espiritual que de ella resultaría á los fie^ 
les españoles. Uno solo me insinuó con loable y cristiana franqueza^ 
que siempre le habla causado algún temor la traducción del Libro de 
los Cantares. Pero al contestarle le hice presente que esperaba que» 
darla tranquilo y satisfecho cuando viese la manera con que le había 
traducido, y las oportunas notas con que se precavia toda mala inte» 
ligencia, Y realmente tuve el gusto de saber que asi sucedió. 

Pensaba poder publicar ahora todas estas apreciablee céntestacio» 
nesy y varías cartas que otras personas sábias y piadosas se han seh» 
vido dirigirme acerca de los textos mas obscuros y dificiles de traducir, 
pareciéndome que por las oportunas y esquisitas reflexiones que conde» 
fien y y aun por las aprobaciones ó espresiones honoríficas con que me 
han animado á concluir tan dificil empresa y servirían de particular 
satisfacción á tos /lectores y al mismo tiempo que tle uúUdad.» Pero he 
visto que débia diferirlo para después de haber recibido las adverten» 
das de algunos respetables eclesiásticos que por sus graves é incesantes 
ocupaciones no han podido aun concluir la lectura de todos los tomos. 
Me contentaré pues ahora con publicar y omitido todo lo que sola» 
mente se dirige á elogiar mis taréas, las correcciones y mejoras de 
esta versión que se me han avisado hasta hoy dia de diciembte 
de i8a5 ; reservando para mas adelante el hacerlo con las que nueva» 
mente se me remitan. Y ojalá que entónces me fuese posible y sin ofen» 
der la modestia y ni Jaltar á la confianza de varios de mis doctos lee» 
lores y el poder recomendar esta nueva versión con los respetables 
nombres de treinta y dos personas, las mas de ellas muy conocidas en 
España y aun fuera de ella por su notoria sabiduría y religiosidady 
que la han leído ya toda, ó una gran parte de ella ; y me han hecho 
el singular favor de avisarme cuanto les ha dictado su cristiano é ilus* 
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trado zelo , para ir perfeccionando cada vez mas la versión espáñola 
de los Libros Santos. 

Deseo también prevenir al lector que varias citas de las que se ha¬ 
llan en los Indices^ y en las notas generales y particulares de la versión^ 
le parecerán equiaoccuias, si no atiende á que muchas de ellas se han 
puesto ántcaxBkrite parque el texto que sé ^cita sirve para entender el 
^que se está leyéndo\ ó porque ytpoya el sentido y manera con que se 
ha traducidos^ ^tUuyeñdo la 'siníáxis y tspresiones castellanas á las 
frases ó idiotismos órientales que rto tíeneri cabida en nuestra lengua* 
Ademas ia enumeMcion de algunos versículos y especialmente en los 
Salmos^ varia en las ediciones latinas de la Fulgata; y mas aun en 
las de las obTak de los Santos Padres. No obstante lo dicho ^ es casi 
cierto que entre tanta Multitud de citas habrá algunas realmente 
equivocadas. 

Debo finalmente advertir y que cuntido cito las versiones antiguas 
castellanas de Ferrara, Casiodoro de la Reyna, Yalera etc. y y á otros 
autores ^ no es porque apruebe todo lo contenido en dichas obras; sino 
únicarnente para hacer ver que se usaba ya de semejante palabra ó 
espresion, .Para él mismo fin las ciiaroii el llUslrLimo Scio y otros 
traductores'. AsimisMo pata impugnar en las notas algún error y ó des-^ 
hacer algún sofisma de los enemigos de las Santas Escrituras y me 
valgo indistintamente de cualquier Opinión recibida en las escuelas 
católicas y aunque no sea alguna vez la que me parece mas vetosimil. 
Y suplico oí prudente y cristiano lector que tenga siempre muy pre^^ 
senté la dúpuesto por el sabio Pontífice Benédicio XIPy sobre el moda 
de censurar las doctrinas , en su Constitución Soliieita ac próvida. 
,^Aparten de si mismos ( dice á los censoresJ el afecto de nación, fa- 
nniiiia , escuela ó xxnúiíxXo y y .depongan el espíritu de partido: ten^ 
9 gan á la vista únicamente los dogmas , / la común doctrina de los 
» católicos; reflexionando por otra patte que hay no pocas opiniones 
» que paréceh certíshnas á una escuela , á, un instituto y ó á una na-- 
9cion; y cote todo \son desechadas por otros varones católicos ^ sm 
^detrimento aigano de la fép ni de la Religion.9 
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ADVERTENCIA 

SOBRE EL EVAIÍGELIO DE SAN MATÉO. 


Sav Maiéo, llamado también Levl, era natural de 
Galiléa. Elevado al apostoladq desde el oficio de publicano, 
6 cobrador de tributos ^fué él primero que escribió el Evan* 
gelio, unos seis ú ocho años después de la muerte del Se¬ 
ñor. Escribióle en Jerusalenen lengua hebréa, ó por me~ 
jqr‘> ^eír sirfaca ¡ que era una mezcla de la. hebréa con 
lá taldéá;, que usrwan entonces los judíos; y lo hizo á 
petición de tos discípulos; y de órden de los Apóstoles^ en 
beneficio de los jumos que se convertían. Asi la dicen san 
Gerónimo De Ser. eccL=:<Sa/i Iren. Lib. III, c. \.—San 
Atan. In Sinopsi, etc. San Matéo fué después á Etiopia á 
predicar el Evangelio. 
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SEÑOR. 


PRESENTO á V. M. esta nueva 'versión de las Santas 
Escritums^ formada de su Real órden ^ y bajo su 
poderosa protección. El augusto y religioso Padre de 
V. M. tuvo á bien encargarme esta árdua empresa; 
y se dignó ademas alentar mi timidez y justa des^ 
conjianza de mis fuerzas ^ manifestando vivos de¬ 
beos de que la llevara al cabo y y propordonán- 
dome los medios para conseguirlo. El fin que se 
propuso fué facilitar mas á los chañóles la lectura^ 
inteUgencia y meditación de los Libros Santos. 
Porque si el antiguo pueblo de Dios hallaba en eUos 
suave y sólido consuelo en medio de las afiiccio^ 
nes de esta vida y ¿ cuánto mas le haUarémos noso- 
tros en la eelestial y benéfica doctrina y que nos hi¬ 
zo patente él Verbo Eterno , nuestro Divino Maestro 
y dulcísimo Redentor ? 

Dígnese pues V. M. recü>ir benignamente esta 
pequeño fruto de mis tareas, cogido en el retiro que 
la Providencia me ha proporcionado en estos últi¬ 
mos años ; ya que me ha dispensado la gracia de 
4fue salga al público recomendado con el augusto 
nombre de V- M. 
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El soberano Autor de la paz derrame de lleno 
sobre V. M. las luces de verdadera sabiduría, que 
despiden de silos Libros Sagrados ; y haga que cir- 
cuido siempre de eüas el escelso sóUo de V. M., y 
^ difundidas por todos los ángulos de esta vasta Mo¬ 
narquía , brille en'todos los españoles la Caridad cris¬ 
tiana y la cual es el complemento de la Ley, y el único 
medio de poder pasar tranquila y piadosamente los 
breves dias de nuestra peregrinación. 

El Cielo prospere dilatados años la importante y 
preciosa vida de V, M. y de toda la Real Familia, 
para gloria de nuestra santa Religión, y mayor 
bien del Estado, 

Señor. 

A. L. R. P. de V. M. 


^oifceó JlíJuwpfc, 
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PROLOGO. 



Hace ya muchos áños que se deseaba en España ^ina versión 
castellana de )as sanias Escrituras hecha con aquella justa liber¬ 
tad con que se han tralducido en las demas naciones cristianas^ 
especialmente lai italiana y la franeésa. Y asi es que fué ‘recibi¬ 
da con singular aprecio la que purblicó el R. P. Felipe Scio, Pre-' 
ceptor de dos señores Infantes, y después Obispo de Segovia, itie- 
nos sujeta ya á los modismos y sintaxis de las lenguas hebrea 
y griega, que lús antiguas versiones de Ferrara, Valera ect., y 
depurada de muchas voces anticuadas y confusas que hacen pesa¬ 
da la lectura de aquellas. La nueva versión se esparció luego 
por todo el vasto territorio de la monarquía española; y loS sa¬ 
bios han hecho Ja debida justicia al mérito del digno traductor, 
elogiando sus laboriosas tareas. 

Pero cuando tradujo el P. Scio la sagrada Biblia, yr aun al 
tiempo mismo en que, vencidos grandes obstáculos con da po¬ 
derosa protección que le dispensaba el augusto Monarca, comen-* 
aó á imprimirla, no juzgó prudente aquel sensato y sabio tra-' 
ductor usar tatito como deseaba , y creía licito , Je la santa y ra-; 
cional libertad en traducir, que se habiaii tomado ya en su 
tiempo, como él mismo dice en ¿a Disertación jjretiminar^ «los 
•hombres mas eminentes^‘y que con mayor acierto y aceptación 
•han becho^sus traslaciones., sin faltar á la fidelidad de la traduc- 
• cion..» Bsiába bien persuadido de que para trasladar lite^hnente 
y qón exactitud muchas éspresiones de' la Biblia, era preciso va-; 
riar á veces el gitto y colocaOion de las palabras, substituir las pro-’ 
pias á las metafóricás ó figuradas que no tienen cabida en nues¬ 
tra lengua, y en fin no atenerse al numero de las voces, sino al 
sentido literal de toda la cláusula^ Y en hónor de lá esclárecida 
^ memoria^ del ihtstr/simo Soio^debp decir, que él líiismo aseguró á 
uno de suá discí^iulbs, ^en el dia antorcha brillante Jé la Iglesia 
española^ qpie si se ciñó demasiado a fe letra material del texto de 
la Vulgata, con perjuicio de la claridad y hermosura del estilo, 
y algunas veces inadvertidamente hasta de la misma exactitud 
dd sentido ^ literal, fué por el temor de chocar mas fuertemente 
con la preocupación que reinaba entonces contra las versiones de 
la EscjñtUTa en lengua vulgar: preocupación que fomentaban ah 
gunos fanáticos, sin hacer caso de las nuevas y terminantes dis-' 
posiciones del sumo Pontífice, cuya autoridád en otras materias 
afectaban obedecer y respetar hasta lo sumó. 

Ahora pues que variadas por fortuna las circunstancias, ve¬ 
mos que . nadie mira ya como daño de ia religión, el que los fie- 
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les lea» en su lengua yulgar las palabras de^vida eterna, que para 
todos dictó el Espíritu Santo á los autores.de los libros del An¬ 
tiguo y Nuevo Testanientoj ahora que hallarnos como canoniza¬ 
das por la cabeza de la Iglesia las laboriosas tareas de los escla¬ 
recidos traductores de la Biblia, los ilustrísimos Scio, Martini y 
Otros, y que acabamos de ver el singular benéficio que ha hecho á 
la Iglesia de España, y á nuestra literatura^ el piadoso y sa¬ 
bio señor don Tomás González Carvajal con siis escelentes tra¬ 
ducciones en verso y prosa de los Salmos; .abora, repito^ ha pa¬ 
recido vari personas amantes de la religión y sólida piedad, 
que seria útil publicar una nueva versión de la Biblia, la cual 
evitando la nimiedad servil, origen por lo común de obscuri¬ 
dad y confusión, conservase una justa libertad para espresar la 
idea del autor sagrado con la mayor exactitud, sin degenerar en 
paráfrasis, donde ingiriese el traductor las suyas, en lugar de las 
del original 

Asi me propuse traducirla desde el año de 1807, en que no ya 
solo por gusto, sino principalmente por superior disposición, con¬ 
sagré todos m's estudios á este género de trabajo, y con mas 
aruor desde 10 de julio del año de i 8 i 5 , en que nuestro religia- 
sp Monarca se dignó manifestarme que seria de su Real agrado 
siguie^ en el encargo que sobrfe el particular se iñe habia he¬ 
cho reinando su augusto Padre, y procurase dar ía posible per¬ 
fección á la versión de la Biblia. Con tan poderoso estímulo, pues, 
emprendí y he seguido con gusto esta ardua tarea, desconíiando,, 
sí, de poderla llevarl a! cabo, pero valiéndome de cuantos medios 
ipe han sido posibles para satis^C^erJps deseos de ambos .Soberanos. 

A e^te fin he consultado las detnas versiones castellanas ; y 
aunque e^ esta ,me he determinado á Iptcer ntayor uso del que 
han hecho otros traductores dej riquisimp tesoro de voces 
y frases que. Unto ensalzan sobre los demas á nuestro elegante 
y magestuoso idioma, sin embargo he procurado hacerlo con 
cierta parsimonia y moderación, no íiiese que ostentando esta 
abundancia, y olvidado d« su pureza, de su precisión ylnervio, 
diese ^n el escollo dé afpptar un ,género de elegancia prófana,^ 
que desdiciendo del espíiátu de sencillez que hace tan recomen¬ 
dables las santas Escrituras, desfigurase el sentido de la espresion 
sagrada, ó á lo menos le degradase con los mismos atavíos con 
que procurara engalanarle. En una palabra, no be buscado len 
esta versión el ornato, sino líriicamente evitar el desaliñp, bien 
persuadido de que aon dignos de reprensión aquellos que H 
trasladar á otra lengua las palabras de la Escritura, se esfuerzan 
por ataviarlas con bellezas de estilo , que muchas veces des¬ 
dicen del original, y visten con pomposos y profanos adornos 
la palabra de Dios, despojándolar de lo que mas en ella enamora, 
esto es, de aquella augusta sencillez con que nos revela los mas 
sublimes misterios, é importantes verdades. 
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La versión latina llamada Fulgata el texto que he tradu* 
cido, vaHéndome de la edición últimamente corregida por órdea 
de Clemente YUl ; en atención á haberla preferido á otras 
muchas el concilio de Trento, declarando solemnemente, desr* 

S ues de un maduro examen, que era auténtica, ó verdadera tra-^ 
uccion de las. Escrituras sagradas, en todo lo. perteneciente ú la 
creencia y oostumbreaf y mandando ise venere, como regla in« 
falible de la fe. Y; es. de nour que ha merecido también la pre-< 
íerencia délos mas sabios prote^ntes, como Luis de Dios, Wal- 
ton, Millió y otros: entre los cuales Grocio asegura haberla tenido 
en grande estima, «nor solamente porque no contiene ninguna doc- 
«trina que no seai saludable, sino también.por la mu<^ erudi-» 
«clon que en jélla sq encuéntra (i).« •. .i 

Mas como el santo concilio de Trento no intentó derogar en 
nada el respeto debido á los textos originales hebreo y griego, 
dictados por el mismo Dios, creí que debía consultarlos, y acla¬ 
rar, por medio de. un escrupuloso y detenido examen de sus 
voces, muchos pasages obscuros de didmiVulgata^ que la esca^* 
aez é índole de la lengua latina no permiten espresar exactamente^ 
asi como lo advirti^ou ya san Gerónimo, sán Hil^io, san Am¬ 
brosio, y otros santos Padres^ «Trabajo es este obscuro (dice el 
«ilustrisimo Martini), y, por no deék otra cosa, poco agradable: pe- 
»To trabajo que es necesario para llegar á entender plenamente 
^el verdadero sentido de la Yulgata misma, y fijar su exacta tra- 
«duedon.» Por la misma razón be consultado muchas veces las 
mas apreciables versiones francesas é italianasf y en vista del justo 
y general aplauso con ique se lee en toda Italia, y aun fuera de 
ella, la versión del eicado Arzobispo de Florencia señor Martini^ 
de su mérito intrínseco, y sobre todo de los elogios que mere¬ 
ció del Sumo Pontífice Pió Yí, resolví tomarla por modelo, á 
£n de poder escucUn: con ella mi débil ó ninguii^ autoridad, con* 
ira los que por ignorancia ó por malicia, me quisiesen acusar de 
Ao ceñirme en todo áíla. letra del original. 

He acudido también para mi empresa á las obras castellanas 
de nuestros sabios y piadosos escritores del siglo décimo-sestoj 
>que co» razón Atele llamarse el siglo de oro de nuestra literatura, 
en las cuales se halla. traducida la mayor parte de los Libros 
^agrados. Con >la,idéa que concebí, al principio de formar una ver¬ 
sión .castellana.de la Biblia, que fuese, casi toda ella, obra de aque¬ 
llos varones eminentes en virtud y sabiduría, que veneramos co¬ 
mo maestros, no sólamente en las ciencias sagradas, sino aun en 
la perfección de nuestro idioma, fui recogiendo cuantos ver« 
sos de la Escritura nos dejaron traducidos los tres venerables 
Luises,. Granada, León, y Puente, los dos Alonsos, Rodríguez 

(i) Grot. in proe. axUiot. «d Yet.. Testam. 


Digitized by v^ooQle 



IT 

y Oroxco-, santa san Juan úe la Críix, el venerable Avila, 

B.ivadeneira, Márquez, Malón de Chaitle, Cáceves, Soto, Este^ 
Ha y algunos otros. Esta colección de textos traducidos me ha 
servido muchísimo; porque sobre ser gran parte de ellos confor¬ 
mes con la letra de la Vulgata, aun los demás que tienen algo 
de paráfrasis me lian dado mucha luz pana Ibrmar lá traducción 
literal, y me han autoiizado.para conservar algunas/ palabras y 
modismos antiguos de que eUos.usaron, poc porederme que dan 
á la versión de la sagrada Escritura cierto • abre magestuoso, y a* 
quella veneración que suele tributarse á la antigüedad. Unicamen¬ 
te he dejado de usar algunos, que aunque propios y elegantes en 
el siglo decimo-seslp no suenan ya bien en los^delicadps eádos 
del nuestro. Con esto creo haber evitado el> principal delecto en 

§ ue incurrieron los autores de una versión de la^ Escritura, hecha á 
nes del siglo pasado,, en la cual trasladaron muchísimos textos, se¬ 
gún se bailan^ parafraseados*en varios tratados de piedad. 

Ademas de las obras de les Padres españoles del siglo; XVf, 
he consultado la^ versiones castellanas antiguas y modernas de 
toda la Biblia^ ó.de paarte.de ella, de qué hablo en el Discurso pre^ 
limirvar^ que précede á ia del Antiguo Testamento: pero sobre 
todo he twido siempre delante la apreciable del ilustrísímo Scio, 
eu cuyas eruditas notas he encontrado mas de una vez la tra¬ 
ducción literal que yo buscaba, y confirmadas varias regias de 
buena versión, que norpocas veces siguió el mismo, y antes ha¬ 
bía adopfadb el señor Martini, las cuales »>n las siguientes. 

' I. -Ee trasladados*Tecesí ei nombre propio por él pronombre, 
ó’ai 'cohiriirio; y lairibicn Cl adverbio derivado .por su nombre: 
ásimismo los^ subsuntivos y adjetivos por verbeís; y una concor¬ 
dancia de substantivo y adjetivo por ctos substantivos, ó al revés. 

II. He oiqitido la traducción de las partíeulasi^í^, autem^ 
ifuid^in y Otras, donde se ve claramento qué’ son fedundanVes 
ó inoportunas-, según el carácter; dp nuestra'j diferente 
en esto de las orientales,. También las» he tiiadtieMo de varios 
modos, por la mayor abundancia qpe dé ellas>tiene nuestro 
idioma: por ejemplo ¿iivau hebréo, que la^-Vulgau traduce^casi 
siempre et^ es indudable que en castellano tiene muchas correspon¬ 
dencias ; puesto que no solamente es partícula de c&njuncion^ ú^ 
tío de causalidad^ cúntecu^núwi; '^^ afirmen áe contn^osiciéh 
•ect., equivalente á las nuestras- 0ún que^ con esto , tmnbicrí^ 
iaan \ pero ^ mas y ect. ^ ‘ 

III. He usado varias Veces del námero singular por el plu¬ 
ral, ó al contrario. Asimismo de lin modo y tiempo por otro, 
tomando los participios ó verbos equivalentes, y espresando en 
activa los pasivos, ó al conU'ario: opmo también un verbo 6 
nombre por una frase. 

iV. En muchos lugares no he podido traducir bien algunas 
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pocas palabras latinas sino por medio de muchas castellanas, ó* 
al contrario; y su cohstruccion 6 sintaxis la he variado siempre 
que lo exige la naturaleza de nuestra lengua. 

y. En este caso también he traducido las palabras tópicas ó 
figuradas per las propias, ó al contrario. 

VI. Alguna vez he interpretado según el texto hebreo ó 
guego una palabra, por hallarla obscura ó equívoca en el latín, 
falto del correspondiente vocablo. 

VII. Para quitar la obscuridad que presenta frecuentemente 
la traducción literal ó gramatical del texto hebreo ó griego, se 
tomó el autor de la Vulgata (como lo habían hecho ya los 
Setenta Interpretes al .traducir el texto hebreo) la justa libertad de 
añadir alguna voz , que se sobrentiende claramente en el original; 

E ero que no podia omitirse en el idioma latino. Esta misma U» 
ertad tne he tomado al trasladar del latín al castellano, como 
hizo muchas veces el señor Scioi y muchísimas mas el señor 
Manini. * 

VIII. Algunas espresiones de la Escritura las he traducido^ con¬ 
sultando las palabías ó el medo con que se refiere lo mismo eú otro 
Libro sagrad©.' Asi la espresion, se^iine tuo, (Act. IIL 26.) la he 
traducido y en uno de tu de%cendencia\ porque de este modo lo 
espltcó san Pablo ("Gal. III. 16.). Filia mea modo dejuncta. est^ 
(Mat. IX. 18.) no he li^ducido el defuñeta est^ ha muerto':, porque 
se ve en san Lucas (VIII. 4 ^.) que realmente entonces no habia 
muerto aun, sino que estaba para morir,; Por esta razón he 
añadido de letra cursiva alguna palabra, cuando se halla en otro 
lugar de la Escritura eii que se refiere lo mismo. 

Tal es^ la versión castellana de la Biblia que me propuse 
formar, y tales Jos medios de que me he valido,y las principales 
reglas que he observado. Estoy muy distante de lisonjearme de 
que haya conseguido con perfección lo que deseaba. La empresa 
es muy ardua por todos respectos; y solamente conocerá bien süxK- 
fieultad el qué haga la^ esperienciar de ponerse á traducir alguno 
de los capítulos que se presénten con obscuridad. La Vulgata lati¬ 
na ofrece mayor embarazo por ser «una traducción del hebreo 
»y del griego, y contener (como observa el sabio Arzobispo Mar- 
tini) algunas obscuridades y anfibologías,* nacidas del solo empe^ 
» ño que tuvo el traductor de seguir palabra por palabra el origir- 
!»Ral.» Sin embargo confio que escitaré con mi ejemplo á otros 
de pías luces y ta^lentb, á emplearse en trabajo tan útil y aun ne¬ 
cesario y evitando los defectos en que yo precisamente habré in*- 
currido. 

He dicho trabajo tan útil y aiin necesario^ porque nunca lo 
ha sido tanto como ahora, que vemos la singular actividad con 
que en Francia ^ Inglaterra se reiniprimen varias versiones cas* 
tellanas de la Biblia, y que en ^Barcelona solamente se acaban 
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de imprimir diez mil ejemplares del Nuevo Testamento, por cuen¬ 
ta de una Sociedad Bíblica eslrangera. Y es de advertir que no 
solo se reimprimen traducciones hechas por autores no católicos, co¬ 
mo es la del Nuevo Testamento que tengo á la vista, sin lugar 
de impresión, y solo con la fecha del ano de 1817; sino que toa¬ 
das salen sin nota ninguna, que aclare algo la inteligencia de va¬ 
rios lugares que no puede entender el que ignora los diferentes 
usos y costumbres, y frases ó modismos de las antiquísimas nacio¬ 
nes, cuyos sucesos se refieren en los idiomas orientales, tan dife¬ 
rentes de los européos. Tales notas son sumamente necesarias, 
y servirán de mucho consuelo al piadoso lector en aquellos lu- 
gat^s de la Escritura que Dios por sus altos designios, y para 
ejercitar nuestra humildad y conservar la dignidad debida á su 
palabra, como dicen los santos Padres (1), ha dispuesto que¬ 
den cubiertos con el velo de la obscuridad; velo que solamente 
podrá descorrer algún tanto el hombre con los auxilios de la 
Divina sabiduría , valiéndose de su propio estudio, y del trabajo 
y meditación de los que le han precedido. 

Ademas vivimos en un tiempo en que la fe está sumamente 
amortiguada, y son casi del todo desconocidos aquel respeto y 
humildad con que los antiguos cristianos se dedicaban á la lec¬ 
tura de las santas Escrituras. Cuando pues se va propagando, á ma¬ 
nera de contagio, la loca presunción hija déla soberbia, que causa 
esa tendencia general hácia la impiedad, de que se observan 
horrorosos síntomas en las naciones mas cultas, ¿quién dejará de 
temer que el sencillo é ignorante lector de la Biblia puesta en 
lengua vulgar, se vea sorprendido y seducido por las malignas, 

E ero solapadas y artificiosas sátiras y groseras imposturas, con que 
i irreligión pretende ridiculizar muchas de las verdades y 
sucesos que se refieren en la sagrada Escritura ? ¿ Y cuiii fácil no 
será que en fuerza de repetidos sarcasmos llegue á mirar los 
Libros sagrados como los escritos de Homero, los de Oslan, 
y de otros antiguos autores profanos? Asi los mirará el lector 
de las santas Escrituras, aunque sea ilustrado, si su instrucción no 
va acompañada de la humildad con que deben leerse; y si no tiene 
presente que las dictó Dios, no para enseñar á los hombres la 
ciencia que hincha ó engrie , sino la de la salvación, esto es,* lo 
perteneciente á la fe y á las buenas costumbres. 

Para precaver pues tan grave daño he trabajado esta versión 
sin poner mas que las notas precisas é indispensables, y ninguna 
de mera erudición. He podido escüsar muchísimas, intercalando 
algunas veces en el texto castellano, con letra cursiva, una ó dos 
palabras que aclaran el sentido; y que en rigor deberían ha- 

(1) S. Aug. lib. II. De doct. cbríst. c. C.rziln Ps. CIII.=zCoiitra mend. c. 10» 
S. Joan. Chris. Hora. XLIV ia cap. 23. S. Matb. etc. 
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cer parte de la traducción literal, pues no añaden ningunaidea nue¬ 
va, sino que tan solamente espresan en castellano alguna voz^ 
que pudo ó debió omitirse en los textos hebreo, ^iego ó latino, 
atendido el diverso carácter de cada lengua. Y iinicaniente he dc^ 
jado de poner en diferente letra algunas de estas palabras aña* 
didas, cuando^ he podido apoyarme en la respetable autoridad 
de los sabios traductores Martin i y Scio. Como poniendo las no¬ 
tas al pie de la página háy que repetir varias veces una misma 
en distintos lugares, resolví reunirlas todas, en fornfia de diccio» 
navio ^ al fin del Nuevo Testamento, poniendo en su propio lugar 
únicamente las mas breves , y las que solo sirven para uno ó dos 
pasages de la Escritura. Este método, seguido ya por varios traduc¬ 
tores de los Libros sagrados, le he adoptado para que asi quede 
reducida toda la Biblia á muy pocos volúmenes, á fin de que 
muchos que no pueden comprarla costosa versión del ilustrísi- 
mo Scio, la prefieran á las versiones que se imprimen sin nota 
ninguna, y quizá de autores sospechosos: cuya lectura ni es per¬ 
mitida á todos, ni puede esperarse que produzca frutos de sóli¬ 
da piedad. 

Tal es el verdadero motivo de publicarse ahora esta versión, 
á pesar de la repugnancia de mi amor propio, que se resiente 
de los muchos defectos que yo noto, y de otros muchísimos que 
una vista mas perspicaz no podrá menos de observar. Sin embar- 

f [o, examinada en vii*tud de Real órden de i3 de julio de i8i5, 
dirigida al ilustrísimo señor Obispo de Lorima, auxiliar de Ma¬ 
drid) por nueve censores de singular erudición y sabiduría, ins¬ 
truidos especialmente en las lenguas hebrea, griega y árabe, y 
muy versados en el estudio y meditación de los Libros sagra¬ 
dos: aprobada ademas por el difunto eminentísimo señor Car¬ 
denal de Borbon, Arzobispo de Toledo, previa la censura de su 
Junta diocesana, ¿no podré prudentemente confiar en aue sale á 
luz exenta á lo menos de todo error substancial.^ Mas cuando en 
la manera de traducir ó de esplicar algún pasage de la Yulgata 
hubiese quedado aun, por inadvertencia, la mas mínima discrepan¬ 
cia del sentir déla Iglesia católica,'Apostólica, romana,desde aho¬ 
ra me sujeto humilde á su corrección. 

Finalmente, aunque procuraré que esta impresión salga cor¬ 
recta, no me lisonjeo de poderlo conseguir á medida de mi de¬ 
seo ; y como tengo resuelto poner al fin de la edición de toda la 
Biblia, no solo una fe de erratas general, sino también una nota 
de las equivocaciones que yo haya padecido; suplico á los lecto¬ 
res se sirvan advertirme las que yo no haya observado. Comienzo 
por la impresión del Nuevo Testamento, por ser su lectura la de 
mayor utilidad para los fieles, que en general no entienden la len¬ 
gua latina, y para quienes especialmente se ha formado esta versión. 
Plegue al Señor que no queden frustrados mis deseos de 


Digitized by v^ooQle 



facilitar mas por ette raecHo al común de los cristianos la lectu¬ 
ra y meditación de las santas Escrituras, en que s^uramente ha¬ 
llarán todas aquellas ventajas que les han anunciado ios santos 
Padres, y que en breves palabras comprendió san Ambrosio, di¬ 
ciendo : «A todos aprovecha la Divina Escritura: por cuanto cada 
vuno encuentra en ella ó la medicina de sus llagas, ó ia conso* 
didaoion de su virtud.» Onines cedificat Scriptura Divina: iaea 
invenit unusquisque, quo aut vulnera sua cureí^ aut merUa confir^ 
met. In Ps. XLYIU. 2 . 
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EL SANTO EVANGELIO 

DE NUESTRO SEÑOR JESU-CRISTO 

sj:gün san mateo. 


Capítulo !• Geneahgia de Jesw- 
Cristo : su concepción por obra del 

Espirita Santo, y su nacimiento. 

I GrENEALOOii.' Jesu-Cristo, 

hijo de Dayid, Lijo de Abraan. 

a Abroan engendró ^ Isaac. Isaac 
engendró á Jacob. Jacob engendró 
á Judas y á sus hermanos. 

' 3 Judas engendró de Tamar a Pa¬ 
res y á Zaran. Pares engendró á Es-; 
ron. Esron engendró á Aram. 

4 Aram engendró á Aminadab. 
Aminadab engendró á Naason. 
Haason engendró á Salmón. 

5 l^mon engendró de Raab á 

Booz. Booz engendró de Ruth á 
Obed. Obed engendró á Jesé. Jesé 
engendró al-rey David. , : . 

6 £1 rey David engendró á Salo-» 
mon que fue /wng^er de Urias.; 

7 Salomón engendró á Roboam. 

Roboam engendró á Abias. Abias 
^gepidifó . 


8 Asá engendró á Josafat. Josafat 
engendró á.Joram. Joram engendró 
á Ozias. 

9 Ozias engendró á Joatain. Joa- 
tam engendró á Acaz. Acaz engen¬ 
dró á Ezequias. 

1 o Ezequjas engeniiró á Mana¬ 
ses. Manasés engendró á Amon. 
Ampn engendró á Josi¿|s. 

vi I Josias engendró á Jeconias y 
á sus hermanos cerca 4cl tiempo de 
la transportación de los Ju(fios á Bn** 
bilpnia. 

la Y después que fueron trim^'t 
portados á Babilonia, Jeconias en¬ 
gendró á Salatiel. Salatiel engendró 
á Zorobabel. í t ^ 

,,1.3 Zorobabel engf^d^P á.Abiud* 
4J;>i|ad engendi:ó á Eliacbon. EUaeim 
engendró 4 Azor# .1 

i4 , Azor, engendró á Sadoc. Sadoe 
engendró á Aquim. Aquiin engen¬ 
dró á Eliud. 

} 5 Eliud engendró á Eleazar. Elea** 


Gáput i, ' *1 líber generationis Jesu-Christi, filii David j filii Ahraham. 2 Abra- 
ham genüit IsaacJ'isaalc autem genuit Jacob. Jacob atitem geniiíf'Jndam, et fra- 
tres ejus^ 3 Judas autem genuh Phares et Zaram de Thatnar. Phares autem g^ 
nuit Esron. Esron autem genuit Aram. 4 Aram aUtem genuit Aminadab. Ami« 
nadab autem genuit Naasson. Naasson autem genuit Salmón. ¿ Salmón autem 
genuit Booz de- Rahfü). Booz autem genuit Obed ex Ruth. Obed autem genuit 
Jesse. Jesse amten^ genuit David regem. 6 David autem rex genuit Salomonem 
ex eaqas&'fuit Urbe. 7 Salomón autem genuit Roboam jRoboam autem genuit 
Abiam. Abiás autem genuit Asa. 8 Asa autem genuit JosajAiaf.'Josaphat autem 
genuit Joram. Joram autem genuit Oziam. Ozias autem genüit Joatham. Joa- 
tham autem genuit Achaz.Achaz-autem genuit Ezechiam; lUEzeclíhis autem ge- 
nuit Manassem. Manasses autem genuit Amon. Amon autem genüit JoSiam. 11 Jo- 
fias autem genuit Jeconiam,<et &atres ejus in transmigratione Bahylonis. 12 Bt 
post transmigrationem Babylonis, Jeconias genuit Salathiel. Salathiel autem ge- 
nuit Zorobabel..15-Zorobabel autem genuit Abiud* Abiud aütem genuit Eliaciml 
Eliacim autem genuit Azor. 14 Azor autem genuit Sadoc. Sadoc,autem genuit 
Achim. Achim autem genuit Eliud. i ó Eliud autem genuit Eleazar. Eleazar áu- 

* Véase en las Eotms generales la palabra Ljjiao« 
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zar engendró á Matan. Matan en> 
gendró á Jacob; ^ 

16 y Jacob engendró á José , el 
esposo de María, de la cual nació 
Jesús, por sobrenombre Cristo. 

17 Asi son catorce todas las ge* 
neraciones desde Abraan basta Da< 
TÍd; y las de David basta la trans> 
portación de los judíos á Babilonia 
catorce generaciones; y también ca¬ 
torce las generaciones desdóla trans¬ 
portación á Babilonia basta Cristo. * 
— 18 Pero el nacimiento de Cristo 
fue de esta manera: Estando des* 
posada su madre María con José, 
se bailó que babia concebido en su 
séno por ohVa' Espíritu Santo, 
stn que antes hubiesen éstado juntos» 

jfQ, Mas José su esposo,, siendo 
ecmio era justo , y no queriendo in¬ 
famarla, deliberó dejarla secreta* 
mente. 

a o Estando él en este pensamien-* 
to b^ aquí uU ángel dél Señbr 
le Upáréció eU s^ños dicieildd; José 
hijo de David, no tengas récelo ch 
FCCibir á Mafia tü Cspostf én tu cüsa^ 
porque lA qué se há engendrado en 


• ^ ^ ' i r ■ ■■ 

su vientre es obra del Esplfritu Santos 
a I Asi que parirá un hijo i quien 
pondrás por nombre Jesús; pues el 
es el que ha de salvar á su pueblo 
ó librarle de sus pecados. 

a a Todo lo cual se hizo en cum- 
plimientó de lo que prenunció el 
Señor por el profeta* , que dice: 

a 3 Sabed que ttua'vírgenConcebi¬ 
rá y parirá un hijo, á quien pondrán 
por nombre Etíimanuel, que tradu¬ 
cido significa^, Dios con nosotros, 
a4 Con eso José, al dispertarse, 
hizo lo que le mandó el ángel del 
Señor, y recibió á su esposa ; 

a 5 y sin haberla conocido ó tocti- 
4Ío, tlió á luz su hijo primogénito^ 
y le puso el nombre de Jesús. 

Cáp. II. Adoración de los magos: 
huida de Jesús á Egipto: cruel 
muerte de los inocentes: Jesús y Mar 
riay José vuélven de'Egipto. 

I Habiendo pucá hácidd Jesús en 
Belen dé Judá,'reynáhdo Hefddés, 
hé aquí ^ue uñes magos’ vinieron 
dél oriente á Jerusalén, pregtíntán- 


tem genuitMathan. Mathan* Uutetn<~genuit Jacob. 16 Jacob autem genuitJCseph 
virumMariae, de qua natus est Jesús, qui vocatur Ckristas. 17 Omnes itaque ge* 
nerationes.gb«Abráham [usque ad Dayid , genciátioiies qu^tuordécim: étié Daitid 
usque ad tr^8naigratioiiein;BabiloDÍs^ generatioues quatuordeoinL: ét á trana^ 
migratione Babilonia juaqup 4ld Cbristum, generationc» q^atuordecim, IS Chrísti 
autem generado sic erat: Cum esset desponsata mater ejus María Josepb yanten 
quam convenire.nt, inventa est in útero babens de Spiritu Sancto. 19 Joseph 
autem. vir ejus, cum esset justus, et noUet eam jtraducere, vobiit occulté dimit* 
tere eám. 20 liaec^autem eo cogitante^ eeee ángelus Doinini; apparuit in somnis 
•i dicens: Jqseph nhUdyid , Uod timere accipere Marlain conjugieai luam: quod 
i^aiiu in ea natura ¡est, de Spiritu Sancto est. 21 Fariet autem filinámiet vb* 
cabis nomen ejus Jesum; ip&e eaipa salvum faeiet populum suum á pecoads 
eorum., 22 Hoc, autem ,totum factum -est ut adimpleretur'quod dictum est k 
Domino per prophetam dicentem: 23 Ecce virgo in útero babebit, et pariet 'fi* 
lium: et vocabunt nomen ejus Emmanuel, quod est interpretatum, Nobiscum. 
Deus. 24 Exurgens autem Josepb á somno, fecit siout prsecepit ei ángelus Do* 
mini, et ,accepit. oonjugem suam. 23..Et non cognoseebat eam doñeo pepérít 
filium.suum primogenitum: et vocabk nomCn ejus Jesum. 

Caput U. 1 Cum ergo natus esset Jesna 'in Bethlehem Joda in diebasHe- 

‘Véase Genealogía, * Isaías FU. 14. ^ Magos, 
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do: ¿dónde está el r^y de Ips judíos kableodole lialiado d^dme aviso, pa- 
que <icaha nacer ,? ra que yo también vaya y le adore» 

a Porque nosotros hemos visto; ,9 Luego que oyeron ésto al rey 
en oriente* su estrella, y venido con partieron. Y hé aqui que la es-, 
el £a de adorarle» trella que habían visto en oriente 

3 Oyendo esto el rey Herodes, iba delante de ellos, hasta que lie- 
turbóse^ y con él toda Jerusalen. gando sobre el sitio en que estaba 

4 Y convocando á todos los prín- el niño , se paró. 

cipes de los sacerdotes* y;á los es- lO A la vista de la estrella se re¬ 
cribas del pueblo, Ips.preguntaba en gocijaron por , es tremo: 
dónde había de nacer el t^risto ó n y entrando en la casa hallá- 
Jlíesias, ron al niñó con María su madre; 

5 A lo cual ellos respondieron: y postrándose le adoraron; y abier- 

en Belen de Judá; que asi está es- tos sus cofres le ofrecieron presen^ 
Grito en el profeta^: , . tes de oro, incienso y mirra. 

6 Y tií, Belen, tierra de Judá, no 12 Y habiendo recibido, en sue- 

eres ciertamente la menor entre las ños un avisó del cielo para qué ño 
principales ciudades de Judá, por- volviesen á Herodes, regresaron á 
que de ti es de donde ha de salir el su país por otro camino, 
caudillo que rija mi pueblo de Israel. i3 Después que ellos partieron,. 

7 Entonces Herodes llamando en un ángel del Señor «pareció en suer 

secreto,ó los magos, avéri- ños á José diciendolé: levántate, 

g^ó cuidadosamente de ellos el tiem- toma al niño y á su madre, y huyi^ 
po en que la estrella les apareció, á Egipto, y estáte allí hasta que yo^ 

8 Y encaminándoles á Belen les te avise; porque Herodes ha de bus- 
dijo: Id, é informaos puntualmente car al ñiño para matarle^. 

de lo que bay de ese niño; y en 14 Debitándose José tomó, al ni-* 

rodis regis, eece niagi ab oriente venéivmt lerosolymam, 2.dicéntes': Ubi 
est quinatus est rex judseorum ? Yidimus enim stellám ejus iñ oriente , ét yeni- 
mus adorare eum. 3 Audiens autem Herodes rex, turbatus est, .et omnis Je- 
rosolyma cum illo. 4 Et cougregans omnes principes sacerdotum et scribas 
popuíi, ^ciscitabatur ab eis ubi Ghristus nasceretur. 6 At illi dixerunt ei: In 
Bethlehem Juda: sic enim scríptntn est per prophetam: 6 Et tu Bethlehem térra 
Juda, nequáquam mínima es m principihus Juda: ex te enim exiet dük quire-i 
gat populum meum Israel. 7 Tune Herodes clam vocatis ma^ps, diligenter di- 
dicit ab eis tempus stella qua apparuit eis. 8 Et mittens illos in Bethlehem, di- 
xit: Ite, et interrógate diligenter depuero: et cum inveneritis, retiuntiate mihi, 
üt et ego veniens adorem eum. 9 Qui cum audissent regem, ahierünt. Eit écee 
stella qnam viderant in oriente antecedebat eos , usque dum veniens siarét 
supra ubi erat puer. 10 Yidentes autem stellam, gavisi sunt gandió magno 
valde. M Et intrantes domum, invenerunt puerum cum María matre ejus, et^ 
providentes adoraverunt eum: et apertis thesauris suis, ohtulerunt ei muñera: 
aurnm, thus, et myrrham. 12 Et responso accepto in somnis ne redirent aa 
Herodem, per aham viam reversi sunt in regionem suam. 13 Qui cum reces- 
sisseutecce ángelus Domini appartiit id somnis Joseph , dicens: Surge, ei 
accipe puerum et matrem ejús, et fdge in ^gyptum : et esto ihi usque dum di- 
cam tihi. Fnturüm ést enim ut Herodes qu^rat puerum ad perdendum eum. 
14 Qui consurgens accepit puerum et matrem ejus nocte: et secessit in A)gyp- 
* Oriente no se\rejiere d la estrella ; sino d los magos» * Y. SacerdottszzEscribas, 
S mch, jn. V. 2, /#. L. V. 4. 
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ño y á su madre de noche, y se 
retiró á Egipto, 

15 donde se manttiTo hasta la 
muerte de Herodes; de suerte que 
se cumpliólo que dijo el Señor por 
boca del profeta* : Yo llamé del 
Egipto á mi hijo. 

16 Entretanto Herodes , viéndose 
burlado de los magos , se irritó 
sobremanera , y mandó matar á 
todos los niños que había en Belen 
y en toda su comarca, de dos años 
abajo, conformeal tiempo de la apa¬ 
rición de la estrella , que habia ave¬ 
riguado de los magos. 

i ‘7 Vióse cumplido entonces loque 
predijo elprofeta Jeremías* diciendo; 

Hasta en. Rama se oyeron las 
voces, muchos lloros y alaridos: Es 
RaqueP que llora sus hijos, sin que¬ 
rer consolarse, porque ya no existen. 

. 19 Luego desflues de^ la muerte de 
Herodes, un ángel del Señor apa¬ 
reció en sueños á José en Egipto 
diciendolé: 


a I José levantándose tomó al ni-* 
ño y á su madre, y vino á tierra de' 
Israél. 

a a Mas oyendo que Afquelao rey-' 
naba en Jiidea , en lugar de su pa-^ 
dre Herodés , temió ir allá \ y avi¬ 
sado entre sueños retiióse á tieixa' 
de Galilea. 

a 3 Y vino á morar en una ciudad' 
llamada Nazaret; cumpliéndose de 
este modo el dicho de los profetas; 
Será llamado Nazareno. 

Cap. in. El precursor Juan predi^^ 
ca penitencia y bautiza^ JesUs quiso' 
ser bautizado por Juan ; y entonces 
es dado d conocer por Hijo unigé* 
nito de Dhsi 

t En aquella temporada se dejó 
ver Juan Bautista predicando en el 
desierto de Judea , 

2 y diciendo; Haced penitencia, 
porque' está cerca el reyno de los^ 
cielos. 


20 Levántate y toma ai niño y á 
su madre, y vete á la tierra de Is¬ 
rael ,:parque yahau muerto los'que 


atentaban á la vida del niño. 


3 Este es aquel de quien se díj<r 
por el profeta Isaías^: Esla voz del 
que clama en el desierto., diaendoi^ 
preparad el camino del Señor; ha-^ 

tum. íá Ét erat ibi u?que ad obítum Herodís: ut adimpleretur quod dictum 
est h pqmino per prophetam diceiitem : Ex ^gypto vocavi íilíum meuin. 16 
Tune Herodes videos quoniam illusus esset á magis ,.iratus est valde: etmitteaa~ 
occidit omnes pueros quí eraot in Bethlehem, et in ómnibus ñnibus ejus, á 
bimatu et infra-, s^cuudum tempus quod exquisierat á magis. 17 Tune adim- 
pletum eét quod diqtum est per Jeremiam prophetam dicentem: 18 Vox in Rfupa. 
audita est, ploratus et ululatus multús: Raehel ploratis íÜios suos, etnoluiteon- 
Soljiri ,'iquia non sunt. 19 Defuueto autem Herode, ecce ángelus Dp^dui appa- 
ruit iii sumnis Joseph in ^Egypto, 20 dicens: Surge, et accipe puerum. et ma- 
trem ejus, et vade in terram Israel: defuncti sunt eniip qui quaerebaut animam 

f iueri. 21 Qui consurgens, aeeepit puerum et matrenL ejus, et .venit in terram 
srael. 22; Audieiis autem quod Archelaus regnaret in Judaea pro .Herode patre 
suo, timuit illó iré: et admonitus in somnis, secessit in partes Gaiileae. 23 Et ve- 
niens habitavit in civitate, quae voeatur Nazareüi: ut adimpi^e]^ quod dic^ 
tum est per prophetjw; Quoniam Nazaraeus vocabitnr. 

CaPut III. 1 In diebus autem ¡llis venit Joannes Baptista praedic;an^ in ^ese^ 
to Judeap , 2 et dicens: Poenitentiam,agíte;^pi,opinquavit enim regnuqi c^elo- 
rum. 3 Hic est enim .qui dictus est per Isaiam prophetam dicentem: Vox^cla- 
• Oseas XJ. 1. * Jer, XXXI, 13. } Esto es., la tierra de Belen donde está 

sepultada, ♦ Js, XL, 3. ... 
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CAP. III. 


c^d dérédhas SUS sendas. 

fy Traía Juan un Testido de pelos 
de caroeilo y una correa de eneró 
á lá cinlura , y su comida eran lan¬ 
gostas y miel silvestre. 

5 Iban pues á encontrarle las gen¬ 
tes de Jerusalen y de toda^ la Judea, 
y de toda la ribera del Jordán; 

6 y recibían de él el bautismo en 
el Jordán, confesando sus pecados. 

7 Pero como viese venir á su bau¬ 
tismo muchos de los Fariseos * y Sa- 
duceos, díjoles: O raza de víboras, 
¿quién os ba enseñado que con so¬ 
las esterioridadespodéis huir de la 
ira que os amenaza ? 

8 Haced pues frutos dignos de pe¬ 
nitencia, 

9 y dejaos de decir interiormente: 
Tenemos por padre á Abraan; por¬ 
que yo os digo qiie poderoso es 
Dios para hacer que nazbanide es¬ 
tas mismas: piedras hijos á Abraan. 

10 Mira|i que ya-la segur está 
apliéáda á Va raíz dé los árboles; y 
todo árbol»que no .produce buen 
fruto será corlado.y echado'ál fuegoL 


5 

1 í Yo á la verdad os bautizo con 
agua para moveros á la penitencia;" 
pero el que ha de venir después de 
rai es mas poderoso que yo, y no 
soy yo digno siquiera de llevarle 
las sandalias : él es quien ha de 
bautizaros en el Espíritu Santo y en 
el fuego. ‘ 

I a Él tiene en sus roanos el ^biel¬ 
do, y limpiará perfectamente su era; 
y su trigo lo meterá en el gtiaúerd; 
mas las pajas quemarálas en ún ñie- 
go inestinguible. 

— 1 3 Por este tiempo vino Jesús de 
Galilea al Jordán en busca de Juan 
para ser de él bautizado. 

14 Juan empero se resistía á ello, 
diciendo : ¡ Yo debo ser bautizado 
dé tí y y tú vienes á mí! 

, i S A lo'cual pespondid Jesús; di¬ 
ciendo: Déjame hacer ahora; que así 
eséoino conviene que nosotros cum¬ 
plamos toda JusticiaJuan cntóncés 
condescendid con él; ' 

i6 Bautizado pues Jesús, |ins>- 
tahte qué ialid' debágua ^e leabiáe- 
rom los ciélosv y Vid bajar al fispl- 


mantís in desérto: Parate yíam Uommi: rectas facite/semitas ejus. 4 Ipsé. au- 
tem Joannes hébebár vestiilrientam de pilis baméldi'üm , et zonam pelliceliii ebea 
lumbos suos: esca autem. ejus erat locustae et mel«silvestrei ó Tune exibat> ad 
eum Jerosolyma et omnis Judaea , et omiiís regio circa Jordanem: 6 Et baptiza- 
bantur ab eo in Jordane , confitentes pe<;cata. 7 au^em multos Ph^- 

pisaorum él'Sadducaeorum venientes'ad baptismum suura , díxít eis; Progt^íes 
viperarum , quis demonstrayit vobis fugere a ye^turs^ Facite wgofructum 

dignuiii pcEniteñtia. 9 Et ne vejitis dicere íntra vos: Patr^in ^fibemus Abrábap. 
Dico enim vobis, quoniam potens est Deus de lap^dibus istis suscitare ñljos 
Abrah». lo Jarh enira. securis ad radicem arfiorum posjta ést. Ornáis ergo ar- 
bór, quaí non facit fructum honüm ^ excidetur, et in ígnem mittetur. 11 Ego 
quidem baptizo vos in aqua in poenitentiam; qui autem post me venturus est 
tortiór me; ^est, cujus non sum. dignus calceamenta portare : ipse vos baptl- 
zabit In S^ifitu Sancto et igni. Í¿ ,fpuj'u«| ventjjaljruni in, raanu 4?,9?* 

tíiundabit areáni suam , et cóngregabit tritícitm. suum. ii^ Uorre^m.p paleas fru¬ 
tera comburét, ighi ínexfinguibüi. 13 Tune venít Je^|as a^p.aUlsaa in ¡.íordapeui 
ad, joannera , ut bappzaretur ab eo. 14,loantes js^utem ppoí|iíb.elt 4 t eum, diceps: 

té <fébéo'baplizari , et tu venís ad me ! ÍS Hesppn^eps autein Jesús, 
ci: Síñe mbd6: sic eiiim decet nos iraplere oninem justitiam* Tune dimissit euiq. 
^fS'Báptizatus auleih Jesús, confestiiñ ascendít de aqua. Et ecce aperti ^sunt ei 
Coeti : et vídit Spiritúm Dei descendentem sicut columbam, et Venientem super 

*-Véase Fariseos C 12 Adúceos, *V, iásMa, . ^ ^ 
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rita de Dios en forma de paloma, 
j posar sobre él. 

17 y oyóse una yoz del ciclo que 
decia: Este es mi querido bijo, en 
quien tengo puesta toda mi compla* 
cencia. 

Cap. IV. A fuño f tentación de /e- 
sU-Cristo : vuelve á Galilea f esta¬ 
blece su residencia en Cafamaum: 
empieza su predicación y á juntar 

discípulos, y es seguido de mu¬ 
cha gente i 

1 En aquella sazón Jesús fue con¬ 
ducido del Espirita Santo al desier¬ 
to para que fuese tentado alli por 
el diablo. 

a y despnes de haber ayunado 
cuarenta dias con cuarenta noches, 
jtuvo hambre. 

3 Entonces acercándose el tenta¬ 
dor le dijo : Si eres el Hijo de Dios, 
di que esas piedras se conviertan 
en panes. 

4 Mas Jesús le respondió: escrito 
está *: No de solo pan vive el hom¬ 
bre , sino de toda palabra ó dispo¬ 
sición que sale de la boca de Dios. 

5 Después de esto le transportó 


el diablo á la santa ciudad de Je- 
rusalen , y le puso jobre lo alto del 
Templo, 

6 y le dijo: si eres el Hqo de Dioa 
échate de aquí abajo ; pues está es¬ 
crito ’: Que te ha encomendado á 
sus ángeles, los cuales te tomarán 
en las palmas de sus manos para 
que tu pie no tropiece contra al¬ 
guna piedra. 

7 Replicóle Jesús: también está 
escrito’: No tentarás al Señor tu 
Dios. 

8 Todavía le subió al diablo á un 
monte muy encumbrado, y mos¬ 
tróle todos los reynos del mundo 
y la gloria de ellos , 

9 y le dijo: todas estas cosas te 
daré si postrándote delante de mi 
me adorares. 

10 Respondióle entonces Jesús: 
Apártate de ahi Satanás^ porque está 
escrito: Adorarás al Señor Dios tuyo, 
y á él solo servirás. ^ 

11 Con eso le dqó el diablo; y 
hé aqui que se acercaron los ánge¬ 
les y le servian. 

—-12 Oyendo despnes Jesús que 
Juan habla sido encarcelado , rea¬ 
róse á Galilea. 


se. 17 Et ecCe vox de Csélís dicens: Hic est Filius meus dilectas, in quo mihi 
complacui. 

Capüt rV. 1 Tune Jesús ductus est in desertara á Spirilu, ut tentaretur á 
diaholo. 2 Et cura jejunasset quadraginta diebus el quadraginta noctlbus , pos¬ 
tea esuriit. 3 Et aécedens lentator dixit el: Si Filius Dei es, dic út lapides 
isti panes fiant. 4 Qui respondens dixit: scriptum est: Non in solo pane vivit 
homo, sed in omni verbo quod procedit de ore Dei. b Tune assnrapsit eum 
diabolus in sanctam civitatem, et statuit eura super pinnaculura tenipli, C et 
dixit ei: Si Filius Dei es, mítte te deorsura. Seriptura est enim: Quia angelis 
suis mandabit de te , et iñ mánibus tollent té, ne forté offendas ad lapidem 
pedera tuiim. 7 Ait illl Jesús: rürsura scriptufti est: Non teutabis Domínum Deura 
tuum. 8 Iterum, assumpsit eura diabolus ih montera excelsum valde: et ostendít 
ei omnia regna rauúdi, et gloriain eorum, 9 ct dixit ei: Hsec omnia tibí daho, 
si cadens adóraveris me. 10 Tune dicit ei Jesús: Vade, Satana: scriptura .est 
enim: Domínum Deura tuum adorabis , ét illi solí sérvies. Í1 Tune réliquit 
eum diabolus, et ecce angelí accesserunt, et mmistrabant ei.: 12 Cura autem 

‘ Deut. rni, V. 3. * Salmo XC. p. tí. . ^ Defit. Vi. 9 . 16. f DeuJ. VL e. 13. 
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13 Y dejahdo la ciudad de Na- a o. Al in&tanté los dos, dejadas 

zaret fue á morar en Cafamaum, las redes le siguieron ¿ . 
ciudad marítima en los confines de ai Pasando mas adelante,- yí 6 
2 ^balon y Neftalí; á otros dos hermanos , SaiAiago 

1 4 con que vino á cumplirse lo hijo de Zébedeo, y Juan su herma- 
que dijo el profeta Isaíasno , remendando siis redes en la 

15 £1 país de Zabulón y el país barca con Zebedeo su pádre, y los 
de Neftalí por donde se \a al mar llamó. 

de Tiheriades á la otra parte del a 2 Ellos también al punto, deja- 
Jordan, la Galilea de los gentiles, das las redes y á su padre, le si^ 

16 este pueblo que yacía en las guieron. 

tinieblas , ha \istó una luz grande: 2 3 E iba Jesús recorriendo toda 
luz que ha venido á iluminar á los la Galilea , enseñando en sns'sina- 
que habitaban en la región de laá gogas y predicando el Evangelio d 
sombras de la muerte. buena nueva dél veyxío celestialyj 

17 Desde entonces empezó Jesús sanando toda dolencia y todíi eri*- 
á predicar y decir : Haced peniten-í- fermedad en los del pueblo. 

cia, porque está cerca el reyiio de 24 Con lo que corrió su fklna 
los cielos. por toda la Siria, y presentábanle 

— X 8 Caminando un dia Jesús por todos los que estaban enfermos y 
la ribera del mar de Galilea, vió acosados de varios males y dolo*- 
á dos hermanos, Simón , después res agudós, los endemoniados, ios 
llamado Pedro, y Andrés sd her- lunáticos , los paraUticos ; y^ Ííxi 
xxiand; echando la red en élinar, curaba. ^ 

pues eran pescadores^ J 2 5 E íbale si^ieiido'^tfflfa’^nin 

19 y les dijo: seguidme á mí,-y muchedumbre de ¿entes de Galilea, 
yo haré que vengáis á ser péscado- y Decáppli, y Jerusalen, y Judea, 
res de hombres. . y de la otra parte del Jordán. 

audisset Jesús quód Joannes tradiuis esset, sccessjt iii Galílaeam: 13 Et relicta 
civitate Nazareth, venit et habitavit iu Capharfiauih maritinia in fihihuá 2a- 
bakjki et Neplithalím; iá .Ut adimplerelvr quod dictum estper Isaiam pr-uphetam; 
13 Terra Zabulón et térra Neplitlialiiii!, via iparis G^i}«a gen- 

tium: í 6 populas, qui sedebat in tenebris, vidit lucem magnam: et sedentibus 
in regione umbrse inortis, lux orta est éis; Jesús-prsedicare, 

et dicei’e: Peenitemiam agite: appropíuquavlt enitn régñém coelorum'. 18 Ati^ 
bulaos autem Jesús juxta mare Galilese , vidit dúos fratres, Simonetti ,.(J«i 
catur Pelrus, et Aodream fratrem-ejus, mi tientes reté in mare (erant ennú piSj- 
oatores), 19 et ait illis: Venite post .mer et faciam vos fieri piSCatórés homii 
num. 2 Ó At illi continuó relictis retibus; secuti sunt euiu. 21 Et prbcedéhá iffde,í 
vidit-alios dúos fratres, Jacohum Zebédsei et Joannem frairem ’ejtíis in naVi^Cuni 
Zebedaío -patre eorum, reficientes retía’áoa, etvoCabit eos. 22 lüi aútem"statím^' 
relictis retibús et patre, secuti sunt euin. Et circuihát Jesús totam Gstlilfeaín, 
docenS in siiiagogis eorum, et prsedicans évangelium regui, et SannUs ortineni 
languorem et omnem iníirmitatem in populo. 24 Et abiit opinio ejus in tótam 
Syriam et obtulerunt ei omnes maíé habentes, variis languoribus et tórtñéntiá 
comprehensbs , et qui dsemonia habebant, et lunáticos', 'et paralytiéos, ef 
cUravit eos : 23 Et secutas sunt jeum turbas multas de Galtl¿sa , et Decapedi,’ et 
4* Jerosolymis , et de Judasa, et de-vlran». Jordanem. . ^ ‘ 

* Isaías IX, V, i, ' ' ’ ' ' 
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8 SAir MATEO. 

Cu». V. Sermón de Jesu-*Gristo en diosog., porqne ellos alcanzarán <imi- 
el monte: comienza con las ocho sericordia. 

bienaventuranzas, \Los apóstoles son 8 Bienayenturados los que tienen 
la íal X tierra. Dice puro su corazón, porque ellos y#- 

que no vino á destruirla Ley si- rán á Dios. 
no á cumplirla. Sobre las pala-^ 9 Bienayenturados los pacíficos 
bra^ injuriosas y la reconciliación ^ porque ellos serán llamados hijos 
adulterio del corazón , escándalos^ de Dios. 

indisolubilidad del matrimonio y ju- l o Bienayenturados los que pa- 

ramentOy paciencia y amor de los decen persecución por la justicia 6 
enemigos y perfección cristiana, por ser Justos y porque de ellos es el 

reyno de los cielos. 

I Mas y i endo Jesús ^odo este gen- ii Dichosos séreis cuando los 
tio, se subió á un monte^ donde ha- hombres por mi causa os maldije- 
biendose sentado se le acercaron sus ren, y os persiguieren, y dijeren con 
discípulos; mentira toda suerte de mal contra 

a y abriendd su boca, los vosotros, 

adoctrinaba diciendo: la Alegraos yregocqaos, 

3 Bienaventurados los pobres de porque es muy grande la recompen- 

espírituporque de ellos es el rey- sa que os aguarda en los cielos, 
no de ^s cielos. Del mismo modo persiguieron á los 

4 Bienaventurados los mansos y profetas que ha habido antes de vo- 

porque ellos poseerán la solros. 

tierra*. i3 Vosotros sois la sal d® 

a5; Bieasaycnturadfis los ; que lio- tierra. Y si la sal se hace instpi- 
ran? 1 , porque ellos serán conso- da, ¿con qué se le volverá desa¬ 
lados. I ^ bor? Para nada sirve, sino pa- 

6 Bieuaventtulados los que tienen ra ser arrojada y pisada de las 
hambre y ^ed de la justicia, ó ¿fe rer gentes. 

justos y santos y porque ellos serán i 4 Vosotros sois la luz del mun- 
saciados. t do. No se puede encubrir una ciu- 

7 Bienaventurados los misericor- dad edificada sobre un monte. 

. Capüt V. .1 Videns autem Jesús turbas^ ascendit in*montem , et cum sedisset^ 
accesserunt ad eum discipuli ejus. 2 Et aperiens os suum, docehat eos dicens: 
3 Beati pauperes spiritu: quoniam ipsorum est regnum coelorum. 4 Beati mi tes: 
quoniam ipslpossidebunt terramuó Beati qui lugent: qupniam ipsi consolabuntur. 
6 Beati qui e&uriunt , et sitiunt justitiam: quoniam ipsi saturabuntur. 7 Beati mi-, 
sericordes: quoniam ipsi misericordiam consequeutur. Beati mundo corde; quon 
niam ipsi Deum videbunt. 9 Beati pacifíci: quoniam filii Dei vocubuntur. 10 Beati 
qui persecutionem patiuntur propter justitiam: quoniam ipsorum est regnum cob» 
lorum. 1 1 Beati estis cum maiedixerint vobis, et persecuti vos fuerint, et dii^erint 
bmne malum adversum .yos, mentientes propter me. 12 Gaudete et exultate ,, quo¬ 
niam merces vestra copiosa est in coeiis: sic eiiim persecuti sunt prophetas qui fue- 
runt ante vos. 13 Vos estis sal térras. Quód si'Sal evanuerit, in quo salieturPad 
nihilnm yalet ultra, nisi ut mittatur foras, et conculcetur ab hominibus. 14 Vos 
* Pobres, ,* .£n especial la de los ^vivientes, qac es la gloria, ^ Los opri¬ 
midos y afligidos, y los que Uewin una *vida penitente, * Los que vwcn en paz, 
y la procuran d los otros. 
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CAP. r. 


' 1 5 Ni se enciende la lliz para po¬ 
nerla debajo de un celemín, sino 
sobre un candelero á íin de que 
alumbre á todos los de la casa. 

1 6 Brille así vuestra luz ante los 
hombres, de manera que vean vues¬ 
tras buenas obras y glorifiquen á 
vuestro Padre que está en loseielos. 

17 No penséis que yo be venido 
á destruir la doctrina de la ley ni 
de los profetas: no he venido á des¬ 
truirla, sino á darla su cumplimi<‘n o: 

18 que con toda verdad os digo, 
que antes faltarán el cielo y la tier¬ 
ra , que deje de cumplirse perfecta¬ 
mente cuanto contiene la ley, hasta 
una sola jota ó ápice de ella. 

19 Y asi el que violare uno de es¬ 
tos mandamientos,por mínimos que 
parezcan, y enseñare á los hombres 
á hacer lo mismo, será tenido por 
el mas pequeño, esto es pornuloy en 
el reyno de los cielos * ; pero el que 
los guardare y enseñare, ese será 
tenido por grande en el reyno de 
los cielos. 

a o Porque yo os digo que si vues- 
Ua justicia no es mas llena y mas 


perfecta que la de los escribas 
fariseos, no entraréis en el reyno 
de los ciclos. 

^ I Habéis oido que se dijo á vues¬ 
tros mayores: No matarás; y que 
quien matare será condenado ú 
muerte en juicio. 

na Yo os digo mas; quien quiera 
que tome ojeriza con su hermano, 
merecerá que el juez le condene. Y 
el que le llamare eaca*, merecerá 
que le condene el concilio. Mas 
quien le llamare Jatuo^y será reo del 
fuego del infierno. 

2 3 Por tanto, si al tiempo de pre¬ 
sentar tu ofrenda en el altar, allí te 
acuerdas que tu hermano tiene al¬ 
guna queja contra tí, 

24 depon alli mismo tu ofrenda 
delante del altar, y ve primero á re¬ 
conciliarte con tu hermano, y de:- 
pues volverás á presentar tu ofrenda. 

2 5 Componte luego ccn tu con¬ 
trario, mientras estás con él todavía 
en el camino ; no sea que te ponga 
en manos del juez, y el juez te entre¬ 
gue en las del alguacil, y te metan 
en la cárcel. 


estis lux mUndi. Non potest civitas abscondí supra montem posita. i 6 Ñeque ac- 
cendunt lucemam ,^t ponunt eam sub modío, sed super candelabrum, ut lu- 
ceat ^ ómnibus qui in domo sunt. 16 Sic luCeat lux vestra coram homiuibus, 
ut videant opera vestra l^na, et glorificent patrem vestrum, qui in coelis 
■est. 17 Nolite^ putare quoniam veni solvere legem aut prophetas; non veni sol¬ 
vere , sed adirapleré/ 18 Amén quippe dico vobis, doñee transeat Goelum et 
térra, jota unum aut unüs apex non prseteribit á Lege, doñee omnia fiaiit. 19 Qui 
•ergo solverit unum de mandatis istis minimis, el docuerit sic homines, minimus 
vocabitur in regno coelorum: qui autem fecerit et docuerit, hic magnus vocabi- 
tur in regno coelorum. 20 Dico ením vobis ,quia nisi abundayerit justitia vestra 
plus quám Scribarum et PharisaBorum non intrabitis in regnum coelorum. 21 Ait- 
-distis quia dictum<e^ amiquis; Non occides: qui autem occiderit, reus crit jud¿- 
cio. 22 Ego autem dico vobis, quia omnis qui irascitur fratri suo, reus erit judi- 
cio. Qui autem dixerit fratri suo , raca; reus erit concilio. Qui autem dixerit, fa¬ 
tuo: reus erit gehentafie ignis. 23 Si ergooffers munus tuum ad altare, et ibi re- 
cordatus fueHs, quia frater tuus liabet aiiquidadversíim te: 24 relinque ibi munus 
tuum ante altare, et vade prius reconcUiari fratri tuo: et tune yeniens offeres 
munus tuum. 23 Esto consentiens adversario tuo citó, dum es in via cum eo: 
ne forté tradat te adversarius judici, et judex tradat te ministro, et in car- 

* S,Aug, Yrací, 122. in Joan, * Véase Raea, ^ Mentecato, ó impío. 
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JO SAN MATEO 


2 6 Aseguróle de cierto que de allí 
no saldrás hasta que pagues el úl¬ 
timo maravedí. 

27 Habéis oido que se dijo á 
vuestros mayores: 

a 8 No cometei'ás adulterio. Yo os 
digo mas : cualquiera que mirare á 
unamuger cou mal deseo hácia ella, 
ya adulteró en su corazón. 

29 Que si tu ojo derecho es para 
ti una Ocasión de pecar *, sácalo y 
arrójalo fuera de ti; pues mejor te 
está el perder uno de tus miembros, 
que no que todo tu cuerpo sea arro* 
jado al infierno. 

30 Y si es tu mano derecha la que 
te sirve de escándalo ó incita á pe¬ 
car ^ córtala y tírala lejos de ti; pues 
mejor te está que perezca uno de tus 
miembros, que no el que vaya todo 
tu cuerpo al infierno» 

. 3i fiase dicho: Cualquiera que 
despidiere á su muger, déle libelo 
de repudio. 

32 Pero yo os digo, que cual¬ 
quiera que despidiere á su muger, 
si no es por causa de adulterio, la 


espone á ser adúltera ; y el que se 
casare con la repudiada, es asimis¬ 
mo adultero. 

33 También habéis oido que se 
dijo á vuestros^ mayores: No ju¬ 
rarás en falso, antes bien cumpli¬ 
rás los juramentos hechos al Señor* 

3 4 Yo os digo npias : que de nin¬ 
gún modo juréis , sin justo motivo y 
ni por el cielo, pues es el trono de 
Dios; 

35 ni por la tierra, pues es la 
peana de sus pies; ni por Jerusa- 
len, porque es la ciudad ó corte del 
gran Rey: 

36 ni tampoco juraréis por vues¬ 
tra cabeza, pues no está en vuestra 
mano el hacer blanco d negro un 
solu cabello. 

3 7 Sea pues vuestro modo de ha¬ 
blar, si, si: ó no, no: que lo que pasa 
de esto, de mal principio proviene*. 

3 8 Habéis oido que se dijo ^: Ojo 
por ojo , y diente por diente. 

39 Yo empero os digo, que no 
hagais resistencia al agravio ; antes 
si alguno te hiriere,en la mejilla de- 


cerem mittaris. 26 Amen díco tibi, non exies inde doñee reddas novissimum 
quadrantem. 27 Audistis qiiia dictum est antiquis: Non moechal^eris. 28 Ego 
autem dico vohis, quia omnis qni viderk muhereim ad coc^upiscendum eam, 
jam mcmdiatus est eam la carde suo. 20 Qluód si tims rdexter scandalizat 

te, eme eum , et projice abs te: expedit euim .tibí nt pereat nnum momhror 
rum tuorum, .qnsm totum oorpus tuúm mittatnr m gehennain* ^0 Et sidextr.a 
manus tua scandalizat te, .ahseinde ¡eam, et proji.ee abs te .-.expedit enhn .tibi 
ut percal uiHim, memhrorum tuoruni, quám totum cof-pus tuum eat in geben- 
nam. 31 Dietmn est autem: Quicumque dimiserit uxonem suam, det ei libelium 
repudii. 32 Ego autem dico vobis, quia oranis qui dimiserit uxoreUi suam , ex¬ 
cepta fornicationis cítusa , facit eam mmchari: ¡et qui dimissaan duxerit, adulte- 
rat. 33 Iterum audistis quin dictum est antiquis: Non .perjurahis.M?edde8 aiitam 
Domino juramenta - tua. 34 Ego autem dico vobis;: rton jurare omnino, |neqUe 
per ccelum, quia thronusDei est: 33 ñeque par tepram , ¡quia scabeJlumestpíé- 
dum ejus: ñeque per Jerosolymnm, quia civitas est lUagni regís: 36 peque per 
•capul tuúm juraveris., quia jaon potes unum capiHúm álbum facere aut tnigrum. 
37 Sit autem sermo .verter, est, est: non, non: quód autem his abundantiiis 
est, amalo est. 38 Audistis quia dictum est ::0cuiúm pro oculo , et dentem pro 
dente. 39 Ego autem dicu vúbis ,tnon resistere malo: sed si quis te perousserit in 

* Véase Escánddlo, * Proviene ó de la desconfianza de aquel que exige el jura¬ 
mento, 6 de la malicia de aquel á quien se exige, ó de la ligereza ó irreverencia 
de alguno ó do ambos, ^ JSyod.AA/*e.24»*--rteFiV. A/X.c. 2E 
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CAP. VI. 


a-echa vuélvele también la otra. 

4 o Y al que quiere armarte pleyto 
para quitarte la túnica, alárgale tam¬ 
bién la capa; 

41 y á quien te forzare á ir car¬ 
dado mil pasos ^ ve con él otros 
dos mir. 

^42 Al que te pide, dale; y no tuer¬ 
zas el rostro al que pretende de ti 
algún préstamo*. 

43 Habéis oido que fue dicho: 
Amarás á tu prójimo’, y {Jian aña^ 
dido malamente^ tendrás odio á tu 
enemigo. 

44 Yo os digo mas: Amad á vues¬ 
tros enemigos: haced bien á los que 
os aborrecen, y orad por los que os 
persiguen y calumnian, 

4 5 para que seáis hijos imitado^ 
res de vuestro Padre celestial, el 
<:na] hace nacer su sol sobre buenos 
y malos, y llover sobre justos y pe¬ 
cadores. 

46 Que si no amais sino a lo^ qué 
os aman, ¿qué pi^emiahabéis de te¬ 
ner ? ¿No lo hacen asi aun los pu¬ 
blícanos ? 

47 Y si no saludáis á otros que 
i Vuestros hermanos, ¿ qué tiene eso 
de particular ? Por ventura ¿ no ha¬ 


cen también esto los paganos? 

4 8 Sed pues vosotros perfectos, así 
como vuestro Padre oelestial es per¬ 
fecto , imilándole en cuanto podáis. 

Cap. vi. Prosigue Jesús enseñando; 
X trata de la limosna , de la ora^ 
cion , del ayuno : dice que no debe^ 
mos atesorar para este mundo sino 
para el cielo: que nuestra intención 
dehe ser recta: que no se puede ser¬ 
vir á Dios y al mundo ; y hace ver 
la cojifianza que debemos tener en 
la Providencia divina, 

" I Guardaos bien de hacer vues¬ 
tras obras buenas en presencia de 
los hombres con el fin de que os 
vean : de otra manera no recibiré» 
su galardón de vuestro Padre que 
está en los cielos. 

2 Y asi cuando das limosna no 
quieras publicarla 4 son de trom¬ 
peta, como hacen los hipócritas en 
las sinagogas y en las cálles. 6 pía- 
zaSf á'fin de ser honrados de lof 
hombres. En verdad os d^o, que 
ya recibieron su recompensa. 

3 Mas tú cuando dés limosna, has 
que tu mano izquierda no perciba 
lo que hace tu dere<¿ha. 


dexteram maxiUam tuam, pr»be illi ct alterám: 40 et ci qui vnlt tecum jndicio 
.contenderé, et tunicamttíam toliere, dimitteei*et pallium. 41 Etquicumque te 
angariaverit müle passos, vade cum illo et alia dúo. 42 Qui petit á te, da ei: et 
volenti'intitaari á te, íie avertaris. 43 Audistis quia dictum est: Diliges proxi- 
müm tunal, et odio'habebú iniinicam tuum. 44:£go autem díco vobis: diligite 
inimieos vestTos , benefache his qui oderunt vos, et orate pro persequentibus et 
cálumniabtibua vos ut^ sttis fibi Patris vestri, qui in ccélis est, qui sodenirsuam 
orhí facit'SOper bÓBovet malos etrpbiit'super justos et iojustos. 46 Si.'eniBi 
*diligitis eos iqui vos dlliguntj quam mercedem habebitis? Nonne et publicanihoc 
facinat?47 £t si salntaveritis fratres y estros tatitüm,,qnid ampltus rac!Ítis?.Noime 
et ethnici hoc faeiunli ? 48 • Estote ergo vos perfectisicut et Pater «vester eco- 
léstis^ perfectos est. 

■ CAroT VI. 1 Attendite ne justiúam vestram facíatis córam* boaúntbus, tft vi- 
deatnini ab eis: atioqum mercedem non bjúiebitis: apud Patrem vestrum ,:qui;ia 
ctéhs' est. 2 Cum ergo' facis eleemosynam, noli tuba canece ame te ^ sicut bypo- 
crítie facbmt in syuagogis et in vícis, ut honorifícratur ab' houúiiibnsw Amen dioo 
•VoMs, receperuumiercedem soam. 3 Te auton faciente eleemosynam, nesciat sí- 

^ Deut. Xr. V. S. * Ievit.XJX.v. í9. 
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1 2 SAN MATEO 


4 para que tu limoana quede ocul¬ 
ta; y tu Padre que ve lo mas oculto 
te recompensará en público. 

5 Asimismo cuando oráis no ha¬ 
béis de ser como los hipócritas , que 
de propósito se ponen á orar de pie 
en las sinagogas y en las esquinas 
de las calles para ser vistos de los 
hombres. En verdad os digo que ya 
recibieron su recompensa. 

6 Tii, al contrario, cuando hubie¬ 
res de orar, entra en tu aposento, y 
cerrada la puerta ora en secreto á tu 
Padre, y tu Padre que ve lo mas se¬ 
creto te premiará en público. 

7 En la oración no afectéis hablar 
mucho, comohacen Iqs gentiles, que 
se imaginan haber de ser oídos, á 
fuerza de palabras. 

8 No queráis pues imitarlos; que 
bien sabe vuestro Padre lo que ha¬ 
béis menester antes de pedírselo. 

9 Ved pues cómo babeis de orar: 
Padre nuestro que estás en los ciq* 
;los: santificado sea el tu npnibre: 

l o veüDga el. Tu reyno;: hágase 
voluntad, como en el cielo, asi tam¬ 
bién en la tierra. 


11 El pan ntiestro de cada dia' 
dánosle hoy: 

I a y perdónanos nuestras deudas, 
asi como nosotros perdonamos á 
nuestros deudores: • 

1 3 y no nos dejes caer en la ten¬ 
tación : mas líbranos de mal. Amen. 

1 4 Porque si perdonáis á los hom¬ 
bres las ofensas que cometen contra 
vosotros , también vuestro Padre ce¬ 
lestial os perdonará vuestros pe¬ 
cados. 

1 5 Pero si vosotros no perdonáis 
á los hombres, tampoco vuestro pa¬ 
dre os perdonará los pecados. 

16 Cuando ayunéis no os pongáis 
caritristes, como los hipócritas que 
desBguran sus rostros para mostrar 
á los hombres que ayunan. En ver¬ 
dad es digo que ya recibieron su 
galardón. 

17 Tú, al contrario, cuando a yu 
nes perfuma tu cabeza y lava bien 
tu Cí^ra®, 

. 18 : para queno conozcan loshoin* 
bres que ayunas, sino únicamente 
tu Padre que está presente á todo, 
aun lo que hay de inas secreto; y tu 


nistra tua quid'faoiat dcateraTua; ú ut sit eléemosyna tua in abscOndiio, et Pater 
tuus, qui videt in abscondito, reddet tibi. b Et cum oratis, non eritis sicut hy- 
pocritse, quianiant in synagogis etin angulís plateamin atantestfcrare, ut videan- 
tur ab hominibus r’ amen dico vobis, receperunt mercedem suám. b' Tu autem cum 
oraveris, intra in cubiculum tuum , et cía uso ostióora Patrem! tuum in aJjscon- 
dito: et Pater tUus, qui videt in ábscondito, reddet tibí. 7 Orantes autem, nolite 
multüm loqui y^sicut ethnici: putant euim quód in multiloquio suo exaudiantur. 
8 Nolite ergo assimilari eis: scit enim Pater vester quid opus sit vobis, ante- 
quampetatis eum. 9 Sic ergo vos orabitis: Patá: noster, (jui es^ in toelis: sancti- 
ficetur nomen tuum: JO Adveniat regnum tnum: Kat voluntas tua, sicut in 
cobIo et in térra. 11 Panem nostrum supersubstantialem da nobis hodie: 12 Et 
dimitte nobis debita nostra , sicut et nos dimittimus debitoribüs nostiis; 13 Et 
ne nos inducas in tent.ationem:Sed libera nos á malo. Amen. 14 Si enim 
dimiseritis hominibus peccata eorum: diniittet el vobis Pater vester coelestis 
delicia vestra. 13¡ Si autem non dimiseritis hominibus: nec Pater vester di- 
mittet vobis peccata vestra. 16 Cum autem jejuoatis, nolite fieri sicut hypo- 
critas, tristes : extermmant enim facies suas, ut appareaOt hominibus jejunantes. 
Amen dico vobis, qúia receperunt mercedem suam. 17 Tu autem curo jejtmas, 
unge capul tuum, et faciem tuam lava, 18 ne videaris hominibus jejunans, 

’ El $r. Arzobispo HÍartini traduce: per sosteutfuneoto^ para el sustento, * V. Undon, 
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Padre que ve lo que pasa en secre¬ 
to, te dará por ello la recompensa. 

19 No queráis amontonar tesoros 
para vosotros en la tierra, donde 
el orin y la polilla los consumen, 
y donde los ladrones los desen¬ 
tierran y roban. 

20 Atesorad mas bien para voso¬ 
tros tesoros en el cielo, donde no 
hay orin ni polilla que los consuma, 
ni tampoco ladrones que los desen¬ 
tierren y roben. 

21 Porque donde está tu tesoro, 
alli está también tu corazón. 

2 2 Antorcha de tu cuerpo son tus 
ojos: si tu ojo fuere sencillo, ó estu¬ 
viere limpio , todo tu cuerpo estará 
iluminado. 

2 3 Mas si tienes malicioso ó malo 
tu ojo, todo tu cuerpo estará oscu¬ 
recido. Que si lo que debe ser luz 
en ti es tinieblas, ¡ las mismas^tinie- 
blas cuán grandes serán! 

24 Ninguno puede servir á dos 
señores; porque ó tendrá aversión 
al uno y amor al otro, ó si se su¬ 
jeta al primero mirará con desden 
al segundo. No podéis servir á Dios 
y á las riquezas. 


i3 

2 5 En razón de esto os digo: no 
os acongojéis por el cuidado de ha¬ 
llar que comer para sustentar vues¬ 
tra vida, ó de donde sacaréis vesti¬ 
dos para cubrir vuestro cuerpo. ¿Qué 
no vale mas la vida ó el alma que 
el alimento , y el cuerpo que el ves¬ 
tido? 

26 Miradlas aves'del ciclo cómo 
no siembran, ni siegan , ni tienen 
graneros ,, y vuestro Padre celestial 
las alimenta. ¿ Pues no valéis voso¬ 
tros mucho mas sin comparación 
que ellas ? 

27 Y ¿ quién de vosotros á fuerza 
de discursos puede añadir un codo 
á su estatura ? 

28 Y acerca del vestido, ¿á qué 
propósito inquietaros \ Contemplad 
los lirios del campo cómo crecen 
y florecen. Ellos no labran, ni tana- 
poco hilan: 

29 sin embargo yo os digo que 
ni Salomón en medio de toda su glo¬ 
ria se vistió can tanto primor coftio 
uno de estos lirios. 

3 0 Pues si una yerba del campo 
que hoy es, ó florece^ y mañana se 
echa en el horno , Dios asi la viste, 


sed Patri tuo,qui est in abscondito: etPater tuus, qui videt iu abscendito,'red- 
det tibí. 19 Nülite thesaurizare vobis thesauros in térra : ubi aerygo et tinca 
demolitur, et ubi fures effodiunt, et furantur. 20 Thesaurizate autem vobis 
thesauros in ccelo: ubi ñeque aerugo ñeque tinea demplitur, et ubi fures non 
efCodrunt, nec furantur. 21 Ubi enim est thesaurus tuus, ibi est et cor tuum. 
22 Lucerna corporis tui est oculus tuus. Si oculus tuus fuerjt simplex, totura 
Corpus tuum lucidum erit. 23 Si autem oculus tuus fuerit nequam, totum Corpus 
tuum tenebrosum eiit. Si ergo lumen quod in te est, tenebrae sunt,ipsoB te- 
nebrae quantae erunt? 24 Nemo potest íluobus dominis serviré: aut enim unum 
odio habebit, et altesum diliget: aut unum sustinebit, et alterum contemnet. 
N,on potestis Deó serviré et uiammonse. 23 Ideo dico vobis: ne soliciti sitis 
animae vestrse quid manducetis, ñeque corpori vestro quid induamini. Nonne 
anima plus est quám esca; et. corpus plus quám vestimentum? 2G Bespicite vo- 
latilia coeli , quoniam non serunt, ñeque metunt, ñeque congregant in horrea: 
et Pater vester coelestis pascit illa. Nonne vos inagis pluris estis illis ? Quis au¬ 
tem vestrum cogitans potest adjicere ad staturam suam cubitum unum? 28 Et 
de vestimento, quid soliciti estis? Considérate lilla agri quomodo crescunt: 
non laborant ñeque nent. 29 Dico autem vobis , quoniam nec Salomón in 
Omni gloria sua coopertus est sicut unum ex ístis. 30 Si autem focnum ágri, 
^uod hodie est, et cra^ in clibanum mittitur, Deus sic vestit: quantó ]^ajgis 
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. ^ ; cuánto mas á Tosotros hombres de 

l Iutl^ c s 

. J . poca fe? 

Jtítíf « Vio 3 j qi 2 e no vayais diciendo 
^£4^cut , /i acongojados : ¿Dónde hallarémos 
-L 9 comer y beber? ¿Dónde halla- 

remos con que vestirnos ? 

como hacen los paganos, los 
cuales andan ansiosos tras todas es¬ 
tas cosas; que bien sabe vuestro Pa¬ 
dre la necesidad que de ellas teneis. 

33 En fin, buscad primero el rey- 
no de Dios y su justicia, y todas 
las demas cosas se os darán por 
añadidura. 

34 No andéis pues acongojados 
por el dia de mañana; que el dia 
de mañana harto cuidado traerá por 
si: bástale ya á cada, dia su propio 
afan ó tarea. 

Cap, VH. Concluye Jesús su sermón 
^ admirable: advierte que no se debe 

juzgar mal del prógimo; y que no 
deben darse á los indignos las co¬ 
sas santas: habla de la oración y 
perseverancia en ella: de la cari¬ 
dad : de cuán estrecho es el camino 
del cielo: de los falsos profetas: de 
que por los frutos se conoce el árbol; 
y del edificio fundado sobie peña^ 
6 sobre arena. 


mateo , 

i^^o queráis juzgar si queréis no 
ser juzgados, 

2 Porque con el mismo juicio que 
juzgareis habéis de ser juzgados; y 
con la misma medida con que mi¬ 
diereis sereis medidos vosotros- 

3 Mas tú ¿ con qué cara te pones 
á mirar la mota en el ojo de tu her¬ 
mano , y no reparas en la viga que 
está dentro del tuyo? 

4 O ¿cómo dices á tu hermano: 
dqa que yo saque esa pajita de tu 
ojo, mientras tú mismo tiénes una 
viga en el tuyo? 

5 Hipócrita, saca primero la viga 
de tu ojo,^y entonces verás cómo 
has de sacar la mota del ojo de tu 
hermano. 

6 No deis i los perros las cosas 
santas, ni echeis vuestras perlas á 
los cerdos; no sea que las huellen 
con sus pies, y se vuelvan contra 
vosotros y os despedacen. 

7 Pedid, y se os dará : buscad, y 
hallaréis: llamad, y os abrirán. 

8 Porque todo aquel que pide, 
recibe; y el que busca , halla; y al 
que llama , se le abrirá. 

9 ¿ Hay por ventura alguno entre 
vosotros que pidiéndole pan un hijo 
suyo , le dé una piedra ? 


vos modiese fidei? 31 Nolite érgo soliciti esse, dicentes: Quid manducabimus, 
aut quid bibemus, aut quo operiemur? 32 Haec eriim omnia gentes inquirunt, 
Scit enim Pater vesler quia bis ómnibus indigetis. 33 Quaente ergo primum 
regnum Dei et justitiam ejus, et haec-omnia adjicientur vobis. 34 Nohte ergo 
soliciti esse in crast,inuni. Crastinus enim dies Solicitus etít sibi ipsi. Sufficít 
diei malitia sua. 

Capüt VII. 1 Nolite judicare, út non judicertinr. 2 In quo enim jiidido 
judícaveritis, judicabimini: et in qua mensura mensi ftieritis, remetiétur vobis. 
3 Quid autem vides festucam in oculo fratris tui, et trabem in oculo tuo non 
vides? 4 Aut quomodo dicis fratri tuo: Sine, ejiciam festucam de oculo tuo: 
et ecce trabs est in óculo tuo? 5 Hypocríta, dice priniíim trabem de oculo 
tuo, et tune videbis ejicere fektucam de oculo fi’atris tui. 6 Nolite daré sane» 
tum canibus, ñeque tnittatis margaritas vestras ante porcos, ne forté concul- 
cent eas pedihiis suis ,'^t conversi dirumpant vos. 7 Petite, ét dahítur vobis: 
quaerite, et invenietis : púlsate , et aperietur vobis. 8 Omnis enim qui petit, 
accipit: et qui quaerit, invenit: et puiáanti aperielur. 9 Aút quis est ex vo- 
bis noinio, quetn si petierít fílius süus panem, nunquid lapidem porríget ei? 


/Googlí 





CAP, 

10 ¿ó que sí le pide un pez, le dé 
una culebra? 

11 Pues si vosotros siendo malos, 
ó de mala ralea ^ sabéis dar buenas 
cosas á vuestros hijos, ¿ cuánto mas 
yuestro Padre celestial dará cosas 
buenas á los que se las pidan? 

I a Y asi, haced vosotros con los 
demas hombres todo lo que deseáis 
que hagan ellos con vosotros ; por¬ 
que esta es la suma de la Ley y de 
los Profetas. 

1 3 Entrad por la puerta angosta, 
porque la puerta ancha y el camino 
espacioso son los que conducen á 
la perdición, y son muchos los q]ue 
entran por él, 

14 ¡ Oh qué angosta es la puerta 
y cuán estrecha la send^Si que con¬ 
duce á la vida eterna i i y qué pocos 
son los que atinan con ella i 

15 Guarenos de los falsos pro¬ 
fetas que vienen á vosotros ,disfm- 
zados con pieles de oyejas; m^ por 
dentro son lobos vorace^. 

^6 Ppr sus frutos // olfr/is los 
eonpeer^is. ¿ A,ca 3 o ^e cqg;en pyas 
de loa espinos, ó higos de 1 ^ ;íar- 
? 


VII. i5 

17 Asi es qne todo árbol bueno 
produce buenos frutos, y todo ár¬ 
bol malo da frutos malos. 

1 8 IJn árbol bueno no puede dar 
frutos píalos, ni un árbol malo dar¬ 
los buenos. 

19 Todo árbol que no da buep 
fruto será cortado y echado al fuego. 

20 Por sus frutos pues los podréis 
conocer. 

21 No todo aquel que me dice: 

¡ Oh Señor , Señor I entrará por eso 
en el reyno de los cielos; sino el 
que hace la voluntad de mi Padre 
celestial, ese es el que entrará en 
el reyno de los cielos. 

22 Muchos me dirán en aquel 

dia del juicio: ¡Señor, Señor! ¿pues 
np hemos nosotros profetizado en 
tu nombre, y lanzado en tu nom~ 
bre los demonios , y hecho muchos 
milagros en tu nombi^e? • 

2 3 Mas entonces yo les protesta- 
r,é: jarnos ps he conocido pqr Itiios; 
apartaos de mi > operarios 4 .e la 
maldad. 

24 Por tanto, cualquiera que cs- 
,cucha estas mis instrucciones y 
practica , .wá sem^ante á un hom- 


10 Aut si piscem petierit, numquid s^mentem porriget ei ? 11 Si ergo vos, 
cum sitis mali, nostis huna datar daré nliis ve^is: quantd magis Pater ver¬ 
ter , qui in .cffilís est, dahit bona peteptibuR /sé? 42 Otnnia érgo qdaBpmiique 
Tultis ut faciant vobis homines, et vos fíicite iUiá; H«c est enlm Lex et Pi^- 
phetáa. 13 latíate per angusta'm portam: quíá lata porta, et spatiósa*yia est, 
qu8B ducit ad perditionem, et multi sunt quS ititrant per eam; 14 Quám an¬ 
gusta porta, et arcta TÍa est, quae ducit ad vitam: et paüci sunt ,''qni in^ 
niuut eam! 13 Attendite A falsis prophetis, qui venium ad voá in irestimeii- 
tis ovium, intriusecus áutem sunt lupi rapaces. 16 A fruétibus eórum cogno^ 
celis eos. Nunquid colligunt de spinis uvas, aut de trihiilis ficiis ? IT Sic otti- 
bís arbor bona fructus bonos facit: mala áutem arbor ’malos frnctuR fdeit. 
i8 Non potest arbor bona malos fructus faoere; ñeque arbor mala'bbnos fruC- 
tus facere. 19 Omnis arbor quae non fácil fructum boñum, excideturei ífi 
iffuem mittetur. 20 Igitor exfructibos eorum cognoscetis eos. 21 Non omnis qúi 
dieit míUi; Dpmiue , Domine, intrabit in regnum ccelorum : sed qui facit volün- 
tatem patris raei, qui in coelis est ,• ípse intrabit in regnum ccelórum..22 Miilti 
dicent mihi in illa die; Domine, Domtvie, nonne in nomine tnó prophetavi- 
jnus , et in nomine tuo doenionia ^ecimus, et in non^ine tüo y ir tutes mul¬ 
tas fecimus? 23 Et tune coniitebor illis : quia nunqutim boví vos : disce- 
dite á me qui op^ammi i&iquitatem» 24 Omnis ergo, qui audit Yerba méa 
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SAN MATEO 


bre cuerdo que fundó su casa sobre 
piedra ; 

25 y cayeron las lluvias, y los 
rios salieron de madre , y soplaron 
los vientos , y dieron con ímpetu 
contra la tal casa; mas no fue des¬ 
truida porque estaba fundada so-^ 
bre piedra. 

26 Pero cualquiera que oye estas 
instrucciones que doy y no las pone 
por obra, será semejante á un hom¬ 
bre loco que fabricó su casa so¬ 
bre arena; 

27 y cayó la lluvia, y vinieron 
avenidas de rios, y soplaron los 
vientos, y dieron con ímpetu con¬ 
tra aquella casa, la cual se des¬ 
plomó, y su ruina fue grande. 

28 Al fín habiendo Jesús conclui¬ 
do este razonamiento , los pueblos 
que le oían no acababan de admi¬ 
ra» su doctrina; 

2 9 porque su modo de instruirlos 
era con cierta autoridad soberana^ 
y no á la manera de sus escribas 
y fariseos. 

Cap. VIII. Jesús cura á un leproso, 
al criado de un centurión, y ála sue~ 


gra de san Pedro: sosiega el mar 
alborotado; y sana endemoniados, 

1 Habiendo bajado Jesús del mon¬ 
te, le fue siguiendo una gran mu¬ 
chedumbre de gentes. 

2 En esto , viniendo á él un le¬ 
proso le adoraba diciendo: Señor, 
si tú quieres, puedes limpiarme. 

3 Y Jesús estendiendo la mano, 
le tocó| diciendo : Quiero : Queda 
limpio ; y al instante quedó curado 
de su lepra, 

4 Y Jesús le dijo: Mira que no lo 
digas á nadie; pero ve á presentarte 
al sacerdote, y ofrece el don que 
Moyses ordenó, para que les sirva 
de testimonio. 

5 Y" al entrar en Cafarnaum le 
salió al encuentro un centurión, y 
le rogaba, diciendo: 

6 Señor, un criado mió está pos¬ 
trado en mi casa, paralitico, y pa¬ 
dece muchísimo. 

7 Dicele Jesús: Yo iré y le curaré. 

8 Y replicó el centurión: Señor, 
no soy yo digno de que tú entres 
en mi casa; pero mándalo con tu 
palabra y quedará curado mi criado. 

9 Pues aun yo, que no soy mas 


hflec, et facit ea, assimilabitur viro sapienti, qui sedíficavit domum suam. 
supra petram; %b et descendit pluvia, et venerunt flumiua, et flaveruut venti, 
et irruervmt in domum illam , et non cecidít : fundata euim erat super 
petram. 26 Et omnis, qui audit verba mea haec , et non facit ea , similis 
erit viro stulto, qui sedibcavit domum suam super arenain; 27 et descendit 
pluvia, et venerunt flumina, et ñaverunt venti, et irrueruut in domum illam, 
et cecidít, .et fuit ruina illíus magna. 28 Et factum est, cum consummasset 
Jesús verba hsec, admirabantur turb» super doctrina ejus. 28 Erat ením docena 
eos sicut potestatem habens , et non sicut Scribae eorum et Pharissei. 

Caput VIIL 1 Cum antera descendisset de monte, secut» sunt eura turbas 
multas: 2 et ecce leprosus veniens , adorabat eum, dicens: Domine, si vis, 
potes me mundare. 3 Et extendeos Jesús manum, tetigit eum, dicens: Volo: 
Mundarc. Et confestim muudata est lepra ejus. 4 Et ait illi Jesús: Vide, ne- 
mini dixeris: sed vade , ostende te sacerdoti, et offer munus, quod praecepit 
Moyses , in tcstimonium illis. b Cum autem introisset Capharnaum, aocessit 
ad eum Centurio , rogans eum , 6 et dicens: Domine , puer meus jacet in 
domo paralyticus, et malé torquetur. 7 Et ait illi Jesús: Ego vemam, et 
curabo eum. 8 Et respondeos Centurio, ait: Domine, non sum dignus ut in¬ 
tres sub tectum meum: sed tantum dic verbo, et sanabitur puer meus. 8 Nam 
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.CAP, 

qa« un hombre sujeto i otros, co>r 
mo tengo soldados á mi mando, 
digo al uno: marcha, y él marcha; 
y al otro: ven, y viene; y á mi crian¬ 
do: haz esto, y lo hace. 

I o X\ oir esto Jesns, mostró gran¬ 
de admiración, y dijo á los que le 
seguían: £n verdad os digo que ni 
aun en medio de Israel he hallado 
fe tan agrande. 

II Asi yo os declaro que ven¬ 
drán muchos gentiles del oriente y 
del occidente, y estarán á la mesa 
con Abraan, Isaac y Jacob en el 
reyno de los cielos ; 

la mientras que los hijos del rey- 
no [los judíos^ serán echados fuera 
á las tinieblas': alli s^rá el llanto 
y el crugir de dientes. 

1 3 Después dijo Jesús al centu¬ 
rión : Vete, y sucédate conforme 
has creido ; y en aquella hora mis¬ 
ma quedó sano el criado. 

•—14 Habiendo después Jesús ido 
á casa de Pedro, vió á l;| Auegra de 
este en cama con calentura; y tocán¬ 
dole la mano se le quitó la calen¬ 
tura : con eso se levantó luego de 


VIII- 17 

la cama, y se puso í servirlos. 

1 5 Venida la tarde le trajeron mu¬ 
chos espiritados , y con so palabra 
echaba los espíritus nmlignos^ y cu¬ 
ró á todos los dolientes: 

17 veriücandose con eso lo que 
predijo el profeta Isaías diciendo*: 
Él mismo ha cargado con nuestras 
dolencias , y La tomado sobre si 
nuestras enfermedades. 

—— i 8 Viéndose Jesús un día cercado 
de mucha gente , dispuso pasar á la 
ribera opuesta del lago de Genezarei^ 

19 y arrimándosele cierto escriba^ 
le dijo: Maestro, yo te seguiré don¬ 
de quiera que fueres. 

20 Y Jesús le respondió: Las zor¬ 
ras tienen madrigueras, y las aves 
del cielo nidos: mas el Hijo del hom¬ 
bre no tiene sobre que reclinar la 
cabeza. 

21 Otro de sus discípulos le dijo: 
Señor, permíteme que antes de se-- 
guiñe v^aya á dar sepultura á mi 
padre. 

22 Mas Jesús le respondió; SU 
gueme tú , y deja que los muertos, 
ó gentes que no tienen la vida de la 


et ego homo sum suh potestate constitutus, habens suh me milites, et dico 
huic: Vade, et vadit; et alii: Veni, et veuit; et servo meo: Fac hoc, et fac.'t. 
10 Audiens autem Jesús miratus est, et sequeiitibus se dixit: Amen dico yo- 
his, non inveiii tantam ñdem in Israel. 1 1 Dico autem vetbís , quód ifiulti 
®b oriente, et occidente venieiit, et recumhent cum Abraham, et Isaac, et 
Jacob io regno coelorum : 12 filii autem re^i ejicieiitur in tenebras exterio¬ 
res: ihi erit fletus, et stridor dentium. 13 Et dixit Jesús Ceutuñoni: Vade, 
et sicut credidisti, fíat tib¡; et saiiatus est puer iu Illa hora. 14 Et cum ve- 
nisset Jesús in doinum Pelri , vidil soci um ejus jacentem , et febi icitaii- 
tem : 15 Et letigit manum ejus , el diinisit eam febns, et surrexit e^ miiiis- 
trabat éis. 16 Vesper^ autem facto, obtulerunt ei inultos daemonia habeiites; 
et ejíciebat splritus verbo: et omnes maté babentes curavit; 17 ut adimple- 
retur quod dietum est per fsaiam prophetain , diceiitem: Ipse ¡nfinnitates nos- 
tras accepit, et 8cgrí)tatioi)es nostras portavii. IB Videns autem Jesús turbas 
multas circum se, jussit iré traus fretum. IB Et accedens unus sciib» , ait ilii: 
Magister, sequar te, quocunique ieris. 20 Et dicil ei Jesús; Viilpes foveas ha- 
bent, et vulucrés caeli nidos: Filius autem bomiiiis non babel ubi caput recii- 
net. 21 Aiius autem de díscípulis ejus ait lili: Domine, pCrmitte tne prirnúm 
iré, et sepelire patrem meum. 22 Jesús autem ait iili: Sequere me, et di- 

* Véase TinipbUu,. , • /ni. MU^ v. 4. 
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l8 SAN MATEO 


fe, cntierrcn á sus muertos, 

2 3 Entró pues en una barca acom¬ 
pañado de sus discípulos. 

24 Y hé aquí que se levantó una 
tempestad tan recia en el mar, que 
las ondas cubrían la barca; mas 
Jesús estaba durmiendo. 

25 Y acercándose á él sus discí¬ 
pulos le dispertaron , diciendo: Se¬ 
ñor , sálvanos, que perecemos. 

26 DIceles Jesús: ¿ De ípié temeis, 
ó hombres de poca fe ? Entonces 
puesto en pie mandó á los vientos 
y al mar que se apaciguaran ; y si¬ 
guióse una gran bonanza. 

27 De lo cual asombrados todos los 
que estaban allí, se decían: ¿ quién 
es este que los vientos y el mar le 
obedecen ? 

28 Desembarcado en la otra ri¬ 
bera del lago en el pais de los ge* 
rásenos', fueron derecho á él, sa¬ 
liendo de los sepulcros* en que ha¬ 
bitaban , dos endemoniados tan fu¬ 
riosos que nadie osaba transitar por 
aquel camino. 

29 Y luego empézaTon á gritar 
diciendo: ¿Qué tenemos nosotros 


que ver contigo, ó Jesús hijo de Dios? 
¿ Has venido acá con el .ñn de ator¬ 
mentarnos antes de tiempo? 

30 Estaba no lejos de allí una 
gran piara de cerdos paciendo. 

3 1 Y los demonios le rogaban de 
esta manera: Si nos echas de aqui, 
envíanos á ejn piara de cerdos. 

32 y él les dijo: Id. Y habiendo 
ellos salido entraron en los cerdos; 
y hé aqui que toda la piara corrió 
impetuosamente á despeñarse por 
un derrumbadero en el mar, y que¬ 
daron ahogados en las aguas. 

3 3 Los porqueros echaron á huir, 
y llegados á la ciudad lo contaron 
todo , y en particular lo de los en¬ 
demoniados. 

34 Al punto toda la ciudad salió 
en busca de Jesús, y al verle le 
suplicaron que se retirase de su pais. 

Cap. IX. Confirma Jesús su doc-- 
trina cón ntíevós milagros: curación 
de un paralitico : pocacion de san 
Mateo : libra de un flujo de san^e 
á una muger: resucita la hija de 
Jayro: cura á dos ciegos y á un 


mitte mortuos sepeliré mortuos suos. 23 Et ascendente .eo ín naviculam, se- 
cuti sunl eum cíisclpuli ejiis : * 24' Et eccé motus mapnus factus est in inari, 
ita Alt navícula operiretur fiuclibus; ipse veró dormiebat. 23 Et accesserurit 
ad eum discipuli ejus , et suscitaverunt eum , dícentes: Domine , salva nos, 
perimus. 2G Et dixit eis Jesús: Quid tiinidi estis, módicas fidei ? Tune sur* 
gens, ¡inperavit ventis et mari, et facta est tranquillitas magna. 27 Pprrd^ 
homines mirati sunt ,* dicentes: Qualis est hic, quia venti et mare obediunt 
ei? 28 Et cuín venisset trans fretum in regionem Gerasenorum, oceurrerunt 
ei duü habentes dxmonla, de moiiumentis exeuntes, saevi niinis, ita ut nemp 
posset transiré per viam illam. 29 Et ecce clamaverunt dicentes: Quid jiobis, 
et tibi , Jesu íiii Del ? Venisti buc ante tempus torquere nos ? 30 Erat au- 
tem non longé ab illis grex multorum porcorum pascens. 31 Daemoiies autem 
rogabant eum , dicentes: Si ejicís nos hiñe, mitte nos in gregem porcorum. 
32 Et ait illis: lie. At illi exeuntes abierunt in porcos, et ecce Ímpetu abiit 
totus grex per pracceps in marc: et mortui sunt in aquis. 33 Pastores autenr 
fugerunt, et venientes in civitaterá, nupliaverunt omma, et de eis qui dasmo- 
nia habuerant; 34 Et ecce tota ci vi tas exüt obyiam Jesu: ei viso eo ro¬ 
gabant, ut transiret á íiuibus, eorum. 


* Gergesenos ó gadarcnps% 
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CA.P. 

mdemaniaílo mudo. Blasfemias de 
los fariseos : parábola de la mies 
y íle los trabajadores, 

I Y sabiendo en la barca, repasó 
el lago y vino á la ciudad de su re¬ 
sidencia ó á Cafarnaum, 

% Cuando hé aqui que le presen¬ 
taron un paralítico postrado en un 
lecho. Y al yer Jesús su fe, dijo al 
tullido: Ten confianza, hijo mió , 
que perdonados te son tus pecados. 

3 A lo que ciertos escribas dijeron 
luego para consigo : Este blasfema. 

4 Mas Jesús viendo sus pensa¬ 
mientos, dijo: ¿Por qué pensáis mal 
en vuestros corazones ? 

5 ¿Qué cosa es mas fácil, el decir 
se te perdonan tus pecados, ó el 
decir levántate y anda ? 

6 Pues puraque sepáis que el Hijo 
del hombre tiene en la tierra potes¬ 
tad de perdonar pecados, levántate 
(dijo al mismo tiempo al paralitico), 
toma tu lecho y vete á tu casa. 

7 Y levantóse y fuese á su casa. 

8 Lo cual viendo las gentes, que¬ 
daron poseídas de un santo temor, 
y dieron gloria á Dios por haber 


ix. .19 

dado tal potestad á los hombres. 

9 Partido de aquí Jesús, vió á uu 
hombre sentado al banco ó mesa de 
las alcabalas , llamado Mateo, y le 
dijo; sígueme; y él levantándose 
luego<t\e siguió. 

1 o Y sucedió que estando Jesús á 
la mesa en la casa de Mateo ^ vinie¬ 
ron muchos publícanos y gentes de 
mala vida que se pusieron á la mesa 
á comer con él y con sus discípulos. 

I i Y al verlo los fariseos decian 
á sus discípulos: ¿ Cómo es que 
vuestro maestro come con publica- 
nos y pecadores? 

I a Mas Jesús oyéndolo les dijo : 
No son los que están sanos, sino 
los enfermos los que necesitan de 
médico. 

1 3 Id pues á aprender lo que sig¬ 
nifica : Mas estimo la misericordia 
que el sacrificio *; porque los peca¬ 
dores son, y no los justos, á quienes 
he venido yo á llamar á penitencia. 

1 4 Entonces se presentaron á Je¬ 
sús los discípulos de Juan, y le di¬ 
jeron : ¿ Cuál es el motivo por qüe 
ayunando frecuentemente nosotros 


Caput IX. 1 Et ascendens in navictílam , transfretavit, et venit io civi- 
tatem suam. 2 Et ecce offerebant ei paralyticUm jacentém in lecto. Et videns 
Jesús fidem illorum , dixít parat}'tico: Confide íiii , remittuntur tibi peccata 
taa. 3 Et ecce quídam de scribis díxerunt intra se : Hic blasphemat. 4 Et 
cum vidisset Jesús cogitatiuues eorum , dixit; Ut quid cogitalis mala in cor- 
dibus vestris ? b Quid est facllíus dicere : dimittuntur tibi peccata tiia ; an 
dicere: surge, et ambula? 6 Ut autem sciatis, quia Filius bomiuis habet po- 
testatem in térra diraittendi peccata, tune ait paralitico: Surge: tolle lecium 
tuum, et vade in domum tuam. 7 Et surréxit, et abiit iu duinum suara. 8 Vi¬ 
dentes autem turbse timuerunt, et gloriíicaverunt Deum , qui dedit potestatem 
talem hominibus. 9 Et cum transiret inde Jesús, vidit huminem sedentem in 
telonio , Matthseum nomine. Et ait ilii: Sequere me. Et surgeus serutiis est eúra. 
10 Et factum est discürobente eo in domo, ecce mulli punlicaiii et peccE^tores 
venientes, discumbebant cum Jesu, et díscipulis ejus. 11 Et videntes Pbarisxi 
dicebant díscipulis ejus: Quare cum publicaiiis et peccatoribus mauducat Ma- 
gister vesterr 12 At Jesús audiens , ait: Non est opus valentibus medicas, 
sed malé liabentibus. 13Euntes autem discite quid est: Misericordíain volo, et 
non sacrificium. Non enim veni vocare justos , sed peccatores. 14 Túne accesse-^ 
runt ad eum díscipuli Joannis , dicentes: Quare nos, et Pharisái, jejunamus 

^ Ostas ri, 9 ,^. 
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no SAIÍ mateo, 

y los fariséos , tus discípulos no cia un flujo de sangre, 'Tino per 
ayunan ? detrás y tocó el ruedo de su vestido. 

1 5 Respondióles Jesús: ¿Acaso ai Porque decia ella entre si: con 
los amigos del esposo pueden andar que pueda solamente tocar su vea- 
afligidos ó llorosos mientras el es- tido, me veré curada^ 

posó está con ellos? Ya vendrá el a a Mas volviéndose Jesús y mi- 
tiempo en que les será arreLalado rándola, dijo: Hija, ten confianta: 
el esposo , y entonces ayunarán. lü fe te ha curado. 

1 6 Mndie echa un remiendo de 2 3 £n efecto, desde aquel punto 
paño nuevo á un vestido viejo; de quedó curada la muger. Venido Je- 
otra suerte rasga lu nuevo parte de sus á la casa de aquel hombre prin* 
lo viejo, y se hace mayor la lolüfra. cipal, y viendo álos tañedores de 

17 INi tampoco echan el vino nue- flautas, ó música fúnebre, y el albo- 
vo en pellejos viejos; porque si esto rolo de la gente, decía: 

se hace rebienta' el pellejo, y el 24 Retiraos, pues no está muerta 
vino se derrama, y piérdense los la niña, sino dormida. haeian 
cueros. Pero el vino nuevo ecbaulo burla de él. 

en pellejos nuevos, y asi se con- 2 5 Mas echada fuera la gente, en¬ 
serva lo uno y lo otro. tro, la tomó de la mano, y hi niña 

18 £n esta conve^sacion estaba se levantó. 

cuando llegó tin hombre principal 26 Y divulgóse el suceso por todo 
d gefe de sinagoga, y adorándole aquel pais. 

le dijo: Señor, una hija raía se acaba — 27 Partiendo Jesús dé aqud lu¬ 
de morir; pero ven, impon tu mano gar le siguieron dos ciegos gritando 
sobre ella , y vivirá. y diciendo: Hijo de David, tén com- 

19 Levantándose Jesús, le iba si- pasión de nosotros. 

guiendo con sus discípulos; , 28 Luego que llegó á casa se le 

20 cuando hé afii que una muger presentaron ,los ciegos, y Jesús les 
que hacia ya doce años que pade- dijo: ¿ Creéis que yo puedo hacer eso 

frequeiíter, discíptili aulem tui non jejunant? iá Et ait illis Jesús: Nunquid 
possuut filii sponsi lugere quamdiu cum ¡llis est spensus ? Venieut autem dies 
cuni auferetur ab eis spoilsus, et tune jrjunabunt. 16 Nemo autem immittit 
coinmissurani paniií rudis in vestinicntum vetus: tollii eniro plenitudinem ejus 
á vestiniento , et pejor scissura fit. 17 Ñeque mittunt viaum novum ín utres 
veteres, alíoquin ruinpuiitur utres, et vinuin effunditur, el utres pereunt. Sed 
viiium noyüm ín utres no vos niíttunt et ambo c^onse^vantur. 18 Hsec illo 
loquente ad eos , ecce princeps unus accessit, et adorabat eum dieens: Do¬ 
mine, filia mea modó defuncta est: sed veni, impone manum tuam super 
eam, et vivel. 19 El surgens Jesús, sequebatur eum, et discipuli ejus. 20 Et 
ecce muller, quae sauguinis fluxum patiebatur duodecim aunis, accessit retro, 
et tetigit fimhriain vestiinenti ejus. 21 Direbat enim intra se: Si telígero tan- 
tum vestimeiitum ejus , salva ero. 22 At Jesús conversus, et videos eam, di- 
xit: Confíde filia, fides tua le salvam fecit. Kt salva facía esfniulíer ex illa 
hoia. 23 Et cum venisset Jesús in domum princípis, et vidisset tlbíciues et 
tiirbairi tumultúantein , dicetat: 24 Recedite: non est enim mortiia puella, 
sed donnil. El deridebant eum 2ó Kt cum ejecta esset turba , intravit , et 
tenuit manum ejus , et surrexil puella. 26 Et exiít faina haec in universam 
terfam illam. 2/ El transeúnte inde Jesu , seculi sunt eum dúo capci, cla¬ 
mantes et diccutes; Miserere nostri, FUi Dayid. 28 Cum Autem veuisaet do- 
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CAP. 

qu«me pedís? Dícenle: si Señor. En¬ 
tonces Ies locó los ojos diciendo ; 
segnn maestra fe asi os sea hecho. 

30 Y se les abrieron los ojos. Mas 

Jesús ks conminó diciendo : mirad 
que nadie lo sepa. , ^ 

31 Ellos sin embargo al salir de 
allí lo publicaron por toda la co¬ 
marca. • 

3a Salidos estos, le presentaron un 
mudo endemoniado. 

33 Y arrojado el demonio habló 
el mudo , y las gentes se llenaron 
de admiración, y decían : jamas se 
ha \isto cosa semejante en Israel. 

34 Los fariseos al contrario de¬ 
cían : por arte del príncipe de los 
demonios espele los demonios. 

35 Y Jesús iba recorriendo todas 
las ciudades y villas, enseñando en 
sus sinagogas, y predicando el E- 
vangelio del aeyno de Dios-^ y cu¬ 
rando toda dolencia y toda enfer* 
medad. 

36 Y al ver aquellas gentes , se 
compadecía de ellas, porque esta¬ 
ban mal paradas y tendidas kiquiy 
allá como ovejas sin pastor. 


Xr ai 

37 Sobre lo cual dijo á sus dis¬ 
cípulos : la mies es verdaderamente 
mucha ; mas los obreros pocos, 

38 Rogad pues al dueño de la 
mies que envíe á su mies operarios. 

Cap, X. Misión de los doce após~ 
toles: potestad de hacer milagros , 
y Uis instrucciones que les dió Jesús. 

t Después de esto, habiendo con¬ 
vocado sus doce discípulos, les dió 
potestad para lanzar los espíritus in¬ 
mundos , y curar toda especie de 
dolencias y enfermedades. 

2 Los nombres de los doce son es- ^ 
tos. El primero Simón, por sobre¬ 
nombre Pedro, y Andrés su her¬ 
mano: 

3 Santiago hijo de Zebedeo, y 
Juan su hermano: 

4 Felipe y Bartolomé: Tomas y 

Mateo** el publicano : Santiago hijo 
de Alfeo, y Tadeo: Simón el ca- 
naneo; y Judas Iscariote, el mismo 
que le vendió. ' ' 

- 5 A estos doce envió Jesús dán¬ 
doles las siguientes instrucciones: 
no vayais ahora á tierra de gentiles, 


mum , accesserunt ad eum caed. Et dicit eis Jesús: Creditis quia hoc possum 
faceré vobis ? Dicunt ei; Utique Domine. 29 Tune tetigit oculos eorum , di- 
cens; Secundara ñdem vestram fíat vohis. 30 Et aperti suut oculi eoi um: et 
commiiiatus est iilis Jesu.^, dícens: Videte ne qiiis sciat. 31 Tlli aniem ex- 
enntes diffaraaverunt eum in tota térra illa. 32 Egressis autem illis, ecce ob- 
tüleruiit ei homíuem inutum , dsemoniura habentem. 35 Et ejecto daetnonio, lo- 
cutus est rautas, et tníratae sunt turhse, dioentes; ^tunquam aj^paruit síc in 
Israel: 34 Pharisaei autem dicebant: In principe dsBinoniurum ejicit daemones. 
33 Et circuibat Jesús omues civitates et castella, doceus in synagogis eorum, 
et praedicans evangelium regni, et cúraos oranem languoretn et omnem iuñr- 
mitatem. 30 VidCiis autem turbas , misertns est eis , quia erant vexati, et ja- 
centes sicut o\es non habentes pastorem. 37 Tune dicit discipulis suis: Messís 
quidem multa , opéráiii autem pauci. 38 Bógate eigo Dominum messis , ut 
mittat operarlos in messem suatn. 

Caput X. 1 Et convocatis duodectm discipulis suis , dedit illis potestatem 
spirítuum immundoruin , ut ejicerent eos et curarent oranem languoreni et 
omnem infíi mitatem. 2 Duodecira autem apostolorura nomina sunt hac. Pri¬ 
mas , Simón, qni dicitur Petrus , et Andreas frater ejus. 3 Jacobus Zebedai, et 
I^oannesfrater ejus; PhilippusetBui tholomaus, Tbomas, etMatthaeus publicanus, 
lacobuA Alpbai , etThaudaus. 4 Simón Chauanicus , et Judas Iscariotes , qui 
et iradidit eum. é Uos duodecim mbsit Jesús, prsecipieus eis, diceas; In yiam 
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ni tampoco entréis en poblaciones 
de somántanos f 

6 mas id antes en busca de las 
ovejas perdidas de la casa de Israel. 

7 Id y predicad , diciendo que se 
acerca el reyno de los cielos. 

8 r, en prueba de vuestra doctri^ 
na y curad enfermos, resucitad muer¬ 
tos , limpiad leprosos, lanzad demo^ 
nios. Dad graciosamente lo que gra¬ 
ciosamente habéis recibido. 

9 No llevéis oro, ni plata, ni 
dinero alguno en vuestros bolsi¬ 
llos, 

I o ni alfoija para el viage, ni mas 
de una túnica y un calzado, ni tam¬ 
poco bastón ú otra arma para der 
fenderos\ porque el que trabaja me¬ 
rece que le sustenten. 

II £n cualquiera ciudad ó aldea 
en que entrareis, informaos quien 
hay en ella hombre de bien ó que 
sea digno de alojaros, y permane¬ 
ced en su casa hasta vuestra partida. 

1 a Al entrar en la casa, la salu¬ 
tación ha de ser: La paz sea en es¬ 
ta casa. 

1 3 Que si la casa la merece, ven¬ 
drá vuestra paz á ella; mas si no la 


merece, vuestra paz so volverá con 
vosotros. 

t 4 Laso que no quieran recibiros, 
ni escuchar vuestras palabras, sa¬ 
liendo fuera de la tal casa ó ciudad, 
sacudid el polvo de vuestros pies. 

•. 1 5 ; £n verdad os digo que Sodo¬ 
ma j Gomorra serán tratadas con 
menos rigor en el dia del juicio, 
que no la tal ciudad. 

16 Mirad que yo os envío como 
ovejas en medio de lobos: por tanto 
habéis de ser prudentes como ser¬ 
pientes, y sencillos como palomas. 

X 7 Recataos empero de los tales 
hombres; pues os delatarán á los 
tribunales, y os azotarán en sus si¬ 
nagogas; 

18 y por mi causa sereis condu¬ 
cidos ante los gobernadores y los 
reyes para dar testimonio de mi á 
ellos y á las naciones. 

19 Si bien cuando os hicieren 
comparecer, no os dé cuidado el 
cómo ó lo que habéis de hablar, 
porque os será dado en aquella mis¬ 
ma hora lo que hay ais de decir ^ 

20 puesto que no sois vosotros 
quien habla entonces, sino el £s- 


gentium ne ahierhis, et in civitates Samaritanorum ne intraveritis. 6 Sed po¬ 
das ite ad oves, qu» perierunt domas Israel. 7 Euntes autem praedicate, di- 
centes: Quia appropiaquayit regnum coelorum. 8 Infiimos cúrate, mortuos 
suscítate, leprosos móndate, dsemones ejicite: gratis accepistis , gratis date* 
9 Nolite possidere aurum, ñeque argéntum, ñeque pecuniam in zonis ves- 
tris: 10 Non peram in via, ñeque duas túnicas, ñeque calceamenta, ñeque 
virgam: dignus enim est operarios ciho suo. 11 In quamcumque autem civi* 
tatem au^^stellum intraveritis, interrógate quis in ea dignus sit: et ihi ma- 
nete donec exeatis. 12 Intrantes autem in domum, salutate eam, dicen tes: 
Pax huic domui. 13 £t si quidem fuerit domus illa digna, veniet pax vestra 
super eam: si autem non fuerit digna, pax vestra revertetur ad vos. 14 Et 
qutcumque non receperit vos, ñeque audierit sermones vestros, exeuntes foras 
de domo, vel civitate, excutite pulverem de pedihus vestris. 1 d Amen dicQ 
vobis: Tolerabilius erit térras Sodomorum et Gomorrhasorum in die judícii, 
quám illi civitati. 16 Ecce ego mitto vos sicut oves in medio luporum. Estote 
ergo piiidentes sicut serpentes, et simplices sicut columba. 17 Cávete, antena 
ab homiuibus. Tradent enim vos iii conciiiis, et in synagogis suis. flagellabunt 
vos: 18 et ad prasides et ad reges ducemini prppter me, in testimonium illis 
et gentibus. 19 Cum autem tradent vos, nolite cogitare quoniodo aut quid 
loquamini: dabitur enim vobis in illa hora quid loquaminL 20 Non enim vof 
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piritn de vuestro Padre^el cual habla • a ^ Lo qee os digo de noche, de- 
por Tosotros. ' • - ^ cidlo á la luz del dia; y lo que os 

ai Entonces un hermano entren digo al oido, predicadlo desde los 
gara su hermano á la muerte, y terrados. 

el padre al hijo; y los hijos se le-^ a 8 Nada temáis á los que matan 
Taniarán contra los padres, y los el cuerpo y no pueden matar el 
harán morir: , , > ^ alma: temed aiítes al que puedeaiv 

22 y vosotros vendréisá ser odia- rojar ahna y cúfeiy )0 en el infíet*no. 
dos de todos por causa de mi nom- • ¿9 ¿ No es asi que dos pájaros se 
hre; pero quien perseverare hasta venden por un cuarto, y no obs- 
el fin, este se salvará. ^ tante ni uno de ellos caerá en tierra 

2 ^ Eirtrctanto>cuando en una cta^ sin que 16 disponga vuestro Padre? 
dad os [ persigan huid á otraj En 3 o Hasta* k>s Cabelles de vuestra 
verdad os digo que no acabaréis cabeza están todos contados : 
de convertir \diS ciudades de Israel 3i Noteneís pues que temer: valéis 
antes C|iie venga el Hijo del hombre, vosotros mas que muchos pájaros. 

24 No es el discípulo mas que su 32 En suma: á todo aquel que me 
maóstró,' ni el sietno mas qde sü recoñociete y'confesare por Mesías 
amo. i’ ' délaníe’dclós hombres, yo también 

2 5 Haste ai disrípülbf’el iét .ti'a- le reconoceré y me declararé por 
tado como su maestro , y q 1 criado él delante de mi Padre que está en 
como su amo. Si al padi^ de faidi- los cielos :- 
lias le han llamado Beelzebdb^¿cuán- - 33* más á quiCnme negare delante 
to mas á sus doméstieds?' \ » *• de los hombres , yo'también le né- 

' a 6 PciH) por eso no les tetigáis gafé delante'de mi Padre que’estÜ 
miedo*: porijuenada estáencubier- en lós ciclos, 
to que no se haya de descubrir , ni 34 No tenéis que pensar qué yo 
oculto que no se haya de saber. haya venido á traer la paz* á la 

estis qui loqüimini, sed Splí lius" Patris véslri, qui'loquitur ¡11 vób¡s.' 21 Tra- 
det autem fratér fratreni in mortem , et pater filium : ct insurgent filii in 
paren tes et. mor te eos afficient; 22 * et .eritis, odip oiiimbus propter npmen 
i^um qui antem perseveraverlt usque in finem híc sálvns eri,t. 2¿ Gum 
autem persequeiitur vos in civitate isla , fugite in aliam. Amen dico vohis, 
non coiisummahitis civítates Israel, doñee veniat Pílius hominís. 24 Non est 
discipulus super magistrum , nec servus super dominuin suum. 2b Sufíicit disci- 
pulo, ut sit sicut magister ejus , et servo sicut duminus ejus. Si patremfa- 
núlias Beelzebub voeayerunt, quantó magis domésticos eius? 26 Ne ergo ti- 
axmeritis eoS;:. njhil, enlm est ;opertuin^,. .non reyelanitur ; et occuTtum, 
.quod non sciet^ur. 27 Qupd, dico vohis 4 a tenetf¡s,, díqite in lumine; et ^quod 
ip aqre ,aqdi!tís.., pradlcaíe tec^.;,¡¿^. Et nolite timere eps , quj oc- 

cidupt; Corpus animan^ autem npn possunt qecidere : sed potiús tímete 
eum, qui potest et aiiimam et Corpus perdere, in gehenuam. 29 Nonne dúo 
passeres asse yxneunt , et unus ex illis non cadet super terram sine Pa- 
.tre vestro ? 50 Vestri autem capilli capitis. omnes numerati sunt. 31 Nolite 
ergo timere: miillis passerihus lueliores esds, yo^. ,32 Oipnis ergo qui confi- 
tebitur me coram hominibu^ , coi^tehor et. egOjeum:coram Pptre. meo. quij^ 
.coelis est. 33 Qui autem negavq'^ me ‘ coram homíoi^us, negabo et ego eum 
coram Patrie meo, qui in ccelis est. 34 NoÚte prbkfaii qnm pacem venerim 
* Al^n dia s€ nrá vuestra iriuccncia, *. Véase Pact S Gama^ 
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tierra: bo lie venido ü traer la paz, 
sino la guerra; 

35 pues he venido á separar al 
hijo de su padre, y á la hija de 
su madre, y á la nuera de su suegra; 

36 y‘los enemigos del hombre 
serán las personas de su misma casa* 

37 Quien ama al padre dala ma¬ 
dre mas que á mí, no merece ser mió; 
y quien ama al hijo 6 á la hija mas 
que á mi, tampoco merece ser mió. 

38 Y quien no carga con su cruz 
y me sigue, no es digno de mí*. 

39 Quien á costa ele su alma con¬ 
serva su vida, la perderá ; y quien 
perdiere su vida por amor mió, la 
volverá á hallar. 

40 Quien á vosotros recibe, a 
mi me recibe; y quien á mí me 
recibe , recibe á aquel que me ha 
jenviado á mi. 

41 £1 que hospeda á un profeta 
en atención á que es profeta, reci¬ 
birá premio de profeta; y el que 
hospeda á un justo en atención á 
que es justo, tendrá galardón de 
justo; 

j cualquiera que diere de be¬ 
ber á uno de estos pequeñuelos un 


vaso de agua fresca solamente por 
razón de ser discípulo mió, os doy 
mi palabra que no perderá su re¬ 
compensa. 

Cap. XI. Juan Bautista envía dos 
de sus discípulos á Jesús: lo que 
con esta ocasión elijo Jesús sobre 
Juan á sus oyentes: ciudades incré- 
jiulas: el yugo del Señor es suave* 

1 Como hubiese Jesús acabado de 
dar estas instrucciones á aus* doce 
discípulos, paitió de alU; para en¬ 
señar y prediear en las ciudádet 
de ellos. 

a Pero Juan habiendo en la pri¬ 
sión oido las obras maravillosas de 
Cristo, envió dos de isus.d¡ftcípur 
los á preguntarle: 

3 ¿Bres- tií el Mesías que ha de 
vénir, 6 debemos esperar á otro? 

4 A lo que Jesús les respondió; 
id y contad á Juan lo que habéis 
oido y visto. 

5 Los ciegos ven, los cojos andan, 
los leprosos quedan limpios , los 
sordos oyen, los muertos resucitan, 
se anuncia el Evangelio á los pobres; 

6 y bienaventurado aquel que no 


mittere in terram: non veni pacem mitterc, sed gladínra. 35 Veni ením se¬ 
parare hominem adversas patrem suum , et íiliam adversas matrem suam, 
et nurum adversas socrum suam : et inimici hominis , domestici ejas. 

37 Qui amat patrem aat matrem pías qaáin me > non est me dij;nas: et qui 
amat fiiium aat filinm saper me, non est me dignus. 38 Et qui i^on accipit 
crucem suam, et sequitur me, non est me digtius. 39 Qui invenit animam suam, 
perdet illam: et qui perdiderit animam suam propter me , inyeuiet eam. 40 Qui 
recipít vos, me recipit: et qui rae -irecipit, recipit eum ’qui me jnissit.41 Qui 
recipit prophelam in nomine prophetae, mercédem prophetae a¿rc¡piét i etqui rc- 
cipit justum in nomine justi, mercedem justl accipiet. 42 Et quicuroque potum 
dederit uni ex minimís istis caÜcem aquae frigidse tantüm in nomine discípuli, 
amen dico vohis, non perdet mercedem suam. 

Capüt XI. Et factura est, cum consuiAmasset Jesús, prsecipiens duode- 
cim discipulis suis , transiit inde ut doceret et praedicaret in civitatibus eo- 
rum. 2 Joannes autem cum audisset in vinculis opera Christi, mittens dúos 
de discipulis suis , 3 ait iUi: Tu *es qui venturas es , an alium expectamus? 
4 Et respondeos Jesús ait illis*: Eúhtés renuntiate Joanni qu» audistis, et vi- 
distis. 6 Cseci videtit, claudi ambulant / leprosi mundaíitur , surdi audhinf, 
mortui resurgunt, pauperes evangelizautur: ^ et beatiu est, qui uoa fuerit 
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CAP, 

t ornará de mi ocasión de escándalo. 

7 Luego que se fueron estos, em¬ 
pezó Jesús á hablar de Juan, y dijo 
al pueblo : ¿ Qué es lo que salisteis 
á yer en el desierto ? ¿ alguna caña 
que á todo viento se mueve ? 

8 Decidme sí no, ¿ qué salisteis á 
ver? ¿á un hombre vestido con lujo 
y afeminación? Ya sabéis que los que 
visten asi, en palacios de reyes 
están. 

9 £n fin, ¿ qué salisteis á ver ? 
¿algún profeta? Eso si, yo os lo ase¬ 
guro, y aíin mucho mas que profeta. 

I o Pues él es de quien está escri¬ 
to *: Mira que yo envió mi Angel 
ante tu presencia, el cual irá de¬ 
lante de tí disponiéndole el camino, 

II En verdad os digo que no ha 
salido á luz entré los hijos de mu- 
geres alguno mayor que Juan Bau¬ 
tista : si bien el que es menor en el 
reyno de los cielos, es superior á él. 

1 a Y desde el tiempo de Juan Bau¬ 
tista hasta el presente, el reyno de 
los cielos se alcanza á viva fuerza, 
y los que se la hacen á sí mismos 
son los que lo arrebatan^. 


XL 25 

13 Porque todos los Profetas y la 
Ley hasta Juan prenunciaron lo 
por venir. ^ 

14^Y si queréis entenderlo, él mis-A o, / / 
mo es aquel Elias que debia venir. 'giÁt 

I 5 El que tiene oidos para enten- ^ ¿ , 

der, entiéndalo. ■ . ^ ^ 

—ID Mas ¿a quien comparare yo ^ / 

esta raza de hombres ? Es semejante 
á los muchachos sentados en la pla¬ 
za , que dando voces á otros de sus 
compañeros, les dicen; 

17 Os hemos entonado cantares 
alegres, y no habéis baylado : can¬ 
tares lúgubres, y no habéis llorado. 

18 Asi es que vino Juan que casi 
no come ni bebe, y dicen: está po- 
scido del demonio. 

19 Ha venido el Hijo del hombre 
que come y bebe, y dicen: hé aqui 
un gloton y un vinoso, amigo de 
publicanos y gentes de mala vida « 

Pero queda Ja Divina sabiduría jus¬ 
tificada para con sus hijos. 

20 Entonces comenzó á reconve¬ 
nir á las ciudades donde se habian 
hecho muchisimos de sus milagros, 
porque no habian hecho penitencia. 


scandalizatus in me. 7 lilis autem aheuntíbns, coepit Jesús dicere ad turbas' 
de Joanne: Quid existís in desertum videre? Arundinem vento agitatam? 8 Sed 
quid existís videre ? Hominem molhbus vestitum ? Etce qui moílibus vestiuíí- 
tur, in domibus regum sunt. 9 Sed quid existís videre ? prophetam ? Etiam 
dico Yohis , et plus quám prophetam. 10 Hic est .enim de quo scriptum est; 
Ec.ee ego mitto. angelura meum ante faciem tuam, qui prsepai abit viam tuam 
ante te. 11 Amen dieo vobis: Non surrexit Ínter natos mulieruin major Joanne 
Baptista: qui autem minor est in regno coelorum, major est illo. 12 A die- 
bus autem Joannis Baptistse usque nunc , regnum coelorum vim patitur , et 
violenti rapiunt iUiid. 15 Omnes enim Prophetse, et Lex , usque ad Joanneni 
prophetaverunt: 14 et si vultis recipere , ipse est Elias, qui venturus est. 
15 Qui hahet aures audiendi, audiat. 16 Cui autem similem sestimabo geiic- 
rationem istam ? Similís est pueris sedentíbus in foro, qui clamantes coDequa- 
lihus , lydicunt: Cecínimus vobis, et non saltastis ; lamen tav im us , et non 
planxistis. 18 Venit enim Joannes ñeque manducans, ñeque bibeiis, et dicunt: 
Daemonium habet. 1,9 Venit FiJius hominis manducans et bibens, et dicunt: 
Ecce homo vorax, et potator viiii, publicanoruin et peccatorutu amicus. Et 
iustiíicata est sapieiitia á filüs suis. 20 Tiuic coepit^ exprobrare civitatibus , in 
quibus factae sunt plurimae virtutes ejus, quia non egisseut póeniteutiam. 21 V» 

* Malach.III.v. 1; IV. ó, Véase Reyno de ios.cielos ,. ^ Ni aprobáis la aj- 
ptreza del Bautista, ni la 'vida regular del Hvo del hombre, 
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2 1 i Ay de ti Corozain! ¡ ay de ti 
Betzaida! Que si en Tiro y en Sidon 
se hubiesen hecho los milagros que 
se ban obrado en vosotras , tiempo 
ha que habrían hecho penitencia 
cubiertas de ceniza y de cilicio'. 

2 2 Por tanto os digo que Tiro y 
Sidon serán menos rigorosamente 
tratadas en el dia del juicio que 
vosotras. 

2 3 Y tu Cafarnaum ¿ piensas acaso 
levantarte hasta el cielo? Serás, sí, 
abatida hasta el infierno; porque 
si en Sodoma se hubiesen hecho los 
milagros que en ti, Sodoma quizá 
subsistiera aun hoy dia. 

2 4 Por eso te digo , que el pais 
de. Sódoma en el dia del juicio será 
con menos rigor que tu castigado. 
— 25 Por aquel tiempo esclamó 
Jesús diciendo: Yo te glorifico. Padre 
mió , Señor de cielo y tierra, porque 
has tenido encubiertas estas cosas 
á los sabios y prudentes del siglo, 
y las has revelado á lospequeñuelos. 

26 Si, Padre mió, alabado seas 
por haber sido de tu agrado que 
fuese asi. 

2 7 Todas las cosas las ha puesto 
mi Padre en mis manos. Pero nadie 


conoce al Hijo sino el Padré; ni co¬ 
noce ninguno al Padre sino el Hijo, 
y aquel á quien el Hijo habrá que¬ 
rido revelarlo. 

28 Venid á mi todos los que an¬ 
dais agobiados con trabajos y car¬ 
gas , que yo os aliviaré. 

29 Tomad mi yugo sobre vosotros, 
y aprended de mí, que soy manso 
y humilde de corazón ; y hallaréis 
el reposo para vuestras almas; 

30 porque suave es mi yugo, y 
ligero el peso mió. 

Cap, XII. Defiende Jesu-Cristo á 
sus discípulos de la murmuración 
de los fariseos con moti\>o de la ob^ 
servancia del sábado: cura á uno 
que tenia seca la mano; y al ende-- 
moniado mudo y ciego. Habla del 
pecado contra el Espirita Santo, 
Milagro de Jonás, Ninívitas, Reyna 
del Mediodía, 

1 Por este mismo tiempo, pa¬ 
sando Jesús en dia de sábado por 
junto unos sembrados, sus discípu¬ 
los , teniendo hambre, empezaron á 
coger espigas, y comer los granos. 

2 Y viéndolo los fariseos, le di¬ 
jeron : mira que tus discípulos ha- 


tibí Corozain, va; tibi Bethsaida: qúia si in Tyro et Sidone factae essent vir- 
tutes, quae factse sunt in vobis, olina iu cilicio et ciñere poenitenliam egissent. 
22 Verumtamen dico vobis : Tyro et Sidoni reinissius erit in dio judicii, quám 
vobis. 23 Et tu Capharnaum-, nunquid usque in ccelum exaltaberis ? Usque 
in iufemum descendes ; quia si iu Sodoinis fact» fuissent virtutes , qu3B factae 
sunt in te , forte mansissent usque in hanc diem. 24 Verumtamen dico vobis, 
quia terrse Sodomorura remissius erit in die judicii , quám tibi. 23 In illo 
lempore respondeos Jesús dixit: Confíteor tibi, Pater, Domine cceli et terrae, 
quia abscondisti haec á sapientibus et prudentibus , et revelasti ea parvulis. 
26 Ita Pater: quoniam sic fuit placitum ante te. 27 Omnia mihi tradita sunt 
á Paire meo. Et nemo novit Filium , nisi Pater: ñeque Patrem quis novit, 
nisi Filius , et cui voluerit Filius revelare. 28 Venite. ad roe omnes , qui la- 
boratis , et onerati estis, et ego refíciam vos. 29 Tollite jugum meum super 
vos, et discite á me,quiamitis sum et humilis corde: et invenietis réquiem 
animabus vestris, 30 Jugum enim meum suave est, et onus meum leve. 

Caput XII. In illo tempore abiit Jesús per sata sabbato: discipuli autem 
ejus esurientes coeperunt vellere spicas, et manducare. 2 Pharisaei autem vi- 

' Véase Cilicio, 
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ccn lo que no es licito hacer en Afro acusarle, ¿si era lícito curar 
sábado. en dia de sábado? 

3 Pero él les respondió : ^No ha- 11 Mas él les dijo : ¿ Qué hom- 
heis leido lo que hizo David cuan- bre habrá entre vosotros que tenga 
do él y los que le acompañaban una oveja , y si esta cae en nna 
te vieron acosados de la hambre? fosa en dia de sábado no la levante 

4 ¿ cómo entró en la casa de Dios y saque fuera ? 

y comió los panes de la proposi- xa ¿Pues cuánto mas vale un 
cion', que no era lícito comer niá hombre que una oveja? Luego es 
él ni á los suyos , sino á solos los licito el hacer bien en dia de sabado. 
sacerdotes? i 3 Entonces dijo al hombre: Es- 

5 ¿O no habéis leido en la Ley tiende esa mano. 

cónio los sacerdotes en el templo 1 4 Estiróla, y quedó tan sana 
trabajan en el sábado, y con todo como la otra. Mas los fariseos en 
eso no pecan ? ^ saliendo se juntaron para urdir tra- 

6 Pues yo os digo que aquí está mas contra él y perderle. 

uno que es mayor que el templo. 1 5 Pero Jesús, entendiendo esto, 

7 Que si vosotros supieseis bien se retiró, y muchos enfermos le 
k) que significa: Mas quiero la mi- siguieron, y á.todos ellos los curó, 
sericordia que no el sacrificio* : ja- i6 previniéndoles fuertemente que 
mas hubierais condenado á los ino- no le descubriesen. 

centes. 17 Con lo cual se cumplió la pro- 

8 Porque el Hijo del hombrees fecia de Isaías que dice^: 

dueño aun del sábado. x8 Ved ahí el siervo mío, á quien 

— 9 Habiendo partido de allí, en- yo tengo elegido, el amado mío, en 
tró en la sinagoga de ellos; quien mi alma se Jia complacido 

10 donde se hallaba un hombre plenamente. Pondré sobre él mi £s- 
que tenia seca una mano; y pre- piritu, y anunciará la justicia á las 
guntaron á Jesús para hallar mq- naciones. 

dentes, dixerunt e¡: Ecce discipuli tui faciunt quod non licet faceré sahhatis. 
3 At ille dixit eís : Non legist'is quid fecerit David , quando esuriit, et qui 
cum eo erant: 4 quomodo intravit in domum Dei, et panes propositiouis 
comedit, quos non licebat ei edere, ñeque his qui cum eo eraiit, nisi solif 
sacerdotihus ? 5 Aut non legistis in lege , quia sabbatis sacerdotes in templo 
sabbatum violaiit, et sine crimine sunt ? (> Dico autem vobis , quia templo 
major est bic. 7 Si autem sciretis , quid est: Miserlr(>rdiam volo ,■ et non 
sacrificium; nunquam coiidemnassetis innocentes. 8 Domiiius enim est Fílius 
hominis etiam sabhptí. 9 £t cum iiide transisset , venit in synagogam eo- 
rum. 10 Et ecce homo raanum habens aridam , et iiiterrogabant eum dicen- 
tes : Si licet sabbatis curare ? ut accusareut eum. i 1 Ipse autem dixit illis: 
Quis erit ex vobis homo , qui babeat overa uuain , et si ceciderit haec sab¬ 
batis in foveam , nonne tenebit et levabit eam ? 12 Quantó magis melior 
est homo ove? Itaque licet sabbatis beiiefacere. 13 Tune ait homini: Ex- 
tende manum tuam. Et extendit, et restituía est sanitati sicut altera. 14 Ex- 
euntes autem Pharisaei , consilium faciehaiit adversus eum , quomodo nerde- 
rent eum. \5 Jesús autem sciens recessit inde, et secuti sunt eum multi, et 
curavit eos omnes : 16 et praecepit eis ne manifestum eum facerent. 17 Ut 
adimpleretur qudd dictum est per Isalam prophetam dicentem: 18 Ecce puer 
• Véase Pan, » Oscoi VI. v. 6. » Ua. XUl, v, 1. 
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19 No conlcndeiá con* nadie : no 
\oceará, ni oirá ninguno su voz 
ó gritar en las plazas : 

2 0 no quebrará la caña cascada, 
iii acabará de apagar la nretha que 
aun humea, basta que haga triun¬ 
far la justicia ile su causa; 

21 y en su nourbre pondrán las 
naciones su esperanza. 

— 22 Fuélé á la sazón traído un 
endeuToniado * ciego y mudo , y lo 
curó, de modo que desde luego 
comenzó á hablar y ver. 

2 3 Slon lo que todo el pueblo 
quedó asombrado, y decia: ¿Es 
este tal vez el Hijo de David, el 
Mesías ? 

24 Pero los fariseos oyéndolo, 
decian : este no lanza ios demonios 
sino por obra de Beelzebiib , prín¬ 
cipe de los demonios. 

2 0 Entonces Jesús., penetrando 
sus ])ensamientos , dijgles : Todo 
reyno dividido en facciones con¬ 
trarias será desolado; y cualquiera 
ciudad ó casa dividida en bandos 
no subsistiiá. 


tanás, es contrario á si mismo: ¿có-^ 
nio pues ha de subsistir su reyno? 

27 Que si yo lanzo los demonios 
en nombre de Beelzebiib, ¿vuestros* 
hijos en qué nombre los echan ^ 
Por tanto esos mismos serán vues¬ 
tros jueces. 

28 Mas si yo echo los demonios' 
en virtud del Espíritu de Dios , si- 
guese por cierto que ya el reyna 
de Dios ó el Mesías ha llegado á 
vosotros. 

29 O si no, decidme : ¿ cómo es 
posible que uno entre en casa de 
algún hombre valiente y le robe sus 
bienes , si primero no ata bien al 
valiente? estonces podrá saquearle 
la casa. ^ 

3 0 £1 que no está por mí, con¬ 
tra mí está; y el que conmigo na 
recoge, desparrama. 

3 1 Por lo cual os declaro que 
cualquier pecado y cualquier blas¬ 
femia se perdonará á los hombres; 
pero la blasfemia contra el Espíri¬ 
tu de Dios no se perdonará tan fá¬ 
cilmente. 


.26 Y si Sátanás echa fuera áSa- 32 Asi mismo á cualquiera que 

meiis, quem elegí, dilectas meas, in quo hene complacuit animae mese. Po- 
nara spiritum mcuin super eura, et judicium gentibus nuntiabit. 10 Non con- 
tendet, iieque claraabit, ñeque audiet aliquis in plateis vocera ejus: 20 arun- 
dínera quassatain non confiiiigct , et línum fumigans non extiiiguet , doñee 
ejiciat ad victoriaiu judiciiiin; 21 et in nomine ejfts gentes sperabunt. 22 Tune 
oblatas est ei díemoniura habeus , csecus , et mutas , et curavit eura , ita ut lo- 
queretur , et videret. 23 Et stupebaut orones turbse , et dicebant : Nunquid hic 
est Filias David? 24 PharisGei autera audientes, dixerunt: Hic non ejicit dae- 
mones nisi in Beelzebub principe daemoniorum. 23 Jesús autera sciens cogi- 
tatioues eorura, dlxit eis: Omne regnuni divisara contra se, desolabítur; et 
omnis civitas , vel domus divisa contra se, non stabit. l6 Et si satanas sa- 
tañara ejicit, adversos se divisas est; quoniodo ergo stabit regnum ejus? 27 Et 
si ego in Beelzebub ejlcio dacraones, íilii vestri in quo ejiciunl ? Ideo ipsi jur 
dices vestri erunt. 23 Si autera ego iii spiritu Dei ejicio dacmones, igitur per- 
venit in vos regnum Dei. 29 Aut quoinodo potest quisquara intrare in do- 
rauin fortis , et vasa ejus diripere: nisi prius alligaverit fortem? et tune do¬ 
mara illius diripiet. 30 Qui non est mecum , coatí a me est : et qui non 
congiegat raecuin, spargit. 31 Ideo dico vobis : Omne peccatum et blasphe- 
niia reuiittetur hominibus, spiritus autera blasphemia non remittetur. 52 Et 
quicuinque dixei it verbuin contra Filiara hominis , remiUetur ei: qui autena 


* Véase Endemoniadost * Faestros j^prghtas ^ ójamhien mis discípulos. 


Digitized by v^ooQle 



CAP. 

hablare contra el Hijo del hombre' 
se le perdonará; perora quien ha¬ 
blare contra el Espíritu Santo, des¬ 
preciando su gracia, no se le perdo¬ 
nará ni en esta vida ni en la otra’. 

33 O bien decid que el árbol es 
bueno,y bueno su fruto; ó si teneis 

^ el árbol por malo , tened también 
por malo su fruto, ya que por el 
. frutóse conoce la calidad de\ árbol. 

34 ¡O raza de víboras! ¿cómo 
es posible que vosotros habléis cosa 
buena, siendo, como sois , malos? 
puesto que de la abundancia del 
corazón habla la boca. 

35 El hombre de bien del buen 
fondo de su corazón saca buenas 
cosas, y el hombre malo su mal 
fondo saca cosas malas. 

36 Yo os digo que hasta do cual¬ 
quiera palabrá ociosa que hablaren 
los hombres , han de dar cuenta en 
el dia del juicio. 

37 Porque por tus palabras ha¬ 
brás de ser justificado, y por tus 
palabras condenado. 

38 Entonces algunos de los escri¬ 
bas y fariseos le liablaron, diciendór 


xri; 39 

Maestro, quisiéramos verte hacer 
algún milagro. 

3 9 Mas él les respondió: Esta raza 
mala y adúltera pide un prodigio; 
pero no se le dará el que pide y sino 
el prodigií^c .lonás profeta. 

40 Porque asi como Jonás estuvo 
eñ el vientre de la ballena tres dias 
y tpcs^ noches , asi el Hijo del hom¬ 
bre estará tres dias y tres noches 
en el seno de la tierra. 

41 Los naturales de Ninive se 
levantarán en el dia del juicio con¬ 
tri esta raza de hombres, y la con¬ 
de na rán'f por cuanto ellos hicieron, 
penitencia á la predicación de Jonás. 

42 y con lodo , el que está aqui 
es mas que Jonás. La reyna del 
Mediodía hará de acusadora en el 
dia del juicio contra esta raza de 
hombres, y la condenará: por cnanto 
vino de los estremos de la tierra 
para escuchar la sabiduría de Salo¬ 
món. Y con lodo , aqui teneis quien 
es mas que Salomen. 

43 Cuando el espíritu inmundo 
ha salido de algún hombre , anda 
vagueando por lugares áridos bus- 


dixerit contra Spiritum sanctum , non remittetur ei , ñeque in hoc sáculo, 
ñeque in futuro. 33 Aut fací te arborem bónam, et fructuin ejus bonum ; aut 
facite arborem malam, et Iructum ejus maliini: siquidem ex fructu arbor ag^ 
noscitur. 34 Progenies, viperaium ,, quoingdo potestis )K>na loqui, cüm siús 
malí? Ex abundancia enim cordisres loqmtuc. 36 Boous homo de bono the- 
sauro proferí buna: et tualus homo de’ malo thesauro proferí mala. 56 Dico 
autem vobis, quouiam .omne verbuin oliosiira , quod locuti fueriiit homines, 
reddent ralionein de eo in die judicii. 37 Ex verbis enim tuis justificaberis, 
et ex veibis tuis condemnaberis. 33 Tune responderunt el quídam de Scribis 
et Pharisaeis , diceates : Magister , v jlumus* á te signtiin yidere. 39 Qui res- 
pondens ak illis; Generatio main el adultera sigimni quacrit: et signum non 
dahitur ei, júsi signum Jou85 prophetír. .40/Sicut enim fuú Joñas in veutre 
ceti ti iluis diebus, et tribus noctibus , sic erit l ilius hominís ,in coide terraa 
tribus. diebus , et; !ti‘^iHu» noctibus, 41 . Vírl Ninivitae suegent in judicio cuín 
generatiotie islaet cóudemuabunt eam: quia poenitentiam «gerunt ia pr»- 
dicatione. Jon». Et ecc^. plus quárii: Tonas hic. 42 Regina Austri surget in ju¬ 
dicio cum geneiatioue isia f et' coiidemnabit eam: quia venit á finibus terrae 
audíre sapiea^iatu SalorppniÁ, iCt ecce plus quám Salomón hic. 43 Cum autem 

' Porque, en esta blasfemia tiene mucha parte la ignorancia, ^ A no ser por 
un gran milagro de Dios ; pues el mismo .reéhaxa de si la gracia del Espíritu Santo, 
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cando donde hacer asiento, sin que 
lo consiga. 

44 Entonces dice: tornaréme á 
mi casa, de donde he salido. Y vol- 
TÍendo á ella, la encuentra desocu¬ 
pada, bien barrida y aj[haiada. 

45 Con eso va y toma consigo 
otros siete espíritus peores que el, 
y entrando habitan alli. Con que 
viene á ser el postrer estado de 
aquel hombre mas lastimoso que el 
primero *. Así ha de acontecerá esta 
raza de hombres perversisima. 

46 Todavía estaba él platicando 
al pueblo, y hé aqui su madre y 
sus hermanos" estaban fuera que le 
querian hablar. 

• 4 ? Por lo que uno le dijo: Mira 
que tu madre y tus hermanos están 
alli fuera preguntando por tí. 

48 Pero él, respondiendo al que 
se lo decía, replicó: ¿quién^es mi 
madre, y quiénes son mis herma¬ 
nos? 

49 Y mostrando con la mano á 
sus discípulos, estos, dijo, son mi 
madre y mis hermanos. 

5 0 Porque cualquiera que hiciere 
la voluntad de mi Padre, que está 


en los cielos, ese es mi hermano, 
y mi hermana, y mi matlre. 

Cap. XIII. Predica Jesús en parábo^ 
las y y descífraselas á los apóstoles: 
parábola del sembrador y del gra* 
no de mostaza y de la levadura , del 
tesoro escondido y de la perla pre-- 
ciosa y de la red llena de peces* 
El profeta sin honor en su patria* 

I En aquel día, saliendo Jesús de 
casa, estaba sentado á la orilla 
del mar. 

a Y se juntó al rededor de él un 
concurso tan grande de genles, que 
le fue preciso entrar en una barca, 
y tomar asiento en ella; y todo el 
pueblo estaba en la ribera. 

3 Al cual habló de muchas cosas 
por medio de parábolas, diciendo: 
Salió una vez cierto sembrador á 
sembrar; 

4 y al esparcir los granos, algunos 
cayeron cerca del camino; y vinie¬ 
ron las aves del cielo y los comieron. 

5 Otros cayeron en pedregales, 
donde había poca tierra, y luego bro¬ 
taron, por estar la tierra muy somerar 


vnmundits spiritus exierít ah homioe, ambulat per loca arida, quaerens ré¬ 
quiem , et non invenit. 44 Tune dicit: Reyertar ¡n domum meam, unde exiví. 
Ét veniens invenit eam vacantem , scopis mundatam , et ornatam. 46 Tune 
vadit, et assumit septem alios spiritus secum nequiores se, et ¡ntrantes habi- 
tant ibi:et fiunt novissima hominis illius pejora priorihiis. Sic erit et gene- 
rationi huic pessims. 46 Adhuc eo loquente ad turbas, écee mater ejus et fra^ 
tres stabant foris, quasrentes loqui ei. 47 Dixit autem ei quídam : Ecce mater 
tua, et fratres tui foris stant quaerentes te. 48 At ipse resp ondens dicenti sibi, 
ait: Quae est mater mea, et qui sunt fratres mei ? 49 Et extendeos manum 
in discípulos suos , dixit: Ecce mater mea, et fratres mei. áO Quicumque 
enim fecerit voluntatem Patria mei, qui m coelís est, ipse meus frater , et 
soror, et mater est. 

Caput Xlll. In illo die exiens Jesús de domo, sedebat secüs mare. 2 Et 
congregatae sunt ad eum turbas multas, itá ut in naviculam ascendeos sede- 
ret: et oranis turba stabat in littore: 5 £t locutus est eis multa in parabo- 
lis, dicens: Ecce exiit qui seminal, seminare. 4 £t dum seminat, quasdam 
ceciderunt seciis viam, et venerunt voiucres eos#, et comedeiuot ea. 6 Alia 
autem ceciderunt in petrosa, ubi non habebamt terram multam, et continué 

‘ Véase Pardáe/a. ^ Yéaise Hermanos, ■ 
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6 mas nacido el sol se quemaron escuchan ni entienden. 

y se secaron, porque casi no tenían 14 Con que viene á cumplirse 
raíces. en ellos la profecía de Isaías *, que 

7 Otros gi*anos cayeron entre es- dice: Oiréis con vuestros oídos, y 

pinas, y crecieron las espinas y los no entendereis ; y por mas que 
sofocaron. vereis con vuestros ojos, no mi- 

8 Otros en fin cayeron en buena rarcís. 

tierra, y dieron fruto, donde ciento i5 Porque ha endurecido este 
por uno, donde sesenta, y donde pueblo su corazón, y ha cerrado 
treinta. sus oídos, y tapado sus ojos á fin de 

9 Quien tenga oídos para enten- no ver con ellos , ni oír con los 

der , entienda. oidos, ni comprebender con el cora- 

I o Acercándose después sus zon, por miedo de que , convir- 
discipulos , le preguntaban: ¿Por tiendose, yo le dé la salud. 

que causa les hablas por parábo- 16 Dichosos vuestros ojos porque 
las ? • ven, y dichosos vuestros oidos por- 

II El cual les respondió: porque qne oyen. 

á vosotros se os ha dado el 7 ?r/Vf/c^ib . 17 ^ Pues en verdad os digo que 
de uonocer los misterios del reyiio muchos profetas y justos ansiaron 
de los ciclos; mas á ellos no se les ver lo que vosotros estáis viendo, 
ha dado. y no lo vieron ; y oir lo que ois, 

I a Siendo cierto que al que tiene y no 15 oyeron. 
lo que debe tener , dársele há aun — 18 Escuchad ahora la parábola 
mas^ y estará sobrado : mas al que del sembrador, 
no tiene lo que debe tener^ le quita- 19 Cualquiera que oye la palabra 
rán aun lo que tiene. del reyno de Déos ó del Évangelioy 

1 3 Por eso les hablo con pará- y no para en ella su atención, viene 
bolas; porque ellos viendo no mi- el mal espíritu y le arrebata aquello 
ran, no consideran', y oyendo no que se había sembrado eii su cora- 

exorta sunt, quia non habebant altituclínem terrse. 6 Solé autein orto sestua- 
verunt: et quia non habebant radicein arueruiit. 7 Alia autem ceciderunt iii 
spinas : et creverunt spinae , et suffocaveriint ea. 8 Alia autem ceciderunt ¡n 
terram bonain : et dabant fructum , aliud centesínium , aliud sexagesimum, 
aliud trigesimum. 9 Qui babel aures audiendi , audiat. 10 Et accedentes dis- 
cipuli dixerunt ei; Quare in par abolís loqueris eis ? 11 Qui respondeos , ait 
iUis: Quia vobis datum est nosse ijiysteria regni ccelorum : illis autem non 
est datum. 12 Qui enim habet, dabili|r ei et abundabit : qui autem non 
habet, et qnod habet auferetur ab eo.. 15, Ideo in par abolís loquor eis: quia 
videntes non vident: et andien¡tes non audiuiit, ñeque intelligunt. 14 Et ad- 
impletur in eis prophetia Isaia dicentis: Auditii audietis , et non inlelligetis: 
et videntes videbitis , et non videbitis. 15 inerassatum est enim cor populí 
bujus , et auribus graviter audieiunt, et oculos suos clauserunt: ne quando 
videaiit oculis, et auribus audiunt, et corde intelligant, et convertaiitur, et 
sanem eos.*' 16 Vestri autem beati oculi quia vident , et aures vestrae quia 
audiunt. 17 Amen quippe dico vobis , quia ipultl prophetae et justi cupierunt 
videre quae videtis, et non videiunt; et audire qiiae auditis , et non aiidie- 
ruut. 18 Vos ergo audite parabolain se^inauiis, 19 Omnis qui audit verbmu 

* Isaice VI, r. 9. 
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zon: este es el sémbrado junto ai 
camino. 

20 El sembrado en tieiTa pedre¬ 
gosa es aquel qu^ oye la palal)ra 
de Dios y y por el pronto la recibe 
con gozo : 

2 1 mas no tiene interiormente 
raiz, sino que dura poco; y en so¬ 
breviniendo la tribulación y perse¬ 
cución por causa de la palabra d 
del^vangelio , luego le iirve esta 
de, escándalo. 

2 2 El sembrado entre espinas 
es el que oye la palabra de Dios: 
mas los cuidados de este siglo y 
el embeleso de las riquezas la sofo¬ 
can y queda infructuosa. 

2 3 Al contrario , el sembrado en 
buena tierra es el que oye la pala¬ 
bra de Dios y la medita, y produce 
fruto, parte ciento por uno, parte 
nesenta , y parte treinta. 

— 24 Otra parábola les propuso 
diciendo : El reyno de los cielos 
es semejante á un hombre que sem¬ 
bró buena simiente en su campo. 

. 2 5 Pero al tiempo de dormir los 


hombres, vino cierto enemigo suyo 
y sembró zizaña en medio del tri¬ 
go, y se fue. 

26 Estando ya el trigo en yerba 
y apuntando la espiga, descubrióse 
asimismo la zizaiía. 

27 Entonces los criados del padre 
de familias acudieron á él, y le 
dijeron : Señor, ¿no sembraste bue¬ 
na simiente en tu campo ? pues ¿ có¬ 
mo tiene zizaña? 

2 8 Respondióles : algún enemigo 
mió la Labra sembrado. 

29 Replicaron los criados : ¿ quie¬ 
res que vayamos á cogerla? A lo 
que respondió: no, porque no su¬ 
ceda que arrancando la zizaña jun¬ 
tamente arranquéis con ella el trigo. 

3 0 Dejad crecer uno y otro hasta 
la siega, que al tiempo de la siega 
yo diré á los segadores: coged pri¬ 
mero la zizaña, y haced gabillas de 
ella para el fuego , y meted después 
el trigo en mi granero. 

-— 3 1 Propúsoles otra parábola di¬ 
ciendo : El reyno de los cielos es 
semejante al grano de mostaza que 


regni , et non • intelligit, venit malus, et rapit quod seminatum est in corde 
ejus; hic est qui secus viam serainatus est. 20 Qui autem super petrosa se- 
minatus est, hic est , qui verbum audit, et continuó cum gaudio accipit 
illud : 21 non habet autem in se radicem', sed est tem pora lis: facta autem 
tribulatione et perseculione propter verbum, continuó scandalizatur. 2 2 Qui 
autem seminatus est in spinis, hic est, qui verbum audit, et solicitudo sac- 
culi istius , et fallacia divitiarum , suffocat verbum, et sine fructu efficitur. 
23 Qui veró in terram bonam seminatus est, hic est, qui audit verbum, 
et intelligit, et fructum afTert, et facit aliud quidem centesimura, aliud au¬ 
tem sexagesimum, aliud veró trigesimum. 24 Aliam parabolam proposuit ilhs, 
dicens : Simile factum est regnura ccelorum homini , qui seminavit bonum 
semen in agro suo. 2ó Cum autem dortnirent homines, venit iniraicus ejus, 
et superseminavit zizania in medio trítici, et abiit. 26 Cum autem crevisset 
herba , et fructum fecisset, tune apparuerun.t et zizania. 27 Accedentes autem 
servi patrisfamilias, dixerunt ei: Domine, nonne bonum semen seminasti in 
agro tuo ? Unde ergo habet zizania ? 28 Et ait illis : luimicus homo hoc 
fecit. Servi autem dixerunt ei:^^, iiñus, et colligimus ea? 29 Et ait: Non: 
ne forté colligentes zizania, eradicetis simul cum eis et triticum. 30 Sinite 
utraque crescere usque ad messem , ét in tempore tnessis dicam messoribus: 
Colligite primum zizania , et alligatc ea in fusciculos ad comburendum , tri¬ 
ticum autem congrégate in horreum meum. 31 Aliam parabolam proposuit 
eb^ dicens ; Simile est regtium coelorum gr^^lo sinapis, quod accipiens hom* 
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CAP. 

tomó en su mano un hombre, y 
lo sembró en su campo, 

3 2 el cual es á la 'vista menudi<* 
simo entre todas las semillas; mas 
en creciendo viene á ser mayor que 
todas las legumbres, y hácese árbol; 
de forma que las aves del cielo ba¬ 
jan y posan en sus ramas, 

33 T añadió esta otra parábola:>£l 
reyno de los cielos es semejante á 
la levadura, que cogió una muger 
y mezclóla con tres satos ó cele¬ 
mines de harina, hasta que la masa 
toda quedó fermentada. 

34 Todas estas cosas dijo Jesús 
al pueblo por parábolas, sin las 
cuales no solia predicarles: 

3 5 cumpliéndose lo que habia di¬ 
cho el profeta *; Abriré mi boca para 
hablar con parábolas; publicaré co¬ 
sas misteriosas que han estado ocul¬ 
tas desde la creación del mundo. 

36 Entonces Jesús, despedido el 
auditono, volvió á casa, y rodeán¬ 
dole sus discípulos le dijeron; es- 
plicanos la pareóla de la zizaña 
sembrada en el campo. 

37 £1 cual les respondió: £l que. 


XIII. 33 

siembra la buena simiente es el Hijo 
del hombre: 

38 el campo es el mundo: la bne« 
na simiente son los hijos del reyno: 
la zizaña son los hijos del maligno 
espíritu^ 

39 £1 enemigo que la sembró es 
el diablo: la siega es el fin del mun¬ 
do : los segadores son los ángeles. 

4 0 Y así como se recoge la ziza¬ 
ña y se quema en el fuego, asi 
sucederá al fin del mundo. 

4 1 Enviará el Hijo del hombre á 
sus ángeles, y quitarán de su reyno 
á todos los escandalosos, y á cuan¬ 
tos obran la maldad, 

42 y los arrojarán en el homo del 
fuego : allí será el llanto y el crugir 
de dientes. 

43 Al mismo tiempo los justos 

resplandecerán como el sol en el 
reyno de su Padre. El que tiene 
oidos para entenderlo, entiéndalo. 
—44 también semejante el reyno ' 

de los cielos á un tesoro escondido 
en el campo, que si lo halla un 
hombre lo encubre de nuevo y y 
gozoso del hallazgo va y vende todo 


seminavit in agro suo , .32 quod mínimum quidem est ómnibus seminibüs: 
eum autem créverit, majus est ómnibus oleribus , et fit arbor , ita ut volucres 
coeli veniant, et habitent in ramis ejus. 33 Alíam parabolam locutus est eis. 
Simile est regnum ccslorum fermento , quod acceptum mulier abscondit in 
fariñas satis tribus , doñee fermentatum est totum. 34 Haec omnia locutus est 
Jesús ¡in patabolis ad turbas: et sine parabolis non loquebatur eis: 33 ut 
impleretur quod dictum erat per prophetam dicentem: Aperiam in parabolis 
os meum, éructaho abscondita á constitutioiie mundi. 36 Tune, dimissis tur- 
his , vepit in domum; et accesserunt ad eum discipuli ejus, dieentes: Edis- 
sere nobis parabolam zizaniorum agri. 37 Qui respondeos ait illis: Qui se- 
sninat bonum semen , est Filius. hóminis. 36 Ager autem , est mundus. Bo- 
Dum verd semen, hi sunt filii regni. Zizanía autem, filii sunt nequam. 39 Ini- 
micus autem, qui seminayit ea, est diabolus: messis veró, consummatio s»- 
culi est: messores autem, angeli sunt. 40 Sicut ergo colliguntur zizania, et 
igni comhumntur: sic erit in consummatione sseculi. 41 Mittet Filius homi- 
nis angelos suos , et coUigent de reguo ejus omnia scandala , et eos qui fa- 
ciunt iniquitatein • 42 et mittent eos in eaminum ignis. Ibi erit fletus , et 
stridor dentium. 43 Tune justi fhlgebunt sicut sol m regno Patris eonmi^ 
Qui hahet aures audíendi, audiat. 44 Simile est regnum coelorum thesauro 
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34 SAJT MAT£0 

cuanto tiene, y compra aquel campo, ra al reynO de los cielos es seme- 

45 El reyno de los cielos es asi- jante á un p^dre de familias que 

mismosemejante á un mercader qúe va sacando de«su . rqmesto cosas 
trata en perlas ñnas^ nueras y cosas antiguas , según 

46 y viniéndole á las manos una conviene, 

de gran valor, va y vende todo —53 Concluido que hubo Jesús es- 
cuanto tiene, y la compra. tas parábolas^ partió de alli*; 

47 También es semejante el reyno 54 y pasando á su patria, se pu¬ 

de los cielos á una red barredera, . sb á ehseñai* en las sinagogas de sus 
que echada en el mar allega, todo naturales; de tal manera que no ce- 
género de peces. saban de maravillarse, y se decían: 

48 La cual ^en estando llena, sá- 55 ¿ De dónde le ha venido á este 

cania los pescadores, y sentados tal sabiduría y tales milagros?Por 
en la orilla van escogiendo los bue- ventura ¿no es el hijo del artesano 
nos y los meten en sus cestos, y ó carpiñjLero} ¿Su madre no es la 

arrojan los de mala calidad» qué se llama María? ¿No son sus 

49 Asi sucederá al fin del siglo: primos hermanos Santiago, José,, 
saldrán los ángeles y separarán á Simón y Judas? 

los malos de entre los justos; 56 ¿Y sus hermanas* no 

5o* y arrojarlos han en el horno viven todas entre nosotros? Pues 
de fuego. Alli será el llanto y el ¿de dónde le vendrán á este todas 

crugir de dientes. .. ' . esas cosas ? y estaban co/z^o escanda- 

5i ¿Habéis entendido bien todas lizados de él. 
estas cosas ? Sí, Señor, le respon- 57 Jesús emperoles dijo; No hay 
dieron. profeta sin honra, sino en su patria 

Sa Y él añadió : Por eso todo y en la .proj 3 Ía’oalsa,. 
doctor bien instruido en k» qué mi-i 58 En consecuencia hizo aquí 

^ ’ * •l'l i ! ■ .1. ’. 

ahscondito in agro, quera qui invenit homo, abscondit, et pvae gaudio illiiis 
vadit, et vendit universa quae habet, et.eniit agrura illura. 4^ Iterura simile 
est regnum coeloruiu homini negoiiatoriy quaerenti honas margaritas. 46 In¬ 
venta autem una pretiosa margarita , abiit , et vendidit omnia quae habuit, 
ét emit eam. 47 Iterura sirniie est regnum coelorura sagen« raissae in mare, 
et ex Omni generé pisciiim congreganti. 48 Quam, cura ¡mpleta esset , edu- 
centes et secus littus sedentes , elegerunt bonos in vasa, malos cutera forua 
misserunt. 49 Sic érit. in consuramatione sapciili,: e.xibunt angelí, et separa- 
bunt malos de medio justorum . óO et ifiittent; eps. in caminum ignis :, ibi^ 
erit fietus, et stridor déntium. ái Iiitelíexistis h¿c omnia? Dicunt ei: Etiam.. 
62 Ait illis: Ideo oranis scriba doctus in .regno ccelorum, similis est horaini 
patrifamilías , qui profert de thesauro suo nova et vetera. 6d Et factum, 
est , cura consummasset Jesús parabolas istas , , transiit lude. 54 E^ ve- 
nieus in patriara suam , docebat eos in synag^gis eoriim , ita ut mira- 
rentur, el dicerent: Unde huic sapientia hsec, ét Virtutes? 65 Nonne hic ,est 
fabri filius? Nonne mater ejus dicitur María , et fr^tres ejus, Jacohus , et 
Joseph, et Simón, et Judas? 56 Et sórores ejus,, hqpije onmes apud pos sunt? 
Unde ergo huic omnia í«ta?,57 Et scsñdalizabaqtprjm <eo. J^ésus .auteni dixit, 
eis: Non est propheta sine honóre, nisi in patria ^sua , ét ip domo sup. 58 Et 
non fecit ibi virtutes multas , pfopter incr^dulitateip íllqrum. 

* Esto es, de Cafamaum á Nazaret, donde se crió, ^ Las sobrinas de San José, 
creído padre de Jesús, como notó San Agustín, ^ . 
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muy pocos! míkgros á causa de su 
incredulidad. 

Cap. XIV. Muerte de Juan Bau¬ 
tista: milagro de los cinco panes: 
Jesús camina j hace caminar á San 
Pedro sobre las olas deí mar; y 
sana todos los ert/erinos que se le 
presentan ó tocan su vestido^ 

I Por aquel tiempo Herodes, el 
tetrarca, oy^>lo que la fama pu*- 
blicabá de Jesús , y dijo á sus cor¬ 
tesanos : 

% este es Juan el Bautista que ha 
resucitado de entre los muertos; 
y por eso resplandece tanto en él 
la virtud de hacer milagros. 

— 3 Es de saber que Herodes pren¬ 
dió á Juan, y atado con cadenas 
lo metió en la cárcel por causa de 
Herodías, muger de su hermano. 

4 Porque Juan le decia :• no te es 
lícito tenerla por muger. 

5 T Herodes bien quería hacerle 
morir, pero no se atrevía por te¬ 
mor del pueblo; porque todos te¬ 
nían á Juan por un profeta. 

6 Mas en la celebridad del cum¬ 
pleaños de Herodes, salió á baylar 


la hijá de Herodías en medio dé la 
corte ; 

7 y gustó tantoá Herodes, que la 
prometió con juramento darle cual 
quiera cosa que le pidiese, 

8 Cx>n eso ellaprevenida antes 
por su madre, dame aquí, dijo, en 
una fuente ó plato la cabeza de Juan 
Bautista. 

9 Contristóse el rey. Sin embargo 
en atención al juramento' y á los 
convidados mandó dársela. 

X o T asi envió á degollar á Juan 
en la cárcel. 

11 En seguida fue traída su ca¬ 
beza en una fuente, y dada á la mu¬ 
chacha, que se la presentó á su 
madre. 

m Acudieron después sus discí¬ 
pulos á recoger el cuerpo, y lo en¬ 
terraron , y fueron á dar la noti¬ 
cia á Jesús. 

— 1 3 Jesús pues habiendo oído 
aquello que Herodes decía de él, 
retiróse de allí por mar á un lugar 
desierto , fuera de poblado. Mas 
entendiéndolo las gentes , salieron 
de sus ciudades, siguiéndole á pie 
por tierra. 


Caput XIV. 1 In illo tempore audivit Herodes tetrarcha famam Jesu; 2 et 
ait pueris suis: Híc est Joannes Baptista: ipse surtexit á mortuis, et ideo 
virtutes operantur in eo. 3 Herodes «lim tenuit Joannem , et alligavit eumj 
et posuit in carcerem propter Herodiadem uxorem fratrís sui. 4 Dicebat 
enim illi Joannes : Non licet tibi habere eam. b Et volens illum occidere, 
timuit populum : quia sicnt prophetam eum habebant. 6 Die autem natalis 
Herodis saltavit filia Herodiams in medio , et placuit Herodi. 7 Unde cum 
juramento pollioitHS'est ei daré quodeumque postulasset ab eo. 8 At illa prae- 
mónita á< nMtvet^na,' da mihi , inquit, hic in disco capnt Joannis Baptistse. 
^ Et contristatus ést rex^ irpropter.jnramentum autem, et eos qui pariter 
reciunbebant, jussit dari.’IG Missitque et decoUavit Joannem in carcere. il Et 
allatum est caput ejus in disco , et datnm est pnellsB , et attulit matri suie. 
12 Et accedentes discipuli ejus, tulerünt corpus ejus, et sepelierunt illud; 
.et venientes nuntiavemut Jesu. 15 42<iod enm audisset JeSus, secessit inde 
in navícula, in iocum desertum seorsnm. Et cum audissent turbas , secutas 

* Queriendo añadir la impiedad de cumplirlo á la temeridad de hacerlo, por 
creer que de lo contrario> se desacreditaba con los convidados, delante de quif 
nes había hecho la promesa, . : . s 
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36 SAN MATEO 

14 Y Jesús al salir ¿fe/ barco ^ —a a Inmediatamente después Je- 
viendo tan gran gentío, se mo'vió sus obligó á sus discípulos á em- 
á lástima, y curó sus enfermos. barcarse é ir á esperarle al otro 

1 5 Al caer de la tarde sus disci- lado del lago, mientras que despe- 
pulos se llegaron á él diciendo: £1 dia los pueblos. 

lugar es desierto, y la hora es ya a 3 Y despedidos estos , se subió 

pasada: despacha esas gentes para solo á orar en un monte, y entrada 
que vayan á las poblaciones á com- la noche se mantuvo allí solo, 
prar que comer. a 4 Entretanto la barca estaba en 

16 Pero Jesús les dijo: No tienen medio del mar , batida reciamente 

necesidad de irse: dadles vosotros de las olas, por tener el viento 
de comer. contrario. 

17 A lo que respondieron : no a 5 Cuando ya era la cuarta veht- 

tenemos aquí mas de cinco panes de la noche , vino Jesús hacia ellos 
y dos peces. caminando sobre el mar. 

18 Dijoles él: Traédmelos acá. 26 Y viéndole los discípulos ca- 

19 Y habiendo mandado sentar á minar sobre el mar, se conturba- 
todos sobre la yerba, tomó los cinco ron y dijeron: es una fantasma; y 
panes y los dos peces, y levantan- llenos de miedo comenzaron á gri- 
do los ojos al cielo los bendijo y lar. Al instante Jesús les habló di- 
parlió; y dió los panes á los dis- ciendo: cobrad ánimo: soy yo: no 

'f'Oy ^ discípulo^á la gente, tengáis miedo. 

a o Y todos comieron y se sacia- 28 Y Pedro respondió: Señor, si 
ron , y de lo que sobró recogieron eres tú, mándame ir hácia ti sobre 
doce canastos llenos de pedazos. las aguas. 

ai El número de los que conaie- 29 Y él le dijo: Ven. Y Pedro 
ron fue de cinco mil hombres, sin bajando de la barca, iba caminando 
contar mugeres; y niños. sobre el agua para llegar á Jesús. 

sunt eum pedestres de civitatibus. 14 Et exiens vidit turbam multam , et 
X misertus est eis , et curavit lánguidos eoruin, i 6 Vespere autem facto , ac- 

cesserimt ad eum, discipuU ejus, dicehtes : Desjertas< éát ; locus , et hora, jam 
prsateriit: dimitte tupiabasut cuntes iu castelia , emant sibi escás. 16 Jesus 
autem dixit eis: Non habent necease iré: daté illis. vos manducare. 17 Res- 
ponderuut ei: Non habemus bic nisi quinqué panes, et dúos pisces. 18 Qui 
ait eis: Afferte mihi illos huc. 19 Et cumju^isset t^bam dtscunibére super 
feenum , acceptis quinqué panibus, et duobus piscibus, aspiciens in coelnm. 
henedixit et iregit, et demt discipuiis panes, discipuli autem turbis. 20 Et 
mauducaverunt oranes, et saturad sunt^ £t tuíerimi reliquias ^. duodecim co- 
pbinos fragmeutorum plenos. 21 Manducantiumiiautém hiit'muncrus , quin-P 

J ue millia virorum ^ exceptis mulieribus, et parvulis; 22 Et iutsmm compultt 
esus discípulos ascenderé in naviculam, et.prascétleré eum tráns fretum ^ do¬ 
ñee dimitteret turbas^ 23 Et dimissa turba, ascendit in montem sokis orare. 
Vespere autem facto,.solus erat ibi. 24 Navícula autem in medio mari jaó- 
tabatur fiuctibus: erat enim contrarius^ ventus^ 26 Quarta autem vigilia noc* 
tis, veuit ad eos ambulans super mare¿ 26 Et videntes eum super mare am- 
hulantem , turbad sunt, dícentes: Quia phantasma est. Et prae timore da- 
maverunt. 27 Stadmque Jesus locutus est eis dioens4 Habéte fiduciam; ego 
sum, nolite dmere. 28 Eespondens autem Petrus dixit: Domine, si tu es, 
ube me ad te yenire super aquas. 29 át ipse ait ; Veni. Et desceudens Pe- 
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CAP. 

Pero viéndola fuerza del vien¬ 
to , se atemorizó j y empezando /«e- 
áhundirse, dio voces diciendo? 
Señor, sálvame. 

3 i Al punto Jesús , es tendiendo 
la mano, le cogió iie¿ brazo , y le 
dijo: Hombre de poca fe, ¿por qué 
ha» titubeado ? 

3 a Y luego que subieron á la 
barca calmó el viento. 

33 Mas' los que dentro estaban^j 
se acercaron á él y le adoraron, 
diciendo: Verdaderamente eres tu: 
el Hijo de Dios. 

3 4 Atravesado luego el lago, arri¬ 
baron á tierra de Genesaret. 

35 Y habiéndole conocido los 
moradores de ella , luego enviaron 
aviso por todo aquel territorio, y 
le trajeron todos los enfermos. Y 
le pedian por gracia el tocar sola¬ 
mente la orla de su vestido. 

36 Y todos cuantos^ la tocaron, 
quedaron sanos. 

Cap. XV. Condena Jesús las tra-> 
diciones humanas opuestas á los 
preceptos divinos. Cura á la hija 
de la Cananéa que da muestras 
de grande fe; jr da de comer en 


XV. 3^ 

el desierto á una gran muchedum^ 
bre de gente con siete panes y al- 
gunos peces. 

I En esta sazón ciertos escribas 
y fariséos que habian llegado de 
Jérusalen, le dijeron: 

a ¿Por qué motivo tus discípu¬ 
los traspasan la tradición de los 
antiguos, no lavándose las manos 
cuando comen? 

3 Y él les respondió: ¿ Y por 
qué vosotros mismos traspasáis el 
mandamiento de Dios por seguir 
vuestra tradición? 

4 Pues que Dios tiene dicho : 
Honra al padre y á la madre ; y 
también : Quien maldijere á pa¬ 
dre ó á madre , sea condenado á 
muerte. 

5 Mas vosotros decís : cualquie->- 

ra que dijere al padre ó la ma¬ 
dre : la ofrenda que yo por mi 
parte ofreciere redundará en bien 
tuyo , ya no tiene obligación de 
honrar ó asistir á su padre ó á su 
madre. : 

6 Con lo que habéis' echado ’por 
tierra el mandamiento de Dios por 
vuestra tradición. 


trus de naticula, ambalabat super aquam ut veniret ad Tesura. 30 Videns 
veró ventum validum, timuit; et cura coépisset 'inergi, clamavit dicens: Do¬ 
mine, salvüra me fac. 31 £t continuó Jesús extendeos mannm, appreheridit 
eum , et ait illi: Modicse ñdei, quáre dubitasti ? 32 Et cura ascenaissent in 
nayiculam , cessavit ventus. 33 Qui autem in navicula erant , venerunt et 
adoraverunt eum , dicentes : Veré Filius Dei es. 34 Et cura transfretas sen t, 
venerunt in terram Genesar. 33 Et cura cognovissent eum viri loci illius, 
misserunt in universam regionem illara, et obtulerunt ei omnes malé haben- 
tes: 36 et rogahant Cura ut vel fimbriam vestimenti ejus tangerent.'Et qui- 
curaque tetigerunt, salvi facti sunt. 

Caput XV. 1 Tune accesserunt ad eum ab Jerosoljrmis Scribse et Pliarissei, 
dicentes: 2 Quare discipuli tni transgredinntur traditionem seniorum ? Non 
enim lavant manus suas cum panem manducant. 3 Ipse autem respondens 
ak itlis: Quare et vos transgreaimini raandatum Dei propter traditionem vesr 
tram ? Nnm Deus dixit: 4 Honora patrem et matrera ; et: Qui maledixerit 
patri vekmatri, morte moriatur. b Vos autem dicitis : Quicumque dixerit patri 
vel matri : Munus quodeumque est ex me, tibi proderit ; 6 et non honorifi- 
cabít patrem suum , aut matrera suam : et imtüm-fecistis mandatum Dei 
propter traditionem yestram. 7 Hypocritse, béne prophetavit de yobis Isaías, 
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7 I Hipócritas! con razón profeti¬ 
zó de \íosotros Isaías, Uíciendo *: 

8 Este pueblo me honra con los 
labios; pero su corazón lejos está 
de mí. 

9 En Taño me honran enseñan¬ 
do doctrinas y mandamientos de 
hombres *. 

10 Y habiendo llamado á si al 
pueblo, les dijo: Escuchadme , y 
atended hien á esto: 

11 No lo que entra por la boca 
es lo que mancha al hombre; sino 
lo que sale de la boca, eso es lo 
que le mancha. 

I a Entónces arrimándose mas sus 
discípulos le dijeron: ¿no sabes que 
los fariséos se han escandalizado de 
esto que acaban de oir? 

i 3 Mas Jesús respondió : toda 
planta que mi Padre celestial no ha 
plantado, arrancada será de raiz. 

z 4 Dejadlos: ellos son unos ciegos 
que guian á otros ciegos; y si un 
ciego se mete á guiar á otro ciego, 
entrambos caen en lá hoya. 

1 5 Aquí Pedro tomando la palabra 
le dijo: esplícanos esa parábola. 


16 A que Jesús respondió: ¿ Có¬ 
mo? ¿También vosotros estáis aun 
con tan poco conocimiento ? 

17 ¿Pues no conocéis que todo 
cuanto entra en la boca pasa de 
allí al vientre, y se echa en luga¬ 
res secretos ? 

18 Mas lo que sale de la boca, 
del corazón sale; y eso es lo que 
mancha al hombre. 

19 Porque del corazón es de don¬ 
de salen los malos pensamientos^ 
los homicidios,' adulterios, forni¬ 
caciones , hurtos, falsos testimo¬ 
nios, blasfemias. 

a o Estas cosas si que manchan al 
hombre; mas el comer sin lavarse 
las manos, eso no le mancha. 

— 21 Partido de aquí Jesús, retiró¬ 
se hácia el pais de Tiro ydeSidon. 

22 Cuando hé aquí que una mu^ 
ger cananéa, venida de aquel terri¬ 
torio, empezó á dar voces diciendo: 
Señor, Hijo de David, ten lástima 
de mí: mi hija es cruelmente ator¬ 
mentada del demonio. 

23 Jesús no le respondió palabra; 
y sus discípulos acercándose, inter- 


dicens: 8 Populus hic lahiis me honorat: cor autem eorum longé est á me. 
dSinecausa autem colunt me*, docentes doctrinas et mandata hommum. 10 Et 
i^onvocatis ad se turbis, dixit eis: Audite et iutelligite. 11 Non quod iutrat iu 
08 , coinquinat hominem : sed quod procedit ex ore , hoc coinquinat ho- 
minem. 12 Tune accedentes discipuli ejus, dixerunt eí: Seis quia PharissBi 
audito verbo hoc scandalizati sunt? 15 At lile respondens ait: Omnis plan- 
tatio, quam non plantavit Pater meus coelestis , eradicabitur. 14 Sinite illos: 
c»ci sunt, et duces caecorum: csecus autem si c%co ducatum praestet, ambo 
in foveam cadunt. 1 6 Respondens autem Petrus dixit ei: Edissere nobis pa- 
rabolam istam. 16 At ille dixit: Adhuc et vos sine intellectu estis ? 17 Nou 
intelligitis , quia omne quod in os iutrat, in ventrem y£^t, et in secessum 
emittitur ? 18 Quae autem procedunt de .ore, de corde exeunt, et ea coin- 
quinant hominem. Id^De corde enim-exeunt cogitationesmalae, homicidia, adul- 
teria, fornicationes, furta, falsa testimonia, blasphemise. 20 Hsec sunt, qusa 
coinquinant hominem. Non lo lis autem manibus manducare, non coinquinat 
hominem. 21 Et egressus inde Jesús, secessit in partes Tyri et Sydouis. 22 Et 
ecce mulier Chanansea á finibus illis egressa clamavit, dicens ei: Miserere mei, 
Domine, íili David: filia mea malé á dsemonio vexatur. 25 Qui non respondit 

* Isaías XXIX. v. 15. ^ Que ó bien son contrarios d la santidad de mi lejr, 

ó bien inútiles para su salvación. 
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CAP. 

cedían díciéndole: concédele lo que 
pide á fin de que «e "vaya, porque 
'viene gritando tras nosotros. 

24 A lo que Jesús respondiendo 
dijo : Yo no soy enviado sino á 
las ovejas perdidas de la casa de 
Israel. 

a 5 No obstante ella se llegó y le 
adoró diciendo: Señor, socórreme. 

26 El cual le dió por respuesta: 
No es justo tomar el pan de los 
hijos y echarlo á los perros. 

27 Mas ella dijo: Es verdad, Se¬ 
ñor; pero los perritos comen á lo 
ménos de las migajas que caen de 
la mesa de sus araos. 

28 Entónces Jesús respondiendo 
le dice: O muger, grande es tu fe; 
hágase conforme tii lo deseas. Y en 
la hora misma su hija quedó curada. 
— 29 De allí pasó Jesús á la ri¬ 
bera del mar de Galiléa ; y subien¬ 
do á un monte, sentóse en él. 

3 o Y se llegaron á él muchas gen- ^ 
tes , trayendo consigo mudos, cie¬ 
gos, cojos, baldados y otros mu- 
éhos dolientes , y los pusieron á sus 
pies, y curólos. 

3 1 Por manera que las gentes es- 
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taban asombradas viendo hablar 
los mudos, andar los cojos , y ver 
los ciegos; y glorificaban al Dios 
de Israel. 

32 Mas Jesús, convocados sus dis¬ 
cípulos, dijo : Me causan compasión 
estos pueblos, porque tres dias hace, 
ya que perseveran en mi compañía,, 
y no tienen que comer: y no quiero 
despedirlos en Ayunas, no sea que 
desfallezcan en el camino. 

33 Pero sus discípidos le respon¬ 
dieron : ¿ Cómo podremos hallar en 
este lugar desierto bastantes pánes 
para saciar tanta gente ? 

34 Jesús les dijo: ¿ Cuántos panes 
teneis? Respondieron: siete, con 
algunos pececillos. 

35 Entónces mandó á la gente 
que se sentase en tierra. 

36 Y él, cogiendo los siete panes 
y los peces, dadas las gracias, ó 
hecha oración , los partió y dió á 
sus discípulos, y los discípulos los 
repartieron al pueblo/ 

37 Y comieron todos, y queda¬ 

ron satisfechos ; y de los pedáis 
que sobraron llenaron siete espuér«í 
tas. ; • i " . ; , 


ei verbum. Et accedentes discipuli ejus rogahant eum dicentes : Dímitte eam, 
quia clamat post nos. 24 Ipse 'autem respondeos ait;' Non suñi* missus pisi ad 
oves quae perierunt domus Israel. 2á At illa veAil'^ et adoravit eiOtí, ‘dícens:’ 
Domine, adjuva me. 26 Qüi -respondens ait: Non est*bonum sumere^ panera 
filtorum , el mittere canibus. 27 At illa dixit.^-E^iam Dominé: nam ét 'cateili 
edunt de micis qu» cadunt -de mensa dominonnn snorum. 28 'Tune respon¬ 
dens Jesús, ait allí: O mulier, magna est fides tua: fíat tibi skut vis. Et sá¬ 
nala est filia ejus ex illa hora. 29 Et cum transisset inde Jesús, venít secus 
mare Galileas, et asCendens in montem,‘seidcbat ibi. 30 Et accesserunt ad eura 
turbas mullas, habentes secura lúútos, casebs, claudoS, dehiles, et años mul¬ 
to*; et projeceruiít eos *ad‘pedes ei Os, et cuéaviteos. 31 Ita ut ttirbae miraren-' 
ttir, videntes mutos lo^uentes , .cíatidos ambulantes , cieCos videntes ; et mag* 
nificadiant Deum Israel. 32 Jesús dutem, convocatis discipulis suis , dbíit•: ]il¡¿ 
serepr tu^bas^, quia triduo jám perséve^bt theéum, et non habent qutíd man- 
duoent: Et dimitiere'eos jéjunostnolo ,‘ne deliciant in vía. 33 Et dicunt ei dis- 
dpuli: ünde ergo nobis in deserto panes tantos, ut saturemus turbam tantam? 
34 Et ait filis Jesús : quot habetis panes ? At illi dixerunt: Septeto, et paucos 
piscicutos. 35 Et prescepit turbas , ut discutoberent super terrato.i 36 Et acci- 
piétas septeto panes , et piscés , et gratáásf^agens, fregit, et dedit discipulls 
atás, ei diseiptili dederuñi populo. 37 Et OOnlederaiit omnés, et satttírati súnt. 
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38 Los que comieron eran cuatro le dará ese que pide , sino el pro* 


mil hombres, sin contar los niños 
ni mugeres. 

39 Con eso, despidiéndose de 
ellos , entró en la barca y pasó al 
territorio de Magedan. 

Cap. XVI. Fariseos y saducéos con- 
fundidos: corrupción de su doctrina: 
confesión y primacía de San Pedro, 

que poco después es justamente 
reprendido, 

I Aqui vinieron á encontrarle los 
fariséos y saducéos; y, para tentarle, 
le pidieron que les hiciese ver al¬ 
gún prodigio del cielo. 

a Mas él les respondió: Cuando 
va llegando la noche decís á veces: 
Hará buen tiempo; porque está el 
cielo arrebolado. 

3 Y por la mañana: Tempestad 
habrá hoy; porque el cielo está cu¬ 
bierto y encendido. 

4 ¿ qu^ sabéis adivinar por 
el aspecto del cielo; y no podéis 
conocer las señales claras de estos 
tiempos de la venida del Mesías? 
Esta raza ó generación mala y adúl¬ 
tera pide un prodigio; mas no se 


dígio del profeta Jonás. 

5 Y dejándolos se fué. Sus discí¬ 
pulos habiendo venido de la otra 
parte del lago > se olvidaron de to¬ 
mar pan. 

6 Y Jesús les dijo: Estad alerta y 

guardaos de la levadura de los fa- 
riséos y saducéos. ^ 

7 Mas ellos pensativos decían para 
consigo : esto lo dice porque no he¬ 
mos traído pan. 

8 Lo que conociendo Jesús dijo: 
Hombres de poca fe, ¿ qué andais 
discurriendo dentro de vosotros , 
por que no teneis pan? 

9 ¿ Todavía estáis sin conocimien¬ 
to, ni os acordáis de los cinco pa¬ 
nes repartidos entre cinco mil hom¬ 
bres , y cuántos cestos de pedazos 
os quedaron? 

10 ¿Ni de los siete panes para 
cuatro mil hombres, y cuántas es¬ 
puertas recogisteis de lo que sobró? 

XI ¿ Cómo no conocéis que no 
por el pan os he dicho: guardaos. 
de los fariséos y saducéos ? ' 

xa Entónces entendieron que no 
quiso decir que se guardasen dé 


£t quod superfuit de fragmentis, tulerunt septem aportas plenas. 58 Erant au- 
tem qui manducaverunt, quatuor millia hominum, extra párvulos et rauiie- 
res. 59 £t dimissa turba, asoendít io naviculam, et venit in fines Magedan. 

Caput XVI. 1 £t aepesserunt ad eum Pharisssi et Sadducaei tentantes , et 
rogaverunt eum ut signum de cobIo ostenderet eis. 2 At iUe respondeos ait ilUs: 
Facto vespere dicitis: Serenum erit, rubicundum est enim coslum. 5 Et mané: 
Hodie tempestas, rutilat enim triste coelum. 4 Faciem ergo cceli dijudicare 
nostis: signa autem temporum non potestis scire ? Generado mala et adultera 
signum quaerit; et signum non dabitur ei, nisi signum Jones prophetes. Et re- 
lieds illis, abiít. S Et eum venissent discipuli ejus trans fretum , obliti sunt pa¬ 
nes accipere. 6 Qui dixit iljis : Jntuemiui, et cávete á fermento PharisaBorum et 
Sadduca^orum. 7 At illi cogitabant intra se dicentes: Quia panes non accepi- 
mus. 8'Sciens autem Jesús dixit: Quid cogitatis intra vos, módica) fidei, quia. 
panes non habetis? 9 Nondum intelligids, ñeque recordamini quinqué panuut^ 
in quinqué millia hominum, et quot cophinos sumpsisds? 10 Ñeque septem. 
panum in quatuor millia hominum, et quot sportas sumpsisds ? 11 Quare non 
mfelligitis, quia non de pane dixi vobis: Cávete á fermento Pbarisa^orum et 
Sadduca)orum ? 12 Tune intellexerunt, quia non dixerit cavendum á fermento 
panum , sed á doctrina Pharisaorum et oadducssoruni. 15 Venit autem JesosL 
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la levadura que se pone en el pan, 
sino de la doctrina de los fáriséos 
y saducéos. 

— i 3 Viniendo después Jesús al 
territorio de Cesaréa de Filipo, pre¬ 
guntó á sus discípulos: ¿ Quién di¬ 
cen los hombres que es el Hijo del 
hombre? 

i4 Hespondieron ellos: unos di¬ 
cen que Juan el Bautista: otros Elias: 
otros, en fin y Jeremías ó alguno de 
los profetas. 

X 5 Díceles Jesús: ¿ Y vosotros 
quién decís que soy yo ? 

16 Tomando la palabra Simón 
Pedro, dijo: Tií eres el Cristo ó Me^ 
sias , el Hijo de Dios vivo. 

17 Y Jesús respondiendo le dijo: 
Bienaventurado eres, Simón hijo 
de Juan , porque no te ha revelado 
eso la carne y sangre , ú hombre 
alguno , sino mi Padre que está en 
los cielos. 

18 Y yo te digo que tii eres Pe¬ 
dro, y que sobre esta piedra edi- 
ficaré mi iglesia; y las puertas ó 
poder del infierno no prevalecerán 
contra ella: 

jg y á ti te daré las llaves del 


41 

reyno de los cielos; y lodo lo que 
atares sobre la tierra, será también 
atado en los cielos; y todo lo que 
desatares sobre la tierra, será tam¬ 
bién desatado en los cielos. 

20 Entonces mandó á sus discí¬ 
pulos que á nadie dijesen que él 
era Jesús, el Cristo ó Mesías *. 

21 Y desde luego comenzó á ma¬ 
nifestar á sus discípulos que con¬ 
venía que fuese él á Jernsalen , y 
que allí padeciese mucho de parte 
de los Ancianos, y de los escribas,^ 
y de los príncipes de los sacerdotes, 
y que fuese muerto, y que resuci¬ 
tase al tercer dia. 

22 Tomándole aparte Pedro, tra¬ 
taba de disuadírselo, diciendo: ¡ Ah 
Señor! de ningún modo: no , no ha 
de verificarse eso en ti. 

2 3 Pero Jesús vuelto á él le dijo: 
Quítateme de delante, Satanás: que 
me escandalizas ; porque no tienes 
conocimiento ni gusto de las cosas 
que son de Dios , sino de las de 
los hombres. 

24 Entonces dijo Jesús á sus dis¬ 
cípulos : si alguno quiere venir en 
pos de mí, niegúese á sí mismo, y 


in partes Ca&sarese Phitippi; et interrogabat discípulos suos , dicens : Quem di- 
ennt horaines esse Filium homiois? 14 Af illi díxeruot: Alii Joautiem Baptistam, 
alii autem Eliara , ahí veró Jerero’am , aut uuum ex prophetis. 15 Dicit illis 
Jesús: Vos autem quem me esse dicitis? Ifi Respondeiis Simón Petrus dixit.-Tu 
es Christus, filius Üeí vivi. 17 Respondeus autem Jesús, dixit ei : Beatits es 
Simón Barjona , quia caro et sangms non revelavit tibi, sed Pater meas , qui 
in coelis est. 18 Et ego dico tibi. quia tu es Petrus, et super hanc petram sedi- 
ficabo Ecelesiam meam , et port» inferí non praevalebunt adversus eam. 19 Et 
tibi dabo claves regni coelorum. Et quodeumque liga veris super terram , erit 
ligatum et in coelis: et quodeumque solveris super terram, erit solutum et in 
coelis. 20 Tune prajcepit discipulis suis , ut nemini dicerent quia ipse esset le¬ 
sos Christus. 21 Exinde coepit Jesús ostendere discípuiis suis, quia opOrteret 
eam iré Jerosolymarn , et multa pali á senioribus, et scribis, ét principibus 
sacerdetum:, et ocoidi, et tertia die resurgere;, 22 Et assunieus eum Petrus, 
coepit increpare illUm dicens : Absit á te Domine : non erit tibi hoc. 25 Qui 
conversus , dixk Petro: Vade post me satana, scandahim es mihi, quia'rion 
^pis ea quae Dei sunt, sed ea quee homínum. 24 Tune Jesús dixit aiscipiilié 
suis: Si quis vult post me veuire, abneget semetipsum , et tollat crucem suam, 

• Pues debía an(es padecer la muerte y j asi entrar en su gloria. . . 
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cargae con su cruz, j sígame. 

2 5 Pues quien quisiere salvar su 
vida obrando contra mi y la perderá: 
mas quien perdiere su vida por 
amor de mí, la encontrará. 

26 Porque ¿de qué le sirve al 
hombre el ganar todo el mundo, si 
pierde su alma? ¿O con qué cambio 
podrá el hombre rescatarla una vez 
perdida ? 

27 Ello es que el Hijo del hom> 
bre ha de venir revestido de la glo¬ 
ria de su Padre, acompañado de 
sus ángeles, á juzgar los hombres; 
y. entonces dará el pago á cada 
cual conforme á sus obras. 

28 En verdad os digo que hay 
aquí algunos que no han de morir 
antes que vean al Hijo del hom¬ 
bre aparecer en el esplendor de su 
reyno'. 

Cap. XVn. Transfiguración de Je¬ 
sús : curación de un lunático ende¬ 
moniado : Jesús paga el tributo por 
si y por Pedro con una moneda 
milagrosamente hallada, 

1 Seis dias después tomó Jesús 


consigo á Pedro, y á Santiago, y á 
Juan su hermano; y sabiendo con 
ellos solos á un alto monte, 

2 se transfiguró én su presencia; 
de modo que su rostro se puso 
resplandeciente como el sol, y sus 
vestidos blancos como la nieve. 

3 Y al mismo tiempo les apare¬ 
cieron Moysés y Elias conversando 
con él de lo que ílebia padecer en 
Jerusalen, 

4 Entonces Pedro tomando la pa¬ 
labra , dijo á Jesús; Señor, bueno 
es estamos aqui: si te parece, for¬ 
memos aquí tres pabellones , uno 
para ti, otro para Moysés , y otro 
para Elias. 

5 Todavía estaba Pedro hablando, 
cuando una nube resplandeciente 
vino á cubrirlos; y al mismo instante 
resonó desde la nube una voz que 
decía: este es mi querido Hijo, en 
quien tengo todas mis complacen¬ 
cias. A él habéis de escuchar. 

6» A cuya voz los discípulos caye¬ 
ron sobre su rostro en tierra, y que¬ 
daron poseídos de un grande es¬ 
panto. 


et sequatur me. 25 Quí ením voluerit animam suam salvam facere, ])erdet eam; 
qui autem perdiderit animam suam propter me , inveniet eam. 26 Quid eniin 
prodest homini, si mundum universum lucretur , animae veró suae detrimenr 
tum patíatur ? Aut quam dabit homo commutationem pro anima sua ? 27 Fi- 
lius eiiim horainís venturus est in gloria Patris sui cum angelis suis ; et tune 
reddet unicuíque secundum opera ejus. 28 Amen dico vobis, sunt quidam de 
hic stantibus, qui non gustaliuut mortem doñee videant Füium homiuis vi&r 
nientem in regno suo. 

Capüt XVII. 1 Et post dies sex assumit Jesús Petrum et Jacobum, et Joan- 
nem fratrem ejus, et aucit illos in mortem excelsum seorsum: 2 et transfigu- 
ratus est ante eos. Et resplenduit facies ejus siqut sol: vestimenta autem ejus 
facta sunt alba sicut nix. 3 Et ecce apparucrunt illis Moysés et Elias «um eo 
loquentes. 4 Respondeos autem Petrus, dixit ad Jesura: Domine , bonum est 
nos hic esse; si vis, faciaraus hic tria tabernacula, tibí nnum, Moysi unum, 
et Eliae unum. b Adhuc eo loquente, ecce nubes lucida ohumbravit eos. Et 
ecce vox de nube, dicens .* Hic est Filius meus ddectus, in quo mihi bene com- 
placui .* ipsum audite. 6 Et audientes discipuli ceciderunt in faciem suam , et 
timuerunt valde. 7 Et accessit Jesús, et tetigit eos; dixitqpe eis; Surglte, et 

* Según muchos Santos Padres habla aqui de la Transfiguración : según otros 
de la Resurrección, Ascensión , ó Venida dcl Espíritu SantOy 
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7 Mas Jesús se llegó á ellos y los 
tocó , y les dijo: Levantaos , y no 
tengáis miedo; 

8 y alzando los ojos, no vieron 
a nadie sino á solo Jesús. 

^ Y al bajar del monté les puso 
Jesús precepto, diciendo : No di¬ 
gáis á nadie lo que habéis visto, 
basta tanto que el Hijo del homr- 
bre haya resucitado de entré los 
muertos. 

ío Sobre lo cual le pregunta¬ 
ron los discípulos: ¿pues cómo di¬ 
cen los escribas que debe venir pri¬ 
mero Elias ? 

11 A esto Jesús les respondió: 
En efecto, Elias ha de venir antes 
de mi segunda venida , y enton¬ 
ces restablecerá todas las cosas \ 

1 a Pero yo os declaro que Elias 
ya vino, y no le conocieron, sino 
que hicieron con él todo cuanto 
quisieron: asi también harán ellos 
padecer al Hijo del hombre. 

1 3 Entoifcea entendieron los dis¬ 
cípulos que les habla hablado de 
Juan Bautista. 

— 14 Llegado al lugar donde le 


XVII. 4 3 

aguardaban las gentes, vino un hom¬ 
bre, é hincadas las rodillas delante 
de él, le dijo: Señor, ten compa¬ 
sión de mi hijo, porque es lunático 
y padece mucho; pues muy á me¬ 
nudo cae en el fuego, y frecuente¬ 
mente en el agua. 

1 5 Y lo he presentado á tus dis¬ 
cípulos , y no han podido curarle. 

16 Jesús en respuesta dijo: ¡O 
raza incrédula y perversa! ¡ hasta 
cuando he de vivir con vosotros! 

I hasta cuando habré de sufriros! 
Traédmelo acá. 

17 Y Jesús amenazó al demonio, 
y salió del muchacho, el mal quedó 
curado desde aquel momento. 

18 Entonces los discípulos ha¬ 
blaron aparte á Jesús, y le dijeron: 
¿Por qué causa no hemos podido 
nosotros echarle? 

19 Respondióles Jesús: Porque te¬ 
néis poca fe. Piíes ciertamente os ase¬ 
guro que si tuviereis fe tan grande 
como un granito de mostaza , po¬ 
dréis decir á ese monte : trasládate 
de aquí allá, y se trasladará; y nada 
os será imposible. 


nolite tixnere. 8 Levantes autem oculos suos, neminem viderunt, nisi solum 
Jesum. 9 Et descendentibus ilILs de nioiite, praecepit eis Jesús , dicens .* Nemi- 
ai dixeritis visionem , doñeo Fitius homínis á mortuis resurgat. 10 Et interro- 
gaverunt eum discipuli, dicentes .* Quid ergo Scrib» dicunt quód Eliam opor- 
teat primúm venire r 11 At iHe respondeos ait eis .* Elias quioem venturas est, 
et restituet omnia. 12 Dico autem vobis, quiai Elias jam venit^ et non cogno- 
verunt eum, sed fecerunt in eo quascumque volueruiit. .Sic et Fílíus bominit 
passurus est ab eis. 13 Tune intelíexerunt discipuli, quia de Joaiine Baptista 
dixisset eis. 14 Et cum venisset ad turbam, accessit ad eum humo genibut 
provolutus anta eum , dicens .* Domine, miserere filio meo , quia lunáticas est, 
et malé patitur; uam saepé cadit in ignem, et erebro in aquam. 13 Et ohtuli 
eum discipulis tuis, et non potueruut curare eum. 16 Respoiidens autem Jesús 
ait * O generatio incrédula et perversa, quousque ero vobiscum ? usquequo 
patiar vos ? Afferte huc iilum ad me. 17 Et increpavit illum Jesús , et exiit ab 
eo daemonium, et curatus est puer ex illa hora. 18 Tune accesserunt discipu¬ 
li ad Jesum secretó, et dixerunt.* Quare nos non potuimiis ejicere illum? 19 Di- 
xít filis Jesús.' Propter incredulitatem vestram. Amen quippe dico vobis, si ha- 
bueritis fídem, sicut granum sinapis, dicetis monti huic.'Transí hiñe illiic; et 
transibit, et nihil impossibfie erit vobis. 20 Hoc autem genos non ejicitur, 


* Haciendo entrar d ios indios en ol rejrno del Mesias^^Ayoc^ //. e. 3. 
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20 Y ademas que esta casta de 
demonios no se lanza sino mediante 
la Oración y el ayuno. 

— 2 1 Mientras estaban ellos en Ga» 
liléa , díjoles nuevamente Jesús: el 
Hijo del hombre ha de ser entre¬ 
gado en manos de los hombres, 

2 2 y le mataíán, y resucitará al 
tercer día. Con lo cual los discípu¬ 
los se afligieron sobre manera. 

— 2 3 Habiendo llegado á Cafar- 
naum, se acei'caron á Pedro los 
recaudado-res del tributo de las dos 
dracmas , y le dijefon : ¿qué, no 
paga vuestro Maestro las dos drac¬ 
mas ? 

24 Si por cierto, respondió. Y 
habiendo entrado en casa, se le an¬ 
ticipó Jesús diciendo : ¿ Qué te pa¬ 
rece , Simón ? Los reyes de la tierra 
¿ de quién cobran tributo ó censo? 
¿De sus mismos hijos, ó de los es¬ 
trados ? 

2 5 De los estrados, dijo él. Re¬ 
plicó Jesús : luego los hijos están 
exentos. 

26 Con todo eso, por no escan¬ 
dalizarlos , ve al mar y tira el an¬ 
zuelo , y coge el primer pez que 
saliere, y abriéndole la boca lia- 
liarás una pieza de plata de cuav 


tro dracmas: tómala , y dásela por 
mí y por tí. 

Cap. XVIII. Doctrina de Jesús so- 
hf'e la humildad y sobre el pecado 
de escándálo, y sobre la corrección 
fraterna. Parábola del buen pastor. 
Sobre lá potestad de perdonar pe¬ 
cadoscompasión con los pecado¬ 
res ; y perdón de los enemigos. Pa¬ 
rábola de los diez mil talentosa 

1 En esta misma Ocasión se acer¬ 

caron los discípulos á Jesús , y le 
hicieron esta pregunta : ¿ quién 

será el mayor en el reyno de los 
cielos ? 

2 Y Jesús, llamando á sí á un 
nido , lo colocó en medio de ellos, 

3 y dijo: En verdad os digo que 
si no os volvéis y hacéis semejantes 
á los nidos en la sencillez é ino¬ 
cencia^ no entraréis en el reyno de 
los cielos. 

4 Cualquiera pues que se bun^i- 
llare como este nido., ese será el 
mayor en el reyno de los ciclos. 

5 Y el que acogiere á un nido tal 

cual acabo de decir , en nombre 
mío, á mí me acoge.: , , ^ 

6 Mas quien escandalizare á Uní» 


Hiisi per orationem et jejuníum. 21 Conversantibus mitem eís in GalilaBa , di- 
xit ülis Jesús; Filius homhiis tradendus est in manus hominum. 22 Et occi-» 
deirt eum, et tertia die resurget. Et contristati sunt vehementer. 23 Et cum 
venissent Capharnaum, accesserunt, qui didrachma accipiebant, ad Petrum , et 
dixerunt ei.* Magister vester non solvit didrachma? 24 Ait; Etiam. Et cum 
intrasset in domum , pi*jevémt ewra Jesús , dicens ' Quid tibi videtwr, Simón?. 
Reges teiTse á quibus accipiunt tríbatum vel eenstim ? á filii sois, ¿m ah arlicM 
nis? 23 E.t ille aixít; Ab alíenis. Dixit illi Jésus; -Ergo liberi sUnt filii. 2G' üt 
autem non scandali/.emus eos, vade;ad mare, et mitte hamum; et eum pisceúi 
qui primas asceiiderit, loUe; et aperto ore ejus, invenies staterem ; illum sn- 
metis , da eis pro me , et te. 

Caput XVIII. 1 In illa hora accesserunt díscipuli ad Jesum, dicentes; Qtiis 
putas , major est in regno ccslorum, 2 Et advocans Jesús parvulum , statuit eum 
in medio eorum. 3 Et dixit; Amen dico vobis ^ nisi conversi fuerítis^ et effi- 
ciamini sicut parvuU, non intrabítis in regnum ccelorum ? 4 Quicumque ergo 
huiniliaverit se sicut parvulus iste, hic est major in regno coelorum, ó Et qui 
susceperit unum parvulum talem in nomine meo, me suscipit. 6 Qui autem 
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de eatos parvülillós que creen eri 
mí, mejor le seria qtie le colgasen 
del cuello una de esas piedras de 
molino que mueve un asno, y así 
fuese sumergido en et profundo 
del mar. 

7 j Ay del' mundo por rázon dé 
los escándalos! porque si lúen ei 
forzoso , atetidida In malicia de tos 
hombres y que haya escándalos; sin 
embargo j ay de aquel hombre que 
caiisa el escándalo! .. 

Que si tu mano ó tu pie te Cs oca¬ 
sión de escándalo* ópecádó, cór-í 
talos y arrójalos lejos de ti: pues 
mas te vale entrar en la vida eterna 
manco ó cojo , que con dos manos 
ó dos pies ser precipitado al fuego 
eterno. > 

9 Y si tu ojo es para ti ocasioñ 
de escándalo, sácalo y tíralo lejos 
de tí: mejor te es entrar en la Vida 
eterna con un solo ojo, que tener 
dos ojos y ser arrc^ado al fuego 
del infierno. 

— I o Mirad que no despreciéis 
alguno de estos péqiieñitos; porque 
os hago saber que sus ángeles de 
guardia en los cielos están siempre 


45 

Viendo la cara de mi Padre celestial. 

‘ i 'i Y ademas e\ Hijo del hombre 
ha venido á salvar lo que se había 
perdido. 

12 Si un hombre tiene cien ove¬ 
jas, y una de ellas se buWére des¬ 
carría do , ¿*qné os parece qué hará 
entonces? ¿No dejará fas noventá 
y nueve en los^ montes, y se irá en 
busca de la que se ha descarriado. 

Y si por dicha la encuentra, 
crt verdad os'digo'qiié ella sola le 
cátisa iriayór c'oiriplaccnéiá qúc las 
tioveiita y niicvé qúeuo se íé han 
perdido. 

í 4 Asi qlie, no es la voluntad de 
vuestro Padre que está en los cielos, 
eí que perezca uñó solo de estos 
peqtféfiitós. ‘ 

“ 1 5 ^tjue si tn hermano pecare con- 
trá fí, ó cayere en alguna culpa^ 
vé y corrígele estando á solas con 
él. Si te escucha, habrás ganado á 
tu hermano. 

ifi Si no hiciere caso de ti, to¬ 
davía válete de una ó dos persónaS^ 
á fin de que todo sea, confirmado 
con la autoridad de dos ó tres 
testigos. 


scandalizaverit iinum de pUsíllis istis, qui in me credunt, expedit ei iit suspen- 
dhíur* mola asinariá in eolio ejas, et demergatur in profundum maris. 7 Víc 
murido á scandalis. Necesse est enim ut veniaut scaudala: verumlamen Vac ho*- 
mini illi , per quera scandalum venit. 8 Si antera mauus tua, vel pe^ tuus scan- 
dalizat te, abscíde eum, et projice ahs te: homiiii tihi est ad vitara iugredi dc- 
bilem , vel claudum , quám duas manus, vel dúos pedes hahentem niitti in ig- 
nem aelernum. 9 Et si oculus tuus scandalízat te, eme eum, et projice ahs te: 
bonum tibí est éura uno oculo in vitara intrare, quám dúos oculos habenteni 
inítti in gehennam ignis, 10 Vldete ne contémnatis unum ex bis pusillis ; dito 
enim vobis , qtiia angelí eorum in ccelis semper vident faciera Patris niei, qui 
in ccelis est. 11 Venit enim Filius hominis salvare quod perierat. 12 Quid vo- 
his videtur ? si fuerint alicui Centura oves , et erraverit una ex cis, nonne re- 
hnquit nonaginta novena ha montibus, et vadit quaerere eam quae eiTavit ? 1 o 
Et si contigerit ut inveníat eain , amen dico vobis, quia gaudet super cara 
magis quám snper nonaginta novena, quse non erraverunt. 14 Sic non est vo¬ 
luntas ante Patrera vestrnm, qui in ccelis est, ut pereat unu# de pusillis istis. 
15 Si antena peccaveril in te frater tuus, vade, et corripe eum Inter te et 
ipsum solum. Si te audierit, lucratus eris fratrem tuum. 16 Si antera te non 


* Véase EscándaloFigura» 
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17 Y SÍ no los escuchare^ dícelo 
á la iglesia. Pero si ni á la misma 
iglesia oyere, tenlo como por gen¬ 
til y publicano'. 

18 Os empeño mi palabra, que 
todo lo que atareis sobre la tierra 
será eso mismo atado en el cielo; 
y todo lo que desatareis sobre la 
tierra, será eso mismo desatado en 
el ciclo. 

19 Os digo mas : que si dos 
de Tosotros se unieren entre si so-: 
bre la tierra para pedir algo, se^ 
lo que se fuere, les será otorgado 
por mi Padre que está en los cielos. 

20 Porque dónde dos ó tres se 
hallan congregados en mi nombre, 
allí me hallo yo en medio de ellos. 
—21 En esta sazón, arrimándosela 
Pedro, le dijo: Señor, ¿ cuántas ■ve¬ 
ces deberá perdonar á mi hermanp 
cuando pecare contra mí? ¿hasta 
siete veces? 

22 Respondióle Jesús: no te digo yo 
hasta siete veces, sino hasta setenta 
veces siete, ó cuantas te ofendiere, 

2 3 Por esto el reyno de los cielos 


viene á ser semejante á un rey qué 
quiso tomar cuentas á sus criados. 

24 Y habiendo empezado á to¬ 
marlas , le fué presentado uno que 
le debia diez mil talentos. 

25 Y como éste no tuviese eou que 
pagar, mandó su Señor que fuesen 
vendidos él y su muger y sus hijos 
con toda su hacienda, y se pagase 
asi la deuda. 

26 Entonces el criado, arrojáu^ 
dose á sus piesle rogaba diciendo: 
ten un poco de. paciencia , que yo 
Le jo pt^garé todo. 

2 7 Movido el Señor á compasión 
de aquel criado , le dió por libre, 
y aun le perdonó la deuda, 

28 Mas apenas salió este ci*iado 
de su presencia, encontró á uno 
de sus compañeros que le debia 
cien denarios’, y agarrándole por 
el pescuezo le ahogaba, diciéndole: 
paga lo que me debes. 

29 El compañero, ari’ojándose á 
sus pies, le rogaba diciendo : ten 
un poco de paciencia conmigo, que 
yo te lo pagaré todo. 


audierít, adhibe tecum adhuc unum vel dúos, ut ín ore duorum vel trium. 
testium siet omne verbum. 17 Quod si non audierit eos , dic ecclesia; si au- 
tem ecelesiam non audierit, sit tibí sicut ethnicus et publicanus. 18 Amen di- 
co vobis , qusecumque alligaveritis super terram , erunt ligata et in coelo: et 
qusecumque solveritis super terram , erunt soluta et in coelo. 19 Iterum dico 
vobis , quia si dúo ex vobis consenserint super terram, de omni re quam- 
cumque petierint, íiet illís á Patre meo, qui in ccslis est. 20 Ubi enim sunt 
dúo vel tres congregati in nomine meo, ibi sum in medio eorum. 21 Tune 
accedens Petrus ad eum , dixit: Domine , quoties peccabit in me frater meus, 
et diinittam ei? usque septies? 22 Dicit illi Jesús: Ñon dico tibi usque septies; 
sed usque septuagies septies. 23 Ideo assimilatum est regnum coelorum homini 
regí, qui voluit rationem ponere cum servis suis. 24 Et cum ccepisset ratio^ 
nem ponere, oblatus est ei unus, qui debebat ei decem millia taleuta. 23 Cum 
autem non haberet unde redderet, jussit eum dominus ejus vsenuudari, eluxo- 
rem eius, et ííhos , et omnia qu» habebat, et reddi. 26 Procidens autem ser- 
vus ilfe orahal eum, dicens: Palien tiam habe.in me, et omnia reddam tibí. 

27 Misertus autem dominus serví iiiius , dimisit eum, et debitum dimisit ei. 

28 Egressus autem servus ille, invenit unum de conservis suis , qui debebat 
ei centum deuarios: et tenens suííocabat eum, dicens: Bedde quod debes. 29 
Et procidens conservus ejus, rogabat eum, dicens: Patientiam habe in me, et 

* Véase Iglesia', =: Gentil, = Puhlicano, * Véase Denario, 
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CAP. xrx. 

3 0 Él empero no quiso escuchar- i Habiendo conclaido Jesús estos 

k, sino que fue y le hizo meter en discursos, partió de Galiléa, y 'vino 
la cárcel hasta que le pagase lo á los términos de Judéa^ del otro 
que le debía. lado del Jordán , • 

3 1 Al ver los otros criados sus a á donde le siguieron gran niu- 
compaiierQs lo que pasaba, se con> chedumbre de gentes , y curó allí 
tristarou por estremo , y fueron á sus enfermos. 

contar á su Señor todo lo sucedido. 3 Y se llegaron á él los fariséos 

32 Entonces le llamó su Señor y para tentarle, y le dijeron: ¿Esli- 
1 ^ dijo : O criado inicuo, yo te cito á un hombre repudiar á su mu- 
perdoné toda la deuda porque me ger por cualquier motivo ? 

lo suplicaste. 4 Jesús en respuesta les dijb: ¿No 

33 ¿No era pues justo que tií habéis.leido que aquel que al prin- 
también tuvieses compasión de tu cipio crió al linage humano , crió 
compañero, como yo la tuve de tí ? un solo hombre y una sola muger; 

34 E irritado el Señor le entregó y que se dijo : 

en manos de los verdugos, para ser 5 Por tanto dejará el hombre á su 
atormentado hasta tanto que satis- padre y á su madre, y unirse ha 
faciera la deuda toda por enteró. con su muger , y serán dos !en una 

35 Así de esta mañera; se portará sola came ? / 

mi Padre celestial con vosotros,'si 6 Así que ya no son dos, sino 
cada uno no perdonare de corazón una sola came. Loque Dios pues 
á su hermano. ha unido, no lo desuna el hoiúbre. 

7 Pero ¿ por qué, replicaron ellos, 
Cip. XIX. Enseña Jesús que el nm- mandó Moysés dar libelo de repudio 
trimonio es indisoluble ; y aconseja y despedirla? .i t 

la virginidad: háhta de la dtficiH-^ ' 8 Díjoles Jesús : árcausa de la dn4 
tad de salvarse los ricos ; y ¿leí reza de vuestro corazón osperhiitió 
premio de los que. renuaclan /^or _ Moysés repudiar á vuestras mugeres; 
amor de él todas las cosas. mas desde el principio no fue asij 

ómnia lieddam trhí .^30 IHe autem nnluit: sed ahiit. el misit euni in eaTCeremi 
do^ec redderetdehitum. 31 Videntes auiem éonf»ervi ejús qu» fiebánt v contrisíta-^ 
ti fiúftf valde v'et venerunt, et narravertinít domino suo tímniáqaa facta ftterant. 
32 impune’^octtVit illum doíninus suus, et ait illi: Serve neqúam, otnne debitum 
dimisi tibí, quoniiam rogasti me: 33 norme ergo oportuit et te misereri con- 
éervi tid, situt et ego tui misertus sum ? 34 Et iratus dominus ejus tradidit 
eúm tortoiibtis, quoadusqne redderet universum debitum. 35 Sic et'Pater meus 
ccelestis faoiet Vobis, simón remiseritis unusqiiisque fratri suo deeordibus vestris. 

CapOií XiXi^ t ftt^factum e^t, cuiíi consummásset Jesns sérmones isjtos, mi- 
gravit á Galiláea , et veiiit in fines Judeao traiís Jordíñiem, 2'et'secwta; siinteum 
turhae multad, et curavit eos ihi. 3 Et accéSseruftt'ád eum Pharisaei tentantes 
enm , et dicentes : Si licet homini dimittére uxórem suam , quacumque ex cau¬ 
sa? 4 Qui respondeos , ait eis: Non legistis , quia qui fecit horainem ah ini- 
tio, masculum et foBminam fecit eos? et dixit: 6 Propter hoc dimittet homo 
patrem et matrera , et adhgsrebit uxori suae , et erunt dúo in carne una. 6 íta- 
que jam non sunt dúo , sed una caro. Quod ergo Deiis conjuiixit, homo non 
separet. 7 DicuUtilli: Quid ergóAloysés maridavit daré íihellum repudrí, et di- 
miltere? 8 Ait illis: Quoniam Moyses ad duritiam cordis vestri pernaisit volíis 
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9 Asi püeS os declaro que cual¬ 
quiera qué despidiere á su iQugér, 
sino en caso de adulterio', y üun 
en este caso se casare con otra, éste 
tal comete adulterio; y que quien 
se casare con la divorciada, tam¬ 
bién lo comete. 

I o Dicenle suS discípulos: si tal 
es la condición del hombre con res¬ 
pecto á su muger , no tiene cuenta 
el casarse. 

I \ Jesús les respondió : no todos 
son capaces de esta resolución, sino 
aquellos á quienes se les ha conce¬ 
dido de lo alto. 

12 Porque hay unos eunucos que 
nacieron tales del vientre de sus 
madres; y hay eunucos que fueron 
castrados por los hombres; y eu¬ 
nucos hay que se castraron ea cierta 
manera Á sí mismos por amor del 
reyno de los cielos con el voto de 
castidad. Aquel que puede ser ca¬ 
paz de eso, séaio. 

—13 £n esta sazón le presentaron 
unos niños para- que pusiese so¬ 
bre ellos las manos ^ y orase. Mas 
los discípulos creyendo que le im-^ 


portunahan^ los reñían. 

I 4 Jesús pór el contrario les dijo: 
Dejad en paz á los niños, y no les 
estorbéis de venir á mí; porque de 
los que son como ellos es el reyno 
de los cielos. 

1 5 Y habiéndoles impuesto las 
manos, ó dado la bendición , par¬ 
tió de allí. 

16 Acercóse!e entonces un hom¬ 
bre jóven que le dijo: Maestro bue¬ 
no, ¿ qué obras buenas debo hacer 
para conseguir la vida eterna? 

17 El cual le respondió^: ¿Por 
qué me llamas bueno? Dios solo es 
el bueno. Por lo demas, si quieres 
entrar en la vida eterna , guarda los 
mandamientos. 

18 Dijole él, ¿qué mandamien¬ 
tos? Respondió Jesús; No matarás: 
No cometerás adulterio: No hurta¬ 
rás ; No levantarás falso testimonio: 

19 Honra á tu padre y á tu madre; y 
Ama á tu prógimo como á tí mismo. 

20 Díccle el jóven: todos esos los 
he guardado desde.mi juventud. 
¿ Qué mas me falta ? 

2 1 Respondióle Jesús: Si quieres 


dimittere uxores vestras ; ab initio autem non fuit sic. 9 Dico autem vóbís, quia 
qiiicumque dimíserit uxorem suam, nisi ob fornicationem , et aliam duxerit, 
moechatur: et qui dimissara duxerit moechatur. 10 Dicunt e¡ discipuli ejus;Si 
ita est causa hominis eum uXóre, non expedit nubere. 11 Qui dixit illis: Non 
omues capiunt verbum illud, sed quibus datura est. 12 3unt enini eunuchi, qui 
de matris útero,sic nati sunt; et sunt eunuchi, qui facti sunt ¿ib hominibus: 
et sunt eunuchi qui seipsos castraveruut propter regnura coelorura. Qui pQte$t 
capere, capiat. 13 Tune oblati sunt ei parvuli, ut manus eis imponeret, et ora- 
ret. Discipuli autem increpabant eos. 14 Jesús veró ait eis : Sinite párvulos, et 
nolite eos prohibere ad me veuire: talium est enim regnura cmlorujn* 13 Et cum 
imposuisset eis raanus, abiit inde. 16 Et ecce unus accedens , aitilti: Magister 
bone, quid boni faciam ut babeara vitara, spternam ? 17 Qui dixit ei: Quid me 
interrogas de bono? Unus est bonus, Deus. Si autem vis ad vitara ingredi ^ ser¬ 
va mandata. 18 Dixit illi: Qu»? Jesús autem dixit: Non horaicidiura facíes: Non 
adulterabis: Non faejes furtura: Non falsura testiinonium dices: 19 Honorapa- 
trein tuuni, et matrera tuam: et Diliges proximura tuum sicut teipsum. 20 Di- 
cit illi adolescens: Omnia hsec custodivi á juventute mea: quid adiiuc mihi de- 
est ? 21 Ait illi Jesús: Si vis perfectus esse, vade , vende quae habes, et da pau- 


* Véase Divorcio, .* Véase Manos, * Según la ojpiníon del mozo, el cual le mt* 
rmka canto á puro homkre, . . 
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ser perfecto, anda y vende cuanto 
tienes, y dáselo á los pobres , y ten¬ 
drás un tesoro en el ciélo: ven 
después y sígueme. 

22 Habiendo oido el jóven estas 
palabras, se retiró entristecido; y 
era que tenia muchas posesiones. 

2 3 Jesús djjo entonces á sus dis¬ 
cípulos : En verdad os digo que 
difícilmente un rico entrará ea el 
reyno de los cielos. 

24 Y aun 08 digo mas: es .mas 
fácil el pasar Un camello por el 
ojo de una aguja, que entrar un 
rico en el reyno de los cielos. 

2 5 Oídas estas proposiciones, los 
disciptilos estaban muy maravilla¬ 
dos , diciendo entre á'/: según esto, 
¿quién podrá salvarse? 

.26 Pero Jesus mirándolos blan^^ 
idamente , les d¡j.o: Para' los hom^ 
bres «es jesio imposible; que para 
Dios todas las cosas son posibles. 

27 Tomando entonces Pedro la 
palabra, dijole: Bien ves qüe no^ 
sotros hemos abandonado todas lás 
cosas , y te hemos seguido ; ¿ cuál 
^rá pues nuestra recompensa ? 

28 Mas Jesús le respondió : En 
verdad os digo que vosotros que 
jne liabeis seguido, en el din de k 


XX. 

resurrección universal^ cuando el 
Hijo del hombre se sentará en el 
solio de su magestad, vosotros tam¬ 
bién os sentaréis sobre doce sillas, 
y juzgaréis las doce tribus de Israel. 

29 Y cualquiera que babr^ deja¬ 

do casa, ó hermanos , ó hermanas, 
ó padre, ó esposa, ó hijos, ó he¬ 
redades por caüsa de mi nombre, 
recibirá cien veces mas en hienjés 
mas y poseerá después la 

vida eterna. 

3 0 Y muchos que eran los pri¬ 
meros en este mundo serán ks úl¬ 
timos;, y muchos que eran los úl¬ 
timos,, serán los forimeros. 

Cap. XX. Parábola de los obreros 
llamados á trabajar en la viña, 
Jesus predice su r^ue^íe y resurrec¬ 
ción, Responde á la pretensión de 
la madre de Iqs hijos de Z'ebedéo* 
Dn vista á dos ciegos, 

I Porque el reyno de los cielos 
se parece á un padre de familias, 
que al romper el día salió á alqui¬ 
lar jmmaleros para su viña, 

. 2 y ajustándose, con ellos en un 
denario por dia , enviólos á su viña. 

3 Saliendo después cerca de la 
lH>ra de tercia í so encontró con 


peribus, et hahebÍB thesaurtim ún coelo: et veiu, «equere me. 22 Cuan andisset 
autem adolesceiis ver bu m, abüt tristis ; eral enira hábens multas possessioiies. 
*25 Jesus autem dixit discipulis suis: Amen dico vobis, quia dives aifficiléintra- 
-hit in regnum cceloruiu. 24 Et ilerum díco vobis: Facílius «st camelum per fo¬ 
ramen acus transiré, quám divitem mirare iii regnum c^loruin. 25 Auditis au- 
-tem bis, discipuli inii’abantur valde, dicenles: Quis ergo poterit salvus esse? 
■2(i Aspiciens autem Jesús , dixit illis : j^ud homineshoc impossibile est: apud 
Deum autem omnia possibilia sunt. 27 Tune re.spondens Petrus, dixit ei: Ecce 
DOSreliquimus omnia, et secutí sumus te; ergo erit nohis? 28 Jesus au¬ 
tem dixit lilis : Amen dico vobis quód vos qui secutt estis me , in regeiieratio- 
ne cum sederit Filius homiuís in sede majestatig su», sedebitiset vos super se¬ 
des duodecim, judicantes duodecim tribus Israel. 29 Et omnis qui reliquerit 
doroum , vel fraires , aut sórores , aut patrem , aut matrem, aut uxorem , aut 
íilios, aut agros propter nomen meum, centuplum accipiet et vitam asternam 
possidebit. 50 Jttulti autem erunt pritui novissimi, et novissimi priini. .# 
Caput XX. 1 Similc est regnum coelorum bomini jtotrifamilias, qui exiit 
primó mane cunducerc operarios in vineam suam. 2 Conventione autem facta 

7 


Digitized by v^ooQle 



So SAN MAXéo 

otros que se estaban mano sobre xio. Y al recibirlo murmuraban con¬ 
mano en la plaza, y díjoles: tra el padre de familias, diciendo: 

4 Andad también yosolros á mí 12 :E$tos tiltimos no han traba- 

viña, y os daré'loi que sea justo. Y jado mas que una hora, y los has 
ellos fueron. igualado con nosotros que hemos 

5 Otras dos veces salió á eso de soportado el peso del dia y del 

la hora de sesta y:de la hora de calor. 

nona, é hizo lo mismo^ i 3 Mas él por respuesta dijo á 

6 Finalmente salló cerca de la uno de ellos: atnigo, yo no te hago 
hora undécima, y vió áiotfos que agravio. ¿No te ajustaste conmigo 
estaban todavia sin hacer nada, y en un denario? 

les dijo : ¿ Cómo os estáis aqui ocio- 1 4 Toma pues lo que es tuyo , y 
sos todo el dia? vete: yo quiero, dar á éste, bien 

7 Respondiéronle: es que nadie que,sea el último, tanto como á tú 

nos ha alquilado. Dijoles: pues id i 5 ¿Acaso no puedo yo hacer de 
también, vosotros á ini viña. . fo fnio lo que quiero? ¿O ha de ser 

8 Puesto el sol, dijo el dueño tu ojo malo d e/it^idioso, porque ya 

de la viña á su mayordomo : llama soy bueno ? 

los trabajadores, y págales el jor- 16 De esta suerte los postrewjí 
nal, empezando desde los postreros en este mundo serán primeros én el 
y acabando en |os primeros. vej/io /o^ efe/oí, y los. primeros 

9 Venidos pues los ! que habían postreros. Muchos enqaero son los 
ido cerca de la hora undécima, re- llamados \ mas pocos los escogidos ’. 
cibieron un denario cada uno. —. 17 Poni^dose Jesús en camino 

1 o Cuando al fin llegaron los pri- para Jeriisalen , tomó á parte á su^ 
meros, se imagina ion que les darían doce discípulos y les dijo: ^ ^ 

mas. Pero no obstarle , éstos reci- 18, Mirad que vamos á Jerusalen, 
bieron igualmente cada utBo su dena- dohde el Hijo del hombre há de 

eum operariis ex denario dmrno , misit eos in vineam suain. 3 Et egressus cir- 
ca lioram leriiaiii , vidit alios stantes in foro otiosos. 4 Et dixít illis: Ite et 
vos in vineam rneam, et quod justum fuerit dabo vóbis. b' lili antena ahierüút. 
Ireruin autem exiit circa sextam et nonam horam, et fecit similiter. 6 Girca 
iindccimam veré exüt et invenit alios. atantes, et dicit illis« Quid hic statis to¬ 
ta die otiusi ?. 7 Dicunt ei: Quia. nemo nos conduxit. Dixit illis: Ite et vos inr 
vineam meam. 8 Cuín seré autem factum esset, dicit doininus vineae procura- 
tori suo: Voca operarios, et redde.illis mercedem , incipiens á novissimis us- 
que ad primos. 8 Cum venissent ergo qui circa undecimam horam venerant, ao 
ceperunt singulos denarios. 10 Venientes autem et primí, arbitrad suot, quéd 
plus essent accepturi: acceperunt autem et ipsi singulos denarios. 11 Et acci- 
pientes murmurabant adversus patremfamilias , 12 dicentes: Hi novissiiiii una 
hora fecerunt, et pares illos noJús fecisti, qui portavimus pondus diei, et asr 
tus. 13 ^ At iUe respondens mú eorum dúut: Amiee, non fació tibí Hijüriam: 
nonne ex denario conveuisd mecum? 14 Tolle quod tuumest, et vade: volo<au¬ 
tem et huic novissimo daré sicut et tibí, ló Aut non iicet mihi quod volo , fa¬ 
ceré? an oculus tuus nequam est, quia ego bonus sum ? 16 Sic^erunt novissi- 
ini prinú, et primí novissimi; multi enim sunl vocati, pauci, veró eleoti. 17 Et 
asceudens Jesús Jerosolymam , assumpsit .duodecim dbcipulos secretó , et ait 

* Véase . 
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CAP. 

ser entregado á los príncipes de los 
sacerdotes y á los escribas, y le 
condenarán á muerte; 

19 y le entregarán á los gentiles 
para que séa escainecido y azo¬ 
ado y crucificado; roas él resuci¬ 
tará al tercer dia para entrar en 
su gloria. 

20 Entonces la madre de los bijos 
de Zebedéo se le acerca con sus 
dos bijos^ y le adora, manifestando 
querer pedirle alguna gracia. 

21 Jesús le dijo: ¿Qué quieres? 
Y ella le respondió: Dispon que es¬ 
tos dos hijos mios tengan su asien¬ 
to en tu reyno, uno á tu derecha y 
otro á tu izquierda. 

2 2 Mas Jesús l^ió por respues¬ 
ta : No sabéis lo que os pedís: ¿Po¬ 
déis beber el cáliz dé la pasión que 
yo tengo de beber? Dicenle: bien 
podemos. 

23 Replicóles: Mi cáliz si que le 
beberéis; pero el asiento á mi dies¬ 
tra ó siniestra no me toca conce¬ 
derle á Tosotros, sino .que será para 
.aquellos á quienes ha destinado mi 
Padre. 

.24 Entendiendo esto los otros 


XX. 5 l 

diez apóstoles j se indignaron con¬ 
tra los dos hermanos. 

2 5 Mas Jesús los convocó á sí, y 
les dijo : No ignoráis que los prín¬ 
cipes de las naciones avasallan á 
sus pueblos, y que sus magnates 
los dominan con imperio. 

26 No ha de ser asi entre voso¬ 
tros; sino que quien aspirare á ser 
mayor entre vosotros, debe ser vues¬ 
tro criado; 

27 y el que quiera ser entre vo¬ 
sotros el primero , ha de ser vues¬ 
tro siervo. 

28 Al modo que el Hijo del hom¬ 
bre no ha venido á ser servido, 
sino á servir, y á dar su vida para 
redención de muchos. 

— 29 Al salir de Jericó, le fué 
siguiendo gran multitud de gentes; 

3 0 y hé aqui que dos ciegos senta¬ 
dos á la orilla del camino, habiendo 
oido decir que pasaba Jesús, co¬ 
menzaron á gritar, diciendo: jSeñorl 
¡ Hijo de David! ten lástima de no¬ 
sotros. 

3 1 Mas las gentes los j eñian para 
que callasen. Ellos no obstante al¬ 
zaban mas el grito, diciendo : ¡ So- 


illis: 18 Ecce asceudimus Jerosolymam , et Filias hominis tradetur princápibua 
sacerdotum, ct scribis, et condemnahunt eum morte. i 9 £t tradeut eum geu- 
tibus ad illiidendum, et flagellaadum ^ et cruciugendum , et tertia die resur- 
get. 20 Tune accessit ad eum mater filiorum Zehedaei cum fíliis suis, adorans 
et petcns aliquid ab eo. 21 Qui dixit ei: Quid vis? Ait illi: Dic ut sedeant hí 
dúo íilii raei, unus ad dexteram tuam , et unus ad sínistram, in regno tuo. 
22 Respondeos autem Jesús dixh; Nescitís quid petatis. Potestis bibere calicem, 
quem ego bibitnrus, siim ? Dicvint ei: Possuinus. 23 Ait illis : Calicem quidem. 
ineuin bibetis: sedere autem ad dexteram meam vel sinistram, non est meum 
daré vobís, sed quibus paratum est á Patre meo. 24 Et audientes decem, in- 
dignati sunt de duobus fratribus. 23 Jesús autem vocavit eos ad se, et ait: 
Scitis quia principes gentium domiiiantur eorum: et qui roajores sunt, potes- 
tatem cxercent in eos. 26 Non. ita erit ínter vos: sed quicumque voluerit iiw 
ter vos major fieri, sit vester miníster: 27 et qui voluerit ínter vos primus 
esse , erit vester servus^ 28 Sicujt Filiua hominia non venit jninistrari, sed mi¬ 
nistrare , et daré animam;,suam , redeniptioDem pro multis. 29 Et egredienti- 
bus illis ab Jericho, secuta est eum turba multa: 30 et eccev, dúo caeci seden¬ 
tes secus viiim, audierunt quia Jesús transiret: et clamaverunt dicentes: Do¬ 
mine , miserere nostri, fili David. 31 Turba autem iucrepabat eos ut tacerent. 
At illi magis clamsübant ^ dicentes; Domine , miserere nostri, CU David. 32 Et 
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hor! í Hijo de David ! apiádate de 
nosotros. 

32 Paróse á esto Jesús , y llamán¬ 
dolos les dijo : ¿ qué queréis que 
os haga ? 

33 Señor , le respondieron ellos, 
que se abran nuestros ojos. 

34 Movido Jesns á compasión, 
tocó sus ojos, y en el mismo instan¬ 
te vieron; y se fueron en pos de él. 

Cap. XXI. Jesu.r entra en ferusa-- 
Icn aclamado por Mesías: echa 
del templo á los que estaban allí 
vendiendo: maldice una higuera; 
y conjunde á sus émulos con pará¬ 
bolas y razones, 

1 Acercándose á Jcrusalen , luego 
que llegaron á la vista de Betfage,- 
al pie del monte de Jos olivos , des¬ 
pachó Jesús á dos discípulos di- 
ciéndoles : 

2 Id á esa aldea que se vé en fren¬ 
te de vosotros, y sin mas diligencia 
encontraréis una asna atada, y su 
pollino con ella: desatadlos, y traéd- 
melos. 

3 Que si alguno os dijere algo, 
respondedle que los ha menester el 


Señor; y al punto os los dejará llevaf/ 

4 Todo esto sucedió en cumpli¬ 
miento de lo que dijo el Profeta *: 

5 Decid á la hija de Sion: mi¬ 
ra que viene á tí tu Rey lleno de 
mansedumbre, sentado sobre una 
asna y su pollino, hijo'de la qne^ 
está acosliirabrada al yugo. 

6 Idos los discípulos, hicieron lo 
que Jesús les mandó; 

7 y trajeron el asna y el pollino,' 
y los aparejaren con sus vestidos, y 
le hicieron sentar encima^. 

8 Y una gran muchedumbre óé 
gentes tendian por el camino sus ves¬ 
tidos : otros cortaban ramos ú hojas 
de los árboles, y los ponían por don¬ 
de habin de pasar. 

9 y tanto las gentes qué iban de^ 

lante, como las qne venían detrás, ela-^ 
roaban diciendo: Hosanna, salud y 
gloria y al Hijo de David: Bendito 
sea el que viene eti nombre del Se¬ 
ñor : Hosánna , en lo mas alto de 
los cielos. j 

1 o Entrado que hubo asi en Jemsa*^ 
Icn, se conmovió toda la ciudad, di¬ 
ciendo muchos: ¿Quién es éste? 

1 r A: lo qne respondían las gen- 


stetit Jesús, et vccavit eos, et ait: Quid vñltiS tit faciam vohis ? Dicunt- 
lili: Domine, ut operiantur bruli nostri. 34 Misrrlus auferii eOiUm Jesús, te- 
tigit oculos eoruin ; et confestim viderunt , et seruti sunt euiu. 

Caput XXI. 1 Et ctim appropinqiiassent Jerosolymis, et venissenf Bctíipha- 
ge ad montem Oliveti, tune Jesiis inisit dúos discípulos, 2 dicens eis: lie in 
castelliim qiiod contra tos est, et statim inveuietis nsinam allígatam, et pulliim 
c.um ea : solvite et adducite raihi : 3 et si qnis vobis alíquíd dixerif ■ dicite 

? [uia Doniinus bis opus habet: et confestim dimittet eos. 4 Hor auteni totiim 
actum est, ut adimpleréfur qiiod dictum est per Prophétam dicéntem : 5 Di- 
clte fifi» Sion: ecce rex luus venit tibí mansuetus sedens super asinaiti , et 
pullum Clium snbjugalis. 6 Euntes autem discipuli fecerunt sicnt piíerepit illis 
Jesús. 7 Et adduxcruiil asinam , et pullum: et imposuerunt super eos vesti¬ 
menta sun : ct eum desuper sedere fecerunt. 8 Pinrima autem turba straverunt 
vestimenta sua in vía: alii autem caedebant ramos de arboribus , et sfernebant 
in ala. í) Turba? .nutem , qua» praeeedebant, et qúae sequebautur, clamabant, 
diccntcs: Hosanna ñlio David: henedictiis , qni a'cnit ¡11 nomine Domíiii: ho¬ 
sanna in nitissimis. 10 Et c«m intrasset JeroSHlvmara, commota est universa ri- 
vitas, dicens: Quis est hic.^ 11 Populi autem dicebant: Híc est Jesús prophe- 

^ Jsaias LXll, v, 11 ,— Zac, IX, c. 0 . * Véase Hebraísmos^ 
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tes: Este és Jesas, el Profeta ^ de 17 Y dejáñdolós , sé salió fuera 
!Ka¿atét de Galilea. de la ciudad á Betania^ y se que¬ 

ra Habiendo entrado Jéstis en el dó alli. 
templo de Dios, echó fuera de ¿1 18 mañana siguiente, volviendo 

á todos los que vendian alli y com- á la ciudad, tuvo hambre, 
praban , y derribó las mesas de 19 Y viendo una higuera junto al 
los banqueros ó tatnhiantes , y las camino, se acercó á ella; en la cual 
sillas de los que vendian las pa- no hallando sino solamente hojas, le 
lomas para los sacrificios ; dijo: Nunca jamas nazca de ti fruto; 

1 3 y les dijo: Escrito esta *: Mi y la higuera quedó luego seca, 

casa será llamada casa de oración; 20 Lo que viendo los discipulos 
mas vosotros la teneis hecha una se maravillaron, y decían : ¿ Cómo 
cueva de ladrones. se ha secado en un instante? 

14 Al mismo tiempo se llegaroíi 21 Y respondiendo Jesús les dijo: 

á él en el templo vários ciegos y En verdad os digo que si teneis fe 
cojos , y los curó. y no andais vacilando, no solamen- 

J 5 Pero los príncipes de los sa- te haréis esto de la higuera, sino que 
cerdotes y los escribas , al ver las aun cuando digáis á ese monte : ar¬ 
maravillas que hacia, y á los niños ráncate y arrójate almar^ asilo hará.- 
que le aclamaban en el templo di- 22 Y todo cuanto pidiereis en la 
ciendo: Hosanna al hijo de David, oración , como tengáis fe , lo al-- 
Be indignaron; canzarcis. 

sS j le dijeron: ¿Tu oyes lo que di- 28 Llegado al templo , se acerca- 
cen éstos? Jesús les respondió: Sí pon ron á él, cuando estaba ja enseñan- 
cierto: ¿pues qué no habéis leido ja- do , los* príncipes de Jos sacerdotes^ 
mas /aprofecía'*’. De la baca de los y los ancic'inos ó senadores delpue- 
infantesy niños de pecho es de don- blo, y le preguntaron: ¿con quó 
de sacaste la ma.f perfecta alabanza? autorídad haces estas cosas? ¿y 

ta á Nazareth GalilcíE. 12 Et inlravit Jesús in tcmplum Dei, et ejiciebat om* 
oes rendentes ét ementes ini templo ; et meíi^asi numularioruui , ét'catbedra* 
vendentium columbas everth: 13 et diriteis: Scriptum cst: Domos mea domij^ 
oratiouis vocabitur; vo» autem fécistis illam speluncam latronum.. ló Et acoesT) 
serunt ad eum caeci etblaiicli in templo, et sanaviteos. 15 Videntesautemprin¬ 
cipes sacerdotum et scribse mirabiiia qnsB fecit, et pueros clamantes in tem¬ 
plo, et dicentes: Hosanna ñlio David ; iiidigDatí sunt, 16 et dixeruiU ei-’Au- 
dis quid isti dicunt ? Jesús antera dixit cis: Uiique. Nunquam.legistis: Qoia 
ex ore infantium et lactentium perfeeisti laudem ? 17 Et reliclis ilUs , abiit rfpj» 
ras extra civitatem in Bethaniañi: ibique mansit. 18 Mané, autem revertens ia 
civitatem , esuriit. 19 Et videns fici arborem unam secus viam , venit ad eam: 
et nihil inyenit in ea nisi folia tantum , et ait illi: Numiuam ex te fructits 
nascatur in sempiternum. Et arefacta est continuó ficulnea. 20 Et videntes dis- 
cipuli, mirati sunt, dicentes.* Quomodo continuó aruit? 21 Respondens an¬ 
tena Jesús , ait eis .* Amen dico vobis, si kabUeritis ñdem, et non bsesitaveritís, 
non solum de ñculnea facietis , sedet si monti buic di^eritis: Tolle, et jacta 
te in mare , fiet. 22 Et omiiia quaecumque; petieritis in oratíone credentes, ac-; 
cipietis. 23 Et cum venisset in templum, aoeesserunt ad eum dorentem , prin¬ 
cipes sacerdotum, et séniores populi, dicentes: In qua potestate hsec facis ? Et 

. ^ Isai, LVl. V, 9 . --r' Jtrem, VU% 1 L * Mmo Vlll* y» 3 . 
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quicen te ha dado tal potestad ? • 
a 4 Respondióles Jesús : Yo tam> 
bien quiero haceros una pregunta; 
y si me respondéis á ella, os diré 
luego con qué autoridad hago es¬ 
tas cosas. 

a5 ¿Elbautismo de Juan de don¬ 
de era? ¿del cielo ó de los hombres? 
Mas ellos discurrían para consigo 
diciendo: 

a 6 Si respondemos del cielo nos 
dirá: ¿ pues por qué no habéis creí¬ 
do en él ? Si respondemos de los 
bonábres, tenemos que temer al pue¬ 
blo. Porque todos miraban á Juan 
como un profeta. 

3 7 Por tanto contestaron á Jesús 
diciendo: No lo sabemos.Replicóles 
él en seguida: Pues ni yo tampoco 
os diré á vosotros con qué autori¬ 
dad hago est^s cosas. 

a8 ¿Y qué os parece de loque 
voy á decir} Un hombre tenia dos 
hijos, y llamando al primero le dijo: 
hijo, ve hoy á trabajar en mi viña. 

aq Y él respondió: no quiero. Pero 
después, arrepentido, fué. 

3 o Llamando al segundo le dijo 
lo mismo , y aunque él respondió: 


voy, Señor; mas no fué. 

3 1 ¿ Cuál de los dos hizo la ro^ 
1 untad del padre? £1 primero, di¬ 
jeron ellos. Y Jesús prosiguió: En 
verdad os digo que los publícanos 
y las rameras o^s precederán y y en¬ 
trarán en el reyno de Dios. 

3 a Por cuánto vino Juan á voso¬ 
tros por las sendas de la justicia , y 
no le creisteis; al mismo tiempo que 
los publícanos y las rameras le crer 
yeron. Mas vosotros ni con ver esto 
os movisteis después á penitencia 
para creer en él. 

3 3 Escuchad otra parábola. Érase 
un padre de familias que plantó 
una viña y la cercó de vallado ; y 
cavando hizo en ella un lagar, y 
edificó una torre: arrendóla desr 
pues á ciertos labradores, y se au¬ 
sentó á un país lejano. 

34 Venida ya la sazón de los fru¬ 
tos , envió sus criados á los rente¬ 
ros para que percibiesen el fiiito 
dé ella. 

3 5 Ma^ los renteros acometiendo 
á los criados, apalearon al nno^ 
mataron al otro, y al otro Le ape¬ 
drearon. 


quis tibí dedit faanc potestatem? ¿4 Bespondens Jesns dixit «s : IntnrogaBo 
vos et ego unum sermonem, qüem «i dixeritis inihi, et ego vobis dicam iu 
qna potestate h«c fació. 2b Baptismus Joannis unde erat ? é celo, an ex ho- 
minibus ? At lili cogitahant Ínter se, diceutes.* 26 Si dixerinins é ecelo, dicet 
nchis.* Quare ergo non credidistis illi?Si autem dixerimus ex homiiiíbus, ti^ 
memus* turham .* omnes enim hahebant Joannem sicut prophetam. 27 Et res- 
pendentes Jesu, dixeruut .* Nescimus. Ait illis et ipse .* Nec ego dico vobis in 
qua potestate h«c fació. 28 Quid autem vobis videtur? Homo quídam habebat 
dúos filios , et accedens ad prímum, dixit: Fili, vade hodie, operare in vinea 
Atea. 2d Ule autem respondens, ait: Nolo. Postea autem poenitentia motus, 
abiit. 30 Accedens autem ad alterum, dixit similiter. At ille respondens ait: 
Eo, domine; et non ivit. 31 Quis ex duobus fecit voluntatem patris ? Dicont 
ei: Primus. Dicit illis Jesús: Amen dico vobis, quia publican!, et meretrices 
praecedent vos in regnum Dei, 32 Venit enim ad vos Joannes in via justitie , el 
non credidistis ei: publicani autem, et meretrices crediderunt ei: vos autem 
videntes nec peenitentiam habnistk posteá , ut crederetis ei. 33 AÜam parabo- 
him audite: Homo erat paterfamilias, qui plantavit vineam , et sepem cío- 
cuTidedit ei, et fodit in ea torculdr, et ssdificavit turrim , et locavit eam agri- 
colis , et peregré profectus est. 34 Cum autem tempus fructuum appropinquas* 
set, misit servos suos ad agrícolas, ut acciperent fructus ejus. 33 Et agricolae^ 
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CAP. 

S6 Seguricla -vez enyió nuevos 
triados en mayor numtro que los 
primeros, y los trataron do la mis¬ 
ma manera». 

37 Por último les envió su hijo, 
dicichdo para consigo; A mi hijo 
por lo menos le respetarán. 

38 Pero los renteros al ver al 
hijo, dijeron entre sí: Éste es el 
heredero, venid, matémosle, y nos 
alzaremos con su herencia. 

89 Y agarrándole le echaron fue¬ 
ra de la viña, y le mataron. - 

4 0 Ahora bien, en volviendp el 
dueño de la viña , ¿ qué iiará á 
aquellos labradores? 

41 Hará, dijeron ellos, que esta 

gente tan mala perezca miserable¬ 
mente , y arrendará su viña á otros 
labradores que le paguen los frutos 
á sus tiempos. , < 

4^ ¿Pues no habéis jamas lépelo 
en las Escrituras , les añadió Jesús: 
La piedra que desecharon los fa¬ 
bricantes, esa misma vino á sei* la 
clave del ángulo ? El Señor es el 
que ha hcQho esto en nuestros días, 
y es una cosa admirable á. nues¬ 
tros njos*. 
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43 Por lo cual os digo que os 
será quitado á vosotros el reyno 
de Dios, y dado á gentes que rin¬ 
dan frutos de buenas bhras^ 

44 Ello es, que quien escan¬ 
dalizare ó cayere sobre esta piedra, 
se hará pedazos; y ella hará añi¬ 
cos á aquel sobre quien cayere en el 
dia del juicio. 

4 5 Oidas estas parábolas de Jesús, 
los principes de los sacerdotes y los 
fariséos entendieron que hablaba 
por ellos. 

46 Y queriendo prenderle, tu¬ 
vieron miedo al pueblo; porque era 
mirado como un profeta.; 

Cap. XXII. Parábola del rey que 
convidó á las bodas de su hijo. 
Si debe pagarse el tributo al Ce^ 
sar. Doctrina sobre la resurrección. 
Amor de Dios y del prógimo, Cr/^- 
to hijo y señor de David. 

I Entretanto Jesús , prosiguiendo 
la- plática , les habló de nuevo por 
parábolas^ diciendo: ^ 

a el re^nb de los cielos acon¬ 
tece lo que á cierto rey que cele¬ 
bró las bodas de su hijo; 


•pprchensis servia ejus, alium cecidérunt, alium oCciderunt, aliara vecé lapi- 
darvCrunt. 3^ Iterum misit alios seiívos plures'pnorihacv fecertint illis siint- 
4iter.' 37 NoTÍssiraé autem misit ad eos filium simm , dicens: Yieiohoatur fi- 
iium meum. 38 Agricolee autein videntes filium , dixérunt iutra^se Hic est 
haíres , venite , occidamus eum, et hahebimua haeZeditat^n ejus. 39 Et ap- 
prehensum eum ejecerunt extra vineam , et occiderunt. 40 Cum ergo veneuit 
dominus vineae , quid faciet agricolls iilis ? 41 Aiunt illi: Malos mal^ -perdet, 
€t vineam suam locahit alüs agricolis, qui reddant ei fruotuni temporibus suis. 
42 Dicit illis Jesús; Nunquam légistis in Scripturis: Lapidem q^em reproba- 
verunt aediíicantes, hic factus est in caput anguii: á Domino faettun est istud, 
ct est mirahile in oculis nostris? 43 Ideo dico vobis, quia auferetíir á vobis 
regnuro Dei, et dabitur genti facienti fructus ejus. 44 Et qui ceciderit super 
lapidem istum, confringetur : super quera veró ceciderit, eonteret eum. 46 Et 
cum audissent principes sacerdotum et pharissei parábolas ejus , cognoverunt 
quod de ipsis diceret. 46 Et quarentes eum tenere, timueruut turbas, quoniam 
sicut prophetam eum habehant. 

Caput XXII. 1 Et respondens Jesús , dixit iterum in parabolis eis, dicensí 
2 Simile factum est regnum coelorum homiui regí, qui fecit nuptias filio suo^ 

* Salmo CXriL y, 2i— Ap, IV, vA, 
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3 y enrió sus criados á llamar 
los convidados á las bodas, mas 
/estos no quisieron venir. 

4 Segunda vez despachó nuevos 
criados con órden de decir de su 
parte g los convidados: Tengo dis¬ 
puesto el banquete:he hecho niatar 
mis.temeros y demas animales ce^ 
hados , y todo está á punto: venid 
pues á las bodas. 

5 Mas ellos no hicieron caso ; an¬ 
tes bien se marcharon, quien á su 
granja, y quien ásu íráñco orMnario, 

6 Los demas cogieron á los cria¬ 
dos , y después de haberlos llenado 
de ultrages, los mataron. . 

7 Lo cual oido por el rey, montó 
en cólera, y enviando sus tropas 
acabó con aquellos homicida^, y 
abrasó su ciudad. 

8 Entonces dijo á sus criados: 
las prevenciones para las bodas es- 
tan hechas, mas los convidados no 
eran dignos de asbtir á ellas. 

9 Id pues á las salidas de los ca¬ 
minos, y á todos cuantos encon¬ 
areis convidadlos á las bodas. 

.1 o Al punto los criados saliendo 
á los canunos,.reunieron á euantos 


hallaron, buenos y malos; de suér-' 
te que la sala de las bodas se llenó 
de gentes, que se pusieron á la mesa. 

11 Entrando después el rey á ver 
los convidados , reparó allí un hom,- 
bre que no iba con vestido de boda. 

la Y di jóle: Amigo, ¿*cómo has 
entrado tii aqui sin vestido de boda? 
Pero él enmudeció. 

1 3 Entonces dijo el rey 4 sus mi-- 
nistros dd justicia: Atado de pies y 
manos arrojadle fuera á las tinie¬ 
blas ; donde no habrá sino llanto y 
crugir de dientes. 

14 Tan cierto es que muchos soa 
los llamados, y pocos los escogidos. 

15 Entonces los fariseos se reti¬ 
raron á tratar entre si cómo po¬ 
drían sorprenderle en lo que ha¬ 
blase. 

j 6 Y para esto le enviaron sus dís?* 
cipulos con algunos herodianos, que 
le dijeron ; Maestro, sabemos que 
eres veraz, y que enseñas el camino 
ó la ley de Dios conforme ¿ la pura 
verdad, sin respeto á nadie, porque 
no miras á la calidad ^e las perT* 
sonas. 

2 7 Esto supuesto , dinos que te 


■5 et misit aervos suos vocare invitatos ad nuptias, et nolebant venire. 4 Iterum 
misil ulios ñervos, diceus: Dicite iovítatis: Ecce praudlum meum paravi, taori 
mei et altiiia occisa sunt, et omnia parata: venite ad nuptias. b lili autein ne- 
glexerunt:>et abierunt, altiis in viilam suam, alius veré ad negotiatiouein suam: 
6 reliqui veré teDuerunt servos ejus, et contuinelíis affectos occklerunt. 7 Rex 
antera cuín audisset, iratus est: et missis * exercitibus suis, perdidit honuoida^ 
ilios, et civitatem iUorum suecendit. 8 Tune ait servís suis: Nuptise quidem 
parats sunt, jed qui invitati erant, nqn fuerunt dígiii. 9 Ite ergo ad exítus 
viarura, ei quoscumque inveneritU , vocate ad nuptias. 10 Et egressi serví ejus 
ja vías, congregaverunt oinnes quos invenerunt malos et bonos: et impletas 
aunt nuptisp discuinhentiuin. 11 lutravit Hutem rex ut videret discumbente^ 
et vidit ibihominem non veslitum veste nuptiali , 12 et ait illi: Amice, quo- 
inodo huc iiitrasii non habeiis ve&tem nupitalem ? At Ule obmutuit. 15 Tune 
dixit rex miuistris: Ligatis maníbus et pedilms ejus, mittite euin iu tenebras 
extericres : ihi erit íletus , et atridor dentium. 14 Mullí eniin sunt vocati, pau- 
jcí vero electi. ib Tune abeuntes Pharis»i, consilium iníerunt ut caperent 
eum in sermone. 16 Et mittunt ei discípulos suos cum Herodianis dicentes: 
Magister, scimus quia verax es , ^viam Dei in veritate doces , et non est tUd 
cura de aliqúo: non ehim respicis personara bominum ; 17 Dlc ergo nobis 
quid libi vklctur, licet censura daré Caesari, an non ? 13 Coguita autem 
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CÁP- 

pSLvece de esto: ¿Es 6 no es licito 
á los Judíos y pueblo ^ Díqs y pagar 
tributo a Cesar ? • ' ' 

lü A lo .cual Jesús, conociendo 
sü refinada malicia, respondió: ¿Por 
qué me tentáis, hipócritas ? 

19 Enseñadme la moneda con que 
se paga el tributo; y elíos le mos- 
traron^un dénario. 

ao Y Jesús les dij 6 ^ ¿De quién es 
esta iraágen y esta inscripción^ 
a I Aéspóndenle: De Cesar. En¬ 
tonces les replicó: Pues dad.á Cesar 
lo que es de Cesar^y áDios lo que 
es de Dios: 

a a Qon cuya respuesta quedaron 
admirados, y dejándole se fueron. 
— 2 3 Aquel mismo dia vinieron 
los saducéos, que niegan la resur¬ 
rección , á proponerle este caso: 

24 Maestro, Moysés ordenó que si 
alguno muere.sin hijos, el hermano 
se case con su muger para dar 
sticesion á su hermano. 

25 Es el caso que había entre 
nosotros siete hermanos^ Casado .el 
primero t vino ji morir; y ¡no te- 
niendó sucesiouj dejó su muger a 
su hermano. 

a 6 .£iO mismo acaeció al segundo 


5j 

y al tercéro hasta el séptímd. 

27 Y después de todos ellos mct« 
lió la muger. 

28 Ahora pues , asi que lleguO 
la resurrección, ¿de cuál de los siete 
ha de ser muger, supuesto que lo 
ñió de tqdos^ 

29 A lo que Jesús les respondió:^ 
Muy errados and»s,pior no entender 
las Escrituras, ni el poder de Dioat 

3 O Porque después de la resur¬ 
rección ni los hombres tomarán mu^ 
geres*, ni las mugeres tmnarán ma¬ 
ridos, iáno que serán como los án¬ 
geles de Dios en el cielo. 

. 3 1 Mas 'tocante á la resurrección 
de los muertos, ¿no habéis leído las 
palabras que Dios os tiene dichas: 

32 Yo soy el Dios dé Abraan. 
el Dios de Isaac y el Dios de Jacol^ 
Ahora pues. Dios no es Dios du^ 
muertos, sino de vivos. 

33 Lo que habiendo oido el puo* 
blo, estaba asombrado de su doc- 
ti*ina« 

—3 4 Pero los.fariséos y informados 
de que habia tapado la boca á los 
saducéos, se mancomunaron; 

35 y uno.de ellos, doctor de iu 
Ley, le preguntó para tentarle: 


jins neqnitia eorum , ait; Quid me tentatis, hypocrhae ? 19 Ostendite mihi no» 
misBia censas. At illi' obtuJerunt eí denarium. 20 Et ait iUis Jesús; Cujtis es^ 
imagp bsQC, et superscriptío ? 21 Dicuut ei: Ccesaris. Tune ait lilis : Reddi^ 
ergo que simt Cesaris , Cesari; et que sunt Del, Deo. 22 £t audlentes 
rati sunt, et relicto eo, abierunt^ 23 In illo dieiaecesserunt ad eum Saddnce 4 
qui dicunt non esse resurrectionem; et interrogaverunt eum , 24 dicentes: Ufa- 
gister , Moyses dixit: Si quis mortuus fuerit non habens íilium , ut ducat fra* 
ter ejus uxorem íllius, et suscitet semen fratrí ano. 25 Elrant autem apud nos • 
aeptem fratres; et primas, uxore ducta , defunctus est; et non habeos seaien« 
reiiquit uxorem suam fratrí suo. 20 Similiter secundus, et tertius, usqne aih 
leptirnum* -27 Novissimé autem omniiim ei mulier defuncta est. 28^ In resur« • 
rectione ergo cujas erít de septem uxor? omnes enim habuerunt eam. 29 Res- 
pondens autem Jesús, ait illis: Erravís^ nescientes Scrípturas, ñeque virtiitem. 
Deí. 30 In resurreciione enim, ñeque nubent, ñeque uubentur; sed erunt si- 
cut ángel; Dei in ccelo. 31 De resurrectione autem mortuorum non legisCis 
quqd oictum est á Deo dicente vobis: 32 Ego sum Deus Abraham , et Deas 
Isaac 9 ejt Deus Jacob? Non est Deus mortuorum:, sed viventium. 35 Et an- 
mirabonturin doctrina •iiu. 34 PbariMÚ antam audieataa qu 6 d 

S 
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58 SAlf MATEO 

36 Maestro ,' ¿nuil es mdnda- Gap. 'TJLlll. Cafidcna Jesús'el rigor 

luento dé la .Ley? : ^ estc^íkdo.deUs^'faris^os en la doc~* 

37 Rospondiólc Jesús r'Amarás al' trina que enseñan ál pueblo: habla 

8 eñorD ¡05 tuyo de todo tu cora- dé su hipocresía y soberbia: délas 
ion, y con toda tu alma j y con toda falsas esplicaciones que dan á la 
tu mente. . Ley: de la muerte violenta de los^ 

38 Este es el máximo y primer, profetas; y de la ruina de Jerusalen, 

mandamiento. , : vt *' 1 v ^ ^ 

"39 El segundo es semejánle á este, i Entonces dirigiendo JTesus str 
y ei \ Amarás á tu prógrmo como’ palabra al pueblo y á sus 'díscí- 
á tí mismo. pulos , 

4 o En estos dos mandamientos es- a les dijo: Los escribas, 6 docto-- 
tá cifrada toda la Ley y los Profetas, res de la Ley ^ y los fariséos están 
41 Estando aqui juntos los fari- sentados enda cátedra de Moysés : 
séos , Jesús les hizo esta pregunta: 3 Practicad pues y haced todo lo 
4 a ¿Qué os parece á vosotros del que os dijeren; pero no arregléis 
Cristo ó Mesías ? ¿ De quien es hijo? vuestra conducta por la suya, por- 
Dícenle: de Dar id. que ellos dicen ¿o que se debe ha» 

> 43 Replidóles: ¿Pues cómo David eer , y no lo hacen. 

•n espíiitu profético le llama su Se- 4 El hecho es que van liando car-- 
ñor j cuándo dice : ' gas pesadas é insoportables , y las 

44 Dijo el Señor árai Señor: siéi^ ponen sobre los hombros ' de los 
tatc á mi diestra, mientras tanto demas, cuando ellos 110 quieren ni 
que yo pongo tus enemigos por aplicardel dedo para mó- 
peana de tus pies? ' verlas.'^ '** . ' * 

“* 45 Pues si David le flama su Se- 6 íodaá sus obras las hacen’ cotf 
ñor , ¿cóíñó^cabe que sediliijo suyo? el fin de ser vistos los hombres^ 
46 A lo'^ual nadier pudo respón- lo mrtmóíllcva*<r los palabra^ 
dcrié una palabra; nrbubo jrt quien de la Ley en filacteriasmas oncfiaS; 
desdé aquel día osase hacerle mas y mas lárgas las franjas ú orlas de 
preguntas. su vestido^ 

sHentlum ÍTfipoSHÍsset SadducaíiS , conveneivuit in uimm : 3^ Ct interrogavit'etim 
Unús e» éi légis doctor» tentaos euni: '30 Magister, quod Cst inaiidatum mag- 
nuffi in^Lege ? 37 ^Alt iÚi JeAUs: Diliges-Dnminam Deum ttwm ex toto cordo 
telo , et irir tota* annna tua , 'ei in tota mente' tua. 3í^ Hoc est máximum , et pri- 
mum mandatum. 39 Secundum autem simileeSt hiño: Diliges proximum tuum, 
sicut teipsum. 40 In his duobns mnndaiis universa Lex pendet , et Prophetsp, 
•41 Congregatis aulem Pharis®is , interrogavit eos Jesús, 42 dicens i Quid vo- 
bis videtur de Christo ?cujus filiua est P' Dicuut ei: Dtivid. 43 Ait íllis : Quomo*i 
do ergo David in spiritu vocat eum Dominnm , dicens: 44 Dixit ’Dorñinús 
• mino meo : sede á dextris meis, doñee ponam inimicos tuoS scabellum pcdñin 
tuoriim? 43 Si ergo David vocat eum Dominum , quomodo films ejus ésl? 
4fi Et nemo poterat ei respondere verhum; ñeque'ausus fuit quisquáiir éx ítlí^ 
die eum amplias interrogare. ’ 

Caput XXllI. 1 Tune Jesús locutus est ad turbas, et ad discípulos suos, 
2 dicens : Super cathedram Moysi sederuut Scrib® et Ph.iris®i. 3 Oinnia ergo 
quwcuinque dixerínt vobis, sérvate et facite: secundum opera vero eorum no- 
lite lacere, dicunt enim et non faciunt. 4 Alligsnt enim ouera agravia impor^ 
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CAP. 

. 6. también lo$vpriu^rci$ 

asiento^ en 109 ban<q[i;^teft, y las. piif^ 
meras sillas en lasi sinagogas ; 

7 y el ser saludados en lar plaza, 
y que los bonibres les den el; titulo 
de Maestros ó Doctores, 

8 Yosótros, pon afl contrario no 
habéis de qnerea '.ser < .saludados 
Maestros; porque uno solo es yues- 
tro Maestro , y todos yosotros sois 
hermanos. 

9 Tampoco habéis de aficionaros 
á llamar á nadie sobre la tierra Pa¬ 
dre vuestro; pues uno solo es vues¬ 
tro verdadero Padíe , el cual está 
en los cielos. 

I o Ni debéis preciaros de ser lla¬ 
mados Maestros ;;porque el Ck'isto 
es Yue&tro único Maestro. 

II En fin y el mayor entibe voso¬ 
tros ha de ser ;iQÍnistro ó criado 
.vueSstro. 

12 Que qnien se ensalzare será 
humillado; y quien se humillare 
será ensalzado, t f - r í. 
— 1 3 f Pero ayíde vosotros^ ¡efecrif 
has y fariséos hipócritas l quelcei> 


XXHÍ. Sg 

raía el reyno ie los cielos á los 
hombres; porquelii vosotros entráis 
ni dejais entrar á los que entrarían; 
impidiéndoles que crean en mil 

1 4 I Ay de vosotros, escribas y 
£ariséos hipócritas! que devoráis las 
casas délas viudas, con el pretesto 
de hacer largas oracipnes: por eso 
recibiréis sentencia mucho mas^ ri¬ 
gorosa *! 

1 5 ¡ Ay de vosotros , escribas y 

fariséos hipócritas I porque andais 
girando por mar y tierra , á true¬ 
que de convertir un gentil; y-des¬ 
pués de convertido , lo hacéis con 
vuestro ejemplo y doctrina digno 
del infierno dos veces mas que vo¬ 
sotros ! • 

16 [ Ay de vosotros guias ó con- 
ductares ciegos, que decís: el jurar 
uno por el tenoipló no es nada, no 
obliga : mas quien jura por el oro 
del templo está obligado! 

17 ¡Necios y ciegos! ¿quévalemas^ 
el oro ó el templo que santifica aloro? 

18 Y si alguno fdecísJ jura por 
el altar, no importé; mas quien 


tabilia , et imponunt in humeros hommipn; dígito autem suo nolunt ea mo^ 
vere. b Omnia vero operfi su^i^ f^ciun^ir videantuv ab hominibiis: diJatant enim 
phylactpria sua, et magiúCcaut fimbrias. ^ Amatit autem primos recuhitus íu 
cqeqj^ , et prfmaa^cathedr^s in syftagqgifi, 7; et salutationes iu faro., et vocari 
ah;:l^^¿niiiíhus ^ autent.npUte vacarí fiahbi;: unus est enim Magis^ 

te^r ViCSter , oiqpeis^antexp vos^ frat^qs estis. J&t.pa.trtera jiollte. vocare vohis su- 
per terí^ain :iunu 9 est enimYi^ter verter^ qi?i in ccelisest. lONec vocemini ma- 
gistri,,. qm,^ ‘ Magh5ter yester unua est , 'Christust, 11 Qui major est véstrum, 
erit (Uiinis,ter yester. 42 Qui anteru se exaltaveró, humiliabitur; et qui se bu- 
miiiaverit, exaltabitur^ 15 V® au^em vohis SQriba 0 et Phaxisai hypocritse, quia 
clauditis regnum ccelorum ante hómipesr ,vos .enim non intratis, nec introeun- 
tes..8(bútisfintrí«e*,44 » vpbis íigcib» et .Pbiawsai.hypoeritje, quia coroeditis 
domois yiduayufla yíoratioiws Ipngas/orantes ; propter hotí amplnw.accipíetis jii- 
dicium. 15:y»v©bis Scribí? et,,Pha^is»i hypocrUáB ,qu»a circiiitis more et ari- 
dam , ut fapiatis unum proselytum; et 'ciim íuerit factus, Tacitis eum filium 
gehennsB duplo quám vos. 16 Vas Vobís duces cácci, qui dicitis : Quieumque 
jurarerit per teUiplum , níhil est: qui autera juraverit in auro témpli, debet. 
,1'7 Stulti et cfleci,, quid enim majus. est, aturuiny an templum, quod sancti- 
ficaf aurum ? 18 jEt quieumque juráverit án áltari ^ pihil fest: quieumque: a 
tem jurav<}FJtt in 'dopp,,,quod.iejst super illiiddebet. Jb8 Csecií,' quúf eqim ma^ 


• Porque abusáis de las cosas eanias para' vujesita avatipía, - 
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juraré pot* la ofiffenda puesta sobre 
él y se hace deudor. 

19 ¡Ciegos! ¿Qué vale mas, la 
ofrenda, ó el altar que santifica la 
ofrenda? 

20 Cualquiera pues que jura por el 
altar, jura por él y por todas las 
cosas que se ponen sobre él; 

21 y quien jura por el templo, 
jura por él, y por aquel Señor que 
le habita; 

22 y el que jura por el cielo, jura 
por el trono de Dios-, y por aqudl 
que esta en él sentado. 

23 ¡Ay de vosotros, escribas y fa- 
ñséos hipócritas! que pagais diezmo 
hasta de la yerba-buena, y del eneL* 
do, y del comino, y habéis abando¬ 
nado las cosas mas esenciales de la 
Ley; la justicia, la misericordia y la 
buena fe! £stas< debierais observar, 
sin omitir aquellas. 

24 ¡O guias ciegos, que coláis 
cuanto beheis y por si htiy un mos^ 
quitó, y os tragáis un camello. 

• 25 ¡Ay de vosotros, escribas y fa- 
riséos hipócritas! que limpiáis por 
defuera la copa y el plato; y por 


dentro , en eí cófaión , estáh )1eiM»s 
de l'ápácidád é inmundicia! 

26 ¡Fariséo eiego, limpia pri¬ 
mero por dentro la copa y el plato, 
si quieres que lo de afuera sea 
limpio' ! 

2 7 ¡Ay de vosotros, escribas y fe- 
séos hipócritas ! porque sois seme¬ 
jantes k- los sepulcros blanqueados, 
los cuales por afuera parecen her-* 
mosos Á los hombres, mas por den-^ 
tro están Henos de huesos de muer¬ 
tos , y de todo género de podre-* 
dumbre! 

28 Asi también vosotros en el 
estertor os mostráis justos á los* 
hombres; mas en el interior es- 
tais llenos de hipoeresia y de ini^ 
quidad. 

29 ¡Ay de vosotros, escribas y 
fariséos hipócritas! que fabricáis loa 
sepulcros de los profetas , y ador¬ 
náis los monumentos de los justos! 

30 y*decís: si hubiéramos vivi¬ 
do en tiempo de nuestros padres y 
no hubiéramos sido sus eómpHees 
en la muerte de los profetas. 

3 r Con lo que dais testimonio 


jus est, donum an altare, qiiod sánctífícát donuih ? 20 Qui ergb jurat in aU 
tarr, jurat in eo, et in ómnibus quse super Alud siint* 21 Et qüicumque jura-i 
verit in templo, jurat in iHo, et in eo qui hábitát in ipso. 22 Et qui jurat Sn 
coelo, jurat in tbrono Déi ,• et in eo qui sedet super eum. 23 Vae vóbis Soribse 
et Pharisasi hypocritss, qui decimatis mentbam, et'¿nethum', et c^’minfuiri , et 
Teliquistfs qnie graviora snnt Legis , judictum, et misericordlaiU , et fidem. Hec 
oportui- facere, et illa non omittere. 24 Duceá Caeei, exeólantes cñlicem , ca- 
melum autem glutientes. 26 Vae vobis ScribSB'etPharisaéibypocrhae, quiamUn-' 
datis quod deíoris est calicis et paropsidis; infos áutCm pleni estís rapiña, ef 
imrounditia. 26 Phari««e casee, monda priüs* qüod intus est cálicis et paropsb 
dis, ut fíat id, quod deforis est, mundüm. 27 Vse vobis Scríbse et Phanssei 
hypocrit» , quva similes estis sepulchris detlbatisf quss á foris parent fioiiu-- 
nibus speciosa, intus veró plena suiít ossibm nlorfuorum, et oUmi 4purc4t¡a. 
28 Sic et vos á foris quídem paretis h'qminibns justi: ibtus autem pleni estir 
bypt^risi, et imquitate. 28 Vas vobis Scrihai et Aarissei hypocritae, qui sedi- 
ficatis sepnlchra prophetarum , et ornatis monumenta justorum , 30 ct dicitis.* 
Si fuissemus in diebus patrum nortrorum, non essemus socii eorum in sat^i- 
«c prophetarum. 31 Itaque testimonio estís vobismetipsis, quia filii estis eo- 
rum , qui prcq)hetas ocoiderunt. 82 Et vos implete lUensuram patrum ves»o- 


Sea puro tu coraso/i'p y lo serán las acaones. 
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Cap. xxíií. 


iékitrá Tó^ólróft miamos de qne ^óis 
hijos de los que mataron á los pro¬ 
fetas. 

3 a Acabad pues de llenar la me¬ 
dida áe vuestros padres , haciendo 
Inorir al Mesías. 

33 ¡Serpientes, raza de víboras! 
¿cómo será posible que evitéis el ser 
condenados al fuego del infierno' ? 

3 4 Porque hé ahi que yo voy á 
enviaros profetas, y sabios, y es¬ 
cribas, y de ellos degollaréis á unos. 
Crucificaréis á otros , á OUos as 9 o- 
taréis en vuestras sinagogas , y los 
andaréis persiguiendo de ciudad en 
ciudad; 

35 para que recayga sobre vo¬ 
sotros toda la sangre inocente der- 
ramada-^^sobre la (ierra, desde la 
sangre del justo Abel hasta la san¬ 
gre de Zacarías, hijo de Baraquias, 
á quien matasteis entre el templo 
y el altar. 

36 £h verdad os digo, que todas 
Cstas cosas vendrán á caer sobre la 
generación presente. 

37 jJérüsaleni ¡Jerusalen! que 
matas á los profetas y apedreas á 
ios que á ti son enviados ! ¿ cuántas 
^eces quise recoger tus hijos, como 
la gallina recoge sus pollitos bajo 


las alas, y hi no fia tiai ^m^ido? 

38 Hé aqni que ^estra casa va 
á quedar desierta*. 

39 Y asi os digo: en hreveyanomt 
veréis mas hasta tanto que recono¬ 
ciéndome por Mesías y digáis: Ben¬ 
dito sea el que viene en nombre 
del Seáor. 

Cap. XXIV. Predice Jesús la ruina 
de JeruSalen y del templo , y anun¬ 
cia á sus discípulos lo que sucede¬ 
ría durante la promulgación 'del 
evangelio ^ y en su segunda venida. 
Les encarga que esten siempre en 
vela para que la segunda venida 
no les coja desprevenidos. 

' 1 Salido Jesús del templo, iba ya 
andando, cuando^ se llegaron á él 
sus ^scipulos á fin de hacerle re^ 
parar en la fábrica del tmplo.^ 

2 Pero él les dijo: ¿Veis toda esa 

gran fábrica ? Pues yo os digo de 
cierto que no quedará de ellaipie^ 
dra sobre piedra. «’ 

3 Y estando después sentado en 
el monte del olivar , se llegaron alr 
gunos de los discípulos y le pre^ 
guntaron en secreto: Dínos, ¿cuándo 
sucederá eso ? ¿ Y cuál será la señal ^ 
de tu venida y del fin del mundo? 


Tüm. 33 Serpéntes, gennninar viperárum, quomodo fu^^tis á judicio gehena^? 
3ó Ideo ecce ego mitto ad vos prophetas, ec sapientes^ et scribas , et. ex iilis 
occidetis , et crucifigetis, et ex eis flagellabitis in synagogis vestris , et peyse- 
quemini de civitate in civitatem ; 35 «t veniat. supér vos omn» sanguis jus¬ 
tas, qni effusus est snper terram, á sanpiine Abel justi itsqtie ad sanguiuem 
Zachari», filii Barachi», quem occidístis ínter templnm et altare. 36. Amen 
•dioo vobis , venient hsec omnia super geaerationem istáih. 37 JerusalemJeru- 
salem, quss occidis prophetas , et lapidas eosqui ad te misisi sunt iiqiaoties vp- 
lui congregare filios tuos, quemadmodum gallina congregat pullos spos «ib alas, 
et noluisti? 38 Ecce relinquetur vobis donms vestra. desei^.ñd Dico énlm vobis, 
non me videbitis amodó , doñee dicatis: fienedictus qui venit in nomine Dominl. 

Capüt XXIV, 1 Et egressus Jesús de templo, ibat. Et aecesserunt:díscipu- * 
lí ejas, ut ostenderent ei «difícationes templi. 2 Ipse aut^m respopdeos di- 
xit illis .* Videtis base omnia? Amen dico vonís , non refiñqvietur ble Ippis ^ 
per lapidem , qui non destruatur^ 3^ Sedente auteiueo snper andntte ^ Oliveli 

* yisae tnfiltHo. * Ciudad y Templa serán arrmnadvf, : .i. 
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de falsos profetas (juc perve^rtir^áis 


6!í 

4 A lo que ^Jesus les respondió ? 
Idirad que nadie os engañe. 

5 Porque muchos han de venir 
en mi nombre , diciendo: Yo soy el 
Cristo ó Jüesías; y seducirán á mu¬ 
cha gente. 

6 Oiréis asimismo noticias-de ba¬ 
tallas y rumores de guerras: no hay 
que turbaros por eso; que si bien 
han de preceder estas cosas, no es 
todavía esto el término. 

7 Es verdad que se armará na¬ 
ción contra nación, y un reyno 
contra otro reyno ; y habrá pestes, 
y hambres, y terremotps en varios 
^ligares. 

S Empero todo esto aun no es 
mas que él principio de flós males. 

9 En aquel tiempo sereiS entrer 
gados á los magistrados para ser 
puestos en los tormentos, y os darán 
)a muerte, y seréis aborrecidos de 
todas las gentes por causa de mi 
nombre, por s¿r discípulos míos, 

j o Con lo que muchos padecerán 
mtonces escándalo, y se harán trai¬ 
ción unos á otros, y se odiarán 
recip]M>camente. 

IX Y.aparecerá un gran numero 


a mucha gente. 

12 Y por la inundación de lo^ 
vicios , se resfriará la caridad de 
muchos. 

Mas el que perseverare hasta 
el fin, ese se salvará. 

i4 Entretanto se predicará este 
evangelio del reyno de Dios en todo 
el mundo, en testimonio para todas 
las naciones, y entonces vendrá 
el fin. 

] 5 Según esto, cuando veréis qu^ 
está establecida en el lugar san^Q 
la abominación desoladora que pre^ 
dijo el profeta Daniel (quien lea 
esto , nótelo bien): 

ifi en aquel trance Iqs que moran 
en Judéa huyan á los montes; 

17 y el que está en el tetu'ado no 
baje ó entre á sacar cosa de $n casa; 

18 y el que se halle en el campo, 
no vuelva á coger su túnica ó ropa. 

19 j Pero ay de las que esten en 
cinta ó criando, j 720 puedan hui^. 
aprisa en aquellos dias! 

20 Rogad pues á Díqs que vuestra 
huida no sea en invierno ó en sába¬ 
do,^é/i que sé puede caminar poco. 


accesserunt ad cum discipulí secretó dicentes : Dic nobis , quando hsBC enint? 
,et quod signum adven tus tui, et coiisunnnationis saeculí ? 4 £t respondcns Je¬ 
sús , dixit eis: Videte ne quis vos seducat. 5 Multi ením veníent in nomine 
meó, dicentes : Ego sitm Christns: et mullos seducent. 6 Audituri enim. estis 
praelia, et opiniones praeliorum. Videte ne turbemini ¡ oportet enim haec fier 
TÍ ^ sed nonaum est nnis.- 7 Consurget enim gens in gentem, et regnum ia 
regnum, et erunt pestilentisB , et fames, et terrsemotus per loca. 8 Haec au- 
'tem'ótnnia initia. sunt dolorum. 9 Tune .tradeiit vos in tribuíatiónem , et occi- 
dent vos; eteritis odio ómnibus genúbus propter nomen meum. 10 Et tune 
acandalizabuDtür multi et invicem tradent , et odio habebunt invícenu 
Et muhi pseu^prophetsB surgent, et seducent muí tos. 12 Et quoniana 
vabúnáavit’ináquitaa, «elrigeseet charitas muitorura. 13 Qul autem perseverave- 
:rit uSque^iu finem , hic salvus erxt. 14 £t praedicabitur hoc Evangelium regní 
lili Universo orbe, in testimoniui» ómnibus gentibus et tune veníet consum- 
matio. i ó Cum ergo videritís abominationem desolationis , quae dicta est á 
Daniele propheta, srtantem in loco’sáncto (qui legit, intelligat): Ifi tune quí 
^ Judaéa-'Saut -, fngiábt ad montes s 17 et qui in tecto, non desceñdat toüe- 
-fé'aliqtfid^ de donio^ sua: 18 et qui in agronon revertatur tollere tunicam 
suam. 19 Vae autem praegnantibus et nütrientibus in illis diebus. 20 Orate 
autem ut non fiat fuga vestara in hieme,, veL sabbato. 21 Erit enim tune triv 
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CAP, 

1 Porque seré taii terrible la tribu¬ 
lación entonces, que no la hubo se¬ 
mejante desdé el principio del mun¬ 
do hasta ahora , ni la habrá jamas; 

2 2 Y á no acortarse aquellos dias, 
ninguno sé salvaría; mas abreviarse 
iian pormor de los escogidos. 

• 2 ^‘ £n tal tiempo , si alguno os 
dice: el Cristo ó JÍ^s/as'está aqni 
ó allí , no le creáis. 

* 24 Porque aparecerán falsos Cris»^ 
tos y falsos profetas, y harán «/¿zr/fe 
de grandes maravillas y prodigios; 
^or manera que aun los escogidos, 
si posible fuera, caerían en error. 

2 5 Ya veis que os lo he predichó. 

26 Asi aunque os digan iHá aquí 

Mesías que está en el desierto, 

no vayais alia ; ó bien: Mirad qiie 
está en' la parte mas interior deln 
casa, no lo creáis. < 

27 Porque como el relámpago sa¬ 
le del oriente y fee deja ver en un 
instante hasta el occidente , asi será 
el advenimiento del Hijo del hombre* 

8 Y dóndéi quierrfque se hbllaré el 
cuerpo, alli^se jiintarád laS águilas* 
' íi 9 Péró luego después de la tri¬ 
bulación de aquellos di^s, el sol 
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se oscurecerá, lá luna no alumbra¬ 
rá, y’ las estrellas caerán del cielo, 
y las virtudes d los úngeles de los 
ciclos temblarán. 

3 o Entonces aparecerá en el cielo 
la señal del Hijo del hombre"^, á 
cuya vista todos los pueblos déla 
tierra prorumpiián en llantos'; y 
verán vertir al Hijo del hombre so¬ 
bre las nubes resplandecientes úeX 
cielo con gran poder y magéstad. 

31 El-cual enviará sus ángeles; 
que á voz de trompeta sonbra con¬ 
gregarán á sus escogidos de las cuáw 
tro partes del mundo, desdé Untho- 
rizbiite de cielo hasta el otro. 

32 Tomad esta comparación sa¬ 
cada del árbol de la higuera: Cuan¬ 
do sus ramas están ya fiemas, y bro¬ 
tan las hojas, conocéis que el vera¬ 
nó está cei^a: 

3 3 Pues asi también, cuando vo-* 
sotros viereis todas estar cosas, te¬ 
ned por cierto que ya el Hijo def 
hombre está para llegar; que está 
ya á la puerta. 

" 34^ Lo qué 09 aseguro es qué no 
'se atiabará esth generación basta q«m 
se cumpla todo eso'. ■ ‘ 


K^atid: magna, qualís non hiit ah ixútio iniindi, uaqpe modb^ seque fiet. 
22 £t nisi bicviati íuissent di^s iUi, non éceet séWa caro ; sed pi^optef 

electos bréviabuntur; dies illi.t23 Tune si qu^VLobis^idikerit: Ecce hieest Chrjis- 
tns , aut illíc, nolite credere. Q4Sur^ent ouiin pseudoohristi , ét pseudopi)qpher 
Ve , et dabunt signa magná , 'e|:. prodigia>,í xta ut in errorem inducantur,' si íler 
ri potest, etiam^ electi. 2á Ecce prsedixi vohis. 2^ Si ergo dixerint vobis, ecce 
in deserto est, nolite exire ; ecce in penetralibus , nolite credere-27 Sicut eninr 
fiügur exit ah oriente , et paret usque >io (Oceidestem, ita erk et adventus 
Filii homixiis. 2^ Ijbicumqúe^* fiierit Corpus , t illic congregabuntur et >aquil 9 e, 
2d Státin» aiUempost tribulationem dierum illorufn j sc4>ohecurabituF , et luna 
SQBÍ dabit himen suum.^ et stebse oadent^ de coelo, et virfutea! coelorum cqpiT 
isoVcbáixtur ; 50 et tuneparebit signuin Filii bóminis m codo; et ;tunq plan^- 
gent.'«raines tribus terrsBL; et vid^unt Filium hjontíni&.venientem iii Jiubihu^ 
«iriitaura virtute<multa , et majestate ; 31 et mittet’asgelos suos cum tuba,.et 
Toce magna; et congregabunt electos ejus á quatnor ventis , á summis ccelor 
'Cum usque «d términos eorum. 52 Áb arbore autein fici discite parabolam: cum 
jam Tsauas ejus tener fuerit, et folia nata , scitis quia prope est sesta$:.>33 itg 

^En; U destrufícwH de\7tru94Úthf^fgurá dtl^fn del'mandoJ ' i v. ii' j- jp 
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64 MAT¿0 

35 El cíelo y la {tierra pasarán; 43 Estad ciertos, (me sianpadv^ 
pero itis palabras no r fallarán» de familias supiera á qué hora le hia- 
, 36 Mas en érden al dia y a la bia de asaltar el ladrón, estaría 
hora nadie lo sabe, ni aun los án- seguramente en vela, y.no dejarla 
geles del cielo, sino solo mi Padre, minar su casa. 

37 Lo que sucedió en ios dias de 44 Pues asimismo estad vosotroi 

Tfoé, eso mismo sucederá en la ve* igualmente apercibidos, porque £ 
nida del Hijo del hombre. ^ la hora que menos penséis ha dq 

38 Porque asi como en los dias venir el Hijo del hombre, 

anteriores al diluvio proseguian los 4 ^ d Quién pensáis que es el steivi 
hombres comiendo y bebieudoj ca* vo fiel y prudente, constituido por 
sándose y casando á^us hijos, has- su Señor mayordomo sobre su fa^ 
ta el dia mismo da la entrada de niilia para repartir a cada uno ^ 
]^oé en el arqa ; alimento á su tiempo ? 

39 y no pensaron jamas en el dilu- 46 Bienaventurado el tal siervo, £ 
vio hasta que le vieron comenzado, quien, cuando venga su Señor, le 
y los arrebató á todos; asi sucede- hallare cumpliendo asi .co/i su obli^ 
rá en la venida del Hijo del hombre, pación, 

4q Entonces de dos hombres que 4 ? verdad os digo que le en« 
te hallarán juntos en el campo, uno comend^á .el gobierno de toda sa 
será tomado ó libertado,, y el otro hacienda. 

dejado 6 abandonado, 4 8 Pero si este sieryo fuere malo^ 

4 1 Estarán dos mngeres moliendo y dijere en su corazoii: mi amo nq 
en un molino, y la una será toma* viene tan presto; 
da ó fie salyará^ y la otra dejada, 49 y con esto empezare á maltrae 
y perecerá, tar, á sus consleryos, y á comer f 

4a Velad pues vosotros, ya ({ue beber con Ips borrachea, 
ao sabéis á qué .hora ha de venir 5 p vendrá el amo del tal siervi» 
vuestro Señor. en fl din que no espera, y á la 

et vos cum videritis h«c omnta , scitote quia prope est in i anuís. 54 Amen 
dico vohis y quia non prsteribit generatio h»c , doñee omñía oaBC fíant. 5ó Ce»* 
lum ét' térra* transibunt, verba autem mea non prseterrbunt. 56 De die autenz 
illa et hora nemo<’ scit, ñeque ang^ coslonim, nisi solus Pater. 57 Sicut au* 
tem- in diebu# Noé , ita erít et adventos Filii hominis. 53 Sicut enim erant 
in diebus ante diluvium comedeotes et bibentes, nubentes et nuptui tradentes» 
Usque ad eum diem quo intrávit Noé in arcam, 59 et non cognoverunt doñeo 
venit diluvium, et tulit omnes: ita erit et adventos Filii hominis. 40 Tuno 
dúo erünt in agro; unus assumetur, et unus relinquetor. 41 Dase molentea 
¿n mola ; una assumetur, et una reünquetur. 42 VigUate ergo, quia nescitia 
quá' hora Dominas Wester venturus sít. 43 Ulud autem scitote, queniam s£ 
sciret paterfa millas (pía hora fur^ venturas esset, vigUarei utique, et non síiae« 
ret perfodi domum «uam. 44 Ideo et vos estote pargtí, quia qua uescitis ho« 
ra Pilius hominis ventunis est. 43 Quis, putas, est fideÚs servas, et pradeña^ 
quem constituit dominas sims super familiam suam , ut det illis cibnm ia tei»* 
pore ? 46 Beatas Ule seiyas, quem cum venerit dqminus ejus, invenerit sio 
fadeótem. 47 Amen dico vobis, qmmiam super omnia bona sua constituet eunu 
48 Si autem dixerit midus servas ilie in corde suo: Moram facit dominns meoi 
venire; 49 et cceperit percutere consenros saos, manducet autem, et bibgé 

f|ua «bdotic; SO ^9«MWU ««rfí ilJUiUf w 4 w «o» *pcnt« ot ba(« 
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CAP, 

hora que menos > piensa , 

5 1 y le echará en hora raalá, j: 
le dará la pena que: á los hipó¬ 
critas ó siervos infieles i allí será el 
llorary el cnigir de dientes. 

Cap. XXV. Paráhoíds de las diez 
vírgenes , y de los talentos; en las 
qué )esus manda estar en vela y 
ejercitar las buenas obras, para 
que no seamos condenados en su 
segunda venida y jiltimo Juicio, 

■ ’ V i 

I Entonces el reyno de los cielos 
será semejante á diez ^ú-geoes, .que 
tomando eús:! lámparas salierott» <á 
recibir al esposo y á la esposa.; 
a De las cuales cinco eran necias 
y cinco prudentes. ^ 

3 Beir 6 Jas cinoocnecias, al coger 
sus lámparas, no se^o^yeron de 
aceyle: 

4 al contrario, las prudentes jun- 
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7 Ai punto se lerantaron todas 
aquellas \írgencs, y aderezaron sus 
lámparas. 

Entonces las necias dijeron á 
las prudentes: Dadnos de vuestro 
aceyle, porque nuestras lámparas 
se apagan. 

9 Hespondieron las prudentes di¬ 
ciendo : No sea que este que tene¬ 
mos no baste para nosotras y para 
i^sotras; mejor es que vayais á 
los que le venden y compréis lo que 
os falta. 

I o Mientras : iban estas á com¬ 
prarlo í vino el esposo; y las que 
estaban preparadas entraron con él 
á las bodas, y se cerró la puerta. 

II Al cabo vinieron también las 
otras vírgenes diciendo : ¡ Señor, 
Señor! ábrenos. 

' 1 a Pero él respondió y dijo: En 
vierdad os digo que yo no os co¬ 


to con las lámparas llevaron acey te nozeo. 

en sus vasijas^ y « r i3 Asi que, velad vosotros, ya 

5 Como-'ehespétloitardase en ve* que no sabéis ni el día ni la hora, 

nir, se adorínecteros tQdal,iy;n/ f-4-i 4 Porque el Ó’rñor o¿ 7 *í/rd como 
fin se quedaron dormidas. un hombre que yéndose á lejas tier- 

6 Mas llegada la media noche se ras convocó á sus criados y les en¬ 
oyó una voz que grifaba: Mirad . tregó sus bienes, / 

que yieue el espo^p , salidle al 15 dqndo al uno cinco talentos, 

cuentro.i r , . ; < á otro dos , y uno solo á otro, á 

qna íguoirat ^!óí et dividet eatn, parfémque ejas pbnet cum bypocritis. Ulic 
erit Betus „ et stridor dentitim. - 

Capot XXV. 1 Tuitc siniíle erit regnum coeloriini deceni virgir»ihus , qu« 
accipient^ lampades suas, exierunt ohviatn sponao et spoiisee 2 Qbínque au- 
tem ex eis erant fatuss, et quinqué prudentes; 3 sed quinqué fntu» , acceptis 
lampadibii«;yBMm Mimpserunt oleufu seCüm. 4 Prudentes vei ó aCceperunt oletim 
in va^.sois oum iainpadibus. Móratn aufeiñ facieute sponso , dnrmitave- 
nmt uipiies y ei dói^Aiierutit. Media autem uiocte elamor Cactus est : Ecce 
sponsox Tebit, exite obviain ei. 7 Time surrexeiaint omties vbgines illae , et or- 
na^unt iauipades suas-.'8'Fatu» autem sapientibus dixeruut: Date m>bi$ de 
oico vestro - quia lampades nostr» extiiiguntur* 9 Respondenmt prudentes, dí- 
centes : Ne forté non suííieiat nohiset vubis , íte potiús ad veiideutes, et emi* 
te vo4m. 10 Dutnc autem irent emere , venit sponsus , et qua parata er.*mt, in- 
travemnt cun eo ad tmptias f cU clausa est jauua. II Nuvissnné veró Teiiiunt 
et reliqoa^ virgínea!, dtcentes: Dómine, Domine, aperi nobis. 12 At Ule res- 
mmdens^ ait: lAmen dico vcUms, nescio vos. 13 Vigilate itaque, quia nescitis 
diem, ñeque homm. 14 Sicüt enim homo peregré profioiscens, vocavit senros 
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66 SAN MATEO 

cada uno «egun su capacidad, te traygo otros dos que he grau^ 
marchóse inmediatamente. g! 2 adó con dios.* - 

16 El que recibió cinco talentos . a J Díjole su amo: Muy bien, sien-t 

fué, y negociando con ellos, sabó to bueno y:fiel; pues has sido fiel 
de ganancia otros cinco. en pocas cosas, yo te confiaré mu- 

17 De la misma suerte aquel que chas mas :,vcn á participar de} gozo 

habia recibido dos ganó otros dos¿ de tu señor. . 

18 Mas el que recibió! uno ,* üiié 24 , Por ultimo, ,llegando que 
é hizo un hoyo en la tierra, y es- habla recibido un iáícnto^ ^<íjo : Se^ 
condió el dinero de su señor. ñor,'' yo sé que eres un hombre de 

19 Pasado mucho tiempo volvió recia condición, que siegas donde 

el amo de dichos criados,.y Idamó^ no has sembrado, y recoges donde 
los á cuentas. iid 'has- 'esparcido ; - ^ y ^ 

2 0 Llegando <el' que habláí reci- - 5 - y>«si ,í ;temér¿so? «2e perd&r¿e^ 

bido cinco talentos, presentóle otros in&fai' y. escondí tu tálente eií tícrral 
cinco diciendo: Señor, einco ta- aquí tienes lo que es tuyo, 
lentos me has entregado, hé aqui 26 Pero: su amo, cayéndole la 
otros cinco mas que he ganado con palabra ^ le replicó y digo; | O sier^ 
ellos. ' ; y ,>• I > vQ^malo y péreaoso I Tú sabías que 

21 Respondióle su amd:« Mtty yo >siego don^^^n siembro , y 
bien, siervo bueno y dñi^nte cojo donde nada he esparcido! 

y leal j ya que has sido fiel en lo - 27 Pues ppr eso misino debías 
poco , yo le confiaré lo mucho*: haber dado á los banqueros mi di- 
veua tomar parte eu ^Irgózó deitu ñero, para que yo á la vudta re- 
señor. ‘) í f ^ M • (* í í ff oohrase.nii *cáudaíl con; los inteí'esbs. 

22 Llegóse despiieainl«que'había ,EdtptieS, quitadle aquel talén- 

recíbido dos talentos ^ y dijo : Se- to, y dádselo al que lícne* diez ta^ 
ñor, dos talentos me diste: aquí ieiitos, ' 

suos , et tradidit lilis boiia sua. i5 Ét uní dedít quiqqne taléñta, allí autem <jua, allí 
veró unniii ^ unicuique secuiídúm propríatñ virtutem^eryíi^eiétlií ést’átíMm.'tt 
Abiit autem qui quinqué tafdntaiiM^c^erat, ct opera tus est in eis, et lucraiuS'eia 
alia quinqué. 17 Siiuiliter , et qui dúo acceperat, lucratus est alia dno. 18 Qui 
autem unum acceperat, abieus fodit^in-%errsWy.'flí‘ab|i<1ah<ht pecüñiam éeMunrsqi. 
19 PüSt muitum veró temporis venit dominús ser.vorÍi«i)lllei’^ie^»P<^^it ratio- 
nem cum eis. 20 Et accedens qui quinqué talentá aOQ^P^rat,iobtulit alia quinqué 
talenta dicens: Domine , quinqué tálenla tradidistLmiliii, ecce alia quinqué super- 
lucratus suin. 2l Ait dli dominios eju^CrEuge, serve ,bone, et. fideiis*, quia $«- 
per pauca fuisli fidelis , $uper nmlta te co«stituam<i mq^ia igandium idqakini 
tui. 22 Accessit autem , qui dúo talenta' aocepemtf.neti'yt trDomiaA,;duo tai- 
lenta tradidisti mihi, ecce alia dúo lueraUisISum. ^ñ>AÍJt illi|dqmipHS.ejiis :t£u- 
ge, serve bone, et fidelis , quia -super pauca Ifuisti^ fidelis I, super .naiuha te. on^s- 
tituam, iiitra iu gaudium aomini tui. 24 Aeeadedsrauteni et epújuhum tako- 
tuin acceperat , ait: Oomiite, sclo quia homo durus^es, láeti» ubi moni sedii- 
nasti, et congregas ubi non sparsisti,: 2á et timens'«abii, etabscóncU talencnm 
tuum iii térra: ecce habes quod .tuum est. 26!iR)espondens autem dotnimis ejns, 
’dixit ei: Serve-«ip le el pigen;,> aechas quia metu nbi noní-semino j ercongrego 
-ubi non sparsi: 27 loportuit'eargO'ltó coihmittére pocuniammic^iBy nuqidlariise 
et veuieús ego recepissem Utiqiue quod ineume^t camí .uaura./28 :ÍV)}ltte it<}qQ, 
ah «o' taientum, et date ^í qui. habet < decem taleiita i 29^ anrni emm hahenti 
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CAP. :xXv. 67 

<29 Porque.á quien üene, dái^^pla eiif<nnno^^e:vÍ 8 Ítasleis ; encarcelado 
fea , y estará abundimtc á sobrado: y Vemistéis á verme y consolarme. 
mas á quien no tiene, quitárásele: 3^7 < A io cual los justos le respon- 
aun aquello que parece que tiene, derán, diciendo: Señor, ¿cuándo 

30 Abora bien, á ese siervo iniitib te vimos nosotros hambriento y te 
arrojadloálastiniebiasdéáfuera:aUi dimos de comer, sediento y te di¬ 
será el llorar y el'crugir de dientes, mos de beber ? 

3 1 Cuando venga pues el IJijo del 38 ¿ Cuándo te hallamos de pere-* 
hombre con toda su magostad , y> gríno y te hospedamos, desnudo y 
acompañado de todos sus ángeles, te vestimos? 

sentarse há entonces en el trono de Bg O ¿cuándo te vimos enfermo 
su gloria. ’ 6 en la cárcel y fuimos á visitarte? 

3» Y hará comparecer delante dé 40 Y el Rey en respuesta les dirá: 
él todajs las nación cé; y separará los En verdades digo: siempre que lo 
unos de los otros, como el pastor hicisteis con alguno de estos mis 
separa las ovejas de los cabritos ; mas pequeños hermanos, conmigo 

33 poniendo: las ovejas á su de- lo hicisteis. 

recha y los cabritos A'la izquierda. 41 Al mismo tiempo dirá á los 

34 Entonce^-el Rey dirá á los que que estarán en la izquierda: Apartaos 
estarán á su"'derecha í Venid ben- de mí, malditos: id al fuego eterno, 
ditos de mi Padre á tomar posesión que fué destinado para el diablo y 
del reyno celestial., qué os está pre- sus ángeles ó ministros. 

parado desde el principio del mundo: 4 ^ Porque tuve hambre y no me 

35 Porque yo tuve hambre y me disteis de comer; sed y no me dis- 
dfsteis de comer; tuve sed y me teis de.beber: 

disteis de beber; era peregrino y 43 Erat peregrino y no me recogis- 
me hospedasléis; •' ^ teis^desn’n doy no me vestísteis; enfer* 

38 estando desMudo me cubristeis 5 moyencárcelado y no me visitasteis. 

dabitur , et abundahit: ei autem qui non habet, et qiiod yidetur habere, am- 
feretiir ab ‘eo.' 30 fet inütilem servlim ejicite in tenebras exteriores; illic erit 
fletus , et- 8tr¡dor*deiiti«nii'*31 Ctitu -autem* venérit Filius hominis ¡u, niajestate 
sua , et omnes angelí cum eo , tune sedebit super sedem iiiajestatis suae. 32 Et 
<x»grega|Miatiir"aiite.eujiii(m»i]ies gentes, et séparebh eos ab inVicem, sicut 
pastor ségregat otes ab hiQedi&£-3^;etzStatuet oves quidem á dextris suis , hee- 
dos aatesi á sinistris^* 34.Tuuc dieet rex bis, qui á dextris ejiis erunt: Veni* 
te^ benedicti Patris meii, possidete paratum vobis regnum á constítutione mun- 
di. 33 Esurivi enim , et dedistis míni manducare : sítWi, et dedistis mihi l)ibe* 
reo hospetreram V ct^coUegistis. me : 38 nndus, et cooperuistis me: iníirmus, 
et visitastis- meo litt Jcarceré erain , et venistis ad me. 37 Tune respondebont 
fii jnstir, dicentes i EKuníne., quí^ido te vidimus esurientem , et pavimus te; 
sitientém ,;'et.dedÍRiüs tibí potmu ? 38 Quando autem te vidimus hospitem, et 
coHegiiÍHiS’te: autnúdum, et cooperuimus te? 33 Aut quando te vidimus in- 
ñrmuiB, aut in carcere, et venimus ad te? 40 £t respondeiis rex, dicet illis: 
Amen dico vobis, quandiu fecistis uui ex bis fratiibus tneís in-iuimis , mihi 
iecÍ8tis^K41 Tune dieetetbis qui á sinistris erunt: Discedife á me, malodictí, in 
ignemi seternum , qui parátus est diabolo, et angelis ejus. 42 Esurivi enim , et 
non dedistis mihi manducare: sitivi, et.non dedistis mihi potum : Hospes 

eram,iet aon collegistis me: nudos, et non cooperuistis me : iníirmus, et in 
ararcere, et.aon>visitastis me. 44 Tune resuondebuut ei, et ipsi , dicentes : Do- 
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44 A lo que replicarán también magistrados «idel pueblo * en et pahi^ 
los malos: i Señor i ¿ cuáado>l»«YU cío del SumoK pontífice, que se lla*4 
mos hambriento, ó sediento i ó pe- maba Caifas , 

regrino^, ó desnudo, ó enfermo, ó 4 y tuvieron consejo para hallar 
encarcelado, y dejárnosle asistirte? medio como apoderarse con maña 

45 Entonces les responderá: Os dé Jesusi, y hacerleimorir.t 

digo en verdad : siempre Iqué de- .5 Y de ^iniédo dé*'que scí^alborot 
jasteis de hacerlo con alguno de es- tara el pueblo, decían :t,No convic¬ 
tos mis mas pequeños hermanos de- ne qhe se haga esto durante la fiesta, 
jasteis de hacerlo conmigo. — 6 Estando Jesús en Betania, eñ 

46 Y en consecuencia irán estos casa de ¡Simón el .Leproso , 

al eterno suplicio, y los justos á la. 7 se llegó á él una muger con 
vida eterna. un vaso de alabastro , lleno de 

Cip. XXVI. Cena de Jesús en Be- fume ó upgüento ¡de ¡gran preció, 
tardan donde una muger derrama y,derramólo sobre la cabeza de Je- 
sohre él bálsamo^ Cena del corde- sus , el cual estaba á la mesa. 
ro pascual en Jerusalen , en la cual S. Algunos de\o% discípulos al ver 
habla de la traición de Judas. Ins- e^tó^ lo llevaron miiy á mal dieleiido: 
titucion de la Eucaristía, Prisión ¿A qué fin ese ;desperdicio, 
de Jesús , y sentencia contra él del 9 cuando se pudo vender esto en 
Sinedrio, Negaciones , y penitencia mucho precio, y darse á los pobres? 

de san Pedro, i o Lo cual entendiendo Jesús les 

1 Y sucedió que después de haber dijo : ¿Por qué molestáis á esta mu- 
concluido Jesús todos estos razo- ger, y- réproíbais lo que hace; sien- 
namienlos , dijo á sus, discípulos: do buena, como es, la.obra que ha 

2 Bien sabéis que de, aqui á dos hecho conmigo? , , 

dias dehe celebrarse la Pascua,, y 11 Pues á los pobres Iqs t'eneis 
que el Hijo del hombre será entre- siempre á mauó;?ma^; á mi i)o. ’nie 
gado á muerte de cruz. tenéis siempre. 

3 Al mismo tiempo se juntaron i i Y. derrapando ella sobre nii 
los príncipes de los sacerdotes y Ips cuerpo ícste 'bálsamo^ la Ira ,hecho 

■ . *. ' > f:.' , uj O’ '•> ii 'i.f.s ' ¡MI' > . ' 

mine, quando te vídimns esurieintem;^ aut>, siticoteinv aut^hosptCeind^aut; nu* 
duiii, aut infíraium , QUt in earceie,’ et non ministrad ííbus »tibí??'>tó 3.na€>Tcs- 
pondebit illis, dicens: Amen dico vobis: qaandiu non fecistis nni de 'núnori- 
bus bis , nec mihi fecistisu 46£t ibunt hi in* suppliciuih sternum , júSti aiitem 
in vitam seternam. ¡f . ^ 

. Caput XXVI. i Et factum est: cum eonsUmmasset Jesu» sermqneá hns 
omnes, dixit discipulis suis r 2 Scitis qivia poít hkiunni>Pa 8 chaiiet 7 net Eilim 
hominis tradetur ut crucífigator. 3 Tuiüc cóngeq^ati suncprincipes iSécerdeSuni^ 
et séniores populi, in atrinm priitcipis sacerdotuxh ^ qoi: tdíe^aühir rGaiphaiK 
4 et concilium fecerunt ut Jesum dolaitene|rrat, et ociádcrOnt. ó Dicebántiaip* 
tem : Non in die festo , ne fof té. tamul tus íieret in pf>puk>. Cuín amtera Jesús 
esset in Bethania in domo Simonis leprosi, 7 aécessit ad eum raulier hahens 
alabastrukn ui^uenti pretiosí, et velfudit>supereapatip^ns,iTecumbentis.^'Viden¬ 
tes autem discipuli, iudiguati sunt dicentes: TJt cpikl perditkr haec ? 0 Potuitenim 
istud venundari multó , et dari pauperibus. 10 Sciens autem Jesús pait illís: 
Quid molesti estis huic mulieriP .Opus enim bonum operata est in.me. J i Nam 
semper pauperes haJbetis Tobiscum: me autem non semper habctls. 12 Míu^m 
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tomo para dispqner de antemano 19 Hicieron pues los discípulos 
mi sepultura. loque Jesús les ordenó, y prcpa- 

13 En verdad os digo , que do raron lo necesario para la pascua, 
quiera que se predique esleEvange- 20 Al caer de la tarde púsose á 
lio, que lo será en todo el mundo, la mesa con sus doce discípulos; 

se celebrará tanihfen en memoria 21 y estando ya comiendo , dijo: 
suya lo que acaba de hacer. En verdad os digo que uno de Vos- 

14 Entonces Judas Iscariote, uno otros me hará traición. 

de los doce, fué á verse con loií 22 Y ellos, afligidos sobre mane- 
príncipes de los sacerdotes y les dijo: ra, empezaron cada uno de por sí 
I 5 ¿Qué queréis darme, y yo le á preguntar: ¡Señor!¿soy acaso yo? 
pondré en vuestras manos ? Y se 2 3 y él en respuesta dijo: El 
convinieroii con él en treinta mone- que mete conmigo su mano en el 
das de plata*. plato para mojetr el pan y ese es el 

16 Y desde entonces andaba bus- traidor. 

cando coyuntura favorable para ha- 24 En cuanto al Hijo del hom- 
cer la traición. bre, él se marcha , conforme está 

17 Instando el primer dia de los escrito de él; pero |ay de aquel 

ázimos, acudieron los discípulos á hombre por quien el Hijo del hom- 
Jesus y le preguntaron: ¿dónde bre será entregádq: mejor le fuera 
quieres que le dispongamos la cena al tal si no hubiese jamas nacido ! 
de la pascua? 25 Y tomando la pahabra Judas, 

I é Jesús les respondió: Id á la que era el que le entregaba; dijo: 
ciudad encasa de tal persona, y ¿Soy quizá yo , Maestro? Y.res- 
dadle este recado: El Maestro dice: pondióleTú lo has dicho: 
mi tiempo se acerca: voy á celebrar tú eres, 

en tu casa la pascua con mlis dis- 26 Mientras estaban ceñando, to- 
cípulos. . uu> Jesús el pan, y lo bendijo y 

enim haec unguentum hoc in Corpus meum , ad sepelienóum me fecit. iZ Amen 
dieo vobis , ubicumque priedioatam fuerit hoc Evaiigelium in toito mündó, di- 
eetur et qüód haec fecit in memoríam ejus'. :14 TúnO'ábiii unus. de duodeciu)). 
qui dicebatnr Judas Iscariotes , ad principes sáqei dDtum: 15 Et ait iilis: Quid 
Tultis mihi daré, et ego vobis eum tradam ? At illl constituerünt ei triginta 
argénteos. 16 Et exiiide quaerebat opportunitatem ut eum traderet. 17 Prima 
autem die azymorum áccesserunt discipuli ad Jesum , dicentes: Ubi vis pa¬ 
remos tibí coraedere Pascha ? 13 At Jesús dixit: Ite in civitátem.ad quémdam, 
et dicite ei: Magister dicit: Tempus meum prope est, apud te fació Pascha 
cum díscipulís meis. 19 Et fecei'unt-discipuli sicut constituit lilis Jesús , et.para- 
verunt Pascha. 20 Tespére autem faétb, discunihebat cuna duodeeiih discipulís 
«uis. 21 Bt edentihus illis dixit: Amen dico vobis, quia unus veStnim me. tra- 
dhurus est. 22 Et contristaii valde, ceeperunt singuli dicere: Numquid ego 
•flum ; Domíne ? 23 At ipse respondens , ait: Qui intingit mécum manum in pa- 
ropsidebic me tradet. 24 FUius quidem hominis vadit, sicut scriptum est 
de illo : vse autem homini illi, per quem Filius hominis trad€tur: honum erat 
ei, si natus non fuísset homo ille.(25 Responden® autem Judas, cpú tradidit emh, 
dixit: Numquid ego sum , Rabbi ? Ait illi: Tu dixisti. 26 Coenantibius autem 
eis , accepit Jesús panem , et benedixit, ac fregit, deditque discipiilis suis, 

* Véase •S’/c/o. * Tal i>ez sin que lo oyeran los demas. 
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partió, j dióselo á sui discípulos 
diciendo: Tomad y comed : este es 
mi cuerpo. 

27 Y tomando el cáliz dio gracias, 
le bendijo y dióselo , diciendo ; Be¬ 
bed todos de él; 

28 porque esta es mi sangre, que 
será el sello del nuevo testamento, 
la cual será derramada por mu¬ 
chos * para remisión de los pecados. 

29 Y os declaro que no beberé 
ya mas desde ahora de este fruto 
de la vid , hasta el dia en que beba 
con vosotros del nuevo cáliz de de- 
licias en el reyno de mi Padre. 

3 o Y dicho el himno tle acción 
de gracias , salieron hácia el mon¬ 
te de los olivos. 

3 1 Entonces di celes Jesús: Todos 
vosotros padeceréis escándalo por 
Ocasión de mi esta noche, y 
abandonaréis. Por cuanto está es¬ 
crito : Heriré al pastor, y se descar¬ 
riarán las ovejas del rebaño. 

3 2 Mas en resucitando, yo iré de¬ 
lante de vosotros en Galilea, don¬ 
de volveré á reunir os, 

3 3 Pedro respondiendo le dijo: 
Aun4i;uando todos se escandaliza¬ 


ren por tu causa , nunca jamas me 
escandalizaré yo, ni te abandonaré. 

34 Replicóle Jesús : Pues yo te 
aseguro con toda verdad , que esta 
misma noche, antes que cante el 
gallo, has de Sniegar de mi tres 
veces. ; 

.35 A lo que dijo Pedro: Aunque 
me sea forzoso el morir contigo, y 6 
no te negaré. Eso mismo protesta¬ 
ron todos los discípulos. 

— 36 Entretanto llegó Jesús con 
ellos á una granja llamada Getsema-^ 
ni, y les dijo: Sentaos aqui, mien¬ 
tras yo voy mas allá y hago oración. 

37 Y llevándose consigo á Pedro 
y á los dos hijos de Zebedéo, San- 
tingo y Juan, empezó á entristecerse 
y angustiarse*. 

38 Y les dijo entonces: Mi alma 
siente angustias mortales: aguardad 
aqui y velad conmigo. 

3 9 Y adelantándose algunos pasos 
se postró en tierra caido sobre su 
rostro , orándo y diciendo: Padre 
mió, si es posible no me hagas be¬ 
ber este cáliz; pero no obstante no 
se haga lo que yo quiero, sino lo 
que tií. 


et ait: Accipite, et comedite: hoc est Corpus meum. 27 Et áccipiens calicem 
gratias egit, et dedil illis, dicens: Bibite ex hoc omnes. 28 Hic est enim san** 
guis meus novi testamenti, qui pro multis effundetur in remissionem pecca- 
torum. 29 Dico autem vobis: Non bibam amodó de hoc genimmé vitis, usque 
in diem illum, cum illud bibam vobiscum novum in regno Patris mei. 30 Et 
hymno dicto , exierunt in montem Oliveti. 31 Tune dicit illis Jesús : Omnes vos 
scandalum patiemini in me in ista nocte. Scriptum est enim: Percutiam pas- 
torem, ét dispergentur oves gregis. 32 Postquam autem resurrexero prseceaam 
vos in Galilseatn. 33 Responaens autem Petrus , ait illi: Et si omnes scanda- 
Uzati fuerint in te, ego nunquam scandalizahor. 34 Ait illi Jesús: Amen dico 
tibí, guia in hac nocte antequam gallus cantet, ter menegabis. 33 Ait illi Pe¬ 
trus : Etiam si oportuerit rae morí teciim, non te negabo. Similiter et omnes 
discipuli dixerunt. 36 Tune venit Jesús ruin illis in villam , que dicitur Getbse*- 
mani , et dixit díscipulis snis .• Sedete hic , doñee vadam illuc , et orem. 37 Et 
assumpto Petro et duobus fíliis Zebedaei, ccepit contristan et moestus esse. 38 Tune 
ait illis: Tristis est anima mea usque ad mortem: sustinete hic, et viólate 
mecum. 39 Et progressus pusillum, procidit in faciera suam , orans , et di- 

* Véase Muchos, * Permitiendo que su alma bienaventurada sintiese la amarm 
gura que inspira naturalmente la proximidad de la muerte. 
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40 VoItíó después á sus discí- cir esto, cuando llegó Judas , uno 
puios y los halló durmiendo; y de los doce, seguido de gran mul- 
dijoáPedro: ¿Es posible que no ha- titud de gentes armadas con espa-* 
yais podido velar una hora conmigo? das y con palos, que venian en- 

41 Velad y orad para no caer viadas por les principes de los sa- 
en la tentación. Que si bien el es- cerdotes y ancianos ó cenadores del 
pirita está pronto, mas la carne pueblo. 

es flaca. . 48 El traydor les había dado esta 

42 Volvióse de nuevo por segunda seña: Aquel á quien yo besare , ese 
vez, y oró diciendo: Padre in¡o, es: aseguradlo. 

si no puede pasar este cáliz sin que 49 Arrimándose pues luego á le¬ 
yó le beba, hágase tu voluntad. sus, dijo: Dios te guarde, Maestro^ 
4^ Dió después otra vuelta, y y lo besó, 
énconfrólos dormidos, porque sus 5o Dijole Jesús : O amigo, ¿á qué 
ojos estaban cargados de sueiion haSTenido aquí? Llegáronse enton- 

44 Y dejándolos, se retiró aun á ces los demas, y echaron la mano 
orar por tercera vez, repitiendo las á Jesús y le prendieron. 

mismas palabras. 5i Y hé aqui que uno de los que 

45 En seguida volvió m sus dis- estaban con Jesús , tirando de la 
cipulos y les dijo: Dormid ahora espada, hirió á un criado del prín- 
y descansad: hé aquí qué llegó ya cipe de los sacerdotes, cortándole 
la hora y el Hijo del hombre va una oreja. 

luego á ser entregado en manos de 52 Entonces Jesús le dijo: vuelve 
los pecadores. , tu espada á la vayna, porque to- 

46 ' JJay leVántáosV'vanaos dos:los íque se sirvieren de tía esr 

•ya fitfpiel que.iAe* ha .de; en^ su propia'eutíoridíulyá.efi^ 

tregar, ^ ' / . . ■ pada» uvorírán. • . > ' r ’ . 

47 Aun no había acabado de de* 53 ¿Piensas que no puédo acudi^ 

ceñs ; Pater níi, si póssíbile est, trauseat á me calix iste : verumtamen non 
egot vo(a y tu. 40.Vei^it.jad.discípulosisuos , ei iuvenit euf 

dormíentesi^/ét dicíAiPetlito..\Sic. Uon potuistis iina hora vigilme loecum? 41 Vjr 
gU 0 %e yet-.Oratoiut nuu intretis iu teatationéiñ. Spiritus qiAÍdem proropUis e4H 
caro atutem • ioArfisa. 42 Jterum secundó abilt, et oravit dicei\s: Pater mi, m 
non potest h'io oslix transiré nisi bibam álluin, flat voluntas tua. 45 Et venít 
iterum :, et .invenit e«s dormlentes : eraut enim oculi eorum gravaii. 44 Et re* 
lictis illis , itermn abiil, et oravit tertió , eundem sermonem diceus. 4 ó Tune 
venit ad discípulos suos , et dicit illis: Dormite jam , et requiescile: ecce ap- 
.propinquavit hosa , et Filius hoininis tradetúr in manus peccatorum. 46 Suiv 
igite , eamus;: écceiappropinquavütrqulflBio! tradet.’d? Adhuc eo loquen te , eor 
-ce Judas unns;de duodédoh -vtenit, .et ciuH}« eo Tturha>multai aun gladiís'et fusr 
JÍbus ,Mmissi h priácipibus saícerdotiiips et^iúbrlhiusípopuli. 48 Qui autein trar 
dídif eun^ ^ dedit illis! si^um/didens t Quelncumque osculatus fuero, ipsetest* 
4ieHeto*eunw^d Ht coñfestitn.accedeas.ad Jesuüi, dixit: Ave, RaUUi.! Et oscula^ 
lus est eum. 50 Dixitque illt Jesús x Amice , ad quid venisti? Tune accesseruntj 
et manus injetíerunt in Jesum, et tenueruut eum. 51 Et ecce unus ex his qui 
erant'cum Jesiiv extendeds-mnnum, exemit gladium suum , et percutiens ser- 
v:ain principis ts{ic<e^1otuiii»^.jatiij^aviuaariculam ejüsj 52 Tune áit illi Jesús: 
Converte gladium tuum iu locum suum : omnes enim , qui acceperint gladiuin, 
gladio penbunt. 53 An putas, qniianéB .possum rogarePatrem fneum^-ei ex- 
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á mi Padre, y pondrá en el mo-^ cerdotes y todo el concilio anda¬ 
mento á mi disposición mas de doce ban buscando algún falso testimo- 
legiones de ángeles ? nio contra Jesús para condenarle 

54 Mas ¿cómo se cumplirán las á muerte, 

Escrituras, según las cuales convie- 60 y no le hallaban suficiente para 
ne que suceda asi? er/o, como quiera que muchos falsos 

— 55 En aquella hora dijo Jesús testigos se hubiesen presentado. Por 
á aquel tropel de gentes; Como con- último aparecieron dos falsos testi- 
tra un ladrón ó asesino habéis sa- gos, 

lido con espadas y con palos á pren- 61 y dijeron: éste dijo ; To pue- 
derme: cada dia estaba sentado en- do destruir el templo de Dios j 
tre vosotros enseñando en el templo, reedificarlo en tres dias. 
y nunca me prendisteis. 62 Entonces, poniéndose en pie el 

56 Verdad es que todo esto» ha Sumo sacerdote, le dijo: ¿No res¬ 
sucedido para que se cumplan las pondes nada á lo que deponen estos 
Escrituras de los profetas. Entonces contra ti ? 

todos los discípulos abandonándole, 6 3 Pero Jesús permanecía en si¬ 
se huyeron, lencio. Y dijole el .Sumo sacerdote: 

57 Y los que prendieron á Jesús Yo te conjuro de parte de Dios 

le condujeron á casa de Caifás', vivo, que nos digas si tú eres el 
que era Sumo pontífice en aquel Cristo ó Mesías^ el Hijo de Dios. 
año, donde los escribas y los an- 64 Respondióle Jesús; Tú lo has 
cíanos estaban congregados. dicho: yo soy. Y aun os declaro, 

58 Y Pedro le iba siguiendo de que vereis después á este Hijo ded 
lejos hasta llegar al palacio del Sumo hombre , que teneis delante , senta- 
pontíñee. Y habiendo entrado, se úo á la diestra de la magestad de 
estaba sentado con los sirvientes Dios , venir sobre las tiubes dd 
para ver el paradero de todo esto. cielo. 

59 Los príncipes pues de los sa- 65 A tal respuesta , el Sumo sa- 

hibebit mihi modó plusquanr duodecim legiones angelorvm? 6A Quomodo ergo 
implebuntur Scripturse, quia sic oportet iieii? 65 In illa hora dixit Jesús tur- 
bis: Tamquam ad latronem existís cam gladiis , et fustihus c'oinprehebdere me: 
quotidie apud vos sedebam docens in templo, et non me tenuistis. ¿6 Hoc au** 
tem totum factum est, ut adimplerentur Scripturse prophetarum. Tune discipu- 
li omnes, relicto eo, fugerunt. ó 7 At illi tenentes Jesum, duxernnt ad Caiphaui 
principem sacerdotum , ubi scribs et séniores conveuerant. Petrus autem se* 
quebatur eum á longe, usque in atrium principts sacerdotum. £t ingressus in* 
trd, sedebat cum ministris, ut videret finem. 6^ Principes autem sacerdotum, 
et omne concilium, qusrebant faisum testinionium contra Jesum, ut eum 
morti t^ade^ent^60 et non invenerunt, cüm multi faisi testes aocessissenté No- 
vissimé autem venerunt dúo faisi testes:, 61 etdixerunt; Hic dix^t: Posaum 
destruere templum Oei, et post triduum readifícare íUud. 62 Et surgens prin¬ 
ceps sacerdotum , ait üH: Nibil respondes ad ea, quae isti adversum te testa- 
ficantur? 63 Jesús autem tacebat. Ét princfq>s sacerdotum ait illi: Adjuro te 
per Deum vivum, ut dicas nobis si tu es Christus Kílius Dei. 64 Dicit illi Je¬ 
sús: Tu dixisti: verumtamen dico vobis, amodo videbiús Filium homiiós seden- 
tem A^dextris virtutis Dei et venientem in nubibus cmli. 63 Tune prine^S' sa- 

* Déspues de haberle pasado por la de Aaás. ^ , 
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eerdote rasgó sus vestiduras ^ di¬ 
ciendo : Blasfemado ba: ¿ qué nece¬ 
sidad tenemos ya de testigos? Voso¬ 
tros mismos acabais de oir la blas¬ 
femia con que se hace Hijo de Dios. 

66 ¿Qué 05 parece? A lo que res¬ 
pondieron ellos, diciendo : Reo es 
de muerte. 

—^67 Luego empezaron á escupiri- 
le en la cara y á maltratarle á pu¬ 
ñales ; y otros, después de haberle 
vendado los ojos, le daban bofetadas, 

68 diciendo: Cristo, profetízanos, 
adivina ¿quién es el que te ba he¬ 
rido ? 

69 Mientras tanto Pedro estaba sen¬ 
tado ftsera.en el atrio; y arrimándo¬ 
se á él una criada le dijo: También 
tú andabas con Jesús el galiléo. 

70 Pero él leí negó en presencia 
de todos diciendo: Yo no sé de qué 
te hablas. 

71 Y saliendo él al pórtico, le 
miró otra criada, y dijo á los que 
allí estaban: Éste también se halla¬ 
ba con Jesús IVazarcno. 

7 a Y.negó segunda vez, afirman¬ 
do con juramento: No conozco tal 
hombre. 

7 3 Poco después se acercaron los 
circunstantes y dijeron á Pedro: Se- 
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guramente éréS tú también íe ellos, 
porque tu misma habla de galiléo 
te descubre. 

7 4 Entonces empezó á echarse so¬ 
bre sí imprecaciones, y á jurar que 
no había conocido tal hombre. Y 
al momento cantó el gallo. 

.7 5 Con lo cpie se acordó Pedro de 
la proposición que Jesús le había 
dicho: Antes de cantar el gallo re¬ 
negarás de mí tres veces. Y salién¬ 
dose fuera lloró amargamente. 

Cap. XXVn. Judas se ahorra, Je¬ 
sús es azotado, escarnecido , cruci¬ 
ficado y blasfemado. Prodigios que 
sucedieron en su muerte: es sepul¬ 
tado , y su sepulcro sellado, y 
custodiado, 

I Venida la mañana, todos los 
principes de los sacerdotes y los An¬ 
cianos del pueblo tuvieron consejo 
contra Jesús para hacerle morir. 

a Y declarándole reo de muerte , 
le condujeron atado y entregaron 
al presidente ó gobernador, Pon- 
cio Pilato. 

3 Entonces Judas, el que le ha¬ 
bía entregado, viendo á Jesús sen¬ 
tenciado , arrepentido de lo hecho, 
restituyó las treinta monedas de 


cerdotum scidit vestimenta sua , dicens : Blasphemovit: quid adhuc egemn* 
testihus ? ecce nunc audistis blasphemiam : 66 quid vobis videtur ? At illi res- 

{)ondentes dixerunt: Reus est mortis, 67 Tune expuerunt in facíem ejus et co- 
aphis eum ceciderunt , alii autem palmas in faciem ejus dederuiit, 68 dicen- 
tes: |Prophetiza nohis , Christe , quis est qui te percussit? 6í) Petrus veré sede- 
bat loris in atrio , et accessit ad eum una ancilla , dicens: Et tu cum Jesu 
Calibeo eras. 70 At ille negavit coram ómnibus, dicens: Nescio quid dicis. 
71 Exeunte autem illo januam, vidit eum alia ancilla , et ait his qui prant ibi: 
Et hic erat cum Jesu Nazareno. 72 Et iterum negavit cum juramento: Quia 
non novi hominem. 73 Et post pusillum accesserunt qui stabant, et dixerunt 
Petro^ Veré et tu ex illis es ; nam et loquela tua manifestiim te facit. 74 Tune 
ccepit detestari et jurare quia non noyisset hominem. Et continuó gallus canta- 
vit. 7ó Et jrecordatus est Petrus verbi Jesu, quod dixerat: Prkis quára gallus 
cantet , ter me negahk. Et egressus foras , ífevit amaré. 

Capüt XXVII. 1 Mane autem facto, consilium inierunt orones principes 
sacerdotum et séniores popuH ad ver sus Jesum, ut eum morti traderent. 2 Kt 
vinctum adduxerunt eum , et tradiderunt Pontio Pilato prapsidi. 3 Tune videUs 

10 
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plata á los principes de los sacer- del campo 
dotes y á los Ancianos, diciendo: 

4 Yo he pecado, pues he vendido 
la sangre inocente. A lo que dije¬ 
ron ellos: A nosotros ¿qué nos im¬ 
porta ? Allá te las hayas. 

5 Mas él, arrojando el dinero en 
el templo, se fué; y echándose un 
lazo, desesperado , se ahorcó. 

6 Pero los príncipes de los sacer¬ 
dotes, recogidas las monedas, dije¬ 
ron : No es lícito meterlas en el te¬ 
soro del templo y siendo como son 
precio de sangre; 

7 y habiéndolo tratado en conse¬ 
jo, compraron con ellas el campo 
de un alfarero para sepultura de 
los estrangeros. 

S Por lo cual se llamó dicho cam¬ 
po Hacéldama, esto es, campo de 
sangre, y asi se llama hoy día. 

9 Con lo que vino á cumplirse lo 
que predijo el profeta Jeremías, que 
dice ': Recibido han las treinta mo¬ 
nedas de plata, precio del puesto 
en venta, según que fué valuado 
por los hijos de Israel; 

10 y empleáronlas en la compra 


de un alfarero, como 
me lo ordenó el Señor. 

11 Fué pues Jesús presentado an¬ 
te el Presidente, y el Presidente le 
interrogó diciendo : ¿ Eres tií el rey 
de los judios’? Respondióle Jesús: 
Tú lo dices: lo soy. 

12 Y por mas que le acusaban' 
los príncipes de los sacerdotes y los 
Ancianos, nada respondió. 

1 3 Por lo que PUato le dijo : ¿No 
oyes de cuántas cosas te acusan? 

1 4 Pero él á nada contestó de cuan¬ 
to le dijo; por manera (¡ue el Presi¬ 
dente quedó en estremo maravillado^ 

15 Acostumbraba el Presidente 
conceder por razón de la fiesta de 
la pascua la libertad de un reo, á 
elección del pueblo ; 

16 y teniendo á la sazón en la 
cárcel á uno muy famoso , llamado 
Barrabas, 

17 preguntó Pilatoálos que habían 
concurrido : ¿ A quién queréis que 
os suelte , á Barrabas, ó á Jesús, 
que es llamado el Cristo ó Mesías? 

18 Porque sabia bien que se lo 
habían entregado los principes de 


Judas , quí eum tradidit qnód damnatus esset: poenitentia ductus , retulit tri- 
ginta argénteos pricipibus sacerdotum , et senioríbus , 4. dicens : Peccavi, tra- 
dens sanguinem justum. At illi dixeruiit: Quid ad nos ? tu viderís. b Et pro- 
jectis argentéis in templo , recessit, et abiens laqueo se suspendit. tí Principes- 
autem sacerdotum , acceptis argentéis , dixerunt: Non licet eos mittere iu cor- 
bonam, quia pretium sanguiois est. 7 Consílio auteni inito , emerunt ex illis 
agrum figuli, m sepulturam peregiinorum. 8 Propter hoc vocatus est ager ille, 
Hacéldama, hoc est, ager saiiguinis, usque in hodiernum diem. 9 Tiu.c im- 
pletum est qüod dictum est per Jereiniain prophetam , dicentem : Et accepe- 
runt triginta argénteos pretiuin appretiati, quem appretiaverunt á íiliis Israel: 
10 et dedeiunt eos iu agrum figuli, sicut constituit mihi Domiuus. 11 Jesús au- 
tem stetit ante prssidem, et interrogavit euro prsses, dicens: Tu es rex Ju- 
dsorum ? Dicit illi Jesús: Tu dicis. 12 Et cum accusaretur á principibus sa¬ 
cerdotum , et senioríbus, nihil respoudit. 13 Tune dicit illi Piiatus: Non audis 
quanta adversum te dicunt testimonia? 14 Et non respondit ei ad ullum -ver- 
hum, ita ut miraretur pi íEses ■vehementer. 13 Per diem autein solemnem con- 
sueverat prxses populo dimitiere unnm vinctum , quem voluissent. 16 Hahe- 
bat autem tune vinctum insignem qui dicebatur Barabbas. 17 Congregatis ergo 
illis, dixit Piiatus : Quem vultis dimittam vohis: Barabbam , an Jesum, quí 

* /erem. l.Zach. XI. v. 12. * El yac ellos esperan tanto tiempo hacem 
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los sacerdotes por enyldia. 

19 Y estando él sjentado en sn 
tribunal , le enyid á decir su mu- 
ger: No te mezcles en las cosas de 
ese justo, porque son muchas las 
congojas que hoy he padecido en 
sueños por su causa. . 

a o Entretanto los príncipes de los 
sacerdotes y los Ancianos indujeron 
al pueblo á que pidiese la libertad 
de Barrabas y la muerte de Jesús. 

ai Asi es que preguntándoles el 
Presidente otra vez, y diciendo: ¿ A 
quién de los dos queréis que os suel¬ 
te? respondieron dios: á Barrabas. 

aa Replicóles Pilato: ¿Puesqué he 
de hacer de Jesús, llamado el Cristo? 

a 3 Dicen todos: Sea crnciñcado. 
Y el Presidente: Pero ¿ qué mal ha 
hecho ? Mas ellos comenzaron á gri¬ 
tar mas diciendo : Sea crucificado. 

a 4 Con lo que yiendo Pilato que 
nada adelantaba, antes bien que 
cada yez crecía el tumulto, man¬ 
dando traer agua, se layó las ma¬ 
nos á yisrta dd pueblo, diciendo: 
Inocente soy yo de la sangre de 
este justo; allá os lo yeais yosotros. 


75 

a 5 A lo cual respondiendo todo 
el pueblo’, dijo: Recayga su sangre 
sobre nosotros y sobre nuestros 
hijos. 

a6 Entonces les soltó á Barrabas; 
y á Jesús , después de haberlo he¬ 
cho azotar, lo entregó en sus manos 
para que fuese crucificado. 

a 7 En seguida los soldados dei 
Presidente, cogiendo á Jesús y po¬ 
niéndole en el pórtico del pretorio 
ó palacio de Pilato , juntaron al 
rededor de él la cohorte ó compa¬ 
ñía toda entera ; 

a 8 y desnudándole , le cubrieron 
con un manto de grana* ; 

a 9 y entretegiendo una corona 
de espinas, se la pusieron sobre 
la cabeza , y una caña por cetro 
en su mano derecha; y con la ro¬ 
dilla hincada en tierra le escarne¬ 
cían, diciendo : Dios te salye. Rey 
de los judíos. 

3 0 Y escupiéndole, tomaban la 
caña y le herían en la cabeza. 

3 1 Y después que íwí se mofaron 
de él, le quitaron el manto ; y ha¬ 
biéndole puesto otra yez sus pro- 


dicitur Christus? 18 Sciebat enim quód per inyidiam tradidissent eum. 19 Se¬ 
dente autem illo pro tribunali, misit ad eum uxor ejus, dicens: Nihil tihi, 
et justo illí: multa enim passa sum hodíe per yisum propter eum. 20 Princi¬ 
pes autem sacerdotum, et séniores persuaserunt popuiis ut peterent Barab- 
bam , Jesum yeró perderent. 21 Respondeos autem príBses, aít ülis: Quem 
vultis vobis de duobus dimitti ? At illi dixerunt: Barabbam. 22 Dicit illis Pi- 
.latus; Quid igitur faciam de Jesu , qui dicitur Christus ? 23 Dicunt omnes: 
Crucifigatur. Aít illis prseses: Quid enim malí fecit? At illi roagis clamabant 
dicentes: Crucifigatur. 24 Videns autem Pilatus quia nihíl proficeret , sed ma- 
gis tumultus fieret, accepta aqua , layit manus coram populo , dicens ; lnno<^ 
cens ego suin á sanguine jusli hujus: vos yideritis. 25 Et respondeos univer¬ 
sas populus , dixit: Sanguis ejus super nos , et super filios nostros. 26 Tune di*^ 
misit illis Barabbam: Jesum autem flagellatum tradidit eis ut crucifigeretur. 
27 Tune milites prsesidis suscipientes Jesum in prsetorium , congregaverunt ad 
eum universam cohortem: 28 Et exuentes eum, chlamydem coccineam cir- 
cumdederunt ei; 29 et plectentes coronam de spinis , posuerunt super caput 
ejus, et arundinem in dextera ejus. Et genu flexo ante eum, illudebant ei , di¬ 
centes : Ave Rex Judseorum. 30 Et expuentes in eum , acceperunt arundinem, 
et percutiebant caput ejus. 31 Et postquam illuserunt ei, exuerunt eum chla- 

‘ O una capa de color carmesí^ d manera de púrpura Real* 


Digitized by v^ooQle 



SAH MATEO 


76 

pio« Teftlidos 9 le mearon á crueificar. 

32 Ai talir ¿/e /a ciudad encon¬ 
traron nn hombre natural de Ci- 
l ene, llamado Simón y al cual obli¬ 
garon á que cargase con la cruz 
de Jetuf. 

83 Y llegados al lugar que se 
llama Gdlgota, esto es, lugar del 
calvario ó de las calaveras ^ 

34 allí le dieron á beber vino 
mezclado con hiel; mas él habién¬ 
dolo probado no quiso beberlo*. 

3 5 Después que le hubieron cru¬ 
cificado, repartieron entre si sus 
vestidos echando suertes. Con esto 
se cumplió la profecía que dice .* 
Eepartieron entre si mis vestidos , 
j sortearon mi túnica. 

35 Y sentándose junto á él le 
guardaban. 

37 Pusiéronle también sobre la 
cabeza estas palabras que denota¬ 
ban la causa de su condenación: 
Este es Jesús el Ret de los Judíos. 

38 Al mismo tiempo fueron cru¬ 
cificados con éi dos ladrones, uno 
á la diestra y otro á la sinkstra^ 

39 Y los que pasaban por aili le 


blasfemaban y escamecian menean¬ 
do la cabeza y diciendo: 

4 0 Ola, tú que derribas el templo 
de Dios y en tres dias lo reedifi- 
eas, sálvate á ti mismo: si eres el 
Hijo de Dios , desciende de la cruz. 

41 De la misma manera también 
los principes de los sacerdotes , á 
una con los- esciibas y los Ancianos^ 
insultándole, decian : 

4 2 A otros ba salvado, y no pue¬ 
de salvarse á si mismo : si es el 
Rey de Israel, baje ahora de la cruz 
y creerémos en él. 

4 3 Él pone su confianza en Dios; 
pues si Dios le ama to/i/o, líbrele 
ahora, ya que éi mismo decía: Yo 
soy el Hqo de Dios^ 

44 Y eso mismo le echaban en 
cara aun los ladrones que estaban 
crucificados en su compañía. 

4 5 Mas desde la hora sesta hasta 
la hora de nona, quedd toda 1 » 
tierra cubierta de tinieblasi 

46 Y cerca de la hora nona es- 
elamó Jesús con una gran voz, di¬ 
ciendo : Eli , Eli , lámma sabáo- 
THAKi ? esto es: Dios mío, Dios mió, 


myde , et induenint eum vestimentis ejus, et duxerunt eum ut crucifigerent. 
32 Exeuntes autem iiiveueruut homínem Cvrenseum , nomine .^imonem: hunc 
angariaveruot ut tolleret orucem ejus. 33 El venerunt iii lucum , qui diettur 
Golgotha, quod est ca^.*ari8e locus. 34 £t dederunt ei TÍnum bibere eum felle 
mixtum. Et cum gustasset, nuluit bibere. 33 Postquam- autem cracifixeiuiit 
eum , diriserunt vestiinenia ejus, sortem mittentes : ut iinpleretur qut>d díctum 
est per Prophetam dicentem: Diviserunt sibi vestimenta mea , et super vestein 
meam miserunt sortem. 3b* Et sedentes servabant eum, 37 Et iinposuerunt su¬ 
per capul ejus causam ipsius scriptam: Hícbst Jesús Rex Jud/EOrum. 3^ Tune 
cruciíixi sunt cuín eo cluo latroues: unus á dextris, et uuiis á sinistris. 39 Piae- 
tereuntes autem blaspberaabant eum moventes capita sua, 40 et diceutes: Yah 
qui destiuis templum Dei, et in triduo illud resedilicas, salva temetipsura : si 
hilius Dei es , descende de cruce. 4( Simibler et principes sacerdotura iiludeu* 
tes cum scribis et senioribus dieebant: 42 Alies salvos fecit, seipsum non po- 
test salvuin facere; si rex Israel est , desceiidat nunc de cruce, et credimus 
ei: 43 Cwifidit in Deo: libere! nunc, si vult eum.*-dixit euim : Quia-FiliuáDei 
aum. 44 Idipsum autem et latroues, qui crucifixi erant cum eo, tmproperaf- 
baut ei. 43 A sexta autem hora teuebiae faets sunt sup^ universam terram us- 
que ad horam nonam. 46 Et circa horaui nonam clamavit Jesús voce magna, 

* JVe por su umerguru^^ sino pos sor un cübnMtc que so énka á los ajusticiados^ 
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que este hombre erá Hijo de Dios. 
55 Estaban también allí á lo lejos 


¿por qué me has desamparado? 

4 7 Lo que oyendo algunos de los 
circunstantes decian : A Elias llama 
éste. 

4 8 Y luego corriendo uno de ellos, 
tomó una esponja, empapóla en tí- 
nagre , y puesta en la punta de una 
caña, débasela á chupar. 

49 Los otros decian : Dejad, Tea- 
mos si viene Elias á librarle. 

5 0 Entonces Jesús, clamando de 
nuevo con una voz grande/ sono¬ 
ra y entregó su espíritu. 

5 1 Y al momento el velo del tem¬ 
plo se rasgó en dr»s partes de alto 
á bajo, y la tierra tembló^ y se par¬ 
tieron las piedras; 

5 a y los sepulcros se abrieron, y 
los cuerpos de muchos santos , que 
hablan muerto, resucitaron. 

53 Y saliendo de los sepulcros 
de&pues de la resurrección de Je- 
9US 9 vinieron á la ciudad santa, y 
¡se aparecieron á muchos^ 

54 Entretanto el centurión y los 
que con él estaban guardando á Je¬ 
sús , visto el terremoto y las cosas 
que sucedían, se llenaron de grande 
temor , y decian : Verdaderamente 


muchas mugeres, que hablan segui¬ 
do á Jesús desde Galiléa para cui¬ 
dar de su asistencia; 

56 de las cuales eran María Mag¬ 
dalena, y María madre de Santiago 
y de José , y la madre de los hijos 
de Zebedéo. 

57 Siendo ya tarde compareció 
un hombre rico, natural de Aríma- 
téa , llamado José , el cual era tam¬ 
bién discipnlo de Jesús. 

58 Este se presentó ó Prlato y le 
pidió el cuerpo de Jesús, el cual 
mandó Pilato que se le entregase. 

59 José pues, tomando el cuerpo 
de Jesús , envolviólo en una sábana 
limpia, 

60 y lo colocó en un sepulcro 
suyo que habia hecho abrir en una 
peña, y no habia servido todavia; 
y arrimando una gran piedra, cerró 
la boca del sepulcro y fuése. 

6 1 Estaban allí María Magdalena 
y la otra María sentadas enfrente 
del sepulcro. 

611 Al dia siguiente', que era el 
de después de la preparación del 


dicens : Eli, Eli, lamina sabaethani? hoc est: Deus meus , Deas meas, ut quid 
dereliquisti me ? 47 Qaidam autem illic staiites , et audientes dicebant: Eliam 
vocat ir te. 48 Et continuó currens unas ex eis acceptam spón^iam implevít 
aceto , et imposúit arundiiii, et dabat ei bibere. 49 Casteri vei^ dicebant: Sine, 
vkieamus an veaiat Elias Hberans eum. óO Jesús autem iterum clamans voce 
magna , emisit spiiilum. bi Et ecCe velum templi scíssum est in duas partes 
d sumino usque deorsnm, et térra mota est, et petrae scissse sunt , ó2 et mo- 
numeiita aperta sunt, et multa cor pora sanctorum, qui dormierant , surro* 
xeruut. Et exeunies de munumentis post resurrectionem ejus, venerunt in 
sauctam cívitatem, et apparuerunt multis. Ó4 Ceiiturio aUteni, et qui cum eo 
craot, custodientes Jesuin , viso térras mota et his quae fiebant, timuerunt val- 
de , dicentes: Veré Filias Del erat iste. Sb Erant autem* ibi molieres multae á 
hmgé, quae secutae erant Jesum á Galilaea , ministrantes ei: b& ínter quaserat 
María Magdalene , et María* Jacobi et Joseph mater, et mater filiorum ZebedasL 
él Cum autem seró factum esset, venit quídam homo dives ab ArimathaBa, 
nomine Joseph , qui et ipse discipulus erat Jesu. Hic accessit ad Pilatum, 
et petiit Corpus Jesu, Tune Pilatus jussit reddi corpus. 39 Et accepto corpore, 
Joseph invoivit illud iu sindone monda. 80 Et posuit illud in monumento 
auo novo, quod exciderat m petra. Et advolvit saxum magnnm ad ostipm 
monumenti ^ et abüt« 61 £(ttat anteot iU Mafia Magdalene ^ et altera Marisi 
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sábado, 6 el sábado mismo, acudió TÍsitar el sepulcro.' 


ron juntos á Pilato los príncipes de 
los sacerdotes y los fariséos, 

63 diciendo : Señor, nos hemos 
acordado que aquel impostor, es¬ 
tando todavía en vida, dijo : Des¬ 
pués de tres dias resucitaré. 

64 Manda pues que se guarde el 
sepulcro hasta el tercero día; porque 
no vayan quizá de noche sus discí¬ 
pulos y lo hurten , y digan á la 
plebe: Ha resucitado de entre los 
muertos; y sea el postrer engaño 
mas pernicioso t]ue el primero. 

6 5 Respondióles Pilato : Ahi teneis 
la guardia: Id y ponedla como os 
parezca. 

66 Con eso yendo allá, asegura¬ 
ron bien el sepulcro, sellando la 
piedra y poniendo guardas de visia^ 

Cap. XXVIII. Resurrección de Je¬ 
sús: su aparición á las santas mu¬ 
jeres: aparécese también á los após¬ 
toles, y l^s promete su protección, 

I Avanzada ya la ..noche del sá¬ 
bado, al amanecer el primer día 
de la semana ó domingo , vino Ma¬ 
ría Magdalena con la otra María á 


a A este tiempo se sintió un gran 
terremoto; porque bajó del cielo 
un ángel del Señor, y llegándose 
al sepulcro removió la piedra, y sen¬ 
tóse encima. 

3 Su semblante brillaba como el 
relámpago, y era su vestidura blark^ 
ca como la nieve. 

4 De lo cual quedaron los guar-* 
das tan aterrados, que estaban como 
muertos. 

5 Mas el ángel, dirigiéndose á las 
mugeres , las dijo: Vosotras no te- 
neis que temer; que bien sé que 
venís en busca de Jesús que fue 
crucificado; 

6 no está aquí, porque ha 
resucitado, según predijo. Venid y 
mirad el lugar donde estaba sepul¬ 
tado el Señor. 

7 Y ahora id sin deteneros á de¬ 
cir á sus discípulos que ha resuci¬ 
tado ; y hé aquí que irá delante do 
vosotros en Galilea: allí le vereis. 
Ya os lo prevengo de antemano. 

8 Ellas salieron al instante del se^ 
pulcro con miedo y con gozo gran^ 
de, y fueron corriendo á dar I 9 


sedentes contra sepulchrum. G2 Altera autem die, qn» est post Parascevem^ 
convenerunt principes sacerdotum et Pharísiei ad Pilatum, 65 dicentes: Domi¬ 
ne , recordau sumus , quia seductor ¡lie dixit adhuc vivens; Post tres diea 
resurgam. 64 Jube ergo custodiri sepulchrum usque in diem tertium: ne fort^ 
-veniant discipuli ejus, et furentur eum, et dicant plehi: Surrexit á mortuis; 
et erit novissimus error pejor priore. 65 Ait ilhs Pilatus : Habetis custodiam,. 
ite, custodite sicut scitis. 66 lili autem abeuntes , munierunt sepulchrum , sig¬ 
nantes lapidem, cum custodibus. 

Caput XXVIII. 1 Vespere autem sabbati, qus lucescit in prima sabbatiy 
venit María Magdalene, et altera María, videre sepulchrum. 2 £t ecce terno 
motus factus est magnus. Angelus enim Domini descendit de coelo; et acceden» 
revolvit lapidem, et sedebat super eum. 5 Erat autem aspectus ejus sicut ful- 
gur, et vestimentum ejus sicut nix. 4 Prae timore autem ejus exterríti sunt 
custodes, et facti sunt velut mortui. 6 Respondens autem Angelus dixit mulie- 
ríbus: Nolite timere vos: scio enim , quód Jesum, qui crucifixus est, quaeri- 
tis: 6 non est hic : surrexit enim, sicut dixit. Venite, et yidete locum , ubi po- 
situs erat Dominns. 7 £t citó euntes dicite discipnlis ejus quia surrexit; et ec¬ 
ce pnecedet vos in Galilasam : ibi eum yidehitis. £cce praedixi yobis. 8 £t exie— 
runt citó de monumento cum timore et gandío magno , currentes nuntiare dis- 
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nurva á los discípulos, 
g Cuando he aqui que Jesús les 


sale al encuentro , diciendo : Dios 
os guarde; y acercándose ellas ^ 
postradas en tierra^ abrazaron sus 
pies y le adoraron. 

10 Entonces Jesús les dice: No 
temáis : id , avisad á mis hermanos, 
para que Vayan á Galiléa , que allí 
me verán. 

11 IMientras ellas iban , algunos 
de los guardas vinieron á la ciudad, 
y contaron á los príncipes de los 
sacerdotes todo lo que habla pasado, 

12 Y congregados estos con los 
Ancianos, teniendo su consejo, die¬ 
ron una grande cantidad de dinero 
á los soldados, 

13 fcon esta instrucción: habéis 
de decir: Estando nosotros dur¬ 
miendo, vinieron de noche sus dis¬ 
cípulos y le hurtáron. 

1 4 Que si eso llegare á oidos del 
^Presidente, nosotros,le aplacaremos, 


XXVIII. 

y os sacarémos á paz y á salvo. 

1 5 Ellos, recibido el dinero , hi¬ 
cieron según estaban instruidos; y 
esta voz ha corrido entre los judios 
hasta el dia de hoy. 

í6 Entretanto los once discípu¬ 
los partieron para Galiléa, al mon¬ 
te que Jesús les habla señalado. 

17 Y alii al verle le adoraron: si 
bien algunos tuvieron sus dudas so» 
bre la realidad del cuerpo» 

18 Entonces Jesús, acercándose, 
les habló en estos términos: A mi 
se me ha dado toda potestad en el 
cielo y en la tierra. 

19 Id pues, é instruid á todas lás 
naciones en el camino de la salud, 
bautizándolas en el nombre del Pa¬ 
dre, y del Hijo, y del Espíritu Santo: 

20 enseñándolas á observar todas 
las cosas que yo os he mandado. 
Y estad ciertos que yo mismo estaré 
siempre con vosotros hasta la con^ 
surnacion de los siglos^ 


cipulis ejus. 9 Et ecce Jesús occun it illis, direns: Avete. lÜa aütem accesse- 
runt, et tenuerunt pedes ejus , el adoraverunt eum. 10 Tune ait illis Jesús: 
Nolíte timere : ile, nuntiate fratrihus nieis ut eant in Galilaeain , ibi me vide- 
hunt. 11 Quae cum ahiissent, ecce quídam de custodihus veneruut in civitatem, 
et nuiitiaverunt principibus sacerdotum omnia quae facta fuerant. 12 Et con- 
gregati cum seniorihus , consilio accepto , pecuiiiam copiosam dederunt mili- 
tihus , 13 dicentes; Dicite quia di-'^cipuli ejus uocte veuerunt, ct furati sunt 
eurn , nohís dormientibus. 14 £t sí hoc auditum fuerit á praeside, nos suade- 
himus eí, et securos vos faciemus. 13 At illí, accepta pecunia , fecerunt sicut 
erant edocti. Et divulgatum est verbum istud apud Judaeos usque in hodier- 
num diem. 1(> Undecim autein discipulí abieruntin Galilaeam, in montem , ubi 
eonstituerat illis Jesús. 17 Et videntes eum adoraverunt: quídam autem du- 
hitaverunt. 18 Et acceclens Jesús locutus est eis, diceos: Data est mihi omnis 
potestas in coelo, et in térra. 19 Euntes ergo docete oinnes gentes baptizantes 
eos in nomine Patxis, ct Filii, et Spiritus sancti:20 docentes eos servare om* 
nia quKCumque mandavi vobis. Et ecce ego vobiscum sum ómnibus diebus uS- 
que ad consummationem ssBculi, 
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ADVERTENCIA 

SOBRE EL EVANGELIO DE SAN MARCOS. 


San Marcos escribió su Evangelio en Roma , á petición 
de los fieles , según lo que hahia oido á san Pedro ; quien 
se lo aprobó,^ y lo propuso con su autoridad á la Iglesia 
para que le leyese y como dice san Gerónimo (catal. de Scrip. 
Ec.) Créese que san Múreos fué discípulo de san Pedro , y 
que es al que llama hijo suyo al fin de su primera carta. 
$an Agustín le llama compendiador de san Matéo ; pues en 
efecto refiere casi las mismas cosas , aunque mas breve¬ 
mente : con todo se estiende mas en ciertos parages; y 
añade alguna vez en pocas palabras cosas muy impor¬ 
tantes. No están de acuerdo los espositores si escribió en 
griego ó en latín. Se cree que le escribió hácia el año 45 
de Jesucristo , doce después de la pasión y muerte del 
Señor. 



EL SANTO EVANGELIO 

DE NUESTRO SEÑOR JESÜ-CRISTO 

SEGUN ¿AN MARCOS^ 

Capítulo 1. Predicación y hautis- a Conforme á lo que se halla es- 
mo de san Juan, Jesús después de crito en el profeta Isaías ’. Hé aquí 
bautizado en el Jordán ^ y tentado que despacho yo mi ángel ó en- 
en el desierto , comienza á predio viado ante tu presencia y el cual irá 
car el Evangelio en Galiléa. Foca^ delante de ti preparándote el camino. 
don de san Pedro y*de otros dis- 3 Esta es la voz del que clama 
cipulos. Jesu-Cristo obra varios mi- en el desierto : Preparad el camino 
lagros, (Mat. 3, 4 9 Luc. 3. de} Señor, hacedle rectas las sendas. 

4, 5. Jo. I. 4-) 4 Estaba Juan en el desier- 

1 Principio del Evangelio de Jesu- to de la* Judéa bautizando y 
Cristo, Hijo de Dios. predicando el bautismo de peni- 

Caput i. 1 Initium Evangelix Jesu Cristi, Filii Dei..2 Sicut scriptum esl 
in Isaia propheta: £cce ego mitto angelum meum ante faciem tuam , qm pr»- 
parabit viam tuam ante te. 3 Vox clamantis in deserto; Parate viam Domini, 
rectas facite semitas ejus. 4 Fuit Joannes in deserto baptisans, et pr«dicanR 

• Is, XL, V, d _ Malaq. III. v. 1. 
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^enc^a para la remisión de los pe¬ 
cados. 

5 Y acudía á él todo él país de 
Judéa, y todas las gentes de Jeru- 
salen; y, confesando sus pecados, 
recibían de su mano el bautismo 
en el rio Jordán. 

6 Andaba Juan vestido cón un sa¬ 
co de pelos de camello , y traía un 
ceñidor de cuero á la cintura ; sus¬ 
tentándose de langostas y miel sil¬ 
vestre. y predicaba diciendo: 

7 En pos de mí Viene uno que 
es mas poderoso qué yo, ante el 
Cual no soy digno ni de postrarme 
para desatar la correa de sus zapatos. 

8 Yo os he bautizado con agua; 

mas él os bautizará con el Espíritu 
Santo. ‘ 

— 9 Por estos dias ftié cuando vi¬ 
no Jesús desde Nazarct*, ciudad de 
Galiléa, y Juan le bautizó en el 
Jordán. 

10 Y luego al salir del agua vió 
abrirse los cielos, y al Espíritu 
Santo descender en forma de pa¬ 
loma y posar sobre él mismo. 

1 1 y se oyó ésta vbz del cielo: 


Tú eres el Hí^o mió querido: en tí 
es en quien me estoy complaciendo. 

I a Luego después el mismo Espí< 
ritu le arrebató al desierto , 

1 3 donde se mantuvo -cuarenta 
dias y cuarenta noches. Allí fué 
tentado de Satanas; y moraba entre * 
l^s fieras , y los ángeles le servían. 

1 4 Pero después que Juan fué 
puestó en la cáreel, vino Jesús á 
la alta Galiléa predicando el evan¬ 
gelio del reyno de Dios , 

1 5 y diciendo: Se ha cumplido 
ya el tiempo, y el reyno de Dios 
está cerca : haced penitencia, y 
creed al evangelio. 

16 En esto , pasando por la ribe¬ 
ra de! mar de Galiléa, vió á Simón 
y á su hermano Andrés, echando 
lás redes al tóar ( pues eran pésca- 
dores)-: 

17 y díjólés Jesús: ^Seguidme, y 
yo’diaré que vengáis ’á ser pesca¬ 
dores de hombres. 

• r8 y ellos prontamente abando¬ 
nadas las redes, le siguieron. 

í 9 Habiendo pasado un poco mas 
adelante, vió á Santiago, hijo de 


baptismum poenitentise in remissionem peccatornm. b Et egrediehatur ad eom. 
émnís Judaese regio , et Jerosolymit» imiversi, et baptizahantur ah illo in 
Jordania flumine, confitentes peceata ’sua. 6 Et erat Joannes vestitus pilts ca- 
meli, et zoná pelHcea circa lumbos ejus, et locustas et .mel silvestre edebat. 
Et prsedicabat, dicens: 7 Venit tbrtior me post me, cujus non sum .dignus 
procumhens solvere corrigiam calceamehtorum ejus. 8 Ego baptizavi vos aqua, 
lile veró haptizabit vos Spiritu sancto. 9 Et fbetum est: In diebus iilis venit 
Jesus á Nazareth Galilaese , et baptízalas est á Joanne in Jordane. 10 Et sta- 
tim ascendens de aqua, vidit coelos apertos, él Spiritum tanquam columb^ 
descendentem, et manentem in ipso. 11 Et vox lactaest de cóelis: Tu es Filius 
meus dileetus, in te complacni. 12 Et statim Spiritus expulit eum in deser- 
tum. 13 Et erat in deserto quadragintá diebus, et quadraginta noctibns; et 
tentabatur á satana; eratque cum bestiis, et Ungeli minislrabant illi. 14 Postr 
quam autem traditus est Joannes , venit Jesús in Galíiseam , prsedicans Evan- 
gelium regni Dei, 13 et dicens : Quoniam inraletum est tenmus , et appropíii- 
quavit regnum Dei, pceñitemini, et credite ffvangelio. 16 Et prtfteríens secus 
mare -Gahkeas , vidit Simonem et Andream fratrem ejus , roittentes retía in ma- 
re (erant enim piscatorés); 17 et dixit eis Jesus: Venite post me, et faciam vos 
fieri piscatorés hominum. 18 Et protinus reiietis retibus, secuti sunt eum. 
19 Et prugressus inde pusillum, vidit Jacobum Zebédni, et Joaonem fratrem 
<^U8 , et ipsos componentes retía in.navi; 20 et státim vocavit dios. Et relioto 

XI 
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82 SAN MARCOS 

Zebedéo, y á Jasii »u Iiermano, 27 Y qaedaro» lodos alónitos^ 
ambos asimismo en la barca com- tanto que se preguntaban unos a 
poniendo las redes. otros : ¿ Qué es esto ? ¿ Qué nueva 

a o Llamólos luego; y ellos de- doctrina es esta? Él manda con im¬ 
jando á su padre Zebedco en la bar- perio aun á los espíritus inmundos, 
ca con los jornaleros , se fueron en y le obedecen, 
pos de él. 28 . Con esto creció luego su fama 

ai Entraron después en Cafar- por toda la Galiiéa. 
naum, y. Jesús comenzó luego en ^^29 que salieron déla sina- 
los sábados á enseñar al pueblo en goga , fueron con Santiago y Juan 
la sinagoga. á casa de Simón, y de Andrés. 

22 Y ¿os oyentes estaban asom- 3 o Hallábase la suegra de Simón 
brados de su doctrina ; porque su en cama con c^^lcptura: habláronle 
modo do, enseñar era como de per- luego de ,eUa; 
sona que tiene autoridad , y nq cor 3i y acercándose, la tomó por 
mo los escribas. la mano y la levantóy al instante 

a 3 Habla en la sinagoga un hom- la dejó la calentura y se puso á 
bre poseído del espíritu inmundo, servirles. 

el cual esclamó, . . * i > r 32 Por la tarde, puesto ya e). sol, 

24 diciendo: ^Qué.jli^nemos noso- le traían todos los enfermos^ y^en- 
tros que ver contigo, ó Jesús ^aza- . demoniado^ ^ , 
reno ? ¿ Has venido á perdernos? Ya 33 y toda la ciudad se habiajua- 
sé quien eres: erer el $^to,de Dios, tado delante de la puerta. 

2 5 Mas Jesús* le conminó dioien- ,, 34, Y curóA muchas pérsonas a^i- 
do: Enmudece, y salde cselpiubre. ,g}das de varias (folencias , y lanzó 
26 , Entonces el espíritu imuundp, '^U^hq^ deiqqnips j^sin permltir- 
agitándple con violenta cqnvulsio- les dfiicir que ^;kl^n qpien era^ 
nes, y dando grandes glaridos, sa- ^ 35. Por la mañaqa muy de^ma- 
lió de él. drugada salió fuera á. un lugar so- 

patre suo Zebedseoin navi cqm mercenariis , secuti .sunt enm. 21 £t. ingredluo- 
tmr Capharnaum ; et statim sahbatis ingressus io syaagogam , docehat . cqs. 
22 Et stupebant super doctrina eju$; erot enim docens eos , quasi pptestatem 
babeiis, et non sicnt Scribae. 23 Et erat ia synagoga eorum homo in spiritu 
immundo, et exclamavit, 24 dieens: Quid nobis , et tibi, Jesu Nazarene ? Ve^ 
nísti perdere nos ? Scio qui sis, Sanctus Dei. 26 Et comminatus est ei Jesús, 
dieens : Obmutesce , et exi de homine. 26 Et discerpens eum spiritus immun- 
dus, et exclamans voce magna, exüt ab eo. 27 Et mirati sunt omnes, ita ut 
' conqukerent Inter se dicentes: Quidnam est hoc ? quasnam doctrina hsDC nova? 
qnia in potestate etíam spirkibus immnndis imperat, ct ohediunt ei. 28 Et 

S rocessit ruaaor ejus aUtun tn oumem regionem Galilsese. 23 Et protinus egre- 
lentes de synagr.ga , vénerunt in dofnum Simonis et Andrese , cura Jacobo et 
Joahne. 30 Decurabebat anteiti aocrus Simonis febricitans , et statlra dicunt el 
de illa. 31 Et accedens elevavit eam , apprebensa raanu ejus; et continuó di- 
misil eara febris , et rainistrabat eis. 32 Vespere antera facto cura occidisset sol, 
afferebant ad cura oranes roalé habentes, et dsemonia habentes ; 33 et eral ora- 
nls civitas congregata ad januam. 34 Et coravit mullos, .qui vexabantur va- 

^ Que no quería que ei padre de la mentira publicara esta 'verdad ^ solo cono^ 
eida. dél demonio por conjeturas. 
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titário , y liacia alli oración. sés ordenado, para <ine esto lessir*- 

36 Pero Simón y los que estaban va de testimonio *. . 

con el fueron en su seguimiento. 4^ Mas aquel hombre , asi que 

37 Y habiéndole hallado , le di- se fué, comenzó á liablar de su cu- 
jeron : Todos te andan buscando, ración, y á publicarla por todas par- 

38 A lo cual respondió : Vamos tes; de modo que ya no podia 

¿ las aldeas y ciudades Vécinas para entrar manifiestamente en la ciu- 
predicar yo también en ellas el evan^ dad, sino que andaba fuera por lu- 
qelio; porque para eso he venido. gares solitarios , y acudían á él de 

39 Iba pues Jesús predicando en todas partes, 
sus sinagogas y por toda la Galtléa, 

y espelia los demonio^. ‘ Cap. II. Cura Jesús á un paralitico 

4 o Tlho también á él'un'leproso en prueba de su potestad de per- 
k pedirle favor; é hincándose de donar pecados. Llama al apostó- 
rodillas, le dijo; Sí tií quieres, pue- lado á Levi ó 3fatéo, cobrador de 
des curarme. tributos ; y reprime con su doctrina 

41 . Jesús, compadeciéndole de él, el of^llo é hipocresía de los fq- 
estendió la mano, y tocándole, le riséos, (Mat. 9 , lavLuc. 5, 6 .) 
dice: Quiero: sé curado. ' ‘ 

4 a T acabando dé detir esto , al i 'Al cabo de algunos dias volvió 
instante desapareció de el la lepra, á entrar en Cafarnaum. 
y quedó curado. « ’2 Y corriendo la voz de que es- 

43 Y Jesús le despachó luego, con- taba en la casa, acudieron muchos, 

minándole, t tanto numero, que nó cabían 

44 y diciéndole; Mira que nO lo ni dentro aun/ñera delante de 
digas á nadie; pero ve y preséntate la puerta; y él les anunciaba ' la 
al príncipe de los sacerdotes, y ofre- palabra de Dios, 

ce por tu curación lo que tiene Moy-’ 3 Entonces llegaron unos condu- 

rüs langnoribus, et dsemonia multa ejiciebat et non AÍnebat ea loqui, quoniam 
sciebant eum. 53 £t diluculo Valdé surgens egressus abiít in desertum locura, 
ibiqué orabat. 56 £t prosecutus est eum Simón , ét qui cura illoérant. 57 Et 
cura inveuíssent eum , dixerunt ei; Quiá oihn^s quaerunt te. 58 £t ait illis: 
Eamus in próximos vicos, et civitates ut et ibi priedicem: ad hoc enim veni, 
59 £t erat prsedicans in synagogis eorum , et in omni Galilsa , et dsemonia eji- 
ciens. 40 Et venit ad eum leprosus deprecaos eum r et genu flexo dixit ei: Si 
vis, potes me mundare. 41 Jesús autem misertus ejus, eAtendit mañütn sUaUi, 
et tángeos eum , ait illi: Volo: Mondare. 42 £t cum dixisset , statim discessit 
ab eo lepra , et mundatus est. 45 Et comrainatus est ei , statimque e^cit'illüm; 
44 ,et dicit ei: Vide nemiui dixeris; sed vade , osteiide te priucipi salfcerdotum, 
et offer pro emuUdatione tua, quae pracepit Moyses in testimonium illis. 43 At 
,ille e^essus ccepit praedicare, ct díuamare sermonem , ita ut jara uon posset 
manifesté introire m civitatém , sed foris in desertis iucis esset , et convenie- 
bant ad eum undique. 

Caput II. 1 Et iterum intravit Capharnauni post díes; 2 et ¡mditiim est 
quód iñ domo esset, et .convenerunt mullí, ita ut non capereiit néqtie ad 'ja- 
noam, et loquebatúr eis veibum. 5 Et veiiei^ünt ad éum ferentes paré^l^’ticirm, 
qui á quatuor portabatur. 4 Et cum non possent offerre eum illi p;e^’turba y hu- 

^ pe mi poder^ y dt mi observancia de la Ley^ Lev.-XIV. V. 2. 
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ciendo á cierto paralilic^o que lle^- potestad en la tierra de perdonar 
vaban entre cuatro. . ¡recados: Levántate (dijo al pa- 

4 Y no pudiendo presentárselo ralílico): 

por causa del gentío que estaba al 11 yo te lo digo ^ coge tu camilla 
rededor , descubrieron el tecbo por y vete á tu casa, 
la parte bajo la cual estaba 7 ^^, la ,Y al instante se poso .en pie, 
y por su abertura descolgaron la y cargando,con su. camilla^ pe inar- 
camilla en que yacía el paralitico, ^cbó á vista de todo el n^undo; de 

5 Tiendo Jesús la fe de aquellos foima que todos estaban pasmados, 
hombres, dijo al paralitico: Hijo, y dando gloria á Dios decían; Já- 
tus pecados te son perdonados. ,^bs habíamos visto cosa semejante. 

6 Estaban alU sentados algunos i 3 Otra vez salió hacia el mar, 

de los escribas , y decían en su in- y todas Jas gentes se iban en pos 
terior : . de él, y las adoctrinaba* 

7, ¿ Qué es lo que éste habla ? £$- r4 Al paso vio á Levi, hijo de 
te //omóre blasfema. ¿Quién puede Alféo, sentado al banco ó mera de 
perdonar pecados i sino solo Dios? los tributos, y díj.ole: Sigiaeme; y 
6 Mas '«0mo Jesús penetrase al . levantándose pl instante, {p sigUió, 
momento con su espíritu esto mis- i 5 Aconteció después ,^^tando R 
mO que interiormente pensaban, la mesa en casa de éste, que,mu- 
díceles: ¿Qué andais revolviendo cbos publícanos y. gentes de mala 
esos pensamientos en 'vuestros co- vida se pusieron á ella con Jesusuy 
razones l .$us discípulos ; porque a^n entre 

^ ¿Qué es mas fáeid, depir al pa- aquellos eran no pocos los que le 
rsditico ¿ Tus pecados ^ son pá?f- 8qgpia.Pp ^ 
donados^ó decir : Levántate, tonsa . i6 IV^as^lps escribas y fariséos al 
tu camilla y camina? ver que coraia con publícanos y 

- lo Pues para que sepáis que el. pecaíiQirqs, decían á sus discípulos: 
que se llama Hijo del hombre tiene ¿cómo es que vuestro Maestro come 

. davenmt.t^tpin ubi erat; ct patefacíentes subroiserunt grabalum ,^in q«opa- 
: ralyjúcus jacebat. b Cum áutem vidisset Jesús fidem illoruiu, ait paralytico: 

, dimittuntur tibí peccata tua. .6 Érant autem illic quídam de Scrihís sc- 
. deotes, et eo^ítantes in cordibus suis: 7 quid hic sic Ibquitur ? ¿lasplieuiat. 

QiÚsq>olest dtmittere peccata, nisi solos Deus? 8 Quo statini cogñíto Jesús 
, spiritu.fiup^ quia sic cogUarent intra se , dicit illis : Quid i^ta cogitatis in cor- 
¡ dibttS ve^tris?.d Quid es,t,láciliu», dicere paralytico: píraíttuntur tibí peccata; 
uan dicQi;^: Surge, tolle grabatum tuum, et ambula? 10 Ut autem sciatis quia 
,’Filius beniiois babet pptestatem in térra dinúttendi peccata, (ait paralytico); 
j 11 Tibí dicó: Surge, tolle grabatum tuum, et vade in domum tuám. 12 Et 
^ statim surrexitille, et, subíalo grabato, abiit coram ómnibus, itii ut'mira- 
.-.rentur omnes ,, et bonorificaipnt Deum , dicentes : Quia nuuquam sic vidímus. 
15 Et egressus est rursus ad mare: omnisque turba veniebat ad eum,, et 
duppbptcps. cum. prs^riret, vidit Leyi, Atphsi sedentem ad telonium, 

|etl sí t, illi:, Sequero ,me.,, J^.sorgen^ se,cutos ,^st, e,ui[n. 15, El factum est, cum 
rtOpeumberet in domo .illips, mujlti pubbcani et peccatores simul discumbebent 
• ■/Cuun Jesu., et díscipulis ujtis.: erapt enimmuUi , qui et sequebantur eumi. 16 Et 
Ser ib» et Pharisaei videntes quia mánducaret cum publicanis et peccatoribus, 
dicebanl discipulis ejus: Qaiore cum publicanis et peccatoribus manduca! et 
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y bebe con publícanos y pecadores? derramara el vino, y los cueros,se 

17 Habiéndolo oido Jesús , Ies di- perderán. Ppr tanto el vino nuevo 

jo: 1.08 ^ue están buenos no néce~ en pellejos nuevos debe nieterse. 
sitan de médico, sino los que están — a3 En otra ocasión, caminando 
enfermos ; asi yo no he venido á el Señor por jqnto unos ^embradips 
llamar 6 convertir á los justos, sino un de sábado , sus di&cípulp^ ae 
4 los pecadores.' adelantaron y empe,araron ^á. cpg^r 

—18 Siendo también los discípulos es]xigasj y' á comer el ^rqno, 

de Juan y ios fariseos muy dados al 24 Sobre lo cual le decían los 
ayuno, vinieron á preguntarle: ¿No fariseos: ¿Cómo es que báceii lo 
nos dirás por qué razón ayunando que no es licito en sábado ? 
los discípulos de Juan y los de los 2 5' Y él les respondió : ¿No ha- 
fáriséoS, no ayünan tus discípulos ? beis vosotros jamas leído lo que 
19 Respondióles: ¿ Cómo es posi- hizo David en la necesidad en que 
ble que los conipañeros del esposo se vió, cuando se halló acosado de 
en las ayunen, ínterin que el la hambre , asi él como los que le 

esposo está en su compañía ? Mien- acompañaban 

tras que tienen consigo al esposo 26 ¿Cómo entló en la casa de 
na pueden ellos ayunar. Dios en tiempo de^Abiatár ó Ahi¬ 

lo Tiempo vendrá en que les qui- melec ^ príncipe de los sacerdotes, 
taran el esposo ; y entonces será y coiíiió Jos panes de la propósi- 
cuando ayunarán. cion, de que no era lícito comer 

'*2 1 Nadie cose un retazo dé paño sinoá los sacerdotes, y dió de ellos 
nuevp ó recio en un vestido yiejo: de á los qué le acompañaban ^ 

©ira suerte el remiendo nuevo’ rasga 2 7 Y añadióles r El sábado se hi¬ 
lo viejo, y se hace mayor la rotura, zo para el bien del horiibrc, y no 
22 Tampoco echa nadie* vino el hombre para el sábá^do. ' 
nuevo en cueros viejos’, porque 28 En fin, el Hijo derhómbteáun 
romperá el virio los efieros , y se del sábado es dueño. 

, ' ’ ^ . i > ir • ' ' . . , , ' , ' 1 . ; . ‘ I • ~ ^ j 1 ^ i . , 

bibit Magister vester ? 17 Hoc audito Jésus ait illis : NoUj necesse haberit sani 
medico, sed qui málé hahent: ñon euirii veni vocare justos, sed péCCílibrés. 

18 Et erant díscipulf Xoannis ét'Ph&risaei jejunantes; et véiiiuíit, ét dicauiilli: 
Quare discipuli Joannis et Pharisaeorum jejunant, tui autem discipiili non je- 
junant? 19 Et ait illis Jesús : Nunqutd possunt filii nuptiarurii, quamdiu Spon- 
siis cuín illis est jejunare;? Quanto tempo-re habent secura sponsdin ,i no». 

Simt jejunare. 20 Veñient autem dies cura auferetur ab 'eiS sponsris : el tune 
jejúnabuiit in illis ’diebusjs 21 Nemo asauraéntum pauni rüdis assuit vestinien- 
lo veteri: alioquin aufert ^ sunj>lementum novum'á veteri, .el inajor séwftura 

. fit. 22 Et ñemo mitfit vinuín novum in utres véteres : alioquiii dirurapelrvinura 
utres, ét vinura effund^ur, et utres pertbñut:' sed vinum uovtun.iri dtítfes 
iioTos tnitti debet. 23 Et factura est iterum cura. Doininus sabhatis ambuWet 
per sata , et discipuli ejus cceperuut prógtfédi, et vellere spicas-*24 ,Pharisa;i 
autem dicebant ei ;* Écee, quid faciunt sahbatis quod non licet? Et aitillis; 
Nunquam legistis quid feceHl David , quandu iiecessit^tem haháit,. et esurüt 
rpse et qui cum eo erant? 2G Quomodo introivit iii dorauia Dei subü^atbar 
principe sacérdotum , et panes propositiunis manducavít, quos non Ufebat 
manducare, nisi sacerdotibus , et dedil eis qui cum eo eranV? 27 Et dicebat 
eis: Sabbatum pxopter hominera factum est, et non homo propter sabbaUim» 
28 Itaque Dominus est Eilius hominis, etiam sabbati. 


Digitized tly CjOO^Ic 



86 


SAK MARCOS 


Cap. in. Jesús cura ú un hombre 
que tenia la mano seca : es segui¬ 
do dé muchos pueblos : elige á los 
doce apóstoles f jr responde con ad¬ 
mirable mansedumbre á los dicte¬ 
rios y blasfemias dé los escribas, 

(Mat. 9, loj la. Luc. 6, 8, la.) 

I Otra vez en sábado entró Je¬ 
sús en la sinagoga ; y hallábase 
en ella un hombre que tenia seca 
una mano. 

a Y le estaban acechando si 
t:uraria en dia de sábado, para 
acusarle. 

3 Y dijole al hombre que tenia 
seca la mano: Ponte en medio^ 

4 y á ellos les dice: ¿ £s lícito en 
sábado el hacer bien ó mal, salvar 
la vida á una persona ^ ó quitárse¬ 
la ? Mas ellos callaban. 

5 Entonces Jesús ^ clavando en 
ellos sus ojos llenos de indignación, 
j deplorando la ceguedad de su co¬ 
razón , dice al hombre: Estiende 
esa mano: es tendióla , y quedóle 
perfectamente sana. 

6 Pero los fariséos saliendo de 
alli, se juntaron luego en consejo 
contra él con los herodianos , sobre 
la manera de perderle. 


7 Y Jesús con sus discípulos se 
retiró á la ribera del mar de Ti- 
beriadcs , y le fue siguiendo mucha 
gente de Galiléa , y de Judca, 

8 y de Jerusalen, y de la Idumca, 
y del otro lado dcl Jordán. Tam* 
bien los eomarcanos de Tiro y de 
Sidon , en gran multitud, vinieron 
á* verle, oyendo las cosas que hacia. 

9 Y asi dijo á sus discípulos que 
le tuviesen dispuesta una barquilla 
para que el tropel de la gente no 
le oprimiese. 

10 Pues curando, como curaba, 
á muchos , echábanse á porfia en¬ 
cima de él, á fin de tocarle, todos 
los que tenian males. 

11 Y hasta los poseídos de es¬ 
píritus inmundos , al verle se le 
arrodillaban y gritaban diciendo : 

la Tii eres él Hijo de Dios. Mas 
él los apercibía con graves amena¬ 
zas para que no le descubriesen. 
— .1 3 Subiendo después Jesús á 
un monte, llamó á si aquellos de 
sus discípulos que le plugo ; 

14 y llegados que fueron , esco¬ 
gió doce para tenerlos consigo, y 
enviarlos á predicar; 

1 5 dándoles potestad de curar en¬ 
fermedades y espeler demonios: 


Capot III. 1 Et introivít iterum in synagogam , et erat ibi homo hahens 
manum arídam. 2 Et observabant eum, si sabbatis curaret, ut accusarent illura* 
3 Et ait homfni habenti manum aridams Surge iu médium. 4 Et dicit eis : Li- 
* oet sabbatis bene facere , an malé ? animam salvara facere , an perdere ? At illi 
tacebant. ó Et circum^iciens eos cura ira contristatus super caecitate cordis 
eorum, dicit homini: Extende manum tuara. Etextendit, et resútuta est ma¬ 
nas illi. 6 Exeuntes autem Pharisáei, statim cura Herodianis consilium faciebant 
adversus eum , quomodo eum perderent. 7 Jesús autem cum discípulis sras se- 
cessit ad mare: Et multa turba á^^alilsea et Judsea secuta est eum, 8 et ab 
Jerosolymis , el ab Idumsea, et trans Jordanem: et qui circa Tyrum et Sid<^ 
nem, multitudo magna, audientes quae faciebat, venenint ad eum. 9 Et di- 
xít discípulis suis ut navícula sibi deserviret propter turbam, ne comprimerent 
eum. 10 Mullos enim sanabat, ita ut irruerent in eum ut illum tangerent quotr 
quot habebant plagas. 11 Et spirítus immundi cum illum videbaut, procide- 
bant ei, et clamabant dicentes: 12 Tu es Filius Dei. Et veheznenter cqmmina- 
batur eis ne manifestarent illum. 13 Et ascendens in montera vocavit ad se 
quos Toluit ipse, et venerunt ad cum. 14 Kt fecit ut essent duodecim cum illo; 
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CAP. iri. 

d saber: Simón, á quien puso ñas espeler á Satanas? 
el nombre de Pedro ; 24 Pues si un reyno se divide en 

17 Santiago, hijo de Zebedéo, y partidos contrarios, es imposible 
Juan, hermano de Santiago, áquie- que subsista el tal reyno. 

nes apellidó Boanerges, esto es, hi- 2 5 Y si una casa está desunida 
jos del trueno, ó rayos: en contrarios partidos , la tal casa 

18 Andrés, Felipe, Bartolomé, no puede quedar en pie. 

Matéo , Tomas , Santiago, hijo de 26 Con que si Sataiias se levanta 
Alféo, Tadéo, Simón el Cananco, contra si mismo, esxá. su reyno en 

19 y Judas Iscariote, el mismo discordia , y no puede durar : antes 

que le vendió. está cerca su fin. 

20 De aqui vinieron á la casa, y 27 Jíinguno puede entrar eñ la 

concurrió de nuevo tal tropel de casa del valiente para robarle áus 
gente, que ni siquiera podían to- alhajas, si priméro no ata biert al 
mar alimento. valiente: después si que poifra 

—21 Entretallo sus deu- quear ía casa. 

dos que no creían en e7, con estas no- 2 8 En verdad os digo , añadió^ 
ticias salieron para recogerle; porque que todos los pecados se^perdona- 
decian que había perdido el juicio, rmi fácilmente á lós b^jos de los 
22 Al mismo tiempo ÍoS escribas hombres, aub las^blasfemias qu^ 
que habían bajado de Jerusalen, no dijerenc ' ^ 

dudaban decir: Esta poseído de Beel- 29 pero el que blasfemare contra 
zebiib; y asi por arte del principe el Espíritu Santo , noitendrá*jamas 
de los demonios es como lanza los perdón,.sino que será^réo/de«qterno 
demonios.^ juiciQ- ó co/¡uienakfion\%\y, r. 

2 3 Mas habiéndolos con^ 3o «¿er acu- 

vocado les decía ó refutaba co^ saban de que estaba poseido del 
estos símiles: ¿Cómo puede Sata- espíritu inmuhdol ^ \ ^ 

et ut mitteret eos pradicaré. 15 Et dedit illis potestfítem'Ciiríiíiídi ibfirtnitafies, 
ct ejiciendi dsemonia. 16 Et imposuit Simoni nomen Petrus: 17 Et Jacobum 
Zebedapi, [et Joannem fratr^m Jacol^i,, et imposuit eis nomina Boanerges quod 
jpst. Filii ionitrui: jé- Ét Andream, et'Fhilippura , et Bartholomíeum, et Mat- 
tuaeum, et Thomam, et Jacobum Alphaii, et iTliaddaéuih , ét Simdnem Caha- 
;ñaeum, 19 et Judam Tscariotem j qui et tradidit illum. 20 Et veniunt ad dó- 
mum, et convenit iterum turba, ita ut non possent ñeque panem manducare, 

21 El cum audissent sni, exierunt teiíere eum: dicebaiit enim : Quoniain in 
furorem versus est. 22 Et Scrib^, qui ab Jerosolymis desceni^eranjt, dicebant: 
Quoniam Beelzebub habet , et quia in príncipe daemopiprum ejicil d»mo- 
nia. 25 Et convocatls eis, in parabolis dicebat illis : Quompdo potest sa- 
tanas satanam ejicere? 24 Et ái regnum in se dividátur., non pote^ r^niim 
illiid stare. 25 Et si domus super semetipsam dispértíatur, nori potest ^mus 
illa stare. 26 Et si satauas cousurrexerit in semetipsum , dispertitus éstét non 

S oterit stare , sed finem habet. 27 Nemo potest vgsa Fortis ingressus in domuin 
iripere, nisi priús fortem alliget,et tune domum ejus diripiet. 28 Amen dico 
vobis , quoniam omnia dlmittentur filiis hominum percata, et blasphemise qui- 
bus bíasphemaverint: 29 qui autem blasphemítver^ít,p jfepiritutp sañetúna, non 
habebit remissionem in aeterpuip. ,^féd reus érit aíterni qelicti.'50 Quoniam di- 

* Ksto es f sera sumamente difícil su dnepentimiento» 
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—^ Si Entretanto llegan su madre 
'y hermanos d parientes \ y quedán¬ 
dose fuera á la puerta , enviaron 
á llamarle. 

32 Estaba mucha gente sentada 
al rededor de él, cuando le dicen: 
Mira que tu madre y tus hermanos 
ahí fuera te buscan^ 

33 A lo que respondió diciendo: 
¿ Quién es mi madre y mis hermanos? 

34 Y dando una mirada á los que 
estaban aentados al rededor de ti, 
dijo: Veis aqui á mi madre y á mis 
hermanos; 

35 porque cualquiera que hicie¬ 
re la Toluntad de Dios , ese es mi 
hermano, y mi hermana, y mi madre. 

Cap. rV. Parábola del sembrador, 
jr su esplicacion. La luz sobre el 
candelero. Semilla que nace y crece 
durmiendo el qu^ la sembró. Otra 
parábola^ del grano de mostaza. 
Tempestad en el mar apaciguada 
de repente, ( Mat. 5, 7 , 10 , i3. 
Luc. 6 , 8 , IX, i 9 .J 0 an. 12 .) 

I Otra Tez se puso á enseñar cér¬ 
ea del mar; y acudió tanta gente, 
que le fué preciso s^bir una 


barca, y sentarse en ella dentro 
del mar, estando todo el audito¬ 
rio en tierra á la orilla. 

2 Y les enseñaba muchas cosas 
usando de parábolas, y decíales asi, 
conforme á su manera de enseñar: 

3 Escuchad: haced cuenta que sa¬ 
lió un sembrador á sembrar; 

4 y al esparcir el grano , parte 
cayó junto al camino , y vinieron 
las aves del cielo y lo comieron. 

5 Parte cayó sobre pedregales, 
donde había poca tierra, y luego 
nació por no poder profundizar 
en ella. 

6 Mas calentando el sol, se agos¬ 
tó; y como no tenia raíces, secóse. 

7 Otra parte cayó entre espinas, 
y las espinas crecieron y le ahoga¬ 
ron , y asi lio dió fruto. 

8 Finalmente, parte cayó en bue¬ 
na tierra, y dió fruto erguido y 
abultado : cual á treinta por uno, 
cual á sesenta, y cual á ciento. 

9 Y decíales : Quien tiene oidos 
para oir, escuche y reflexione, 

— 10 Estando después a solas, le 
preguntaron los doce que estaban con 
él, la significación de la parábola. 


•ebant: Spiritum immuníJuTn habet. 31 Et yeniunt mater ejus et frátres : et 
foris stantes niiserunt ad eum Tocantes eum. 32 Et sedebat circa eutn turba, 
et dicunt ei: Ecce mater tua et fratres tui foris quaerunt te. 33 Et respondens 
eis, ait: Qua: est mater mea, et fratres mei? 34 Et circumspiciens eos, qui 
in circuitu ejus sedebant,. ait; Ecce mater mea et fratres mei. 3ó Qui emm 
fecerit voluntatem Dei, hic frater meus , et soror mea , et mater est. ’ 

Caput IV. ‘ 1 Et iterum coepit docere ad marei^’ et congregata est ad eum 
turba multa, ita ut navim ascendeos sederet in mari, et omnis turba circa 
mare super terram erat. 2 Et docebat eos in parabolis multa , et dicebat illis 
in doctrina sua: 3 Audite: ecce exüt seminans ad seminandum. 4 Et dum se- 
minat, aliud cecidit circa vlam, et venerunt volucres Coeli, et comederunt illud. 
5 Aliud Teró cecidit super petrosa , ubi non habuit terram multam; et statim 
exortum est, q^oniam nón*habebat altitudinem terrse ; 6 et cuando exortus 
est sol, exaestuavit, et eo quód non habebat radicem , exaruit. 7 Et abud ceci¬ 
dit in minas , et ascenderunt spinae, et suffocaverunt illud , et fnictum non de- 
dit. 8 Ét ^Ifud cecidit ih terram bonam, et dabat fmetum ascendentem, et 
crescenteih , et áfferebat unuhi triginta, uñum sexaginta, et unum centum. 9 Et 
dicebat: Qui habet aures audiendi, audiat. 10 Et oum esset singularis , inter- 
rogaverunt eum hi qui cum eo erant duodecim , parabolam. 11 Et dicebat 
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CAP. IV. 


II Y él les decía : A vosotros se 
os ha coii€;edkk> el saber ó conocer 
el m'isterlo del rey no de Dios; pero 
á Jos que son estraños ó incrédulos y 
tpdo.se les¡anüacia en parábolas*: 

la de modo que viendo, vean y 
DO reparen; y oyendot, oygan y no 
entiendan, por miedo de llegar á 
convertirse, y» de que se les perdo¬ 
nen los pecados. 

.i3 íDespues les dijo: ¿Con que 
Tosotre^ no entendéis esta paráboláil 
I Pues^ cómo entenderéis todds las 
demas ? . 

\ 4 Escuchad: El sembrador, es el 
que siembra la palabra de Dios, 
i5. Los sembrados jontoi al cami¬ 
no^ son aquellos; hombres en que, se 
siembra lá palabra , y luego que la 
han QÍdo> viene Satanes «y ^ae lleva 
la palabra sembrada en sus cora¬ 
zones. o 

f 1 $ Aese modo 4os; > sembri^dos 
en .pedregales.,' son. íaqSreUos qud 
oída la palabra evangélica > desde 
luego ; la reciben con gozo; 

17 mas no echa raíces en ellos 
y asi dura muy poco, y luego que 


89 

viene alguna tribulación ó persecu¬ 
ción por causa de la palabra de 
Dios y al instante se rinden. 

18 Los otros sembrados entre es¬ 
pinas son los que oyen la palabra; 

, 19 pero Jos afanes del siglo y la 
ilusión de las riquezas , y los demas 
apetitos desordenados á que dan 
entrada , ahogan la palabra Divina, 
y viene á quedar infructuosa. 

20 Los sembrados en fin en bue¬ 
na tierra, son Jos que byen la pa¬ 
labra y la reciben y conservan en 
su seno , y dan fruto, quien á trein¬ 
ta por uno, quien á sesenta , y 
quien á ciento, 

, 24 Beciales también : y .Por ven- 
turarse trae d enciende una luz para 
ponerla debajo de algún celemín,^ 
ó'debajo de la cama ? ¿No es para 
ponerla sobre un cabdelero ? 

2 2 Nada pues hay aqui secreto 
que no se deba manifestar, ni cosa* 
alguna que se bíaga parai estar en¬ 
cubierta , sino para pubUcarse. 

2 3 Quien tiene buenos oidos, en-, 
tiéndalo. 

24 Decíales igualmente; Atended 


eis; Vobis dotum est’nosse mysteHum re^ni Del: illis autem , qui forí.< sunt, 
in parabolis omnia fiunt. 12 Ut \^dentes videaiit, et non videánt: et aiidientef 
audiant, et non intelligant, ne quando convertantur, et dimittantur eis pecca- 
ta. 13 ^ Et aít illis * Nescitis parabolam báñe? et quomodo omnes parabola» 
cognoscetis ? 14 Qui seminat, verbum seminar. 15 Hi autem sunt, qui circa 
viam , ubi, seminatur verbum^ et cum audíeriut confestim venit satanas , et 
aufert verbum, quod seminatum est ia cordibus eornra. 16 Et hi suut simili- 
ter^ qui super petrosa, seminan tur; qui emn audierint verbum, statlm cum 
gaudío aceipiunt illud ; ,17 et non habent radic^m in se , sed temporales suut: 
deinde orta tribulatione et perseciitíone propter verbum , confestim scundaii- 
zaiitur. 18 Et allí sunt qui m spinis seminantur: hisunt, qui verbum audiuut, 
19 et «rumnae saeculi, et deceptip divitiarum, et circa reliqúa concupiscentiaB 
ÍDtroeuntes suffocant verbum , .et sine fructu ejficitur. 20 Et hi sunt, qui super 
terram bonam semiuati sunt qui audiuut verbum , et suscipiunt, et fructiOcant, 
uaum trigiiita , unum sexaginta, et uuum centum. 21 Et dicebat illis: Nua- 

3 uid venit lucerna ut sub modio ponatur, aut sub lecto ? uonne ut super caii- 
elabrum ponatur? 22 euim aliquid al^^coiidltum, quod non inaui- 

festetur ; nec factum est occultum, sed ut in palám veniat. 23 Si quis habet 
tures audiendi, audíat. 24 Et dicebat illis: Videte quid audiatis. In qua meit- 


* En pena de su voluntaria ceguedad, y del desprecio que hacen de mi doctrina^ 

12 
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bien á lo que vais a oír: La mis^ 
ma medida que hiciereis servir para 
los demas , servirá para vosotros; 
y aun se os dará con creces; 

2 5 porque al que ya tiene, se le 
dará aun mas \ y el que no tiene, 
será privado aun de aquello qne 
parece que tiene. 

a 6 Decia asimismo : El reyno de 
Dios viene á ser á manera de un 
hombre que siembra su heredad; 

'a 7 y ya duerma, ó vele noche y 
dia, el grano va brotando y cre¬ 
ciendo sin que el hombre lo ad¬ 
vierta. 

a 8 Porque la tierra de suyo pro¬ 
duce primero el trigo en yerba , 
Juego la espiga , y por ultima 
grana lleno en la espiga. 

' 29 Y después que está el fruto 

maduro, inmediatamente se le echa 
la ho 2 ; porque llegó ya el tiempo 
de la siega. 

3o Y praseguia diciendo : ¿A qué- 
cosa compararémos aun el reyno 
de Di«>s ? ¿ó con qué parábola le 
representaremos? 

3 f Es como el granito de mos¬ 
taza , que cuando se siembra en la 
tierra es la mas pequeña entre las 


simientes qué hay en ella. 

Sa Mas despnes de sembrado, su¬ 
be y se hace mayor que todas las 
legumbres, y echa ramas tan gran¬ 
des que. las aves del cielo [uieden 
reposar debajo de sn sombra. 

33 Con mm-has. parábolas seme¬ 
jantes á esta les predicaba la pa¬ 
labra de Dios , conforme á la ca¬ 
pacidad de los oyentes. 

34 Y no les hablaba sÍMparáboIas:^ 
bien es verdad que á parte se lo 
descifraba todo á sus discípulos. 
— 35 En aquel mismt) dia , siendo 
ya tarde , les dijo: Pasemos á la ri¬ 
bera de enfrente. 

36 Y despidiendo al pueblo es¬ 
tando Jesús como estaba en la bar¬ 
ca , se hicieron con él á la vela 5 
y le iban acompañando otros p^aribis 
barcos. 

37 Levantóse entonces una gran 
tempestad ^ de viento; qtte^ aríojaba 
las olas én la batea ;fdeTnatíera^q<!é 
yá esta se llenaba de agua. ' 

38 Entre tanto él estaba durmien¬ 
do en la popa* sobre un dabezal. 
Drspiértanle pues, y le dicen: ¿Maes¬ 
tro, no se te da nada que perjcz- 
camos ? 


sura mensi fiieritis, remetietur vohis , et adjícietur vobis. 25 Qui enim babet, 
dabitur illi; et qui non hahet, etíam quod hahet auferetur ah eo. Et dice- 
hat; Sic est regnum Dei, queraadmóduni si homo jaciat semeiitem i« terram, 
27 et dormiat, et exurgat nocte el die , et isemen germínet, et inerescat duin 
nescit Üle. 28 Ultró enim térra fiuctifirat, priniñni herhain , deiude spícam, 
deinde pleniim fi umentiim io'spica. 29 Et cum produxerit frnctus, statim mit- 
tit falcem, quoniam adest messis, 30 Et dicehat: ('«i á«similaf)íni«s i egiinm 
Dei? aut cui paiabolse con)parahin>us iilud? 31 Sicur graiium sinapís, quod 
ctírn seminatum fuerit in tena , minus est ómnibus seininihns , qiiaé sunt in 
térra ; 32 et cum seminatum fueiit, asrendit, et fit majus omiiihns oteribus, 
et facit ramos magnos , ita tit possint sub timbra ejus aves rceli habitare. 33 Et 
talibns multis parubolis loquehatur eis vei buin , prout poterant audirC : 34 si- 
ne parabola autem non loquebatur eis; sCorsiim aiitem discipnlis suís dissere- 
bat omnia. 33 Et ail illis íu illa die cum sero esset facturó : Transeaiiiús con¬ 
tra. 3ü Et dimitteiites tiirbam, assiimunt euin ita ut erat in navi: et alise naves 
erant cum illo. 37 Et facta est procé la magna venti, et fluctus mittebat in na- 
vim , ita ut impleretur navis. 38 Et erat ipse in puppi super cervical dormiens: 
ct excitaul eum, et dicimt lili ; Magister, nou ad te pertiuet, quia perimus? 
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CAP. T. 


S 9 Y él levantándose, amenazó 
al viento, y dijo á la mar; Calla 
td, sosiégate; y al instante calmó 
el viento y sobrevino una grande 
bonanza. 

4 o Entonces les dijo: ¿De qué 
temeis ? ¿ Cómo no teneis fe todavía? 
Y quedaron sobrecogidos de grande 
espanto , diciéndose unos á otros: 
¿Quién es éste á quien aun el viento 
y la mar prestan obediencia ? 

Cap. V. Jesús espele los demonios 
de uit hombre^ y les permite entrar 
en una piara de cerdos, Sana á 
una muger de un envejecido flujo, 
de sangre ; y resucita á la hija 
de Jairo, (Mat. 8 . Luc. 8 .) 

X Pasaron después al cKro lado 
del lago, al ^territorio de• los Ge- 

rasenosi. 

a Apenas desembarcado, le salió 
al encuentro un energúmeno salido 
de los s^ulcros, ó cuevas sepul¬ 
crales, 

3 el cual tenia su morada en ellos, 
y no babia hombre que pudiese 
refrenarlo, ni aun con cadenas : 

4 pues muchas veces , aherrojado 


con grillos y con cadenas , había 
roto las cadenas y despedazado los 
grillos , sin que nadie pudiese do¬ 
marle. 

5 Y andaba siempre dia y noche 
por los sepulcros y por los montes, 
gritando y sajándose con agudas 
piedras. 

6 Este pues viendo de lejos á Je¬ 
sús , corrió á él y le adoró : 

7 y clamando en alta voz dijo : 
¿ Qué tengo yo que ver contigo, 
Jesús , Hijo del Altísimo Dios ? En 
nombre del mismo Dios te conjuro 
que no me atormentes. 

8 Y es que Jesús le decía: Sal, es¬ 
píritu inmundo, sal de ese hombre. 

9 y preguntóle Jesús: ¿Cuál es 
tu nombre ? Y él respondió: Mí 
nombre es Legión , porque somos 
inucltos: 

so y suplicábale con ahinco que 
no le echase de aquel país. 

II Estaba paciendo en la falda 
del monte vecino una gran piara 
de cerdos. 

la y ios espíritus infernales le 
rogaban diciendo: Envíanos á los 
cerdos para que vayamos y estemos 
dentro de ellos. 


Et exurgens comminatus est veato, et díxit mari; Tace, pbmutesce. Et ces- 
íavit ventas; et facta est tranquíilitas inagpa. 40 Et ait illis: Quid timidí estis? 
needum habetis £dem? Et timuerunt timbre maguo, et dicebant ad alterutrum: 
Quis, putas , est iste , quia el ventas et mare obediunt ei ? 

Capút V. 1 Et venerunt trans fretum maris ¡u regionem Gerasenorum. 
2 Kt exeunti ei de navi, statim ocenrrit de monumentis homo in spiritu im- 
mundo, 5 qui domicilium habebat iii monumentis , et ñeque cateáis jam quis- 
quam poterat eum ligare; 4 quoniam saepe compedibús et catenis vinctus, di- 
rupisset caleñas , et compedes comminuisset, et nemo poterat eum domare. 
^ Et semper die ac nocte in monumentis et in montibus erat, clamans , et 
concideus se lapidibus. 6 Videns autem Jesum k longé , cucurrit, et adoravit 
eum; 7 et clamans voce magua , díxit; Quid mibi, et libi, Jesu fiU Dei altis- 
simi ? adjuro te per Deum , ne me torqiieas. 8 Dicebat enim illi: Exi spiritus 
immunde ah homine. 9 Et interrogabat eum ; Quod tibi nomeii est ? Et dicit 
ei: Legio mibi noinen est, quia multi sumus. 10 Et deprecaba tur eum miil- 
tám, ne se expelleret extra regionem. 11 Erat autem ibi circa montcm grex 
porcorum magnus pascens. 12 Et deprecahantur eum spiritus, dicenles: lUitte 
nos in porcos ut iu ^s introeamus. 15 Et coucessit eis statim Jesús. Et exeuii- 
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x3 T Jesús se lo pemitíó al lns> yos la gran merced que te ha hecho 
tante. Y saliendo los espíritus in» el Señor, y la misericordia que ha 
mundos , entraron en los cerdos; usado contigo, 
y con gran furia toda la piara, en 20 Fuése aquel hombre¿ y empezó 
que se contaban al pie de dos mil, á publicar por el clíslriio tic Decá- 

, . corrió á despeñarse en el mar , en poli cuantos beneficios Labia reci- 

p'}íe C4j^l^ donde se anegaron todos, bido de Jesús, y todos quedaban 

Los que los guardaban se bu- pasmados, 
yeron , y trajeron las nuevas á la 21 Habiendo pasado Jesús otra 
ciudad , y a las alquerías. Las gen- vez con el barco á la opuesta orilla, 
tes salieron á ver lo acontecido; concurrió gran muchedumbre de 
1 5 y llegando á donde estaba gente á su encuentro ; y estando 
Jesús, ven al que antes era ator- todavia en la ribera del mar, 
mentado del demonio , sentado , 22 vino en busca de é\ uno dé 

vestido y en su sano juicio, y qne- los gefes de la sinagoga , llamado 

daroii espantados. Jairo, el cual luego que le vió'Se 

16 Los que se hablan hallado prc- arrojó á sus pies,, 
sentes les contaron lo que había $ 11 - 23 y con . muchas instancias le 

cedido al endemoniado, y el azar liacia esta súplica: Mi hija está á 
de los cerdos. j k >5 últimos; ven-^y pon sobre ella 

17 Y, temiendo nuevas pérdidas^ tu mano para que sane y; viva, i’ 

comenzaron á roghrle que se retí- 24 Fuése Jesús con él, y <en stt 
rase de sus términos. seguimiento mucho tropel de gente 

18 Y ai ir Jesús á^embarcarse se que le apretaba. • 

puso á suplicarle el que habla si- 2 5 £n esto una muger que pade- 
do atormentado del demonio, que cia flujo de sangre doce años bacía,. 
Je admitiese en su compañía. 26 y.hahkt sufrido mucho en ma- 

19 Mas Jesús no le admitió; sino nos de varios médicos , y gastado 
que le dijo: Vete á tu casa y con toda su hacienda sin el menor ali- 
tus parientes , y anuncia á los tu- vio, antes lo pasaba peor; 

/ 

tes spiritus immnndi introierunt in porcos; et magno ímpetu grex praecipita* 
tus est in mare ad dúo niillia , et suffocati suiit in mari. 14 Qui auteiu pasce- 
hant eos , fugerunt, ét nuntiaverunt in civiratem , et in agios. Et egressi suiit 
videre quid esset factum. 1.6 Ft veniunt ad Jesum; et \idenl iiUmi, q*¥Í 3 080- 
monío vexahatur, sedentem , vestitum , et sanae mentís , et timuemiit.' 16 Et 
narraverunt illis, qui viderant qualiter factum esset el qui daemonium habue-< 
rat, et de porcís. 17 Et rogare cceperunt eum ut discederet de fliiibns eorum. 
18 Cumque ascenderet naviin , coepil illum deprecan , qui á dseraonio vexatu» 
fuerat, ut esset ciim ilio ; 18 el non admisit eum, sea ait illi: Vade in do- 
mum tuam ad tuos, et annuntia illis quanta ithi fiominus fecerit, et; misertus 
sit tui. 20 Et ahiit , et ceepit praedicare in Decapoli, quanta sihi fecisset 
et omnes mirahantiir. 21 Et cum trairscendisset Jesús in navi rursum tran» 
fretum, cunvenit turba multa ad eum, et erat circa mare. 22 Et venit quídam 
de archisynagogis nomine Jayrus; et vídens euro , procklít ad pedes ejus. 23 Et 
deprecabatur eum multúm, dicens: Qubniam filia mea in exticmis est, vení^ 
impone maiium super enm, ut salva sit, et vivat. 24 Et abiq cum illo, et se-» 
quehatur eum turba multa, et coinprimehaut eum. 23 Et mulier , qu« erat ia 
proflayio sangiúnis anuís duodecim, 25 et íuerat multa perpessa á cpmpluri-» 
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^7 oída fa fáma dé Jesus , se lie- ron áe casa dcl Gcíe de la sínago- 
gó pot* detras entre la muchedum- ga, á decirle á éste: Mnrié ya ta 
bre de gente , y tocó sn ropa, bija : ¿ para qué cansar en paño al 
' a8 diciendo para consigo: Como Maestro? 

llegue á tocar su vestido, sanaré. 36 Mas Jesús, oyendo lo que de- 

29 £n efecto y de repente aquel ciati, dijo al Gefe de la sinagoga: 

manantial de sangre se le secó , y No temas : ten fe solamente, 
percibió en su cuerpo que estaba 87 Y no permitió que le siguiese 
ya curada de su enfermedad. ninguno , fuera de Pedro, y Santia- 

3 0 Al mismo tiempo Jesús , eo- go, y Juan el heimano de Santiago., 
nociendo la virtud que habia salido 38 Llegados que fueron á casa 
de sí, vuelto á los circunstantes, del Gefe de la sinagoga, ve la con¬ 
decía ; ¿ Quién ha tocado mi vestido? fusión , y los grandes lloros y alari- 

3 1 A lo que respondían los dis- dos de aquella gente. 

cipulos: ¿Estás viendo la gente que 89 Y entrando dentro,, les dice: 
te comprime por todos lados, y ¿De qué os afligís tanto y lloráis? 
dices : quién me lia tocado ? La muchacha no está muerta, sino 

32 Mas Jesús proseguía mirando dormida. 

á todos lados para distinguirla per- 40 Y se burlaban de él, sahien- 
Jona que habia hecho esto. do bien lo contrario, Pero Jesús-, 

33 Entonces la muger, sabiendo haciéndoles salir á todos ñiera , to¬ 
lo que habia esperimentado en si mó consigo al padre y á la madre 
misma, medrosa y temblando se delarauchacha,yálos¿>*exe?¿rrr^ie- 
descubrió; y postrándose á sus pies, /o^ que estaban con él, y entró á 

Je confesó toda la verdad, donde la muchaeba estába echado.^Ctc^p^, 

34 El lensénoes le dijo: Hija, tu 4 t Y tomándola de la mano, le 

le te ha curado; vele en paa , y dice: TA£.rra^ cümi ; es decir y Mu- 
^eda libre de tu mal. chacha, levántate (yo te lomando)« 

3 5 Estando aun hablando, llega^ 4 ^ Inmediatamente' se puso en 

bus medicis ; et erogaverat omnia sua , nec qnidquam profecerat, sed magia 
deterius habebat; 27 cum audisset de .fesu , venit iii turba retro ,. et tetigit 
vestimeiituin ejus ; 28 dicebat enim : Quia si vel . vestimeiitum ejiWrtñtigero^ 
salva ero. 2d Ét confestim siccatus est fons songuinis ejus; et séusit corpore 
quia sanata esset á plaga. 50 Et statim Jesús iti semetipso cOgnosnens^ Viri-uteái, 
qnae exierat de iilo, conversus ad turbara, aiebat; Quis tefigit vestimeota 
mea? 31 Et dicebaut ei discipuli sui: Vides turbara coinpriraeiitem te, et^di- 
cis ; Quis me tetigit ? 52 Et circurospiciebat videre eam , quíe hoc fecerat, 33 Mu- 
lier veró tiraens et tremeiis , sciens quod íactum esset io se, venit et procidit • 
ante eum , et dixit ei omnem veritatem. 34 Ule autem dixit ci: Filia , udes Jug 
te salvara fecit: vade iii pace, et esto sana á plaga tu a. 33 Adhuc eo loquen- 
te , veninnt ab archisynagogn, diceutes : Quia filia tua mortua est; quid ultra 
vexas Magistrum ? 36 Jesús autem- audito verbo , quod di ceba tur , ait archi- 
synagego : Noli thnere ; tantummodo crede. 37 Et non admisit queraquam se 
sequi, nisi Petrum , et Jacubum, et Joannem fratrem Jacobi. 38 Et veuiunt iu 
domuin archisyuagogi, et videt tumuitum , et fien tes , et ejulantes multum. 

59 Et ingressns , ait ilUs : Quid turbamini, et ploratis ? puella non est mortua, 
sed donnit. 40 Et irridebant eum. Ipse veró , ejectis ómnibus, assuniit patrem 
ct matrem puellx , et qui secura erant , et ingreditur ubi puella * erat jacens. 

41 Et teneiis manum puelUe , ait ilU; Xiditha cumi | quod est iuterpretatum;. 
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pi« la mncliaclía y ecL<S á andar, pues Simón ? ¿ T sus primas hermanas no 


tenia ya doce años: con lo que que¬ 
daron poseidos del mayor asombre. 

43 Pero Jesús les mandó muy es* 
trechamente que procuraran que 
nadie lo supiera; y dijo que diesen 
de comer á la muchacha. 

Cap. vi. Jesús obra pocos milagros 
en su patria , castigando asi su in¬ 
credulidad, Misión de los Apóstoles. 
Prisión y muerte de Juan Bautista. 
Milagro de los cinco panes jr dos 
peces. Jesús anda sobre las aguas; 
y cura muchos enfermos. (Mat. i 3 , 
1 4 * Lnc. 4 > Joan. 4 > 6 .) 

I Partido de aqui, se fué á^su pa¬ 
tria * ; y le serian sus discípulos. 

a Llegado el sábado, comenzó á en¬ 
señar en la sinagoga; y muchos de 
los oyentes, admirados de su sabi¬ 
duría , decían: ¿De dónde saca éste 
todas estas cosas que dice? ¿Y qué 
sabiduría es esta que se le ha dado? 
¿ y de dónde tantirs maravillas como 
obra ? ’ 

3 ¿ No es éste aquel artesano, hijo 
de-María; primo hermano de San- 
tiago, y de José, y de Judas, y de 


moran aquí entre nosotros ? Y esr 
taban escandalizados de él, por la 
humildad de su nacimiento, 

4 Mas Jesús les decía : Cierto que 
ningún profeta está sin honor 6 es^ 
limación y sino en su patria, en su 
casa, y en su parentela. 

5 Por lo cual no podía' obrar alli 
milagro alguno grande. Curó sola¬ 
mente algunos pocos enfermos, im¬ 
poniéndoles las manos; 

6 y admirábase de la incredulidad 
de aquellas gentes, y andaba pre¬ 
dicando por todas las aldeas del 
contorno. 

7 Y habiendo convocado á los 
doce, comenzó á enviarlos de dos 
en dos á predicar y dándoles potes* 
tad sobre los espíritus innaundos. 

S Y les mandó que nada se lleva¬ 
sen para el camino, sino el solo bá¬ 
culo ó hordon ; no alfoija, no pan, 
ni dinero en el cinto,, ó/aya, 

9 con solo un calzado de sanda¬ 
lias, y sin muda de dos túnicas. 

1 o Advertíales asimismo : Donde 
quiera que tomareis posada, estaos 
allí hasta salir del lugar. 


Puella (tibí dico), surge. 42 Et confestim suirexit puella, et ambulabal: crat 
autem annorum duodecim; et obstupuerunt stupore magno. 43 Et prsecepit 
illis 'v^iementer ut nemo id sciret; et dixit dari illi manducare. 

Capvi^ VI. i Et egressus inde, abíit in patriam siiam ; et sequebantur euiu 
disciyulp 9114: 2 et facto sabbato coepit in synagoga docere: et multi audientes 
-admutibaiitUr in doctrina ejus, dicentes: Ünde huic bsec omnia ? et qu» est 
^apiéntia , qose data est illi; et virtutes tales , quse per manus ejus efíiciuntur? 

3 Nonne hic est faber, fílius Marías, frater Jacobi, et Joseph', et Judae , et 
Slmonis ? iioniie et soroies ejus hic nobiscum sunt? et scandalizabautur in illo. 

4 Et dicebat illis Jesús : Quia non est propheta sine honore nisi in patria sua, 
«t in domo sua, et in cognatione sua. b Et non poterat ibi virtutem ullaiu 
ÍAcere , nisi paucos inlirmos impositis manibus curavit; 6 et mirabatur propt^r 
hicreditlitatem eóriim y et circuibat castella in circuitu docens. 7 Et vocavit 
duodecim; et coepit eos mittere binos, et dabat illis potestatem spirituum im- 
inundorum. 8 Et pi*aecepit eis ne quid toUerent in vía, nisi virgam tantúm; 
non peram , non panera, ñeque iu zona sos, 9 sed calceatos sandaliis, et ne 
induerentur diiabus tunicis. 10 Et dicebat eis: Quocumque introieritis in do- 


* Nazaretj en donde se había criado, • Esto es ^ no quería, por causa de Im 
dureza de corazón de susparsanos ,— ñíat,. XIJI. v. 58 . 
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11 Y donde quiera que os des^ 
echaren, ni quisieren escucharos, fe- 
tirándoos de alli, sacudid el polvo 
de vuestros pies, en testimonio con* 
tra ellos. 

1 a De esta suerte salieron á pre¬ 
dicar , exortando á todos á que hi¬ 
ciesen penitencia; 

1 3 y lanzaban machos demonios, 
y ungian á muchos enfermos con 
dleo y los sanaban. 

— 1 4 Oyendo estas cosas el rey 
Herodes (pues se había hecho ya 
célebre el nombre de Jesús), decía: 
Siu duda que* Joan Bautista ha re»^ 
sncitado de entre los muertos; y 
por eso tiene la virtud de hacer 
milagros. 

i 5 Otros decían : No es sino 
Elias. Otros empero : Este es un 
profeta igual á los principales pro¬ 
fetas. 

16 Mas Herodes, habiendo oído 
esto, dijo: Éste es aquel Juan á 
quien yo mandé cortar la cabeza, 
el cuál ha resucitado de entre los 
muertos. 

— 17 Porque es de saber , que el 
^dicho Herodes había enviada á pren¬ 
der á Juan, y le aherrojó eu la cár- 
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cel por amor de Herodias,muger de 
su hermano Filipo, con la cual se 
había casado. 

18 Porque Juan decía á Herodes: 
No te es licito tenei^por muger á 
la que lo es de tu hermano. 

19 Por eso Herodias le armaba 
asechanzas y deseaba quitarle la 
vida; pero no podía conseguirlo , 

20 porque Herodes, sabiendo que 
Juan era un varón justo y santo, 
le temía y miraba con respeto, y 
hacia muchas cosas por su consejo, 
y le oía con gusto. 

2 i Mas en fin llegó un día favo¬ 
rable al designio de Herodias , en 
que por la fiesta del nacimiento 
de Heredes convidó este á cenar 
á los grandes de su corte, y á los 
primeros capitanes de sus tropas, 
y á la gente principal de Gaiiléa: 

22 Entró la hija de Herodias, 
bayló, y agradó tanto á Herodes y 
á los convidados ^ que dijo el Rey 
á la muchacha: Pídeme cuanto qui¬ 
sieres , que te lo daré; 

2 3 y le añadió con juramento: Sí: 
te daré todo lo que me pidas, aun¬ 
que sea la mitad de mi rey no. 

'^4 Y habiendo ella salido , dijo 


mum, ülíc manete, doñee exeatis inde; 11 et quicumque non receperint vos^ 
nec audierint vos, exeuiites iiide excutite pulverern de pedihus vestris in testi- 
moniiun illis. 12 Et exeuntes praedicabant ut peenitentiam agerent; 1-3 et dae- 
mouia multa ejiciebaiit, et ungebaiit oleo mui tos aegi-os , et sanaban t. 14 Et 
audivit re^t Herodes (maiiifestuin enim factum est noinen ejus), et dicebat; 
Quia Joannes fiaptista resurrexit á mortuis, et propterea virtutes operantur ¡u 
filo, tó Alli autem diceh^nt: Quia Elias est. Alii veró dicebant: Quia propheta 
est, qnasi uuus ex proplietis. 16 Quo audito, Herodes ait: Quem ego decollavi 
Joanneni, híc á mortuis resurrexit. 17 Ipseenim Herodes misil, actenuit Joan- 
nem, et vinxit eum in carcere propter Herodiadem uxorem Philippi fratris^ 
sui, quia duxerat eam. 18 Dicebat enim Joannes Herodi: Non licet tibi habe- 
rt uxorem fratris tui. 19 Herodias autem insidiabatiir illi: et volebat occide- 
re cuín , nec poterat. 20 Herodes enim inetuebat Joannem , sciens eum viruin 
jusTum et sanctum ; et custodiebat eum , et audito eo multa faciebat, et liben- 
ter eum aúdiebat. 21 Et cum dies opportunus accidisset, Herodes natalis sut 
coeuam fecit principibus , et tribuiiis, et primis Galilaeae. 22 Cumque iutroisset 
filia tpsius nerodiadis, et saltasset, et placuisset Herodi, siiniilque recum- 
hentibus, rex ait puell«: Pete á me quod et dabo tihi; 23 et juravk 
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á su madre: ¿ Qué pediré ? Res- eran tantos los yentes y vinienles, 

que ni aun tiempo de comer les 
dejaban. 

3 a Embarcándose pues fueron 
buscar un lugar desierto para esr 
tar allí solos. . 

3 3 Mas como ad irse los yieron y 
observaron muchos 9 de todas las. 
ciudades vecinas acudieron por tieiv 
ra á aquel sitio, y llegaron antes 
que ellos. 

3 4 £11 desembarcando vio Jesus- 
la mucha gente que le aguardaba 
y enterneciéronsele con tal vista, 
las entrañas; porque* andaban cor 
mo ovejas sin pastor; y asi se pusa 
á instruirlos en niuchfLs cosas. , 

3 5 Pero haciéndose ya muy tarda 
se llegaron á él sus' discípulos 9 y 


ppndióle : La cabeza de Juan Bau¬ 
tista. 

^5 Y volviendo al instante á toda 
prisa á donde estaba el Rey, le 
hizo esta demanda: Quiero que 
me des luego en una fuente la ca¬ 
beza de Juan Bautista. 

a6 El Rey se puso triste: mas 
en atención al ánpio juramento, 
y á los que estaban con él á la me¬ 
sa , no quiso disgustarla: 

27 sino que enviando un alabar¬ 
dero , mandó traer la cabeza de 
Juan en una fuente. .El alabardero 
pues le|cortó la cabeza en la cárcel, 
a8 y trajola en una fuente, y se 
la entregó á la muchacha, que se 
la dió á su madre. 


a9 Lo cual sabido, vinieron sus 
discípulos y cogieron su cuerpo y 
|e dieron sepultura. 

-— 3 o Lqs apóstoles, pues, ¿fe vuel¬ 
ta (/e su misión ^ reuniéndose con. 
Jesús , le dieron cuenta de todo 
lo que habian hecho y enseñado. 

3 i Y él les dijo : Venid á retira¬ 
ros conmigo en un lugar solitario, 
y reposaréis un poquito.; porque 


le dijeron: Este es un lugar desier¬ 
ta» y y^ es tarde: 

T6 despáchalos á ñn de que varf 
yan á las alquerías y alde^ cerca¬ 
nas á comprar que comer. 

37 Mas éMes respondió: Dadjles 
vosotros de comer; y ellos le repli¬ 
caron : Vamos pues, y bien es rne-s^ 
nester que gastemos doscientos der 
narios para comprar panes, si e% 


llli:QuIa quidquid petieris dabo tibí, licet dimidium regni meí. 24 Qtia cant 
exisset, dixit matri suae : Quid petam ? At illa dixit: Capul Jounuis Baptistas, 
Curtique introisset statim cum festinatione ad regem , petivit dicens : Volp 
ut protinus des mihi in disco capul Joanuis Baptistae. 26 El contrislatus est 
reX, propter jusjurandum ; el propter srmul discumbeutes , noluit eam con<» 
tristare ; 27 sed misso spiculalore praecepit afferri capul ejus in dí-^co. Et de- 
collavit eum in carcere. 28 Et attullt capul ejus in disco; et dedil i4u4 puelUe, 
el puella dedil matri suae. 29 Quo audito, discipuli eju^ venerunt, et; tulerpnt 
Corpus ejus, et ppsuéruni illud in monumento. 50 Et convenientes Apostoli ad 
Jesum , renuntiaverunt ei omnia, quae egerant^, et docueraut. 31 F.t ait illist 
Venite seorsum in desertum locum, et requiescite pusillum. Erapt enim qui ve- 
niebant et redibanl multi, et nec spatium mauducandi habebant. 32.Et ascen¬ 
dentes in navim,' abierunt in desertum locum seorsum. 3^ £t videruut eoft 
abeuntes , et cognoverunt multi; el pedestres de ómnibus civitatibus concur- 
r.eruut illuc, et pr»venerunt eos. 54 Et exiens vidit turbam multam Jesús; et 
uiisertus, est super eos, quia erant sicut oves non habentes pastorem, et cce- 
pjt iUps*docere multa. 3¿ Et cum jam hora multa fieret, accesserunt discipu- 
h ejus, dicen tes : Deser tus est locus hic , et jam hora praeterlit: 36 Dimitte 
illos, ut cuntes in próximas villas et vicos, emant sibi cibos , quos manducent. 
37 Et respondens ait illis ; Date iliis vos manducare. Et dixerunt ei: Eunteg 
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“Tíes habernos de dar algo de comer. 

3 8 Di joles Jesús: ¿ Cuántos panes 
teneis? Id y miradlo. Habiéndolo 
visto le dicen: cinco y dos peces. 

39 Entonces Ies mandó que hi¬ 
ciesen sentar á todos sobre la yerba 
verde, divididos en cuadrillas. 

40 Asi se sentaron repartidos en 
cuadrillas, de ciento en ciento, y 
de cincuenta en cincuenta. 

4 1 Después , tomados los cinco 
panes y los dos peces, levantando 
los ojos al cielo los bendijo; y 
partió los panes y diólos á sus 
discípulos, para que se los distri¬ 
buyesen : igualmente repartió los 
dos peces entre todos. 

42 Y todos comieron y se sa¬ 
ciaron. 

■ 43 Y de lo que sobró recogie¬ 
ron los discípulos doce canastos lle¬ 
nos de pedazos de pan y de los 
peces. 

44 Y eso que los que comieron 
fueron cinco mil hombres. 

— 45 Inmediatamente obligó á sus 
discípulos á subir en la barca para 
que pasasen antes que él al otro 
lado del lago, hacia Betsaida, mien- 
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tras el despedia al pueblo. 

46 Asi que le despidió, retiróse 
á orar en el monte. 

47 Venida la noche, la barca es¬ 
taba en medio del mar, y él solo en 
tierra : 

4 8 Desde donde viéndolos remar 
con gran fatiga ( por cuanto el vien¬ 
to les era contrario), á eso de la 
coarta vela de la noche vino ha¬ 
cia ellos caminando sobre el mar, 
é hizo ademan de pasar adelante. 

49 Mas ellos , como le vieron ca¬ 
minar sobre el mar , pensaron qne 
era alguna fantasma, y levantaron 
el grito; 

5 0 porque todos le vieron y se 
lisustaron. Pero Jesús les habló lue¬ 
go, y dijo: Buen ánimo: soy yo: no 
teneis que temer. 

5 1 Y se metió con ellos en la 
barca, y echóse instante vienlo. 
Con lo cual quedaron mucho mas 
asombrados. 

*52 Y es que no hablan hecho 
reflexión sobre el milagro de los 
panes ; porque su corazón estaba 
aun ofuscado. 

53 Atravesado pues el lago, arri- 


emaraus ducenfls denarüs panes , et dabimus illis manducare. 5B Et dicit eis: 
Quot panes babetis ? ite , et videte. Et cum cognovisseiil, dicunt: Quinqué , et 
dúos pisces. 3*9 Et praccepit Hlís , ut accumbere facerent otnnes seciuidiim con- 
tnhernia siiper víride faeuuin. 40 Et discuhuerunt iii partes , per centenos et 
quinquagénos. 41 Et acceptis quiAque panibus , et duobiis piscibus, iiitiiens 
in coelum , bepedixit et fregit panes, et dedit díscipulis suis, ut ponerent ante 
eos; et dúos pisces divisit ómnibus. 42 Et manducaverunt omnes , et saturan 
snnt. 45 *Et sustiilerunt reliquias fragmentorum, duodecim cophínos plenos, 
ct de piscibus. 44 Erant autem qui manducaverunt quinqué mdlia virorum. 
45 Eí statim coegit discípulos saos ascenderé navim , ut príceederent eum trans 
fretiini ad Betlisaidam, dura ipse diinittcrct populum. 4€ Et cum diniisisset 
fcns , abiit in raontem orare. 47 Et cum sero esset, erat iiavis in medio man, 
et ipse solus in térra. 48 Et videns eos laborantes ih remigando (erat' enim 
tenfiÁ contrarias eis) et circa quartam vigiliam noctís venit ad eos ambulans 
supra raare, et volebat praetcrii e eos. 49 At illi ut viderunt eum ambulaiiteni 
supra mare , putaverunt phantasma esse, et exclamaverunt. 50 Omnes enim 
viderunt eum i et conturbati sunt. Et statim locutus est cum eis, el dixir eis: 
Gonfidite , ego sum , noKte limere. 51 Et ascendit.ad ülos in navim, et cessa- 
vit ventus. Et plus magis iutra se stupeBant. 52 Non enim intellexerunt de pa- 
BÍbus ; erat enim cor eorum obcascatum. 53 Et cum iransfretasaent, vetiei unt 

i3 
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barón á tierra de Genezaret 
abordaron allí. 

5 4 Apenas desembarcaron , que 
luego fue conocido. 

5 5 Y recorriendo toda la comarca 
entera , empezaron las gentes á sa¬ 
car en andas á todos los enfer> 
mos , llevándolos á donde oian que 
paraba. 

56 y dó quiera que llegaba, fue¬ 
sen aldeas, ó alquerías, ó ciudades, 
ponían los enfermos en las calles, 
suplicándole que le» dejase tocar 
siquiera el ruedo de su Testido; y 
todos cuantos le tocaban, quedaban 
sanos. 

Cap. Vil. Jesús reprende la hipo^ 
cresia y supersticiones de los fari- 
séos^ Fe grande de la Cananéa^ 
por la cual libra del demonio á 
su hija. Cura á un hombre sordo 
y mudo, (Mat. 9 , 1 5 ). 

1 Acercáronse á Jesús los fari¬ 
seo» y algunos de los escriba» ve¬ 
nidos de Jerusalen. 

2 Y habiendo observado que al¬ 
gunos de sus discípulos comían con 
manos inmundas , esto es , sin ha¬ 


bérselas lavado, se lo vituperaron. 

3 (Porque los fariseos, como todos 
los judíos, nunca comen sin lavar¬ 
se á menudo los manos, siguiendo 
la tradición de sus mayores; 

4 y si han estado en la plaza^ 
no se ponen á comer sin lavarse 
primero: y observan muy escrupu¬ 
losamente otras mucha» ceremonia» 
que han recibido por tradición^ 
como las purificaciones 6 lavatorios 
de los vasos , de las jarras, de lo» 
utensilios de metal, y de los lechos.) 

5 Preguntábanle pues lo» escribas 
y fariseos : ¿ Por qué razón tus dis¬ 
cípulos no se conforman con la 
tradición de los antiguos, sino que 
comen sin lavarse las manos? 

6 Has Jesús les dio esta respues¬ 
ta ; O hipócritas , bien profetizó de 
vosK>tros Isaías* en lo que dejó es¬ 
crito : Este pueblo me honra con 
los labios , pero su corazón está 
bien lejos de mí, 

7 En vano pues me honran^ enset 
ñando doctrinas y ordenanzas ÁC 
hombres. 

8 Porque vosotros, dejando el man-' 
damiento de Dios, observáis con 
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y 


in terrain Genesarelh , et applícuerunt. é4 Cumque egressi esseat ríe navi, con¬ 
tinuó cognoverunt eum ; óó et percurrentes universam regionem íllam, ccepe- 
ruiit in^abatis eos , qui se malé habehant, circuniferre, ,uhi andiebant eum 
esse. 56 £t quocumque introibat in vicos vel in villas , aut civitates, in pla- 
teis ponebant infirmo?, et deprecabantur eum , ut vel fioibriam vestimenti ejus 
tangerent. Et quptquot tangebant eum, salvi íiebant. 

Caput Vil. 1 Et conveniunt ad eum Phariss^i, et quidam de Scribis , ve^ 
nientes ab 'Jerosolymis. 2 Et cum vidissent quosdam ex discipulis ejus, com- 
munibus manibus , id est non lotis , manducare panes , vituperaverunt. 3 Pha- 
risaei enim, et omnes Judaei, nisi crebró laverint manus, non manducant, te- 
nentes traditionem seniorum; 4 et á foro nisi bapüzentur, non comeduut; et 
ídia multa sunfc, quae tradita sunt illis servare, baptismata calícuiu , et urceo- 
rum^ et saramentorum, et lectorum; 5 el iuterrogabant eum Pharisaei, et Scri- 
bae: Qiiare discipuli tui non ambulant juxta traditionem seniorum, sed'com- 
munlbus manibus manducant panem ? 6 At ille responden» , dixit eis : Bene 
prophetavit Isaías de vobis hypocritís , sicut scriptum est: Populus hic labiis 
me honorat, cor autem eorum longé est ame. 7 In vanuin autem me colunt, 
docentes doctrinas et pracceptu homínum. 6 Beiinquentes enim maudatum Dei| 


‘ Isüias, X 2 UK, v, 13 . 


Digitized by v^ooQle 



CAP, 

esernpulosidad la tradición de los 
hombres en laya torios de jarros y 
de vasos , y en otras muchas cosas 
sem^anles que hacéis. 

9 Y añadíales : Bellamente des¬ 
truís el precepto de Dios / por ob¬ 
servar vuestra tradición. 

10 Porque Moisés-dijo: Honra á 
tu padre y á tu madre, asistién€lo~ 
les en un todo; y: Quien maldijere al 
padre ó á la madre , muera sin re¬ 
medio. 

11 Vosotros ál contrario decís: 
Bi uno dice á sn padre ó á su ma¬ 
dre : cualquier corbin (esto es, el 
don) que. yo ofreaca á Dios por mí, 
cederá en tu provecho , 

la queda con esto desobligado 
de hacer mas á favor de su padre 
ó de su madl'e: 

13 aboliendo asi la palabra de 
Dios por una tradición inventada 
pqr vosotros mismos; y á este tenor 
h^eis muchas otras cosas. 

14 Entonces, llamando de nuevo 
lti4itencion del pueblo, les decía: Es¬ 
cuchadme todos , y entendedlo bien: 

15 Nada de afuera que entra en 
d hombre, puede hacerle inmundo; 


mas las cosas que proceden ó sa¬ 
len del hombre, esas son lás que 
dejan mácula en el hombre. 

16 Si hay quien tenga oidos para 
oir esto, óygalo y entiéndalo. 

— 17 Después que se hubo retira¬ 
do de la gente y entró en casa, sus 
discípulos le preguntaban la signi¬ 
ficación de esta parábola. 

18 Y él les dijo: i Qué! ¿ también 
vosotros tenéis tan poca inteligen¬ 
cia? ¿Pues no comprendéis que to¬ 
do lo que de afuera entra en el 
hombre, no es capaz de contami¬ 
narle ? 

19 Supuesto que nada de esto en¬ 
tra en su corazón, sino que va á 
parar en el vientre, de donde sale 
con todas las heces de la comida, 
y se echa en lugares secretos. 

20 Mas las cosas , decía, que sa¬ 
len del corazón del hombre, esas 
son las que manclían al hombre. 

21 Porque de lo interior del co¬ 
raron del hombre es de donde pro¬ 
ceden los malos pensamientos, lor 
adulterios, las fornicaciones , los 
homicidios, 

22 los hurtos, las avaricias, las 


tenetis traditionem honiíniim, baptismata urcoeorum, et callcum, et alia simi- 
iia hÍ5 facitis malta, d Et dicebat iUis : Bene írrituin facitis pr»ceptum Dei, ut 
traditionem vestram servetis. 10 Moyses enim dixit: Honora patrem tuum, et 
matrem tuam , et: Qui iDaledixerit patri, vel matri, inorte moriatur. 11 *Vos 
antera dicitis: Si díxerít homo patri, aut matri, Corban (quod est donum) 
qnodcumqne ex me, tibi profuerit; 12 et ultra non dimittis eum qurdquant 
wcere patri suo , aat matri , 13 rescindentes verbum Dei per traditionem 
vestram , quam tradídistis : et similia hn^ismodi mnlta facitis. 14 Et advocans 
iterutn twrbam , dioehat illis: Audite me otoñes , et intcUigite. 15 Nihil est ex¬ 
tra homiucto íutroiens ia cum , quod possit eum coinquinare ; sed quse de ho- 
mtne procedunt, illa sunt qu% commuuicant hotoinem. 16 Si quis habet aure» 
andieudi, audiat. 17 Et cum introisset in domum á turba, interrogabant cura 
díscípuli ejus parabolam. 18 Et ait illis: Sic et vos imprudentes estis? Non 
intelligitis , quia omne extrinseous íntroiens in hominem , non potest eum 
Gommuoicare: 19 quia non intrat in cor ejus, sed in.ventrem vadit, et in 
secessum exít, purgans omnes escás? 20 Díoébat auteto , quoniam quse, de 
homine exeunt, illa éotomUnicant hominem. 21 Ab iiitus enim de corde ho- 
minum mala) €>ogitaficmes procedunt , adulteria, fomicationes , homicidia, 
22 furta , avarki» , nequitisB , delus , imptidiciti», oculus malUs, blaspheraia, 
superbia , stultitia. 23 Omnía hsec mala ab intus procedunt, et communicant 
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malicias, los fraudes, las desho- debajo de la mesa Jas migajas qué 
nestidadcs, la envidia y mala in- dejan caer los hijos. 
tención , la blasfemia ó maledicen- 29 Díjola entonces Jesús: Por eso 
cia^ldi soberbia, la estupidez o la que has dicho, anda, vé, que ya 
sinrazón, el demonio salió de tu hija. 

2 3 Todos estos vicios proceden 3o Y habiendo vuelto á su casa, 
del interior, y esos son los que man- halló á la muchacha reposando so- 
chan al hombre; y de los que hemos bre la cama , y libre ya del de- 
de purificarnos, monio. 

— 24 Partiendo de aqui , se di- — 3i Dejando Jesús otra vez los 
rigió hacia los confines de Tiro confines de Tiro, se fue por los de 
y de Sidon; y habiendo entrado en Sidon hacia el mar de Galilea, atra^ 
una casa, deseaba que nadie supiese vesando el territorio de Decápoli, 
que estaba alli; mas no pudo en- 3-2 Y presentáronle un hombre 
cubrirse : sordo y mudo , suplicándole que 

2 5 porque luego que lo supo una pusiese sobre él su mano para cu- 
muger, cuya hija estaba poseida rarle, 

dol espíritu inmundo , entró dentro, 3 3 Y apartándole Jesús del bu- 
y se arrojó á sus pies. Üicio de la gente., le metió los dedo» 

26 Era esta muger gentil, y si- en las orejas, y con la saliva le 
rofenicia de nación; y le suplicaba tocó la lengua ; 

que lanzase de su hija al demonio. 34 y alzando los ojos al cielo, 

27 Díjola Jesús: Aguarda que pri- arrojó un suspiro y díjole: Efeti, 

mero se sacien los hijos; que no que quiere decir: abrios. : 
parece bien hecho el tomar el pan 35 Y al momento se le abrieron 
de los hijos para echarlo á los los oídos, y se le soltó el impedí- 
perros. mentó de la lengua , y háblaba 

28 A lo que replicó ella, y le claramente. 

dijo: Es verdad. Señor ; pero á 36 Y mandóles que no lo dijeran 
lo menos los cachorrillos comen á nadie, ^ero cuanto mas se lo 

hominem. 24 Et inde surgens abiit in fines Tyri etSidonis; et ingressus do- 
muin, uemioem voluit scire , et non potuit latere. 23 Mulier enkn^ statim ut 
audivit de eo , cujas filia habebat spiritum immundum , intravit, et procidit 
ad pedes ejus. 36 Erat enim mulier gentilis, syrophoenissa genere. Et roga- 
bat eum ut dsemonium ejiceret de filia ejus. 27 Qui dixit illi: Sine prius sa- 
tursui filios : non e$t enim bonum sumere panem filiorum , et mittere canibus. 
28 At iüa respondit, et dixit ilU: Utique Domine, nam et catelli comedunt sub 
mensa de micis puerorum. 28 Et ait illi: Proptér huno sermonem vade , exiit 
dsemonium á filia tua. 30 Et cum abiisset domum suam , invenit puellam jacen^ 
tem supra lectum , et dsemonium exiisse. 31 Et iterum exiens de finibus Tyri,. 
venit per Sidonem ad mare Galilseae ínter medios fines Decapoleos. 32 Et addu- 
cunt ei surdum et rautum , et deprecabantur eum , ut imponat illi manura.. 
33 Et apprehendens eum de turba seorsum, misit dígitos suos in a>iriculas 
qjus ; et expuens , tetigit linguam ejus; 34 et suspiciens in coelum , ingemuit,- 
et ait illi: Epheta, quod est, adaperiie. 33 Et statim apertse sunt aures ejus,. 
et solutum est vinculum linguse ejus , et loquebatur recté. 36 Et prsecepit ilha 
ne cui dicereut. Quantó autem eis prsecipiebat, tantó magis plus prsedicabant,. 
37 et eo amplius admirabantur, dicentes: Benq onuúa fecit: et surdos fecit 
aiidire , et mutos loqui. 
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nlandaba, con tanto,máyor empe^ 
iío lo publicaban ; 

3 7 y tanto mas crecía su admi¬ 
ración, y decían: Todo lo ha hecho 
bien: él ha hecho oir á los sordos 
y hablar á los mudos. 

Cap. VIII. Milagro de los siete pa ' 
nes. Jesús instruye á sus discípulos. 
Da vista á un ciego. Pedro le con^ 
fiesa por Mesías. Les revela su pa¬ 
sión y muerte: reprende d Pedro; 
y los anima á llevar la cruz. (Mat. 
6, lo, I 5^ i6, Luc. 9, 1 1 , 14 > 17 * 
Joan. 6 , 1 a)* 

1 Por aquellos dias, habiéndose 
juntado otra vez un gran concur¬ 
so de gentes al rededor de Jesús, 
y no teniendo que comer, convo' 
cados sus discípulos, les dijo: 

2 Me da compasión esta multitud 
de gentes, porque hace ya tres 
dias que están conmigo, y no tienen 
que comer. 

3 Y si los envió á sus casas* en 
ayunas, desfallecerán en el camino; 
pues algunos de ellos han venido 
de lejos, 

4 Respondiéronle sus discipulosc 
Y ¿como podrá nadie en esta soledad 
procurarles pan en abundancia ? 

5 El les preguntó: ¿ Cuántos pa- 


vm- ,01 

nes tenéis?' Respondieron : siete. 

. '6 Entonces mandó .Jesús á la gen-* 

te que se sentara cii tierra ; y to¬ 
mando los siete panes, dando gra¬ 
cias , los partió ; y débaselos á- sus 
discípulos para que los distribuye¬ 
sen entre la gente, y se los re¬ 
partieron. 

7 Tenían ademas algunos pece- 
cillos: bendíjolos también , y man¬ 
dó distribuírselos. 

8 Y comieron hasta saciarse’; y 
de las sobras recogieron siete es¬ 
puertas ; 

9 siendo al pie de cuatro mil los 
que habían comido : en seguida 
Jesús los despidió. 

la E inmediatamente, embarcán¬ 
dose con sus discípulos , pasó al 
territorio de Dalmanuta: 

i r donde salieron los fariseos, y 
empezaron á disputar con él^ pidlén- 
dole, con el fin de tentarle, que les 
hiciese ver algún prodigio del cielo; 

1 ¿ Mas Jesús , arrojando un sus¬ 
piro de lo intimo del corazón,'dijo: 
¿Por qué pedirá esta raza' de hom¬ 
bres un prodigio? En verdad os 
digo que k esa gente no se le dará 
el prodigio que pretende., 

1 3 Y dejándolos, se embarcó ptra 
vez, pasando á la ribera opuesta. 


Capüt VIH. 1 In diebus illis iterum cum turba multa esseí, nec haberent 
quod manducarent, convocatis díscipulis , ait illis: 2 Misereor super turbara; 
quia ecce jam triduo sustinent me, nec habent quod manducent. 3 Et^i dimiso- 
ro eos jejunos in domumsuam, deficient in vía: quidam enim ex eisdeloiige 
▼enerunt. 4 Et responderunt ei discipuli sui: Vnde illos quis poterit hic satu-» 
rarepanibus in sohtudine? b Et interrogavit eos ; Quot panes habetis? Qui di- 
xerunt: Septem. 6 Et praecepit turbae discumberé super terram, Et accipiens 
septem panes, gratias agens, fregit^ et dabat discipuÉs suis ut appoUerent, et 
apposuerunt turbae. 7 Et habebant pisciculos paucos ; et ipsos benedixit, et 
jussit apponi. 8 Et raanducaverunt, et saturad sunt, et sustulerunt, quod ¡su- 
peraverat de fragmentis, septem sportas. 8 Erant antera qui manducaverant, 
quasi quatuor milUa ; et diinisit eos.. 10 Et statira ascendeus navim cum dís- 
<á|>ulis suis , venit in partes Daimanutha. 11 Et exierunt Pharis»i, et cceperunt 
conquirere cum eo , quftrentes abilio signum de ccelo, tentantes eura. 12 Et 
uigemíscens spiritu, ait: Quid generado ista signum quserit ? Amen dico vo- 
bis, si dabitur generadoni isd signum. 13 Et dimittens eos , ascendit iterum 
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14 Habíanse olvidado los dis - 
cípulos de hacer provisión de pan, 
ni tenían mas que un solo pan con* 
sigo en lü barca. 

1 5 T Jesús los amonestaba di¬ 
ciendo: Estad alerta, y guardaos 
de la levadura de los fariseos y 
de la levadura de Herodes. 

1 6 Mas ellos discurriendo entre 
sí, se decian uno al otro: En ver¬ 
dad que no hemos tomado pan. 

17 Lo cual habiéndolo conocido 
Jesiis , les dijo; ¿Que andais dis¬ 
curriendo sobre que no teneis pan? 
I Todavía estáis sin conocimiento 
ni inteligencia! ¡Aun está oscure¬ 
cido vuestro corazón! 

a 8 ¡ Tendréis siempre los ojos sin 
ver, y los oidos sin percibir! Ni os 
acordáis ya , 

19 de cuando repartí cinco panes 
entre cinco mil hombres : ¿ cuántos 
cestos llenos de las sobras recogis* 
teis entonces? l>ícenle : doce. 

a o Pues cuando yo dividí siete 
panes entre cuatro mil, ¿ cuántas 
espuertas sacasteis de los fragmen* 
tos que sobr^iron? Dícenle: siete. 

2 1 ¿Y cómo es, pues, les añadió, 


que todavíá no entendéis lo que 

os decia ? 

— 2 2 Habiendo llegado á Betsaida, 
presentáronle un ciego, suplicán-*^ 
dolé que lo tocase. 

2 3 Y él, cogiéndole por la mano, 
le sacó fuera de la aldea ; y echán¬ 
dole saliva en los ojos , puestas so¬ 
bre él las manos, le preguntó si 
veia algo: 

24 el ciego, abriendo los ojos, 
dijo : Veo andar á unos hombres, 
que me parecen como árboles. 

2 5 Púsole segunda vez las manos 
sobre los ojos , y empezó á ver 
mejor ; y finalmente recobró la vis¬ 
ta , de suerte que veia claramen¬ 
te todos los objetos. 

26 Con lo que le remitió á su casa 
diciendo: Vete á tu casa, y sien- 
tras en el lugar á nadie lo digas. 

— 27 Desde allí partió Jesús con 
sus discípulos por las aldeas co- 
ma re anas de Cesaréa de Filipo; y 
en el camino Ic$ hizo esta pregun^- 
ta: I Quién dicen los hombres que 
soy yo? 

28 Respondiéronle : Quien dice, 
que Juan Bautista: quien, Elias; y 


na vira , et ahiit trans fretum. 14 Et obliti sunt panes sumere , et nisi unum 
panfem non habehant serum in navi. i 5 Elt praecipiebat eis, dicens: Videte et 
cávete á fermento Pharisseorum , et, fermento Herodis. 16 Et cogitabant ad 
alterutrum , dicentes : Quia panes non habemus. 17 Quo cognito, ait illis Jer 
sus : Quid cogitatis , quia panes non habetis ? nondum co^oscitis , nec intellí- 
gilis ? adhuc caccatnm habetis cor vestrum ? 18 Oculos habeutes non videtis? 
et aures b aben tes non auditis ? Nec record amini, 19 quando quinqué panes 
fregi in quinqué milHa: quot cophioos fragiéentorum plenos sustulistis? Dicunt 
c¡: Ouodecini. 20 ’Qtrandb ct «eptem panes in quatnor millia: quot sportas frag- 
mentorum tnlistis ? Et dicunt ei: Septem. 21 Et dicebat eis; Quomodo noiidum 
inlelligitis ? 22 Et veniunt Bethsaidam , ct adducunt el caecum, et rogabant 
eum ut ilhim tangei^ít. 23 Et apprehensa mánu caeci eduxit eum extra vicumf 
et expuens in oculos cjus impositís raanibus suis, interrogavit eum si quid 
videret. 24 Et aspiciens , ait: Video homines velut arbores ambulantes.23 Dein- 
de iterum iinposuit manus super oculos ejus ; et oospit videre , et restitutus 
ita ut claré TÍderet omnia. 26 Et -mistt iliam in domum suam , dicmis: 
Vade in dómum tuam; et gi in'vioUm introieris , nemini dixeris. 27 Et egres- 
feus est J<Ssus , ct disclpuU ejus, in castella Caesareag Phüippi ; etin via inter- 
regabat discípulos saos, diceus eis: QaCm me dicunt «ase hoiinines ? 28 Qui 
responderUntihi dicen tos: Joannem Baptistam, alii Eliam, alii ver-d quasi unum 
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otros en fin, que eres como uno de 
los antiguos profetas. 

aq Díceles entonces : ¿ Y vosotros 
quién decís que soy yo ? Pedro res* 
pondiendo por todos le dice: Tu 
eres el Cristo ó Mesías^ 

3 o Y les prohibió rigorosamente 
el decir esto de él á ninguno, hasta 
fue fuese la ocasión de publicarlo. 

3 1 Y comenzó á declararles cch* 
mo convenía que el Hijo del hom- 
bre padeciese mucho, y fuese des¬ 
echado por los Ancianos, y por los 
principes de ios sacerdotes , y por 
los escribas, y que fuese muerto, 
y que resucitase á los tres dias. 

3 a Y hablaba de esto muy cla¬ 
ramente. Pedro entonces tomándole 
á parte, comenzó á reprenderle 
respetuosamente. 

33 Pero Jesús vuelto contra él, 
y mirando á sus discípulos para 
que atendiesen bien á la corrección^ 
repi’endió ásperamente á Pedro, di- 
cienck): Quítateme de delante, Sa¬ 
tanás , porque no te saboreas en 
las cosas de Dios, sino en las de 
los hombres. 

— 3 4 Después convocando al pue¬ 
blo con sus discípulos, les dijo á 


VIII. io 3 

todos I Si alguno quiere venir en 
poa de mí, niéguese á sí mismo , y 
cargue con su cruz, y sígame. 

35 Pues quien quisiere salvar 
su vida á costa de su fe^ la per¬ 
derá para siempre ; mas quien 
perdiere su vida por amor 4^ mi 
y del Evangelio, la pondrá en sal¬ 
vo eternamente. 

36 Por cierto ¿ de qué le servirá 
á un honU)re el ganar el mUndo 
entero, si pierde su alma ? 

37 Y una vez perdida, ¿por qué 
cambio podrá rescatarla? 

3 8 Ello es, que quien se avergon - 
zare de mi y de mi doctrina en 
medio^ de esta nación adultera y 
pecadora, igualmente se avergon¬ 
zará de él el Hijo del hombre cuan-' 
do venga en la gloria de su Padre, 
acompañado de los santos ángeles. 

39 Y les añadió: En verdad os 
digo, qne algunos de los que aqui 
están, no han de morir sin que véan 
la llegada.del reyno de Dios, ó ai 
Hijo del hombre) en ^ magestád. 

Cap. IX. Transfiguración de Jesús; 
quien cura después á un endemo¬ 
niado mudo. Poder de la /c, de 


de prpphetís. 29 Tune dicit illis: Vos verñ quem me esse dkitis ? R^ondens 
Petrus ait ei; Tu es Christus. 30 Et comminatus est eis, ne cuL dicerent de 
illo. 31 £t ccepit doeere eos, quuniam opcx'tet Filium hommis pati multa , et 
reprobari á senioribus , et á siimmís sacerdotibus , et Scribis , et occidi: et 
post tres dies resurgere. 32 Et palám verbum loquebatur. Et apprehendens 
cum Peti'us , ccepit increpare eiun. 33 Qui eonversus, et videos discipulos suos, 
comminatas est Petro, dicens: Vade retro.me, satana, quoniam ijpn.sapis quae. 
Dei sui^t, sed qu^e suut hotíúaum. .34 Et éouvocata turba cwn fliscipuUs suis,. 
dixit eis; Si quis vult me sequideneget tsemetipsumi} et tollat criícein suam;. 
et sequatur me. dó Qui enim voluerit animam suainsalvám lacere, perdet eain.'r 
qui autem perdiderit animam suam propter me et Evangelium, salvara facict 
eam. 36 Quid enim proderit bomini, si lucretur mundum totum, et detrimentum 
animas suae íaciat? 37 Aut quid dabit homo commutationis pro anima sua? 
33 Qoi enim me confusos íuerit, et verba mea, in generatione isla adultera 
et peccatrice ; et Filius bominis confundetur eum , ciun veneritin gloriaRatris 
sui cura angelis sanctis. 39 Et dicebat ibis: Amen dico vobis, qraa sunt qui;- 
dam de bic stantibus , qui non gustabunt mortem, doñee videant reguum Dei 
veniens in tirtute. 
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la oración, y del ayuno. Instruye á 
sus discípulos en la humildad^ r en 
los daños que acarrea el pecado de 
escándalo. (Mat. 5,6, io, 1 5, 17 , 18 . 
Luc. 9 , 11 , 14 , 17 -Joan. 6 , 12 ). 

1 Seis dias después tomó Jesús 
consigo á Pedro , y á Santiago, y 
á Juan ; y condiijolos solos á un 
elevado monte, en lugar apartado, 
y se transfiguró en presencia de ellos: 

2 de forma que sus vestidos apa¬ 
recieron resplandecientes, y de un 
candor estremado como la nieve, 
tan f)lancos que no hay lavandero 
en el mundo que asi pudiese blan¬ 
quearlos. 

3 Al mismo tiempo se les apare¬ 
cieron Elias y Moisés, que estaban 
conversando con Jesús. 

4 Y Pedro, absorto con lo que 
veia^ tomando la palabra, dijo á 
Jesús: ¡Oh Maestro! bueno será 
quedarnos aquí : hagamos tres pa¬ 
bellones , uno para Tí, otro para 
Moisés , y otro para Elias. 

5 Porque él no sabia lo í que se 
decia; por estar todos sobrecogidos 
del pasmo. 

6 En esto, se fornicó una nube que 


los cubrió, y salió de esta nube 
una voz del Eterno Padre que de¬ 
cia : Éste es mi Hijo carísimo : Es¬ 
cuchadle á él. 

7 Y mirando luego á todas par¬ 
les, no vieron consigo á nadie mas, 
sino á solo Jesús. 

8 £1 cual, asi que bajaban del 
monte , les ordenó que á ninguno 
contasen lo que habían visto ; sino 
cuando el Hijo del hombre hubiese 
resucitado de entre los muertos. 

9 En efecto, guardaron en su 
pecho el secreto; bien que anda- 
l^an discurriendo entre si que quer¬ 
ría decir con aquellas palabras: 
Cuando hubiese resucitado de en¬ 
tre los muertos. 

J O Y le preguntaron: ¿ Pues cómo 
dicen los fariséos y los escribas, que 
ha de venir primero Elias ? 

II Y él les respondió: Elias real-- 
mente ha de venir antes de mi se-- 
gunda^ venida, y restablecerá en^ 
tonces todas las cosas*; ‘y , como 
está escrito* del Hijo del hombre, 
ha de padecer mucho, y ser vili¬ 
pendiado. 

xa Si bien os digo que Elias ha 


C^i?uT IX. 1 Et post dies sex assumit Jesns Petrum, et Jacohum, et Joan- 
nem; et ducit illos in montem excelsum seorsum solos , et transfigura tus est 
coraín ipsis. 2 Et vestimenta ejus facta sunt splendentia, et candida nimis ve- 
lut nix , qüalia fullo non potest super terram candida facere. 3 Et apparuít 
illis Elias cum Moyse; et erant loquentes cura Jesu. 4 Et respondens Petrus, 
aít JesM : Rafebi, bonuin est nos hic esse ; et faciaraus tria tabernacula, Tibi 
unum , et Moysi unum , et Eliae nnum. B Non enim sciebat quid diceret: erant 
enim timóle éxlerríii.’Et facta est nubes obürabrans eoset venit vox de 
nube dicens: Hic ést Filius meus carissimus , audite-illura. 7 Et statim cir- 
cumspicientes ; neminera 'amplius viderunt, nisi Jesura tánttVm secura. 8 Et 
descendentibus illis dé monte , príecepit illis ne epiquam quas vidissent, narra- 
rent; nisi cura Filius hominis á mortuis resurrexerit. 9 Et verhura* contínue- 
runt apud se , eonquirentes quid esset: Cum á raortuis resurrexerit. 10 Et iu- 
terrogabant eum, dicentes: Quid ergo dicunt Pharisaei et Scribee ; quia EUam 
opoftet venire prirauná .^11 Qui respondens , ait illis: Elias , cum venerit pri¬ 
mó , restituet omnía ; et quomodo scriptum est in Filium hominis , ut multa 
patíatür et contemnatur. 12 Sed dico vohis quia et Elias venit , (et fecerunt 
illi qúaBCumqpe volueruut) , sicnt scriptum est de eo. 13 Et veniens ad disci- 

* Reuniendo á judíos y gentiles en una misma fe, • Isaías UII. v, 34. 
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venido en la, persona del Bau- 19 Trájéronsele. Y apenas tío ^ 
tista-y (y han hecho, con él todo lo á Jesúscuando el espíritu empe¬ 
que les plugo) , según estaba jra zó á agitarle con violencia; y tiran- 
escrito. > dóse eoutra el suelo, se revolcaba, 

13 Al llegar á donde estaban sus echando espumarajos. 

demas discípulos , vidlos rodeados ao Jesús preguntó á su padre; 
de una gran multitud de gente, y ¿Cuánto tiempo hace que le sn- 
á los escribas disputando con ellos, cede esto? Desde la niñez, res- 

14 Y todo el pueblo luego que pondió; 

vió á Jesu^^. se 1^6 de asombró y ar y muchas veces le lia precfpi- 
de pavor; y acudieron todos cor^ tado el demonio en el fuego y'en 
riendo á saludarle. el i^a, á fin de acabar con él; 

lÜ Y él les preguntó: ¿Sobre qué pero si puedes algo , socórrenos, 
altercabais entre vosotros ? compadecido de nosotros. 

16 A lo que respondiendo uno aa A lo que Jesús le dijo: Si tu 
de ellos, diio: Maestro , yahe. trah puedes creer, todo es posible para 
do, á tí un hijo mió, poseído de el que cree. 

cierto espíritu maligno, que le har- a3 Y luego el padre del mucha- 
ce quedar mudo: cho, bañado en lágrimas , esclamó 

.17 el cual donde qqiera que le diciendo : O Señor, yo creo; ayuda 
toma, le tira contra el suelo , y tu mi incredulidad, fortalece mi 
le hace echar espuma por la boca, confianza. 

y cmgir los dientes, y que se vaya a 4 Viendo Jesús el tropel de gen- 
secando : pedí á tus discípulos que te que iba acudiendo, amenazó al 
le lanzasen, y no han podido. espíritu inmundo, diciéndole : O 

18 ^esns, dirigiendo á todos la espíritu sordo' y mudo , yo te lo 
palabra, les dijo: ;O gente inoré* mando, sal de este mozo, y'no 
dota? ¿hasta cuáódo habré de estar vuelvas mas á entrar en él. 
entre vosotros? ¿hasta cuándo ha* a5 Y echándo un gran grito , y 
bré yo de sufriros ? Traédmele á mi. atormentando horriblemente al jó- 

pulos saos , vidit ttirbam magnam circa eos , et Scribas conquirentes cum illís. 

14 Et confestim onmis populus videos Jesum , stupefactus est, et expaverunt, 
et acenrrentes salutabant eum. Et interrogavit eos : Quid ínter vos conquiri- 
tis? 18 Et respondeos unos-de turba , dtxit: Magister , attuli fiiium meum ad 
te hahentem. spiritnm mutum: 17 qni ubicumque eum appréhendmt, allidit 
ilhnn, etspumaty et stridet deotibus , et arescit ; et dixi discipulis tuis ut eji* 
eereot illmo , et non potueruut. 18 Qui respondeos eis, dixit: O generatio in¬ 
crédula, quandiu apua vos ero? quaodiu vos paliar? aíTerte iHum ad me. 19 Ec 
attulerunt eum. Et cum vidisset eum , statim spiritus couturbavit illum: et eli- 
sus in teiram , volutabatur spumans. 20 Et interrogavit patrem ejus; Quantum 
temporis est ex quo ei hoc accidit? At Míe ait; Ah iofantia: 21 et frequenter 
eum io ignem, et ^io < aquas misit, ut eitm perderet. Sed si quid potes, ad- 
jnva nos, misertns nostri. 22 Jesús autem ak illi: Si potes credere, omnia 
possibUia sunt eredenti. 23 Es contúi|ad exclamaos pater pueri, cum lacryroU 
aiebat: Credo, Domine: adjura increduHtatem meam. 24 Et cum videret Je¬ 
sús concoirentém turbam , comminatus est spiritui immundo, dicens MU: Sur- 
de et mute spiritus , ego prsscipio Ubi, exi ab eo ; et ampliiis ne introeas in 
eum. 2ó Et exclamans , et mumim discerpens eum, exiit ab eo , et factue est 
JMcot mortuus ^ ita ut multi dicerent: Quia mortuus est. 26 Jesús autem te- 

i4 
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yen , salió de el, dejándole como 33 Mas ellos callaban; y es que 
muerto; de suerte que muchos de- habían tenido en el camluor una 

cian : Está muerto. disputa entre sí, sobie quien de 

a6 Pero Jesús, cogiéndole de la ellos era el mayor de todos, 
mano, le ayudó á alzarse, y se le- 34 Entonces Jesús sentándose, 11a- 
yantó. mó á los doce, y les dijo: Si al- 

a y Entrado que hubo e/en guno pretende ser el primero , há- 

la csiS 2 L^nde moraba', sus discípu-» gase el lÜtiiíio de todos y el siervo 
los le preguntaban á solas: ¿Poi^ de,todoS^ > I' 

qué motivo nosotros ño le hemos 3 5 Y cogiéndo á títo aiáo le puso 
podido lanzar ? > • en medio de elíoíí; y después de 

a8 Respondióles: Esta,raza de abrazarle, dijoles: 
demonios por ningún medio puede 3 6 Cualquiera que acogiere á 
salir , sino á fuerza de oración y uno de estos niños por amor mió, 
de ayuno. á mi me acoge; y cualquiera qUe 

a 9 Y habiendo marchado dd allí; me acoge, nó tanto me acoge ó 
atravesaron la Galilea; y no quería nii, como al que á mi me ha en¬ 
darse á conocer á nadie. • yiado. 

30 Entretanto iba instruyendo á 37 Tomando Juan la pa- 

sus discípulos, y les decía: El Hijo labra:, le dijq; Maestro', hemos vis- 
del' hombre será entregado en ma- to á* uno que andaba lanzando ^ loá 
nos de los hombres, y le darán la demonios en tu qombre, que nó 
muerte > y después de muerto re- es de nuestra compañía , y se lo 
sucitará ai tercer día. prohibimos. 

31 Ellos empero, no coihprehdian 38 No hay para que prohibir- 
corno podía ser e%lo que les decía, selo , respondió Jesús; puesto que 
ni se atrevían á preguntárselo* . ninguno* que ^ haga milagros en mi 

32 En esto llegaron á Cafarnáurn; nombtie ; podrá luegoi>hablar mal 

y estando ya en casli, Ids préguntó: de ^ 

¿ De* qué ibais, .tratando en 6l*ca- 39 Qué quien nó es contrarío 
mino ? vuestro, de vuestro partido es. 

nens manum ejus ,[eleyavit enm, ct surrexit. 27 Et enm iatrbisset^ in donram^ 
disemuli ejus secretó interrogabant enm : Quareni» nonpotaimusiejieex^ euni? 

28 £t dixit illis: Hoc genus ín nullopote&t exbe, ubi innOEatióne; et jejubio. 

29 Et inde profecti preetergrediebaotur Galilseam , uec.yolehat quemquam seb 
xe. 30 Docebat autem diiscipulós suqs, et^dicehat illis: Quoniam. Fiiius hond* 
nis tradetur in manus hómiñui» , et occident eum, et ocebús tertia die re- 
surget. 31 At illi ignorabant verbum, et timebant interrogare enm. 32 Et ve- 
nerunt Capharnaum. Qui cum domi essent, interrogabat eos: Quid iñ vía 
tractabatis ? 33 At illi tacebant, siquidem tú via ínter se dbputaverañt, iquis 
eorum major esset. 34 Et >residens vocayit; duiadeetm ,:et*ait?iUis: Si quis vult 
primus esse , erit omnlum uoYÍséiiims , et’ Oiiuútitn minister. :55 Et accipiens 
puerum statuit eum ¡ii medio eorum i' qiúfm caih éompléxns esset, ait illis: 
36 Quisquís unum ex hujusmodi puérié.xeeeperit in. nomine meo , mé recipit; 
et quicumque me susceperit, non me suscipit, sed eum’qui misil me. 37 Res- 
pondit illi Joannes, dicens: Magister, vidimas* quemdam in nomine tuo eji- 
cientein demonia, qui non sequitur nod, et prohibuimus eum. 38 Jesús antem 
sdt: Nolite prohibere eum. Nemo est euim. qui Taciat yb^tem in «mmine mea, 
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4 o Y cualquier* que o*^4iere un^ 
▼aso de agua en mi nombre, aten¬ 
to á que %oh discípulos de Cristo^ 
en verdad os digo que na será 
defraudado de su reeompj^sa. < ; 

41 Y, al. coTtíroriOf al qUe escan¬ 
dalizare á alguno de estos peque- 
ñitos que creen en mi, mucho me¬ 
jor le fuera que le ataran al cuello, 
una de esaS: ruedás de molino que 
mueve üérí nano i\ j jr. le lecharan) 
al mar. -'.'n í... , ■ m.: ; ; 

4 a Que si fu mano te es ocasión 
de escándalo , córtala: mas te vale 
el entrar manco en la vida eterna^ 
que tener dos manos y é Jr. al iur; 
fiemo, al; fuego inCstmguthle : t i 

.43 ea donde el gusano! qwei les 
roe, d remuerde su. cotmeñeia, nun-^ 
ca muere., y el fuego que les que¬ 
ma nunca se apaga. 1 

44 Y si tu .pie te es ocasión, de 
pecado, córlale i lUas■ te vale eu- 
trarHCojo. eir> la. vida eterna , que 
tener dos pies y ser arrojado al. in¬ 
fierno , al fuego inestinguiblc ; 

45 donde el gusano que les roe 

nunca muere, y el fuego nunca, se 
apaga. . i ’ ' 

46 Y si tu ojo te sirve dejcscán- 


' dalo ó tropiezo , arráncale : mas te 
vale entrar tuerto en el reynp de 
Dios , que tener dos ojos y ser ar¬ 
rojado al fuego del infierno, 

47 donde ei gusano que les roeí 
nunca mucre ^ ni el fuego jamas 
se apaga. 

48 Porque la sal con que todos 
ellos, victUnas de la.divina justicia, 
serán, salados, es el Atego ; asi cor^ 
mo todas las victimas dehen^ seguti 
la ^ Ley, ser de ^1 rociadas. 

49 La sal de suyoe% buena; mas 
si la sal perdiere su sabor, ¿ con 
qué la sazonaréis ? Tened siem¬ 
pre en vosotros sal de sal?iduria y. 
pfudenda ., y' guardad' asi la paz 
entre vosotros. 

Cap, X. Enseña Jesús la indisolu¬ 
bilidad del matrimonio : los peli¬ 
gros de las riquezas , y el premio 
de los que dejan todas las cosas 
por seguirle. Avisa de nuevo a sus 
discípulos que debía moriry resu¬ 
citar, Responde á la petición de 
los hijos de Zebedeo ; é inculca otra 
vez la humildad. Da la vista al cie¬ 
go Barí¿méo,(jSilíht, i i 8 , 22 .) 

1 Y partiendo dé alli, llegó: á 


.€t possit citó malé loqui de me. 39 Qui enim non est adversuro vos, pro vobis 
est. 40 Quisquís enim potura dederit vobis caiicem aquse in nomiae meo, quia 
Christi estis, amen dico vobis, non perdet mercedenisuam.41 El quisquís scan^ 
dalizaveric unum ex hís pusUlis credentibus:ín<me 4 'boniim‘est eí magis si cír^ 
efundaretur mola asinaria eolio ejus , et in.<mare mittCretür. 42.Et si scauda- 
lizaverit te manus tua, abscide iliam.: bonumest tibí debílem iutroiré íu ’vi- 
tam, quám duasmanus habentem iré in gdiennam ^ in^ignem inextinguibilem, 
43 ubi ivermis em'um non moritur, et ignis non extinguitur. 44 Et si pes tuus 
te scandalízat, amputa illum; bonum est tibí claudunr. introire iii vitam seter- 
nam, quám dúos pedes habentem mitti iu gehennam ignís inextinguibilis, 43 ubi 
vermis eorum non moritur, et ignis> non extinguitur. 46. Quóa si ocuíus tuus 
scandalízat te, ejicié eum: .honuni est tibí luscum.iotróíre tu regnam.Dei; \ quám. 
dúos ocuios habentem mitti in gehennam ignia , 47 ubi vermis ecruui 'non 
moritur, et ignis non extinguitur. 48 Omnis enim igne salietur ,et.prauis vio* 
tima sale salietur. 49 Bonum .est sál: quód si salinsulsum fuerit, in quo íÜud 
condietis ? Habete in vobis sal, et pacem habete ínter vos. 

Caput X. 1 Et inde exurgens venit in fines Judeae ultra Jordanem ; et 
conveniunt iterum turbas ad enm; et sicut consueverat, iterum docehat «ijlos. 
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los coiifíftes de Judéa, pasando por' vez sus discípulos el niismo punto^ 
el país que está al otro lado del ii Y di'les inculcó; Cualquiera 
Joixian j donde concuriieron de qué desechare á su muger y toinare 
nuevo al rededor de él los pue- otra> coUieteí adulterio conit*a ella, 
bios i*icinos y y se púsO Otra yez la Y ei la m^iger se aparta de 
á enseñarlos, como tenia de eos* sü marido y se casa con otro, es 
lumbre. adúltera. 

a Vinieron entonces á él unos 1 3 Como le presentasen unos ni- 
fariséos, y le preguntaban por ten- ños para que los tocase y hendió 
tarle; Si es licito al marido repu- jese ^ los discípulos reñían á» los 
diar á su muger. ;; que venían á :preseniárselos. 

3 Pero él en respuesta les dijo: 14 Lo que advirtiendo Jesús, lo lien 

¿ Qué os mandó Moysés ? v 6 muy á mal y les : Dejad que 

4 Ellos dijeron: Moysés permitió vengan á mí los niños, y no se loes- 

repudiarla, precediendo escritura torbeis; porque de los que se ase<> 
legal del repudio. mejan á bellos es el reyno de Dios. 

5 A los cuales repticó Jesús ? En. 1 5 En verdád os digo ,' que qiúeii 

vista de la dureza de vuestro co- no ’recibierecomo niño^ 

razón os dejó mandado eso.^ . el reyno de Dios, no entrará en él. 

6 Pero al principio, cuando los id Y estrechándolos entre sus 

crió Dios, formó un solo hombre brazos, y puniendo; sobre ellos las 
y una muger.. manos, los bendecía. 

. 7 Por cuya razón: Jlejará el Iiom- 17 Asir que salió para ponerse en 
bre á su padre y á su madre, y camina, viho Corriendo un 
juntarse ha con su muger; y arrodillado¿á sus pies, lé pre- 

8 y los dos no compondrán si- guntó: O buéh MaesU^o , ¿ qué4eba 
no una sola carne. De manera que yo hacer para conseguin la vida 
ya no son dos sino una sola carne, eterna'?* 

9 No separe pues el hombre lo j 8 Jesús le dijo: ¿Por qué me lia- 

que Dios ha juntado. : i mas bueno? Nadie es bueno shío 

1 o Después en casa le tocaron otra solo Dios. 

2 Et accedentes Pharis«i interrogabant euro: Si licet viro uxorem dimittere: 
tentantes euro. 3 At ille respondens, dixit eís: Quid vobis prsecepit Moysés? 4 Qui 
dixeriint: Moysés permisitiibellaiii repódíi soriberé, et dimitiere, b Quibus res¬ 
pondeos lesus, ait: Ad durttiani>!Oordis vestri scripsit vobis prwseptum ismd. 
d -Ab initio antem créatursa,' maseuium et foeminam fecit eOr Deus. 7 Propter^ 
boc relinquet homo patrem sroiro et matrero , et ádhairebit ad uxorem snain, 8 et 
erunt dúo in carne una; Jtaque jaro noni sunt dúo, sed nna caro. 9 Quod ergo 
Deus conjunxit, homo non separet. lO Et in domo iterum discipuli ejus de eo- 
dem interrogaverunt eum. 11 Et ait illis; Quicumque dimiserit uxorem snain, 
et aliam duxerit, adulterium coimnittit super eam. 12 Et si uxor dimiserit vi- 
mm süum’, et alii ncipserit^ mcetehatür.' 13 Et offerdiant illi párvulos ut tan- 
geret illos. Discipuli áütern coniminabautur'offerentibus. i4 Quod cum* videret 
Jesúsindigné ^ tulit, et ait 'íHis: Sínité párvulo^ venire ad me, et ne iprobi- 
buerítis eos: talinm enirh estTeghum Dei. \b Amen dico Vobis: Quisquís non 
receperit regnum Dei velut parvulus, non intrabit in illud; 18 Et complexans 
•os , et imponeos manus super iiios , benedicebat eos. 17 Et cum egressus es- 
set in vbtm, procurrebs quídam geuuflcxo ante eom, rogabat eum: Magister 
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ig Tb sabes los ibandamieiitos confianza fB las riquezas entren en 
conducen á la wída : No come* el reyno de Dios 1 
ter adulterio, no matar, no hurtar, a5 Mas fácil es el pasar un ca¬ 
no decir falso testimonio, no hacer mello por el ojo de una a|paja, que 
mal á nadie, honrar padre y madre, no el entrar un rico semejante en 

20 A esto respondió él, y le dijo: el reyno de Dios.. 

Maestro, todos esas cosas las; he 26 Con esto sabia dé punto- su 
observado desde mi mocedad. asombro , y se decían irnos álotrosr 

21 Y Jesús, mirándole de hito ¿Quién podrá pues salvárse? 

en hito, mostró quedar prendado de 27 Pero Jesús, ^ando en ellocs la 
él,y le dijo: Una cosa te falta aun': vista, les dijo: rA los hombres es 
anda, vende chanto tienes, y dalo á esto imposible, mas no áDcos; pues 
los pcd>res, qne asi tendrás un te- para Dios todas las cosas son ^po^. 
loro en el. ciclo ; y ven d^pues y sibks. 

sígueme. 28 Aqui Pedro, tomando la pá-‘ 

22 A esta propuesta, entristecido labra, le dijo: Por lo que hace 

el joven , fuese muy afiigido, pues á nosotros, bien ves que hemos re¬ 
tenia'inucbos bienes. nunciado todasiascosas y seguídote. 

23 'Y echando Jesús una ojeada 29 AJo que Jesús respondiendo, 

al rededor de si, dijo á sus dtsci- dijo: Pues yo os aseguro)que nadie 
pules : ¡ O cuán dificUménte los hay que haya dejado casa ó herma- 
acaudalados entrarán en ¡el reyno nos, ó hermanas, ó padre, ó madre, 
de Dios ! ' ó hijos, ó heredades por amor do 

24 Los discípulos quedaron pas- mi y del Evangelio^ ; 

mados al oir tales palabras.: Pero 3q que ahora mismó en este-siglo 

Jesús volviendo á hablar , les aña- y aun én medio de las persecucio* 
dió: /Af^, hijitos mios, cuán dlii- nes, no reciba el cien doblado poc 
cil cosa es que los que polien su equivalente de casas, y hermanotis, 

bone, jpild faciaip utyitam setemam pwciiáam 18 Jesús autem <^xit ei ^Qj**d- 
me dicis bonumr’ííemo' horiüs , úisi uiius^D'eus. 19 I^rsecepta nósti: Ne aaulie- 
res, Ne occidas, Ne fureris, Ne faUum testimonium mxeris, Ne firandem 
feceiis, Honora pofrem tuum et inatrem. dO^jht üle respondens ; ait flir? Ma^ 

S ister, hjec ómina observavi a* jbvéntofe 21 Jesus aatem intuí tus eumv 
ilexit eum , et dixit ei; Uniun tibi déest: vade’, quKCuiuquéibabea vende,, et 
da panperibns, et babebis tbesanrum in códo; et veni, séquere me. 22 Qni 
contristatus in verbo, abiit nuerens: erat enim hábens multas possessiones. 23 £t < 
^rcumspiciens Jesus, áit discipulU suis: Quün diOicilé qui pecunias babent, 
in regnum Dei introibnnt! 24 DiscipuU awtem obstwpcsbsbant in Verbia éjus. 
At Jesús rursus respondens ait ibis rPilioli, quam* difficile est, confidentes int. 
pecuniis, in regonm Deiintroire! 25 Facibus esit^camelum pér, foramen ^cias^> 
transiré, quám divitem intrare in regnum Dei. 26 Qui nu^is adroirabadtiirfi 
dioentes ad semetipsos: £t quis potest salvus fieri:? 27 Etintuená ibpsi Jesus^. 
ak: Apud homines impossibile est, sed non apud Deum: omnia enim possi^ 
billa sunt apud Deum. 28 Et ccepit ei Petms dicere : Eeoe nos. dimisimus óm- 
nía, et secuti sumus-te. 2d Respondens Jesúsait; Ameo dico vubi^ ^ liemo 
e8t>, mixi^iquerit domnm, aut Ira tres ,áutsoiróre8, aut¡pátrem^v3*>t matreusi 
aut fiUos , aut agros propter me, et propter Evangebuéty)30 qni:uk>u áccir; 

* J*ara conseguir la perfección evangélica á guc Dios te liorna^ i a 
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y hermanas, de madres, de hijos y por medio de su madre leihacen 
y heredades , y en el siglo venidero esta petición; Maestra, quisiéramos 
la vida eterna. que nos concedieses todo cuanto te 

3i Pero muchos de los que en pidamos. 
la tierra habrán sido los primeros, 36 Dijoles él: ¿Qué cosa deseáis 
serán allí lus últimos; y muchos que * os' conceda ? 
de los'que habrán sido los últimos, 37 Concédenos, respondieron, 
serán los primeros. qpe en Xu^Xotísl^ ó glorioso reynado^ 

—32 Continuaban su viage subien- nos sentemos el uno á tu diestra y 
do á Jerusalen, y Jesús se les ade- el otro á tu siniestra, 
lantaba; y estabaú sus discípulos 38 Mas Jesüs les replico : No sa- 
como atónitos, y le seguian He- beis lo que pedís. ¿Podéis beber 
nos de temor. T tomando á par- el cáliz de la pasión que yo voy á 
te de nuevo á los doce, comen- beber? ¿6 ser bautizados con el 
zó á repetirles lo que habia de su- bautismo de sangre con que yo voy 
cederle. á ser bautizado? 

33 Nosotros, les dijo^ vamos, co- 36 Respondiéronle : Sí que po¬ 
mo veis, á Jerusalen, donde el Hijo demos. Pues tened por cierto , les 
del hombre será entregado á Jos dijo Jesús, que beberéis el cáliz 
piincipes de Jos sacerdotes, y á que yo bebo, y sereis bautizados 
los escribas y Ancianos, que le con- con el bautismo con que yo soy 
denarán á muerte , y le entregarán bautizado ;> 

á los gentiles: 4o pero eso de sentarse á mi 

34 y le escarnecerán, y le diestra o á mi siniestra, nb es- 

escupírán , y le azotarán , y le qui- tá en mi arbitrio, como hombre , ei 
tarán Ja vida, y al tercer dia re- darlo á vosotros, sino á quie- 
sucitaéá.\ nes se ha destinado/wr úU Pa^r- 

'Entonces, oyéndole hablar de dre celestial, 
la resurrección , se arriman á él 4 * Entendiendo los otros diez di- 
Santiago y Juaii, hijos de Zebedéo, cha demanda, dieron niuéstras dé 

piat centies tantúm, nunc in teiupore.hoc, «domos , et hratres , et sórores., et 
matves, et í^os, et agros, Cnm persecutionibus , et in soectilo futuro vitam 
sBtemaui.>51 Muid autem erunt primi novissimi, et novissimi primi. 32 Eraut 
autem in vía ascendentes in Jerosolymam; et prttcedebat illos Jesús, et su- 
pebaát ^ et sequentes dmebant. Et assomens iterum duodecim, ccepit iUis di-, 
cere qnae essent ei eyentura. 33 Quia ecce ascendimus Jerosolymam, et Filíus 
hominis tradetur principibus sacerdotum , et'Scribis ^ . et senioribus , et dam- 
nabunt eúm morte ^ et. tradent eupi gentibus: S4 et illudent ei , et conspuent 
eum, et flagellabunt eum, etiinterficient eum; et tertia die resurget. 33 Et 
accedunt ad eum Jacobus et Joannes filii Zebedaei, dicentes : Magister^ volu- 
mus , ütr quodeumque petherimus , facías nobis. 36 At ille dixit eis: Quid vul- 
ds ut faciam vobis ? 37 Et dixerunt: Da nobis, ut unus ad dexteram tuam,. 
et alÍHS ad siúistram tuam, sedeamus in gloria tua. 38 Jesús autem ait eis: 
Nescitís quid petads : potesds bibere calicem , quem ego bibo ; aut bapdsmo, 
qafo ego baptizoTybapdzari? 39 At úlli dixecnut ei: Possumus. Jesús autem* 
ait eis i Galtcem quidem , quem ego bibo, bibeds ; et baptismo, quo ego bap- 
dzor , baptizabimini: 40 Sedere autem ad dexteram meam, vel ad sinistram, 
non est memu daré yobis, sed quibos paratum est. 41 Et audientes decem. 
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CAP. 

indignación contra Santiago y Joan. 

42 Mas Jesas, llamándolos todos 
á sí, les dijo: Bien sabéis que 
los que tienen la autoridad de 
mandar á las naciones, las tratan 
con imperio; y que sos prínei- 
pes ejercen sobre ellas un poder 
absoluto. 

4S No ser lo mismo* entr$ 
Tosotros; sino que quien quisieie 
hacerse mayor^ ha de ser 'vuestro 
criado; 

44 T cpiisiere ser entre vo¬ 
sotros el ^primero , debe hacerse 
siervo de todos. 

40 Porque aun el Hijo del hom¬ 
bre no vino á que le sirviesen , si¬ 
no á servir y á dar su vida por la 
redención de muchos. 

— 46 Después de esto llegaron á 
Jcricó^ y al partir de Jericá con 
sus discípulos , seguido de muchi- 
sima gente, Bartiméo el ciego, hijo 
de Tim'éo \ estaba sentado junto al 
camino pidiendo liiuosna: * 

47 Habiendo 'oido pues qíie^>ei*a 
Jesús Nazareno le/ qUe' \fenia% cot 
menzó á dar voces, diciendo: Jesbs; 
hijo de David , ten misericordia 
de mí. 


X. III 

48 Y reñíanle muchos para que 
callara ; sin embargo él alzaba mu¬ 
cho mas el grito : Hijo de David, 
ten compasión de mi. 

49 Parándose entonces Jesús , 
le mandó llamar. Y le llamaron di- 
ciéndole: £a, buen ánimo, leván¬ 
tate «que te llama. 

5 0 £1 cual, arrojando su capa, 
al instante se puso en pie y vino á él: 

5 1 Y Jesús le-dijo: ¿ Qué quieres 
que te haga ? El ciq»o le respondió: 
Maestro, mío , haz que yo vea. ' 

52 ' Y Jesús : ‘Anda qbe 'tu fe le 
ha curado. Y de rcpérite vió, y le 
iba siguiendo por el camino. 

Cap. XI. Entrada triunfante Ae /e- 
sus en Xerusalen, Maldición de la 
higueta. Los negociantes echados 
del teñólo. Poder de la Je. Pér^ 
dóri dé los enerni^fos. ‘Los principes 

de los sacerdotes confundidos. 
(Mat.j21.Lnc. 19. Joan. 12.) 

1 Cuando iban éiccrcátidose á 
rusalen , ‘al Qlegár jtintó á Befania, 
al pie ile^miónté de las 

pacha dos ife atiS discípulos j - ‘ 

2 y les dice: Id á ése lugar qué 
tenéis enfrente, y luego al enli«ar 
en él hallaréis atado un. jumen tillo. 


cceperunt indignari de Jacobo, et jóamie. 42 Jesús autem vocanS eos , aít illig: 
Scitk quia hi, qui videntur principan geUtihus , dominadtur eiS et 
pes eornm potestatem habent ipSorum. 43 Non ita est aútétn iU'yobis > |sed 
quicumque voluerit fieri major, erit véstfer ministér, 44 et qmcmeíque voíue^ 
rit in vobis primas esse, erit ómnium eervUs. 45 Nain et FdiuS hóihims hóii 
venit ut ministraretur ei, sed ut ministraret, et daret aniitoiiin suam redémp- 
tionem pro multís. 46 Et venitíñt Jerieho, ét proficisceriié ’eo' de Jerichd/ et 
discipuhs ejus , et plurituá iiítdtitudmé , filiw^ Timwi' Bartimwos^ cseéuls, aedé- 
hat juxta viath niendi€ans:'4j7 Qíri ciito andíáSétt qiiiá’Jéstife’Názaf'éiiüs éSt, ccé- 
pit clamáré, et dkeré: Jéáil fili jDayid', miSéteré' méi. 48 E/clítnififtÍAbañtur 
el multi >tít tacerét. At illé'ttitiltó AÍagis'claihabat: Pili DaVid/'ihisft-ere'meí. 
49 Et stans Jesús praecepit illum vocari. Et vocant c«cnm'diéénies ei’:‘AÜimae»- 
quior esto: surge , vocát te.' óO Qui projecto \estimento súo ’éxiliens, venit 
ad eum. 51 Et respondeos Jesús dixit illi: Quid tibi vis fafciatn? Cseéüi^'aíitem 
dixit ei: Rabboni, ut videartii‘52 Jesús áutem áit illi :“Váde, fidé^ tua té sal- 
Vuni fecit: Ét confestim vidit, et sequehatur eum 'in via: . 

Caput XI. 1 Et cum appropinquarent Jerosolymae et Betlianise ad mon- 
tem Oliyarum , mittit dúos ex discipulis suis , 2 et ait illis; 'Ite iá casteliunai, 
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en el eual nadie ba montado hasta nombre del Señor: Bendito sea el 
ahora : desatadle y traedle. reyno de nuestro padre David y qne 

3 Que si alguien os dijere: ¿Qué vemos llegar ahora en la personen 
hacéis ? responded que el Señor de su hijo : Hosanna en lo mas altó 
lo ha menester; y al instante os le de los cielos. 

dejará traer acá. 11 Asi entró Jesús en Jerusalen; 

4 Luego que fueron hallaron el y se fué al templo, donde después 
pollino atado fuera, delante de una de haber observado por una y otra 
puerta á la entrada de dos caminos, parte todas las cosas, siendo ya tar- 
6 en una encrucijada y^\e desataron, de , se salió á Betania con los doce. 

5 Y algunos de los que estaban — i a Al otro dia, asi que salle- 

alli,les dijeron: ¿Quéhacéis?¿por ron de Betania, tuvo hambre, 
qué desatáis ese pollino? i 3 T como viese á lo lejos una 

6 Los discípulos respondieron con- higuera con hojas, encaminóse allá 
forme á lo que Jesús les habia man< por ver si encontraba en ella algu- 
dado; y se lo dejaron llevar. na cosa ; y llegando, nada encontró 

7 Y trajeron el pollino á Jesús; sino follage; porque no era aun 
y habiéndole aparejado con los ves- tiempo de higos ‘. 

tidos de ellos, montó Jesús en él. r 4 Y hablando ^ la higuera, le dijo: 

8 Muchos en seguida tendieron Nunca jamas coma ya nadie fruto de 

sus vestidos en el camino, y otros ti. Lo cual oyeron sus discípulo s. 
cortaban ramas ú hojas de los ár- 1 5 Uegan pues á Jerusalen. Y bia¬ 
bóles , y las esparcían por donde ha- hiendo Jesús entrado en el templo, 
bia de pasar Jesús. comenzó á echar fuera á los que 

9 Y tanto los que iban delante, vendían y compraban en él, y der- 

como los que seguían detrás, le ribó , las mesas de los catnblstas, 
aclamaban diciendo: hosanna, y los asientos dé los que vendían 
tud y gloria : palomas para los sacrificios, 

1 o Bendito sea el que viene en 16 Y no permitia que nadie tras- 

qüod contra TOS e$t, et statlm iotroeUntes illuc , [invenietis pullum ligatum, 
super quem nemo adhuc hominum sedit: solvite Hlum , et adducite. 3 £t si 
quis vobis dixerit, quid facitis? dicite, quia Domino uecessarius est; et con- 
nnnó illum dimittethuc. 4 £t abeuntes invenerunt pullum ligatum ante januam 
foris in bivio; et sulvunt eum. b £t quídam de íllic stantibus dicebant illis: 
Quid facitis solventes pullum? € Qui dixerunt eis sicut prasceperat ilUs Jesús, 
et diiqiserunt eis. 7 £t duxerunt pullum ad Jesum; et imponunt illi vestimen¬ 
ta sua, ét sedit sppjer eum. 8 Multi autem vestimenta sua straverunt in yia: alit 
autem frondes esBuebant de arboribus , et sternebant in via,^ £tqui prseibant, 
.et qui sequeba^tur,, ^lamgbant dicentes: Hosanna.: 10 Benedictus qm venit in 
noimne Dqpibii; Benedictinn quod venit regnum patris nostri Davia: Hosanna 
in e^ccelsisr 11 ,£t introivit. Xerosolymam in jtempium: £t circumspectis ómni¬ 
bus, cum jam vespera esset hora, exiit in Betnaniam cum duodecim. .12 £t 
alia die cum ejúrent á Bethania, esuriit. 15 Cumque vidisset á longe ficum ' 
habentem folia, venit si quid fo^té inveniret in ea,; et cum venisset ad eam, 
nihU. invenit prsetér folia: non enjm erat tempus ficorum. 14 £t respondeos 
dixit ei :,Jam non amplms in satemum ex te fructum quisquam manducet# £t 
audiebant discipuli ejus. ib £t yeniunt Jerosolymam. £|tcum iujtroisset ip (em- 

• Véase Higuera, 
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portase mueble ó cosa alguna por 
el templo. 

17 Y les instruía, diciendo: ¿ Por 
ventura no está esciÍ!o‘: Mi casa 
será llamada de todas las gentes 
casa de oración ? Pero vosotros ha¬ 
béis hecho üe ella una guarida de 
ladrones. 

18 Sabido esto por los principes 
de Jos saqerdotes y los escribas, an¬ 
daban trazando el modo de qui¬ 
tarle la vida secretamente ; porque 
le temían , viendo que todo el pue¬ 
blo estaba maravillado de so doc¬ 
trina. 

19 Asi que se hizo tarde, se sa¬ 
lió de la ciudad. 

— ao La mañana siguiente repa¬ 
raron los discípulos i al pasar, que 
la higuera se había secado de raíz. 

fti Con lo cual, acordándose Pe^ 
dro de lo sucedido , le dijo : Maes* 
tro, mira como la higuera que mal¬ 
dijiste se ha secado. 

Y Jesús tomando la palabra, 
les dijo: Tened confiauza en Dios, 
probraréis también estas maravillas. 

a3 En verdad os digo, que cual- 


XI. ii3 

quiera que dijere a este monte: Quí¬ 
tate de ahí y échate al mar, no va¬ 
cilando en su corazón , sino cre¬ 
yendo que cuanto dijere se ha de 
hacer, asi se hará. 

a 4 Por tanto os aseguro que to¬ 
das cuantas cosas pidiereis en la 
Oración, tened viva fe de conse¬ 
guirlas , y se 08 concederán sin 
falta. 

2 5 Mas al poneros á orar, si te- 
neb algo en contra de alguno , per- 
doíiadle el agravio , á fiu' de que 
vuestro Padre que está en los cie¬ 
los , también os perdone vuestros 
pecados. 

26 Que si no perdonáis vosotros, 
tampoco vuestro Padre celestial os 
perdonará vuestras culpas, ni oirá 
vuestras oraciones. 

-—27 Volvieron pues otra vez á 
Jerusalen; y paseándose Jesús por 
el atrio esterior de\ templo, instru^ 
yendo al pueblo , lléganse á él los 
principes de los sacerdotes, y los 
escribas, y los Ancianos, 

28 y le dicen : ¿ Con qué autori¬ 
dad haces estas cosas ? ¿ Y quién 


j^um f ccepit ejicere Tendentes et ementes in templo ; et mensas nuraularíorum, 
et cathedras vendentium columbas evertit. 16 Et non sinebat ut quisqiiam trans- 
ferret vas per templum ; 17 et docebat, dicens eis: Nonne scriptum est: Qui,a 
domus mea, domus orationis vocabitur ómnibus gentibus? Vos autem fecis- 
tis eam speluucam latronura. 18 Quo audito, principes sacerdotum et Scribae 
qusrebant quomodo eum perderent: timebant enim eum , quoniam universa 
tiu*ba admirabatur super doctrina ejus. 19 Et cum vespera facta esset, egre- 
diebatur de civitate. 20 Et cum mane transirent, viderunt ficum aridam fac- 
tam á radicibus. 21 Et recordatus Petras, dixit e¡: Rabbi, ecce ficus , cui 
maledixisti, aruit. 22 Et respondens Jesús, ait iüb : Habete fidem Dei. 23 Amen 
dico vobis, quia quicumque dixerit huic monti: Tollere, et mittere in mare; 
et non hsesitaverit in corde suo, sed crediderit, quia quodcuinque dixerit, fíat, 
fiet ei. 24 Propterea dico vobis, omnia quaecumque orantes petitis , credite, 
quia accipietis , et evenient vobis. 25 Et cum stabitis ad orandum , dimittite 
si quid habetis adversus aliquem , ut et Pater vester qui in coelis est, diraittat 
vobis peccata vestra. 26 Quód si vos non diraiseritis , nec Paler vester , qui 
in ooelis est, dimittet vobis peccata vestra. 27 Et veniunt rursus Jerosolymam. 
Et cum ambularet in templo, accedunt ad eum summi sacerdotes , et scribae, 
et séniores ; 28 et dicunt ei: In qua potestate hxo facb ? et qub dedit ^ibt 

‘ Isai. Lr¡. V. 7. — Jtrem. ril. r. 1 í. " 

l5 
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te ha dado á ti potestad de hacer 
lo que haces? 

29 Y respondiendo Jesús, les dijo: 
Yo también os haré una pregunta: 
respondedme á ella primero, y des¬ 
pués os diré con qué autoridad 
hago estas cosas. 

30 ¿El bautismo de Juan era del 
cielo, ó de los hombres ? Respon¬ 
dedme á esto, 

3 1 Ellos discurrían para consigo, 
diciendo entre sí: Si decimos que 
del cielo, dirá : ¿ pues por qué no 
le creisteis ? 

32 Si decimos que de los hom¬ 
bres , debemos temer al pueblo; 
pues todos creían que Juan habia 

V sido verdadero profeta. 

33 Y asi respondieron á Jesús, di¬ 
ciendo: No lo sabemos. Entonces 
Jesús les replicó : Pues ni yo tam¬ 
poco os diré con qué autoridad 
hago estas cosas. 

Cap. XII. Parábola de la viña plan¬ 
tada y arrendada. Convence Jesús 
á los /arijos y saducéos, redar ga¬ 
yándolos. Sobre pagar el tributo al 
Cesar ; y sobre la resurrección de 
los muertos. Cristo, Señor de David: 
Soberbia de los escribas: Ofrenda 


ténue de la viuda, preferida á to¬ 
das las grandes oblaciones de los 
ricos, (Mat. 21, 22. Luc. 20, 21,) 

1 En seguida comentó á hablar¬ 
les por parábolas. Un hombre {dijo') 
plantó una viña, y la ciñó con cer¬ 
cado , y cavando hizo en ella un 
lagar, y fabricó una torre , y aiTen- 
dóla á ciertos labradores , y mar¬ 
chóse lejos de su tierra. 

2 A su tiempo despachó un cria¬ 
do á los renteros para cobrar lo que 
dehian darle del fruto de la viña* 

3 Mas ellos agarrándole, le apa¬ 
learon, y le despacharon con las. 
manos vacías. 

4 Segunda vez les envió otro 
criado, y á éste también le descala¬ 
braron , cargándole de oprobios. 

5 Tercera vez envió á otio, si cual 
mataron. Tras éste otros muchos^ 
y de ellos, á unos los hirieron , y á 
otros les quitaron la vida. 

6 En fin, á un hijo línico que te¬ 
nia, y á quien amaba tiernamente, 
se lo envió también el último, di¬ 
ciendo : Respetarán á lo menos ál 
hijo mió. 

7 Pero los viñadores , al \erle 
venir, se dijeron unos á otros: És- 


hanc potestatem ut ista facías? 29 Jesús aulem respondens , ait illis : Interro- 
gaho vos et ego unum verbum, et respóndete mihi; et dicam vobis in qua 
potestate haec faciam. 30 Baptismus Joannís de ccelo erat, an ex hominibus.^ 
Respóndete mihi. 31 At illi cogitabant secum , dicentes : Si dixerimus , de coe- 
lo , dicet i Qu.^re ergo non credidistis ei ? 32 Si dixerimus , ex hominibus , ti- 
inemus populum: omnes eniin habebant Joannem quia veré propheta esseu. 
33 Et respondentes dicunt Jesu: Nescimus. Et respondens Jesús ait illis : Ñe¬ 
que ego dico vobis in qua potestate haec faciam. 

Capot XII. 1 Et coepit illis in parabolis loqui: Vineam pastinavit homo , et 
circumdedit sepem , et fodit lacum , et aedifieavit turrim, et locavit eam agri- 
colís , et peregré profertus est. 2 Et misit ad agrícolas in lempore servum, 
ut ab agrícolis acciperet de fructu vineae. 3 Qui apprehensum eum ceciderunt, 
et dimiserunt vacuum. 4 Et iterum misit ad illos alium servum ; et illum in 
capite vulueraverunt, et contumeliis affecerunt. b Et rursum alium misit , et 
illum occiderunt; et plures alios , quosdam caedenles, alios vero occidentes. 
Q Adhuc ergo unum habens ñlium carissimum; et illum misit ad eos novissi- 
mum dicens: Quia reverebuntur hlium meupi« 7 Coioni autem dix?runt ad in^ 
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CAP. 

le es el heredero: venid, inatcmosle, 
y será nuestra la heredad. 

S Y asiendo de él, le mataron, 
arrojándole an/es fuera de la viña. 

9 ¿Qué hará pues el dueño de 
la viña? Vendrá y perderá aque¬ 
llos renteros, y arrendará la viña 
á otros. 

I o ¿ No habéis leído este logar 
de la Escritura* : La piedra que 
desecharon los que edificaban , vi¬ 
no á ser la principal piedra del 
ángulo: 

II el Señor es el que hizo eso, 
y estamos viendo con nuestros ojos 
tal maravilla ? 

12 En labora maquinaban como 
prenderle; porque bien conocieron 
que á ellos había enderezado la 
parábola: mas temieron al pueblo, 
y asi, dejándole se marcharon. 

— 1 3 Pero le enviaron algunos fa¬ 
riseos y herodianos’ para sorpren¬ 
derle en alguna espresion: 

14 los cuales vinieron y dijéronle: 
Maestro, nosotros sabemos que eres 
hombre veraz , y que no atiendes 
á respetos humanos ; porque no mi- 


XII. I I 3 

ras la calidad de las personas, sino 
que enseñas el camino de Dios con 
lisura según él es: ¿Nos es lícito 
á nosotros , pueblo escogido de 
Dios y el pagar tributo á Cesar, á 
podremos no pagarle ? 

1 5 Jesús penetrando su malicia , 
dijoles : ¿Para qué venis á tentar¬ 
me ? Dadme á ver un denario ^ ó 
la monetla corriente, 

16 Presentáronselo, y él les dice: 
¿De quién es esta imágen, y esta ins¬ 
cripción ? Respondieron : de Cesar. 

17 Entonces replicó Jesús, y dí- 
joles: Pagad pues á Cesar, lo que 
es de Cesar; y á Dios, lo que es 
de Dios. Con cuya respuesta los 
dejó maravillados. 

—18 Vinieron dospnes á encon¬ 
trarle los saducéos , que niegan la 
resurrección, y le propusieron esta 
cuestión: 

19 Maestro , Moisés^ nos dejó 
ordenado por escrito que si el her¬ 
mano de uno muere dejando á su 
muger sin hijos, éste se case con 
la viuda , para que no falte á su 
hermano descendencia. 


vícem : Hic esl baeres ; veaite, occidaimis eum, et nostra erit hsereditas. 8 Et 
apprehendentes eum, occiderunt, et ejecerunt extra vineam. 9 Quid ergo fa- 
ciet Dominus viue»? Veniet, et perdet colonos , et dabit vineam aliis. 10 Nec 
scripturam hanc legistis: Lapidem quem reprobaverunt sdiíicautes, hic factus 
cst in caput anguli: 11 á Domino factum est istud , et cst mirabile iii oculís 
nostris? 12 Etquaerebant eum tenere, et timueruiit turbam ; coguoverunt eiiím 
quoniam ad eos parabolam bañe dixerit, et relicto eo abieiuat. 13 Et miitunt 
adeum quosdam ex Pharisreis, et Herodiauis , nt eum caperent in verbo. 14 Qui 
venientes dicunt ei: Magister, scimus quia verax es, et non curas queniquam; 
nec enim vides in faciem hominum, sed in veritate viam Dei doces: licet da- 
ri tributum Caesari, an non dabimus? 13 Qui sciens versutiam illoium , ait 
illis : Quid me tentatis? efferie mihi denarium ut videam. 18 At illi attulei unt 
cL Et ait illis; Cujus est iinagohaec, et inscriptio? Dicuut ei: Casaiis. 17 Res¬ 
pondeos autem Jesús dixit illis: Keddite igitur quae sunt C»í>aris , Caesari ; et 
quae sunt Dei, Deo. bt mirabantur super co. 18 Et veneiunt ad eum Snddu- 
caei, qui dicunt resurrectinnem non esse , et interrogabant eum diceiites :;19 Ma¬ 
gister , Moyses nobis scripsit , ut si cujus frater mortuus fuerit , et drmiwit 
uxorem, et filius non reliquerit, accipiat frater ejus uxorem ipsius, el resuaU 
cilet semen fratri suo. 20 Septem ergo fratres eraut. Et primus accepit uxo- 

‘ Salmo CXFll, e. 22.— Isai. XXVllI, v, 1G. * V. Herodianos. » Deut. XXF, v, 5. 
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16 SAN MARCOS 


20 Esto supuesto 7 eran siete lier< 
manos : el mayor se casó, y vino á 
morir sin Lijos: 

2 1 con eso el segundo se casó 
eon la viuda, pero murió también 
sin dejar sucesión. í)el mismo mo* 
do el tercero. 

22 Eusuma, los siete sucesiva- 
mente se casaron con ella, y ningu¬ 
no tuvo bijos« Al cabo murió la 
muger la última de lodos. 

2 3 Abora pues, en el dia de la 
resurrección, cuando resuciten, ¿de 
cuál de estos será muger? Porque 
ella lo fué de todos siete. 

2 4 Jesús en respuesta les dijo: 
¿No veis que habéis caído en error 
por no entender las Escrituras, ni 
el poder de Dios ? 

2 5 Porque cuando habrán resu¬ 
citado de entre loa muertos, ni los 
hombres tomarán mugeres, ni las 
mugeres maridos, sino que serán 
como los ángeles que están en los 
cielos. 

26 Ahora: sobre que los muertos 
hayan de resucitar, ¿ no habéis leí¬ 


do en el libro de Moisés*, como 
hablando con él Dios en la zarza, 
le dijo: Yo soy el Dios deAbraan, 
y el Dios de Isaac , y el Dios de 
Jacob ? 

27 X en verdad que Días no es 
Dios de muertos, sino de vivos. Lue¬ 
go estáis vosotros en un grande error. 
-—28 Uno délos escribas que ha¬ 
bía oido esta disputa , viendo lo 
bien que les había respondido > se 
arrimó , y le preguntó cuál era el 
primero de todos los mandamientos.. 

29 Y Jesús le respondió: £1 pri¬ 
mero de todos los mandamientos 
es este: Escucha, ó Israel, el Señor 
Dios tuyo es el solo Dios; 

3 o y asi amarás al Señor Dios 
tuyo con todo tu corazón , y con 
toda tu alma, y con toda tu mente, 
y con todas tus fuerzas”. Este es 
el mandamiento primero. 

3 r El segundo , semejante al pri» 
mero, es ^: Amarás á lu prógimo 
como á tí mismo. No hay otro man¬ 
damiento que sea mayor que %stos« 

32 Y el escriba le dijo: Maestro^ 


rem , et mortuus est non relicto semine. 21 Et secundus accepit eam , el 
mortuus est : et nec iste reliquit semen. Et tertius similiter. 22 Et ncce* 
perunt eam similiter septem ; et non reliquerunt semen. Novissima oranium 
defuncta est et mnlier. 23 In resurrectione ergo cum resurrexerint, cujus 
de bis erit uxor, septem enim habuerunt eam uxorem? 24 Et respondens Je¬ 
sús , ait illis: Nonne ideo erratis nou scientes Scripturas , ñeque virtutem 
Dei ? 23 Cum enim á raortuis resurrexerint, ñeque nubent, ñeque nubentur, 
sed snnt sicnt Angelí in- coelis. 26 De mortuis autem (pód resurgant, non le- 
gistis in libro Moysi, super rnhum qtiomodo dixerit illi Deus , inquiens : Ego 
sum Deus Abraham , et Deus Isaac, et Deus Jacob? 27 Non est Deas raor- 
tuornm, sed vivorumk Vos ergo multum erratis. 23 Kt accessit unus de Scri- 
bis , qui audierat illos couquirentes , et >idens quoniam bene illis responde- 
rit, interrogavit eum quod esset prímum onmium mandatum. 20 Jesús autem^ 
respondit ei: Quia primum omnium mandatum est: Audi, Israel, Dominus Deu» 
tuus, Deus unas est; 50 et diliges Dominum Deum tuum ex toto corde tuo, 
et ex tota anima tua , et ex tota mente toa, et ex tota vírtute tna. IIoc est 
primum mandatum. 31 Secundum autem simile est illi: Diliges proximum tuum 
tanquaiA teipsum. Majus borum aliad mandatum nou est. 32 Ét ait illi Scriba: 
Bene, Magister , ín%eritate dixisti , quia unus est Deus , et non est alias pne* 
ter eum. 33 Et ^‘düigatur ex toto corde , etex toto inteliectu, et ex tota aot- 


• £.Tod.///,K, 6 . * J>€u$,ri.v.4. ’ JCewV.A/Xrv 18. 
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CAP. 

lias dicho bien y con toda Terdad^ 
que Dios es uno solo, y no hay 
otro fuera de él; 

33 y que el amarle de todo co- 
raaon, y con todo el espíritu, y 
con toda el alma , y con todas las 
fuerzas, y al prógimo como á si 
mismo , 'vale mas que todos los ho¬ 
locaustos y sacrificios. 

34 Viendo Jesús que el letrado 
habia respondido sabiamente, dijo- 
le: No estás lejos del reyno de Dios. 

Y ya^nadie osaba hacerle mas pre¬ 
guntas. 

•—35 Y enseñandoty razonando 
después Jesús en el templo , decia: 
¿Cómo dicen los escribas que el 
Cristo ó Mesías es hijo de David? 

36 Siendo asi que el mismo Da¬ 
vid inspirado del Espíritu Santo, 
dice’ , hablando del Mesíasi Di¬ 
jo el Señor á mi Señor : siéntate 
á mi diestra, hasta tanto que yo 
haya puesto i tus enemigos por ta¬ 
rima de tus pies. 

•37 Pues si David le llama su Se¬ 
ñor, dónde ó cómo es su hijo? 

Y el numeroso auditorio le oia 
con gusto.' 


XII. II7 

3 8 Y decíales en sus instrucciones: 
Guardaos de los escribas que hacen 
gala de pasearse con vestidos roza¬ 
gantes, y de ser saludados en la píaza, 

39 y de ocupar las primeras sillas 
en las sinagogas, y los primeros 
asientos en los convites: 

40 que devoran las casás de las 
viudas con el pretesto de que hacen 
por ellas largas oraciones. Estos 
serán castigados con mas rigor. 

—^ 4 1 Estando Jesús una vez senta- 
do frente al arca de las ofrendas^, 
estaba mirando como la gente echa¬ 
ba dinero en ella, y machos ricos 
echaban grandes cantidades. 

4 a Vino también una viuda po¬ 
bre, la cual metió dos blancas ó 
pequeñas monedas , que hacen un 
niai-avedí’. 

4 3 Entonces convocando á sus dis¬ 
cípulos, les dijo: En verdad os digo 
que esta pobre viuda ha echado mas 
en el arca, que todos los otros. 

44 Eor cuanto los demas han 
echado algo de lo que les sobraba; 
pero ésta ha dado de su misma po¬ 
breza todo lo que tenia, todo su 
sustento. 


uta, et ex tota furtitudíne, et dilígere proximum tanquam seipsutn , majus est 
ómnibus holocautomatibus , et saciifíciis. 54 Jesús autem videos quód sapienter 
respoodisset, dixit illi: Non es longé á regno Dei; et nemo jam audebat eum in* 
terrogare. 35 Et respondeos Jesús dicebat docens in templo : Qnomodo dicunt 
Scribse Christnm filium esse David ? 56 ipse eiiim David dicit in Spiritu Sancto: 
Dixit Dominas Domino meo , sede k dextris meis, doñee ponam mímicos tuos 
scabellum pedum tuornm. 57 Ipse ergo David dicit eum Dominum , et unde 
est filius ejus ? Et multa turba eum libenter audivit. 53 Et dicebat eis in doc¬ 
trina sua: Cávete á Scribis, qui volunt in stolis ambulare, et salutari in fo¬ 
ro , 59 et ia primis cathedris sedere in synagogis, et primos discubitus in 
coenis. 40 Qui devorant domos viduaram sub obtentu prolixae orationis : hi ac- 
cipient prolixius judicium. 41 Et sedens Jesús contra gazophilacium, aspiciebat 
quomodo turba jactaret «es in gazophilacium, et miilti divites jaetabant mul¬ 
ta. 42 Cum venisset autem vlctua una pauper, misit dúo minuta, quod est 
quadrans. 45 Et convocaos discipnlos suos , ait illis; Amen dico vobis , quo- 
niam vidua haec pauper plus ómnibus misit, qui roiserunt in gazophilacium. 
44 Omnes eaim ex eo , quod abundabat illis , miserpnt: h«ec veró de peuiv* 
na sna omnia qu«B habuit misit totum victum suum. 

* Ssüno ClXt r. 1. * Véase GasoJUam» ’ Véase As-C^drants. 
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I I 8 SA2r MARCOS 


Cap. XIII. Profecías de Id destruc¬ 
ción de Jerusalen y j déla segunda 
venida de Jesús y con las señales que 
precederán, (Mat. 2 4 ,Luc. 19 , 21 .) 

1 AL salir del templo, dijole uno 
de sus discípulos: Maestro, mira 
qué piedras , y qué fábrica tan 
asombrosa. 

2 Jesús le dio por respuesta: ¿Ves 
todos esos magníficos edificios ? 
Pues serán de tal modo destruidos, 
que no quedará piedra sobre piedra^ 

3 Y estando sentado en el monte 
del Olivar, de cara al templo, le 
preguntaron aparte Pedro, y Santia¬ 
go, y Juan, y Andrés: 

>4 Dínos, ¿ cuándo sucederá eso? 
y ¿ qué señal habrá de que todas 
estas cosas están á punto de cum¬ 
plirse ? 

5 Jesús tomando la palabra, les 
habló de esta manera: Mirad que 
nadie os engañe. 

6 Porque muchos vendrán arro¬ 
gándose mi nombre, y diciendo*: 
Yo soy el Mesías;'^ conjalsos pro- 
digíos seducirán á muchos. 

7 Cuando sintiereis alarmas y ru-* 
mores de guerras, no os turbéis por 


eso; porque si bien han de suceder 
estas cosas; mas no ha llegado aun 
con ellas el fin. 

8 Puesto que antes se arma¬ 
rá nación contra nación y reyno 
contra reyno, y habrá terremotos 
en varias partes, y hambies. Y esto 
no será sino el principio de los 
dolores. 

9 Entretanto vosotros estad sobre 
aviso en orden á vuestras mismas 
personas. Por cuanto habéis de ser 
llevados á Los concilios ó tribuna¬ 
les y y azotados en las sinagogas, 
y presentados por causa de mi ante 
los gobernadores y reyes, para que 
deis delante de ellos testimonio de 
mí y de mi doctrina* 

10 Mas primero debe ser predi¬ 
cado el Evangelio á todas las na¬ 
ciones. 

11 Cuando pues llegare el caso 
de que os lleven para entregaros 
en sus manos, no discurráis da 
antemano lo que habéis de hablar; 
sino hablad lo que os será inspi¬ 
rado en aquel trance : porque no 
sois entonces vosotros los que ha¬ 
bíais , sino el Espíritu Santo. 

12 Entonces el hermano entregar 


Capdt Xlll. 1 Et cum egrederetur de templo , ait illi unus ex discípulis 
suis: Magister, aspice qualeS lapides , et qualcs struciur®. 2 Et respondeos 
Jesús , ait illi: Vides has omnes magnas sedificationes ? Non rclinquetur lapis 
super lapideni qui non destruatur. 3 Et cum sederet in monte Olivarum con¬ 
tra templum, interrogahant eum sepacatim Petrus, et Jacohus, et Joannes, et 
Andreas: 4 Dic nobis , quando ista íient? et quod signum erit, quando haec 
omnia incipient consummari? b Et respondeos Jesús coepit dicere illis: Vide- 
te ne quis vos seducat; 6 multi enim yenient in nomine meo dicentes , quia 
ego sum ; et miiltos seducent. 7 Cum audíeritís autem bella , et opiniones bel- 
lorum , ne timueritis : oportet enim hsec fieri; sed nondum finís. 8 Exurget 
enim gens contra gentem , et regnum super regnum , et erunt terrae motus 
per loca , et lames. Initium dolorum hsec. 9 Videtc autem vosmetipsos. Tra- 
dent enim vos in conciliis, et in synagogis vapulabitis , et ante praesides el re¬ 
ges stabitis nro]ner me , in testimonium illis. 10 Et in omnes gentes primúm 
oportet praeaicari Evangelium. 11 Et cuín duxerint vos tradentcs , nolite prae- 
cogitare quid loquamini; sed quod datum vobis fuerit in illa hora, id loqui- 

* Ephes, V, 1 ^. 6. — II. Thesal, II, e. 3. 
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CAP. 

rá á la muerte al hermano, y el 
padre al hijo , y se leyantarán los 
hijos contra los padres, y les qui¬ 
tarán la yida. 

1 3 Y vosotros sereis aborrecidos 
de todo el mundo por causa de mi 
nombre. Mas quien estuviere firme, 
Q perseverare en la fe hasta el fin, 
este será salvo. 

1 4 Cuando empero viereis la abo¬ 
minación de la desolación', estable¬ 
cida donde menos debiera ( el que 
lea esto , haga reflexión sobre ellQ)^ 
entonces los que moran en Judéa 
huyan á los montes. 

1 5 Y el que se encuentre en el 
terrado, no baje á casa, ni entre 
á sacar de ella cosa alguna. 

16 Y el que este en el campo, no 
torne atras á tomar su vestido. 

> 17 Mas i ay de las que estarán en 
cinta, y de las que criarán en aque¬ 
llos dias! 

18 Por eso rogad á Dios que no 
sucedan estas cosas durante el in¬ 
vierno. 

19 Porque serán tales las tribu-^ 
laciones de aquellos dias, cuales 
no se han visto desde que Dios 


XIII. Iig 

crió el mundo hasta el presente, 
ni se verán. 

20 Y si el Señor no hubiese abre¬ 
viado aquellos dias, no se salvaría 
hombre alguno \ mas en gracia de 
los escogidos , que él se eligió, los 
ha abreviado. 

2 1 Entonces si alguno os dijere: 
Ve aqui el Cristo, ó vele alli, no 
le creáis ; 

2 2 porque se levantarán falsos 
Cristos y falsos profetas, los cua¬ 
les harán alar de de milagros y pro¬ 
digios para seducir, si ser pudiese, 
á los mismos escogidos. 

2 3 Por tanto, vosotros estad so¬ 
bre aviso. Ya veis que yo os lo he 
predicho todo, á fin de que no 
seáis sorprendidos. / 

24 Y pasados aquellos dias de 
tribulación , el sol se oscurecerá, 
y la luna no alumbrará*. 

2 5 Y las estrellas del cielo caerán, 
ó amenazarán ruina y y las potes¬ 
tades que hay en los cielos bam¬ 
balearán. 

26 Entonces se verá venir al Hi¬ 
jo del hombre sobre las nubes, con 
gran poder y gloria. 


mini, non enim vos estis loquentes, sed Spiritus sanctus. 12 Tradet autem 
frater fratrem in mortem, et pater filium ; et consurgent filü in parentes , et 
morte afficient eos. 13 Et eritis odip ómnibus propter numen meuin. Qui au¬ 
tem sustinuerit in finem, hic salvus erit. 14 Cinn autem videritis abominatio- 
nem desolationis , stantem ubi non debet (qui legit, intelligat) : tune qui in 
Judaea sunt, fugiant in montes; 13 et qui super tectum , ne descendat in 
domum, nec introeat ut toilat quid de domo sua; IG et qui in agro erit, non 
revertatur retró tollere vestimentura suum. 17 Vae autem prficgnantibus et nii- 
trientibus in illis diebus. 18 Orate veró ut hieme non fiant. 19Erunt enim dies 
lili tribulationes tales, quales non fuerunt ab initio crealuraí, quara condidit 
Deus , usque nunc , ñeque fient. 20 Et nisi breviasset Doiiiinus díes , non 
fuisset salva omnis caro; sed propter electos, quos clegit, breviavit dies. 
21 Et tune si quis vobis dixerit; Ecce bic est Cbristus , ecce illic, ne credide- 
ritis. 22 Exurgent enira pseudocliristi, et pseudoprophetpe , et dabunt signa. 
et portenta ad seducendos , si fieri potest, etiam electos. 23 Vos ergo videte: 
ecce prsedixi vobis omnia. 24 Sed in illis diebus , post tribulationem illam , sol 
contenebrabitur , et luna non dabit splendorem suum; 23 et slellíE cceli erunt 


‘ Daniel IX. v. 27. — y .Abominación, * Isaías XIII, r. 10. — Ezeq. XXXIi. 7. 
- Joel, Il.v.iO, 
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líXO 

ü 7 El cual enviará luego sus án¬ 
geles y congregará sus escogidos de 
las cuatro partes del mundo, desde 
el último cabo de la tierra hasta 
la estremidad del cielo. 

— 28 Aprended ahora sobre esto 
una comparación tomada de la hi¬ 
guera : Cuando ya sus ramos reto¬ 
ñecen, y brotan las hojas, conocéis 
que está cerca el verano. 

29 Pues asi también cuando vo¬ 
sotros veáis que acontecen estas co¬ 
sas , sabed que el Hijo del hombre 
está cerca , está ya á la puerta. 

30 En verdad os digo , que no 
pasará esta generación , que no se 
hayan cumplido todas estas cosas ‘. 

3 1 £1 cielo y la tierra faltarán; 
pero no faltarán mis palabras. 

3Mas en cuanto al dia ó ála 
hora, nadie sabe nada, ni los án> 
geles en el cielo, ni el Hijo para 
revelároslo , sino ei Padre. 

33 Estad pues alerta , velad y 
orad , ya que no sabéis cuando se¬ 
rá el tiempo. 

34 A la manera de un hombre 
que, saliendo á un viage largo, dejó 
su casa, y señaló á cada uno de 


sus criados lo que debía hacer, y 
mandó al portero que velase. 

35 Velad pues también vosotros^ 
porque no sabéis cuando vendrá el 
dueño de la casa, srá la tarde, ó 
á la media noche, ó al canto del 
gallo, ó al amanecer: 

36 no sea que viniendo de repen¬ 
te , os encuentre dormidos. 

37 En fín, lo que á vosotros os di¬ 
go, á todos lo digo: Velad. 

Gap. XIV. Principio de la pasión 
de Jesús, Ultima cena , é institución 
de la Eucaristía, Oración en el 
huerto, fil Señor es presentado d 

Caifás, Negación de san Pedro, 

(Mat. 26. Luc. 26. Joan* 
i 3 , 16, 18.) 

1 Dos dias después era la Pascua, 
cuando comienzan los ázimos^; y 
los príncipes de los sacerdotes y los 
escribas andaban trazando como 
prender á Jesús con engaño, y qui¬ 
tarle la vida. 

2 Mas no ha de ser, decían, en 
la Fiesta, porque no se amotine el 
pueblo. 

3 Hallándose Jesús algunos dios 


decidentes , et virtiites, quae in coelis sunt, movebuntur. 27 Et tune videbunt 
Fíiium homiiiis venientein in nuhíbus cum yirtute multa et gloria. 27 Et tune 
mittet angelos suos , et congrega hit electos suos á quatuor venlig , á summo 
terrae , usque ad summnin coerlí. 28 A fien autem discité paraholam. Cum jam 
ramus ejus tener fuerit, et nata fuerint folia , cognoscitis quia in próximo sit 
aestas ? 29 Sic et vos cum videritis haíc fieri, scitote quód in próximo sk in 
ostiis. 30 Amen dico vobis, quoniain non trausibit generalio haec , doñee oin- 
nia ista fíant. 31 Coelum et térra transibunt, verba autem mea non transíhunt. 
32 De die autem illo vel hora nemo scit, ñeque angelí in coelo, ñeque Filius, 
nisi Pater. 33 Videte , vigilate , et orate : nescitis enim qnando tempus sit. 34 Si- 
cut homo , qiii peregré profectus reliquit domum suam, et dedit servís suis 
potestatem cujusque operis, et jauitori praecepit ut vigilet. 35 Vigilate ergo, 
nescitis enim quando domiuus domus veniat; seró, an medía nocte , an galli 
cantu, an mané: 36 ne cum venerit repeñié , inveniat vos dormientes. 37 Quod 
autem vobis dico, ómnibus dico : Vigilate. 

Ca.püt XIV. 1 Erat autem Pascha , et Azyma post bidunm; et quserebant 
summi sacerdotes , et scribsc, quomodo eum dolo tenerent, et ocTciderent. 
2 Dicebant autem: Non iu die festo , ne forté tumultus fieret in populo. 3 Et 

* En la ruina de Jerusalén , imágen del fin del mundo, * Véase Azimo, 
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CAP, 

antes en 'Betaoia, en casa de Simón 
el Leproso; estando á la mesa, en¬ 
tró una mogcr con un yuso de ala¬ 
bastro) lleno de ungüento ó perfume^ 
bedie de la espiga del nardo ^ de 
mucho precio ; y quebrando el ta¬ 
so ) derramó el bálsamo sobre la 
cabeza de Jesús. 

4 Algunos de los presentes, irri¬ 
tados interiormente , decian : ¿ A 
qué fin desperdiciar ese perfume) 

5 siendo asi que se podía ten¬ 
der en mas de trescientos den arios, 
j dar el dinero á los pobres ? 
Con .cuyo motivo bramaban contra 
ella. 

.6 ''Mas'Jesús les dijo: Dejadla en 
paz: ¿porqué la molestáis? La obra 
que ba hecho conmigo es buena y 
loable: 

7 pues que á los pobres los teneis 
siempre con -vosotros, y podéis ha¬ 
cerles bien cuando quisioreis': mas 
á mi no me tendréis siempre. 

8 Ella ha hecho cuanto estaba en 
su mano: se ha anticipado á embal¬ 
samar mi cuerpo para la sepultura, 
y hacerme en vida este hi^or, 

9 En verdad os digo, que dó quie- 


XIV. • lai 

ra que se predicare este Evange¬ 
lio por todo el mundo, se contará 
también en memoria ó alabanza de 
esta mug;er lo que acaba de hacer. 
—I o Entonces Judas Iscariote, uno 
de los dpce, salió á terse eon 4 os 
Somos, sacerdotes para entregarles 
á Jesús. 

. 11 Los cuales , cuando le oyeron, 
se holgaron mucho, y prometieron 
darle dinero. Y él ya no buscaba si¬ 
no Ocasión oportuna para entregarle. 
—12 £1 primer día pues de los ázi¬ 
mos, en que sacrificaban el cordero 
pascual, dícenlc los discípulos: ¿Dón¬ 
de quieres que vayamos á preparar¬ 
te la cena de la Pascua ? 

1 3 Y Jesús envió á Jerusalen á 
dos de ellos, diciéndoles: Id á la ciu¬ 
dad , y encontraréis un hombre <|ua 
lleta un cántaro de agua : seguidle; 

14 y an donde quiera que entra¬ 
re, decid al amo de la casa: £1 Maes¬ 
tro os envia á decir: ¿Dónde está 
la sala en que, he de -celebrar la 
cena de la Pascua con mb discí¬ 
pulos ? 

1 5 Y él os mostrará una pieza de 
comer, grande,.bien moblada: pre- 


cum esset Bethanín.in domo Simonis lejprosi, et reeoinheret, teni^mulier har 
hens alabastrum unguenti nardi spicap pretiosi, et tracto alabastro , efíudit 
tuper caput ejus. 4 Erant autem quídam indigne fercntes intra. semetipsos , et 
dicentes; Utqoid perdido ista unguenti facta estP.ó Poterat enin unguentum 
istud tenundsri plus quám trecends denariis, et dari pauperibus^, et freme- 
bant in eam. 6 Jesús autem díxit: Sinke «am: quid illi molesti. estis ? Bonupa 
opus operata est in me. 7 Semper enim pauperes habeds vobUcura., et cum 
volueritis, potestis illis benefacere; me autem non semper habetis. 8 Quod 
babuit hsec, fecit: praevenit ungere corpus meum, in sepultpram. 9.Amen 
dicp tobis: Ubicumque praedicatum fuerit Evangellum istua in universo niun- 
do,.et.^od fecit hxc, narrabitur in memoriam ejus. 10 Et Judas Isci^ríotes, 
unas de duodecim, abiit ad summos sacerdotes, ut prodecet eum illis. 11 Qiú 
audientes ^avki «unt; et promiserunt ei pecuplam se daturos. Et quserebat 
quomodo illum oppoi-tuné traderet. 12 £t primo die Azymorum quandó Paa- 
cna immolabant, oicunt ei .discipuli :.Qu6 vis eamus, et paremus dbi ut mapr 
duces Pascha ? 13£t mittk dúos ez disctpulis suis^ et dicit eis: Ite in c^vitar 
tem, et*occarret tqbís hotno lagenam aquae bajulans, sequimini enm; 
nuucumque introierit, dicite domino domns, quia Magister dicit: Ubi est re¬ 
metió mea, ubi Pascha cum díscipuUs roéis manducem? 13 Et ipse vohis de- 
monstrabit cmnaculum grande, stratum; et ilHc parate nobis. 16 Et abierunt 

i6 
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paradnos allí lo necesario, 
í 16 Fueron pues los discípulos, y 
llegando á la ciudad, hallaron todo 
lo que les había dicho, y dispusie¬ 
ron las cosas para la Pascua. 

17 Puesto ya el sol, fné Jesús 
allá con los doce. 

18 Y estando á la mesa , y eo-i- 
miendo, dijo Jesús; En verdad Os 
digo, que uno de Vosotros, que 
come conmigo , me hará iraiciort. ’ 

Comenzaron’cotonees ellos á 
contristarse, y á decirle uno iiespues 
de otro: ¿Seré yo acstsOymíe^órP 

20 Él les respondió: Es uno de los 
doce, uno que mete conmigo la ma¬ 
no, ó /Moja en un mismo plato. 

21 ' Verdad es que él Hijo ídel 
hombrC' ^e va , ó* cá/hiná á su fen y 
tamo está escrito * dé él’: ¡pero 
ay deíáqúel hombre por quien el 
Hijo dét bombeé será entregado d 
la /nucrtel Mejor seHa para el tal 
hómbre eV nó haber itácido; ' 

2 2 ’ Dúrante la mesá, tomó Jesús 
pan, y bébdiéiéiVddlé,* le partió, y 
dióselo , y les dijo: Tomad, esté 
es mi cuerpo. 

■ 23 Y cbgiendo'el cáliz , dandú 


gracias, se lo alargó: y hebierofr 
todos de él; 

24 y a/ dárselo díjoles : Esta es' 
la sangre mia, el sello del nuevo* 
testamento, la cual será derramada 
por muchos. 

2 a En verdad 6s‘ digo, que dé 
hoy mas DO beberé de este fruto 
de la vid, hasta el dia en que le 
beba nuevo en el reyno de Dios. 

26 Y dicho el himno de acción 

de acias , Salieron hácia el mon¬ 
te dél Olivar. ■ 

27 Antes de partir y dijoles aun 
Jesús: Todos os escandalizaréis por 
Ocasión de mi esta noche , según 
está escrito*: Heriré al pastor, y se 
descarriarán las' ovejas. 

28 Pero en resucitando^‘iré deb¬ 
íante de vosotros en Galiléa , '&/» 
donde os reuniré otra eez. ' 

29 Pedro le dijo entonces: Aun 

cuando fueres para todos los demas 
un objeto de escándalo , úó '¡ó seráa 
para mí. ' 

3 Ó Jesús ^ ié'replicó : En verdad 
tfe'digo, qúe tu, hoy mismo, en 
esta nbéhé, antes de la segunda 
vez que chnte el gallo, tres vc- 


d}scipuli ejiisV.’^ venérüilt’m civitatem’; et inrenérünt Sicnt dixeratúllis j et 
patavéruiit Pascha.' 17 Vespere atttem 'faCto', venít cum duódecim. 16 Et dis- 
enmbéntibus eis , et mánducañtihus’, ait Jesús: 'Amen (Reo vobís, qura unus 
ex vóbis fra'déttné ,’qtrí manducat mécum. 19 At illi eceperuut Contristari , et 
diceré ei singiilátim : Nunquid ego ? 20 Qui ait illis: Unus ex duódecim , qui 
ihtingit mecum maiium iti catino. 21 Et Filius quidem hominis vadit, sicut scrip- 
túm est dé eo : Vsé autem bomiñi illi, per quem Filius hominis tradétur. fionum 
trat ei, si'bón esset nátus- hondo ’íllc. 22 Et raanducantibüs illis , áccepit Jesús 
pañém ; et henétlicens fVégit, et deditreis, et ait: Sumite hoc est corpus áieum. 
23 El accépto cáliceV gratias ágens dédit eis; et hibérurit ex illo ómnek. 24 Et 
áít illis: Hic é^t saiiguis meus novi téstaménti, qui pro multis efíiuidetUT. 
2¿ ■ Ámenf dico VoHis, quia jara üóri hihám de hWC genimiúe vitís, usque in diem 
lllqjñ , ¿hih^illüd Mbaih nóvuiri in regno Dei. 26 Et bTmnOdicto, exierunt in 
mofiteúi 'Oliváriim. 27 Et áit eis Jesús : Omnes scandalizabimini in mfe in noc- 
"té istar quia scriptum ést: 'Pércutiarti.pastiorem , et dispérgentur oves. 28 Sed 
pÓMqliani resiirrexéró , praecedáni Vos in* Galllseatb. 29‘Petras autem ait illi: Et 
¡si omiies scandá^izáítr fuei ínt iri te,^ sed' noú ego. 30 Et ait illi Jesús : Amen 
di’co tibí , quiá tu hódie ib riocte hac, priusquaip gállus vocem bis dederit y ter 

’ Sidmo XL, F. 10. • Zacariás XIII, r. 7. 
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CAV. 

CCS me has de negar. ' 

3 1 Éi no obstante se afífmaba 
mas y mas en lo dicho, añadiendo: 
Aunque me sea forzoso el morir 
contigo, yo no te negaré. Y lo mis¬ 
mo decian todos los demas. 

32 £h esto llegan á la grai^ja 
llamada Getsemani ; y dice á sus 
discípulos : Sentaos aqui, mientras 
que yo hago oración. 

33 ’ Y llevándose consigo á Pedro, 
y á Santiago, y á Juan, comenzó 
á atemorizarse y angustiarse. 

34 Y díjóles: Mi álma siente an¬ 
gustias de muerte : aguardad aqui^ 
y estad en vela. 

35 Y apartándose un poco ade¬ 
lante, se postró en tierra; y supli¬ 
caba que, si ser pudiese, se alejase 
de él aquélla hora. 

36 O Padre, P*adre wtib, decia, to^ 
das las cosas té son posibles: aparta 
de mí este cáliz: mas no sea lo que 
JO quiero, sino lo que tii. 

34 Viene despiics d /or tres^ y 
hállalos dormidos,' y dice á Pedro: 

¿ Simón, tú duermes ? i Aun no has 
podido velar una'hora! 

38 Velad y orad para que no cay- 


xiT. I a 3 

gais en la tentación. £1 espíritu á 
la verdad está pronto, es esforzado; 
pero la carne es flaca. 

39 Fuése otra vez á orar, remi¬ 
tiendo las mismas palabras. 

40 Y habiendo vuelto, los en¬ 
contró de nuevo dormidos, por¬ 
que sus ojos estaban cargados de 
sueño ; y no sabian qué respon¬ 
derle. 

41 Al fin vino tercera vez, y 
les dijo : £a, dormid y reposad... 
Pero basta ya; la hora es llegáda; 
y ved aquí que el Hijo del hombre 
va á ser entregado en manos de los 
pecadores. 

42 Levantaos de aqui, y vamos; 
que ya el traydor está cerca. 

— 43 £étando todavía hablando, 
llega Judas Iscariote, uno de los 
doce j acompañado* de niucha gente 
armada con espadas y con garrotes, 
enviada por los príncipes dé lOs 
sacerdotes, y los escribas, y los An¬ 
cianos. ' 

44 £1 ttaydoC lés hábia dado una 
seña , diciendo: Aqtilen yo besare 
él es : prendedle, y conducidle con 
cautela. 


me es negaturns. 5i At ille amplias loquebatUr : Et si opdrtnerif íne simal 
•commorí libi, non te negabo. Similiter aatem et omnes diefebant. 32 Et véniúnt 
in praediam , cai nomen Gethseinaní; et ait discipalis sais : Sedetfe .bic'dónec 
orem. 33 Et assumit Petrum, et Jacobam , et Joapnem secuni; ét ccepit''^ave- 
ré, et taedere. 34 Et ait illis: Tristis est anima mea usqué ad mortem : sustine* 
te híc, et vigilate. 33 Et cam processisset paulalum , procidit supei* lerram; 
et orabat, ut si fieri posset, transiret ab eo hora : 3G et dixit: Abba, pater, 
omnia tibi posslbilia sunt, transfer calicem hunc á me, sed non qued ego vp- 
lo , sed qaod tú. 37 Et venit, et invenit'eos dormientes, et áit Petro : Simón, 
dormís? non potuisti una hora vigilare? 33 Vigilate , et orate-, ut non intie-, 
tis in tentationem.'Spiritus quidem prómptas eát , caro Veró infirma. 3á Etí 
itertim abíens oravit , eumdení*sermonétfl dicens. 40 Et reversos, deiiiió in- 
veíñt eos dormientes (erantenlm oculi eorum gravatí), et ignorabant quidres- 
pondérent ei. 41 Et venit tertiú , et ait illis: Dormite jam , el requiesnie. Suf- 
ficit; venit hora: ecce j^ilius hominis tradetur in manas peccatorum. 42 Sur- 
gite , eamus. Ecce qui me tradet, prope est. 43 Et, adhuc eo lóquente, venit 
Judas Iscariotes unas de duodecim, et cum eo turba multa, cúm gladiis fet llg- 
nis , á summis sacerdotibiis , et scribis, et senioribuS. 44 Dederat autem tra- 
ditor ejus signum eis ^ dicens: Quemcumque osculatus fuero, ipse est, tenetc 
cum, et ducite cauté. 4á Et cum venisset, statim accedens ad eum , ait: Ave 
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4 5 Asi al punto que llegó, arri¬ 
mándose á Jesús, le dijo; Maes- 
tro , Dios te guarde , y besóle. 

46 £Uos entonces le echaron las 
manos, y lo aseguraron. 

4? Entreunto uno de los circuns¬ 
tantes ^ ( Pedro ) desenvaynando la 
espada, hirió á un criado del 
Sumo sacerdote, y le cortó una 
oreja. 

48 Jesús, empero,, tomando lapa- 
labra,, les dijo: Como si yo fuese 
algún ladrón, habéis salido á pren¬ 
derme con espadas y con garrotes, 

49 Todos los dias estaba entre 
vosotros enseñando en el templo , 
y no me prendisteispero es nece¬ 
sario que se cumplan las Escrituras, 

5 o Entonces sus discípulos aban¬ 
donándola,, huyeron todos. 

5i Perp cierto mancebo le iba si¬ 
guiendo, envuelto solamente con 
una sábana ó lienzo ' sobre sus car¬ 
nes , y los soldados le cogieron. 

$2 Mas él, soltando la sábana , 
desnudo se escapó de ellos. 

53 , Je^us fué ■ conducido á casa 
del Sumo sacerdote, donde se jun¬ 
taron todos los principales sacerdo¬ 


tes , y los escribas, y los Ancianos,' 

54 Pedro como quiera le fué si¬ 
guiendo , á lo lejos, hasta dentro del 
palacio del Sumo sacerdote, donde 
se sentó al fuego con los criados, 
y estaba calentándose. 

55 Mientras tanto los principes 
de los sacerdotes , con lodo eheon- 
cilio, andaban buscando contra Je^, 
sus algún testimonio para conde¬ 
narle á muerte, y no lo hallaban. 

56 Porque dado que muchos ates¬ 
tiguaban falsamente contra él, los^ 
tales testimonios no estaban at^or- 
des, ni eran suficientes peu^a con^ 
denarle á muerte. 

57 Comparecieron en fin algunos 
que alegahhn contra él este falsp' 
testimonio : 

58 Nosotros le oimos decir : Ya 
destruiré este templo hecho de ma¬ 
no de los hombres , y en tres diaa 
fabricaré otro sin obra de mana 
alguna. 

5g Pero tampoco en este testimo¬ 
nio estaban acordes. 

6 o Entonces el Sumo sacerdote ^ 
levantándose en medio del congre¬ 
so , interrogó á Jesús , diciéndole : 


Bahbi; et osculatos est eum. 46 At illi manus injecerunt in eum, et tr.nuerunt 
cam* 47 Unus autem quídam de circumstantibus educens gladiumpercussit 
servuip. S^nimi sacerdotis , et amputavit illi auriculam. fi8 Et respondeos Jesús, 
aít illísf Tapquam fid latronem existís cum gladiis et ligáis qomprehendere rae. 
49 Quotidie erara apud vos in templo docens , et non rae tenuistis. Sed ut 
impleantúr Scripturas. SO Tune discipuli ejns relinquentes eum , oranes fuge- 
runt. ó i Ádolescens autem quídam sequebatur euraamictus sindone super nu¬ 
do: et tenucrunt eum. 32 At ille, rejecta sindone, nudus profugit ab eis. 33 £t 
adauxerunt Jesum ad summum sacerdotem; et conveneruiit omnes sacerdotes,, 
et scribse, et séniores, M Petrus autem a lengé secutas, est eum, usque intro 
in atrium summi saperdotis: et sedebat cum mini^tris ad igoemet x;alefacie- 
hat se. 3á Summi veré, sacerdotes, ét«omne cpnrilium ., querebant adversu^le¬ 
sura testimonium, ut eum n^orti traderent, nec inveniebanU 56 Multi, enim^" 
testimonium falsum dicebant adversus eum ; et conveiiientia testimonia non, 
erant. 59 Et quídam surgentes, falsum testimonium ferebant adversus eum 
dicentés,: 58 Quoniam nos audiyimus eum dicentem : Ego dissolvam templum 
boc manu factura , et per triduum aliud non mano factura sedificabo. 50 Et non 
erat conveniéns tes^monium iUorum. 60. Et exurgens summus sacerdos in me-^ 


* Véase Sábana, 
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CAP, 

respondéis nada á los cargos 
que te baceq,éstos? 

61 ^sus. empero callaba, y nada 
respondió. Intei rogóle el Sumo sa- 
cerdote nuevamente , y le dijo; 
¿Eres tií el Cristo ó Mesías , el Hi¬ 
jo de Dios bendito? 

6 2 A esto le respondió Jesús: Yo 
soy: jy algHn¡ ,dí» veréis al Hijo 
del hombre sentado á la diestra 
de la magestad de Dios, y venir 
sobre las nubes del cielo.^ 

6 3 Al punto el Sumo, sacerdote», 
rasgando sus vestiduras» dice;¿Qué 
necesidad tenemos ya^de testigos? 

64 Vosotros mismos habéis oido 
la blasfemia. ¿ Qué os parece ? Y to¬ 
dos ellos le condenaron por reo 
de muerte. 

65 Y luego empezaron algunos á 
escupir^le » y .tapándole iít W[a ,. dá¬ 
banle golpes^ dieiéndole ,\Fjrofetíza, 
6 adivina qMÍen te htt dtt.do í y los 
ministriles le daban de bofetadas. 
-^66., Entretónlo.» bailándose Pe¬ 
dro abajo* en <e^ patio vtno; .unai 
de las/criadas del Snmo^ sacerdote; 

§7 y viendo :á Pedro que se es¬ 
taba calentando » clavOdos en él. los 
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ojos» le dice: Tá Wmbien andabas 
con Jesús Nazareno. 

.68 Mas él lo negó^ diciendo: Ni 
le conozco, ni . sé lo que te dices. 
Y saliéndose fuera al zaguan , can¬ 
tó el gallo. 

6^ Reparando de nuevo en él la 
criada y empezó n decir á los cir¬ 
cunstantes/: Sin duda éste > es do 
aquellos. I' » * 

70 Mas él lo negó segunda vez. 
Un poquito después, los qué estaban 
alli decían nnevamente á Pedro: 
Seguramente tií eres de ellos» pues 
eres Umbien: galdéo. 

71 Aquí comCuzó á echarse mal¬ 
diciones , y á asegurar con jura¬ 
mento : Yo no conozco á ese hom¬ 
bre de que habíais. 

72 Y al instante cantó el gallo lá 

segunda vez. Con lo que se acordó 
Pedro de la palabra que Jesús de 
habla dicho: Antes de cantar el gallo 
por segunda vez, tres veces me ha¬ 
brás ya negado. Y comenzó á llorar 
amargamente, \ 

Cap. XV. Jesas é^ fv esentadd á 
iato^ azotado^ cotohado de espinas, 


dium interrogavit Jesum, dicens: Non respondes quidquam ad ea , quse tibí 
objiciuntur» ah bis ? 61 llle.'SMitém .tacebat, et nihil respondit. «KurSutn summus 
sacerdo^ interrogabat eum , et-dizit ei; Tu. es Cristus Pilíns- Dei henédicti? 
€2 Jesús dixit ilil : >ÉgP sHiu;iét videbúis Eilíum bominisjsedeutein á 

dexjbris vbtutls Dei, et 1 venieutem- cum nubibtis ccbIí.» 63 Sun^mus. auiem sacer- 
dos sciodens vestimenta sua 4 ait: Quid adhuc,deaideramus testes? 6 é Audistis 
blasphemiam: quid vobis videtur ? Qui omnes condemnaverunt eum esse reum 
roorti»; 63 et cesperunt quídam eonspuere eum , et velare faciera ejus, et co- 
laphis eum esedere, et dicere ei: Prophetiza: et mioistri alapis eum esedebant. 
66 Et eum esset PetruS in atrio deorsum , venit una ex anciilis summi sacer- 
dotuj: 67 et eum vidisset Petrum calefactentem se, aspiciens illum ait: Et tu 
eum«Jesu-Nazareno eras. 68 At ille negavit, dicens: Ñeque scio,.ñeque novi 
quid dicas. Et exiít foras ante atrium, et gallus cantavit. 69 Rursus autem 
Gum vidisset illum ancilla, ccepit dicere círcumstantibus : Quia hic ex illis est. 
70 At ille iterura negavit; elpost pasillum rursus qui astabant, dlcebant Pe- 
tro; Veré ex illis es , nam et Galilseus es. 71 lile autem coepit anathematizare, 
et jurare: Quia nescio hominem istum, quem dicilis. 72 Kt statim gallus ite- 
rum cantavit. Et recordatus est Petrús verbi, quod dixérat ei Jesús: Prius qu^ 
gallus cantet bis , ter me negabis. Et coepit Aere. ^ 
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y ctuc^cado éntre dos ladrones. 
Prodigios que suceden en su muerte; 
y cómo fué sepultado. (Mal. a 7, Luc. 
a a, a 3 . Joan. 18 9 19.) 

I Y luego que amaneció, habién¬ 
dose juntado para deliberar los Su¬ 
mos sacerdotes , con los Ancianos 
7 los escribas, y todo el consejo 
ó sanhedrin , ataron á Jesús , y le 
condujeron y entregaron á Pilato. 

a Pilato le preguntó ; ¿ Bres tú 
el rey de los judios ? A que Jesús 
respondiendo, le dijo: Tú lo dices; 
lo soy. 

3 Y como los jprincipes de lós sa¬ 
cerdotes le acusaban en .muchos 
puntos, 

4 Pilato volvió nuevamente á in¬ 
terrogarle , diciendo: ¿No respon¬ 
des nada ? Mira de cuántas cosas 
te acusan. 

5 Jesús empero nada mas contes¬ 
tó ; de modo que Pilato estaba todo 
maravillado. 

6 Solia él, por razón de la fiesta 

de pascua , concederles la libertad 
de uno de los presos, cualquiera 
que el pueblo pidiese. " ■ • 

7 Entre estos habia uno llamado 
Barrabas, el cual estaba preso con 


otros sediciosos, por haber en cier¬ 
to motín cometido un homicidio. 

8 Pues como el pueblo acudiese á 
esta sazón á pedirle el indulto que 
siempre les otorgaba , 

9 Pilato les respondió, diciendo: 
¿ Queréis que os suelte al rey de 
los judios ? 

I o Porque sabia que los prínci¬ 
pes de los sacerdotes se lo hablan 
entregado por envidia. 

II Mas los pontífices instigaron 
al pueblo á que pidiese mas bien^ 
la libertad de Barrabás. 

' I a Püato de nuevo les habló , y 
les dijo: ¿Pues qué qúereis que 
haga del rey de los judios? 

1 3 Y ellos vcúvieron á gritar: 
Crucifícale. 

14 Y les decía; ¿Pues qué mal 
es el que ha heého ? Mas eUos gri¬ 
taban ooñ mayor fuerza: Crucifícale. 

1 5 ' Al fin Pilato , deseando con¬ 
tentar al pueblo, les soltó á Barra¬ 
bas; y á Jesús, despues de haberie 
hecho azotar, se lo entregó • para^ 
que fuese crucificado. 

16 Los soldados le llevaron en¬ 
tonces al patio del pretorio; y reu¬ 
niéndose allí toda la cohorte, 


Capot XV. 1 £t confestim mane consifium facientes summi sacerdotes, cúm 
senioribus , et scribis, et universo concilio ; vincientes Jesutn , duxerunt, et tra- 
diderunt Pilato. 2 Et inierrogavit eum Pilatns : Tu es rex Judaeoruto? At ille 
respondeos', ak ilU: Tu dicis. 5'£t accusabant eum summi sacerdotés in mul- 
tis.‘4 Pilatiis autem rursum interrógavit eum, dicens: Non respondes quid- 
quam? yide in quantis te accusant. 6 Jesús autem amplias nihil respondit, ita 
ut miraretur Pilatus. 6 Per diem autem festum solebat dimitiere illis unum ex- 
vinctis, quemcuraque petissent. 7 Erat autem qui dicebatur Barabbas , qui cuna 
seditiosis erat viiictus , qui in seditione fecerat homiciditim. 8 Et cum ascen- 
disset turba, coepit rogare , sicut semper faciebat illís. 9 Pilatus autem respón- 
dit eis, et dixit; Vultis dimittam vobis regem Judsorum ? iO Sciebat efiim quód 
per invídiam tradidissent eum summi sacerdotes. 11 Pontifices autem concita- 
verunt turbam, ut magis Barabbam dimitteret eis. 12 Pilatus autem iteruoi 
respondeos, ait illis: Quid ergo vultis faciam regí Judaeortun? 13 At illi iterum 
clamaverunt: Crucifige eum. 14 Pilatus veró dicebat illis : Quid enim malí fe- 
cit ? At illi magis clamabant; Crucifige eum. 1 ó Pilatus autem volens populo 
satisfacere, dimisít illis Barabbam, et tradidit Jesum flagellis esesum , ut cru- 
cifigeretur. 16 Milites autem duxerunt eum in atrium prntorii, et convocant 
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X 7 TÍstetiIe un manió de gra- dá suertes sobre la parte que había 
na, á manera de púrpura , y le de llevar cada uno. 
ponen una corona de espinas en- a 5 Era ya cumplida la hora ter- 
tretejidas. eia cuando le crucificaron. 

18 Comenzaron en seguida á sa^ afi Y estaba escrita la causa de 

ludarle f Salve*, ó Bey de su sentencia con este letrero: El. 

los judíos. r o. . i BU UQg JUDIOS. 

19 Al mismo tiempo herían su a 7 Crúcifícaron también con él 
cabeza con una caña, y escupíanle, á dos ladrones, uno^ á su derecha, 
c hincando las rodillas le adoraban, y otro á la izquierda: 

ao Después de haberse asi mo- 28 » con lo que se cumplid fia Esp¬ 
iado de él ^ le desnudaron de la critura, que dice': Y fué puesto en 
púrpura , y volviéndole á poner Súi la clase de dos‘malhechores. » 
vestidos^ le condujeron afuera paifa ¿9 Los que iban y venían blas*^ 
crucificarle. femaban de él, meneando sus ca- 

21 Al paso alquilaron á un hom> bezas y diciendo: ¡Qla! tú que dés- 

bre que venia de una géanjá , lia- truycs el templo de Dios, y ^que 
mado Simón. Cirenéo í pádt^ de lo reedificas en tres diaá , 
Alejandro y de. Rufo, obligáfndóle • 3o sálvate ú ti núsiiio , bajanda 
á que llevase i a eruií-de'Jhsus. ' de la'cruz:, ' « ‘ 

22 Y de esta ánerte le conducen 3i De la mismamanera,mofán- 

al lugar IhñUódO'(ddlgota, c]^e quie> dose de él los principes de los ssl^ 
re decir calvario, ú ' ' cerdotes , <'¿on ilos escribas ,* se^de- 

28 ' AlU le dabant'á^beber -viffú cian el uno al otro: A: .etrps lia 
mezcladb 'oen i«fiitá' 5 ' éh rio sálvad5,^^y nóvpuede saluaiie 4*si 
quiso bebetící*’* ; misrtip. ' . . .1 . , ^ 

24 Y deápncs de haberle cruci-^ 32 El Cristo, el Rey de Israel 
ficado, repartieron sus ropao^ echan- descienda ahora de la érni para 

. > ' ' . . . *■ . >•)* ' ':í: ' ' , 

totam cohortem. 17 Et in^unnt eum purpura, et ímponuot el plecrentes sp^- 
úeam'coronam; 18'et Coeperünt salutare eutn^^Ave réx Judaeoruin.* 19 Ét jper- 
cutiebant capul ejus aruudiue ; et conspuebant eum , et ponentes genua , ado- 
ndiani eum. 20 Et postquam-üluserunt e¿>, exüerunt iliun piurpura , et . ijhr 
duerúnt eúm vestimentis sois; et eduoont illuin ut crucifigerent eum. 21 Et 
angariaverunt prsetereuntem quempiam, Simoñem Cyreuseum , venientem de 
villa , patrem Alexandri et Rufi , ut tolleret crucem' cjus. '22 Et perducunt 
illum in Golgotha iocum, quod cst ioteipretatum Calvariae locus; 23 Et da- 
bant ei hibere myrrhatum vioum ; et non accepit. 24 Et crueifigentes eum ^di- 
viseruitt vestimenta ejus, mitteotes sortem super ei», qiús quid tolleret. 23 Erat 
autem hora tertia, et rrucifixerunt euip. 26 Et erad tituius causas ejus insorip- 
tus : Rex JDO£oitnM. 27 Et cnm eo cruci^^ot dúos latrones ; unum á dextris, 
et alium á sinistris ejus. 28 Et impleta est scriptura, quae dicit: Et cum iniquis 
reputatus est. 29 Et prsetereuntes blasphemábant eummoventes' capita sua, 
et dicen tes; Vah , qui destrub teinphun Dei, et in tribus diebus resedificas, 
30 saivuni fac temetipsum ., descenaens de cruce. 31 Simiiitér et summi sacerr 
dotes illudentes , ad alterUtrum cnm* stribis chccbant: Aiios salvos fecit., scipr 
sum noU potest salvum facérei 32 Cbristus, ¡rex > Israel, déscendat’ nuoc de crur 
ce , ut videamus, et Credamus. Et qui cum eb cf ucifixi erant, oonvitiabantur 

* Isaías un, V, 12. 
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que seamos testigos de vista, y le daderartiente que este hombre era 
creamos. También los que estaban Hijo de Dio§« 
crucificados con ¿1 le ultrajaban. 4o Habia también alli varias mu- 
” 33 Y á la hora de sesta se cubrió geres que estaban mirando de lejos, 
toda la tierra de tinieblas» hasta la entre las cuales estaba María Mag- 
hora de nona. daJena , y ^aría. madre de Santiago 

34 Y á la hora de nona esclamó el menor y de José , y Salomé rnu- 

Jesús, diciendo en voz grande ger de Zebedéoy 

traordinaria \ ¿Eloi , £loi, lamha 4^ que cuando estaba en Galiléa 
SABACTHANi ? que Significa: Diosinio, le seguían , y le asistían con sus 
Dios mío, ¿por qué me has des- y también otras muchas que 

amparado? j^untamente con él habían subido á 

35 Oyéndolo algunos de los cir- Jerusalen. , 

cunstantes, decían : Ved como lia- 4^ A.1 caer del sol (por ser aquel 
ma á Elias. día la parasceve, d día de prepara- 

36 Y corriendo uno de ellos,era- c/o/i, que precede al sábado), 
papó una esponja en vinagre ^ y 4 *^ fue José de Arimatéa, perso- 
revolviciidolá en la punta de una na ilustre y senador, el cnal espe- 
caña , dábale á beber , diciendo: raba también el, reyno de Dios, y 
Dejad cobre así algún alientOy entró denodadamente á Pilaio^ y 
y veremos si viene Elias á descol- pidió el caeipo de Jesús. 

garle de la cruz. 44 Pinato, adiniráncloset de que 

37 Mas Jesús, dando un gran tan pronto hubiese muerto, hizo 

giito, espiró. • . , llaa^r al: centurión y lé preguntó 

38 Y al mismo tiempo el velo si efectivamente .eaa muerto^ 

del templo se rasgó en dos partes 4 ^ Y habiéndole asegurado que ^ 
de arriba abajo. el centurión , dló el cuerpo á José. 

3q Y el centurión que estaba alU 4 ^ José, comprada una sábana^ 
presente , viendo que había espira- bajó á Jesús de la cruz, y le en¬ 
do con tan grandaipor, dijo: Yej- volvió en la sábana, y le puso en 

ei. 55 Et faeta hora sexta tenebrae fact» sunt per totam terram usqne in horam 
nonam. 54 Et hora nona exclamavit Jesús voce magna, dicens: Eloi , Eloi, 
lamma sabacthani ? quod est iuterpretatum; Deus meus, Deus meus, ut quid 
dereliquisti me? Zb Et quídam de circumstantibuscandientes , dicebant: Ecce 
Eliam vocat. Currens autem unus, et i'mplena spongiakn aceto , circumpo» 
nensque calamo, potniti dabat ei, dicens : >Suúte,: videamus si venial FJias ad 
deponendum ’eum. 57 Jesús autem emisSa yoce magna expiravit. 58 Et yelum 
templi scissura est induo, á suinmo usqne^ deorsum. 5d ‘Videns autem Ceutu- 
rio, qui ex adverso stabat, quia sic clamans expirasset, ait: Veré hic homo 
Filius Dei erat. 40 Erant autem et mulleres de l.ongé aspicieutes, ínter quas 
erat María Magdalene, et María Jacob! minoris et Joseph mater , et Salome: 
41 Et cum esset in Galilasa , sequehantnr eiim^ et ministrabant ei, et alise 
mtdtSB , quae simul cum eo ascenderant JerosolyiUam. 42 Et cum jam sero esset 
factum (quia erat parasceve, quod’est ante.sabbatom) , .45 venit Joseph ab 
Arimatbasa, nobilis decui^io , qui et ipse erat eXpectans regnum Dei, et audao 
ter introivit ad Pilatum , et petiít Corpus Jesu. 44 Pilatus autem mirabatur si 
jam obíisset. FU accersito centurione, interrogavit eum si jam mortuus esset. 
45 Et cum cognovisset á centorione, donavit Corpus Joseph. 46 Joseph autem 
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un sepulcro abierto en una peña, 
y arrimando una^r^in piedra, dejó 
asi con ella cerrada la entrada. 

47 Entretanto María Magdalena 
y madre de José, estaban 

observando donde le ponían. 

Cap. XVI. Resurrección de Jesús: 
aparécese á la Magdalena^ y á los 
discípulos y apóstoles ; y envía á 
estos á bautizar y á predicar el 
Evangelio, Su ascensión ¿ los cielos, 
(Mat. aS.Luc. a 4 * Joan. 20 .) 

1 Y pasada la fiesta del sábado, 
María Magdalena, y María ma¬ 
dre de Sauliago, y Salomé com¬ 
praron atomas para ir á embalsa¬ 
mar á Jesús. 

2 Y partiendo muy de madrugada 
el domingo y ó primer dia de Ja se¬ 
mana, llegaron al sepulcro, salido 
ya el sol. 

3 Y se decian una á otra: ¿Quién 
nos quitará la -piedra de la entrada 
del sepulcro? 

4 la cual realmente era muy gran¬ 
de. Mas echando la vista, repararon 
que la piedra estaba apartada. 

5 Y entrando en el sepulcro 1 d 
cueva sepulcral , se hallaron con 


XVÍ. I 

un joven sentado al lado derecho, 
vestido de un blanco ropage, y se 
quedaron pasmadas. 

6 Pero él las dijo: No teneis que 
asustaros : vosotras venis á buscar 
á Jesús Nazareno que fué crucifi¬ 
cado : ya resucitó : no está aqui: 
mirad el lugar donde le pusieron. 

7 Pero id y decid á sus discípu¬ 
los , y especialmente á Pedro, que 
eVirá delante de vosotros en Galilea; 
donde le vereis, según que os tie¬ 
ne dicho. 

8 Ellas saliendo del sepulcro echa¬ 
ron á huir, como sobrecogidas que 
estaban de pavor y espanto; y á 
nadie dijeron nada en el camino. 
Tal era su pasmo, 

—^ 9 Jesús habiendo resucitado de 
mañana, el domingo ó primer dia 
de la semana, se apareció prime¬ 
ramente á María Magdalena, de la 
cual había lanzado siete demonios. 

10 Y Magdalena fué luego á dar 
las nuevas á los que habian andado 
con él ^ que no cesaban de gemir 
y llorar. 

11 Los cuales al oirla decir que 
yivia, y que ella l.e había visto, no 
la creyeron. 


mercatus síndonem, et deponens eum involvit sindone, ct posuit euin in ma- 
numento, quod erat excisum de petra, et advolvit lapidem ad ostium monu- 
mentí. 47 María autein Magdalene , et María Joseph, aspiciebant ubi' poueretur. 

Capüt XVI. ! Et cum transisset sabbatum , María Magdalene, et Mana 
Jacob!, et Salome emerunt aroinata,ut venientes ungereut Jesum. 2 Et valde 
mané una sabbatorum veniunt ad monumentuin orto jam so|e. 3 Et dicebant 
ad invicem: Quis revolvet nobis lapidem ab ostio monuraenti? 4 Et respicien- 
tes viderunt revolutum lapidem Erat quippe magnus valde. b Et introeuntes 
in monumentum viderunt juvenein sedentem in dextris coopertum stola^ caum- 
da, et obstupuerunt. 6 Qui dicit illis : Nolite expavescere: Jesum quasritis Na- 
_ zareniim, crucifixum: surrexit, non est hic , ecce locus ubi posuerunt eura. 
7 Sed ite; dicite discipulis ^jus , et Petro, quia praecedit vos in Galilaeam; ibi 
eum videbitis , sicut'^ixit vobis. 8 At illae exeuntes , fugerunt de monumento, 
invaserat enim eas tremor et pavor j et nemini quidqjiam dixeiunt: timehaut 
enim. 9 Surgens autem mané, prima sahhati, apparuit primó Marjae .Magdale¬ 
ne, de qua ejecerat septem daemonia. 10 Illa vadens nuutiavit his, qui cum 
eo fuerant, lugentibus , et flentibus. 11 Et illi audieiiles quia yiveret et visus 
csset ab ea, non crediderunt. 12 Post haec autem duobus ex his ambulantibus 

17 
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I a Después de esto se apareció, 
bajo otro aspecto , á dos de ellos 
que iban de camino á una casa de 
canñípo. 

1 3 Los que viniendo luego, tra¬ 
jeron á los demas la nueva ; pero 
ni tampoco los creyeron. 

1 4 £n fin apareció á los once 
apóstoles cuando estaban á la mesa, 
y les dió en rostro con su increduli¬ 
dad y dureza de corazón, porque 
no babian creido á loa que le ha¬ 
blan visto resucitado. 

1 5 Por último les dijo: Id por 
todo el mundo: predicad el evan¬ 
gelio á todas las criaturas. 

16 El que creyere y se bautizare,, 
se salvará; pero el que no creyere, 
será condenado^ 


17 A los que creyeren, acompa¬ 
ñarán estos milagros: en mi nom¬ 
bre lanzarán los demonios: habla¬ 
rán nuevas lenguas: 

18 manosearán las serpientes; y 
si algún licor venenoso bebieren, 
no les hará daño: pondrán las ma¬ 
nos sobre los enfermos , y queda¬ 
rán estos curados. 

19 Asi el Señor Jesús, después 
de haberles hablado varías veces, 
fue elevado al cielo por su propia 
* virtud; y está alli sentado á la dies¬ 
tra de Dios. 

a o Y sus discípulos fueron, y pre¬ 
dicaron en todas partes, cooperan¬ 
do el Señor, y confirmando su doc¬ 
trina con los milagros que la acom<^ 
pañaban. 


ostensus .est in alia effigie , euntihus in villam ; 15 et illi cuntes nuntiaveninr 
caeteris; nec illis crediderunt. 14 Novissimé recumbentibus illis undecim appa-* 
ruit; et exprobravit incredulitatem eorum et duritiam cordis; quia iis , qui 
viderant eum resurrexisse , non crediderunt. 13 Et díxit eis : Euutes in inun- 
dum uníversum praedicate evangelium omni creatui se. 16 Qui crediderit, et 
hapti^tus fuei it, salvas erit: qui veró non crediderit, condemnabitur. 17 Sig¬ 
na autein eos qui crediderint, hac sequentur: In nomine meo daemonia eji- 
cient; iinguis loqueutur novis. 18 Serpentea tollent, et si moi*tiferum quid bi- 
berint, non eis nocebit: super segros manus iraponent, et bene habebunt. 19 Et 
Doiuinus quidem Jesús postquam locutiis est eis, assumptus est in coelum, et 
sedet á dextris Deí. 20 lili autem profecti prsedicaverunt ubique, Domino co¬ 
operante et sermonem confirmante , sequentibus signis. 
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ADVERTENCIA 

SOBRE EL EVANGELIO DE SAN LUCAS. 


i 3 i 


San Lucas era natural de Antioquia , y médico , como 
nos dice san Pablo. Fué discípulo de este apóstol, á 
quien acompañó en los i^iages. Asi le llama su estimado; 
y dice que es la gloria de Jesu-Cristo y y que es alabado 
en toda la iglesia por su Evangelio. Escribió éste en grie¬ 
go ^ jr hácia el año 26 después de la muerte de Jesu¬ 
cristo , según san Gerónimo y otros autores citados por 
Baronio: añadiendo á lo que hablan dicho san Matéo 
y san Máreos., en especial lo perteneciente al nacimiento 
de san Juan Bautista , y á la infancia de Jesu-Cristo. 
Padeció martirio en P atras, ciudad de Acay a, de' 6 [\ años 
de edad , según Nicéforo , y el 29 después de muerto Jesu¬ 
cristo , según san Gregorio ISacianceno. Nicef. lib. 2, 
iC. 43. S. Greg. Naz. orat. i. in Julián. 


EL SANTO EVANGELIO 

DE NUESTRO SEÑOR JRSU-CRISTO 

SEGUN SAN LUCAS. 


Capítulo I. El ángel Gabriel anun- 
■cia el nacimiento de san Juan el 
Precursor, y de Jesús el Hijo de 
JJios. Visita nuestra Señora á santa 
Isabel. Cántico de la Virgen. Naci¬ 
miento de san Juan. Cántico de Za¬ 
carías. Los prodigios que antes y 
después sucedieron. (Mat. ir.) 

I Ya que muchos han eraprendÍH 
do ordenar la narración de los su^ 
cesos que se han cumplido entre 
nosotros: 


2 conforme nos los tienen referi¬ 
dos aquellos mismos que desde su 
principio han sido testigos de vista 
y ministros de la palabra evangélica; 

3 parecióme también á mi, des¬ 
pués de haberme informado de lodo 
exactamente desde su primer origen, 
escribírtelos por su orden, ó digní¬ 
simo Teófilo, 

4 á fin de que conozcas la vetdad 
de lo que se te ba enseñado. 

— 5 Siendo Herodes rey de Judéa, 
hubo un sacerdote llamado Zaca- 


Caput i. 1 Quoniam quidem multi conati sunt ordinare narrationem , qu» 
in nobis completas sunt, rerum; 2 sicut tradiderunt nobis, qui ab iiiitio ipsi 
▼iderunt, et ministri fuerunt sermonis ; 3 visum ést et mihi, assecuto omnia 


Digitized by 


Google 



3'^ SAN LUCAS 


rías , de la familia sacerdotal de 
Abia, una de aquellas que servían 
por turno en el templo ^ cuya mu- 
gcr, llamada Isabel, era igualmente 
del linage de Aaron. 

6 Ambos eran justos á los ojos 
de Dios, guardando como guarda¬ 
ban todos los mandamientos y leyes 
del Señor irreprehensiblemente. 

7 Y no lenian hijos, porque Isa¬ 
bel era estéril, y ambos á dos de 
avanzada edad. 

8 Sucedió pues, que sirviendo él 
las funciones del sacerdocio en or¬ 
den ai culto divino, por su turno 
que era el de Abia , le cupo en 
suerte , 

9 según el estilo que babia entre 
los sacerdotes, entrar en el templo 
del Señor, ó lugar llamado Santo^ 

I o á ofrecer el incienso ; y todo 
el concurso del pueblo estaba oran¬ 
do de parte de fuera, en el átrio^ 
durante la oblación del incienso, 

II Entonces se le apareció á Za¬ 
carías un ángel del Señor, puesto 
en pie á la derecha del altar del 
incienso. 


12 Con cujn vista se estremeció 
Zacarías, y quedó sobrecogido de 
espanto. 

1 3 Mas el ángel le dijo : No te¬ 
mas, Zacarías, pues tu oración ha 
sido bien despachada, tu verás al 
Mesías; y tu muger Isabel te parirá 
un hijo que será su precursor ^ á, 
quien pondrás por nombre Juan , 

el cual será para ti objeto de 
gozo y de júbilo y muchos se re¬ 
gocijarán en su nacimiento : 

I 5 porque ha de ser grande ea 
la presencia del Señor. No beberá 
vino' ni cosa que pueda embria¬ 
gar ; y será lleno del Espíritu Santo 
ya desde el seno de su madre; 

I ó y convertirá á muchos de los 
hijos de Israel al Señor Dios suyo: 

17 delante del cual irá él, reves¬ 
tido del espíritu y de la virtud á 
celo de Elias, para reunir los co¬ 
razones de los padres ó patriarcas 
con los de los hijos, y conducir los 
incrédulos á la prudencia jr fe áe 
los antiguos justos, á fin de prepa¬ 
rar al Señor un pueblo perfecto. 

1 8 Pero Zacarías respondió al 


á principio diligeiiter, ex ordine tibí scribere, optimeTheophile, 4 ut eognos- 
cas eoruin verborura , de quibus eruditus es , veritátem. b Fuit iii diebus He- 
rodis , regis Judseae , sacerdos quídam nomine Zacharias , de vice Abia ; et 
uxor illius de íiliabus Aaron , et nomen ejus Elisabeth. 6 Erant autem justi 
ambo ante Deum incedeutes iii ómnibus mandatis ct justificationihus Domini 
sine querela ; 7 et non erat illis filius, eó quód esset' Elisabeth sterilis , ct 
ambo prucessissent in diebus sais. 8 Factum est autem, cum sacerdotio fun- 
geretur in ordine vicís sus ante Deum , 9 secundiiiu consuetudinem sacerdo- 
tii, sor te exiit ut incensum poneret , ingressusin templum Domini; 10 et orn¬ 
áis multitudo populi erat orans foris hora incensi. 11 Apparuit autem i^li An¬ 
gelus Domini, stans á dextris altaris incensi. 12 Et Zacharias turbatus est vi¬ 
deos, et timor irruit super eum. 13 Ait autem ad illum Angelus: ne tinieas 
Zacharia , quoniam exaiidíta est deprecatio tua; et uxor tua Elisabeth pariet 
tibi filiuin, et vocabís nomen ejus Joannem; 14 et erit gaudíum tihi , et exul- 
tatío , et multi in nativitate ejus gaudebunt: \5 erit enim magnus coram Do¬ 
mino , et vinum et siceram non bihet; et Spiritu sancto replebitnr adhuc ex 
Utero matris suae: 16 et multos filiorum Israel converlet'aa Dominum Deum 
ipsorum. 17 Et ipse praecedet ante illum in spiritu et virtute Elise, ut conver- 
tal corda patrum in míos, et incrédulos ad prudeutiam justoruin , parare Dg- 

* Num, VI, V, 3. — hcVitt X F. 9. 
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ángel: ¿ Por dónde podré yo certifi¬ 
carme de eso? porque ya soy yo viejo, 
y mi mugcr de edad muy avanzada. 

19 El ángel replicándole, dijo: 
Yo soy Gabriel, que asisto al trono 
de Dios, de quien he sido enviado á 
hablarte y á traerte esta feliz nueva. 

ao Y desde ahora quedarás mudo, 
y no podrás hablar hasta el dia 
en que sucedan estas cosas, por 
cuanto no has creido á mis pala¬ 
bras , las cuales se cumplirán á su 
tiempo. 

ai Entretanto estaba el pueblo 
esperando á Zacarías, y maravi¬ 
llándose de que se detuviese tanto 
en el templo. 

a a Salido en fin, no podía ha¬ 
blarles palabra ;*dc donde conocie¬ 
ron que había tenido en el templo 
alguna visión. Él procuraba espli- 
carse por señas; y permaneció mu¬ 
do jr sordo. 

a 3 Cumplidos los dias de su mi¬ 
nisterio, volvió á su casa. 

a 4 Poco después Isabel su esposa 
concibió, y estuvo cinco meses 


i35 

ocultando el preñado, diciendo pa^ 
ra consigo: 

a 5 Esto ha hecho el Señor con¬ 
migo, ahora que ha tenido á bien 
borrar mi oprobio de delante de 
los hombres*. 

— afi Estando ya Isabel en sii sesto 
mes, envió Dios al ángel Gabriel 
á Nazaret, ciudad de Galilea, 

27 á una virgen desposada con 

cierto varón de la casa de David, 
llamado José ; y el nombre de la 
virgen era María. ^ 

28 Y habiendo entrado el ángel 
á donde ella estaba, la dijo: Dios 
te salve, ó llena de gracia: el Señor 
es contigo: bendita tii eres entre 
todas las mugeres. 

29 Al oir tales palabras la virgen 
se turbó, y piisose á considerar 
qué dignificaría una tal salutación. 

3 o Mas el ángel la dijo: O María, 
no temas, porque has hallado gra¬ 
cia en los ojos del Señor: 

31 sábete que has de concebir en 
tu seno , y parirás un hijo, á quien 
pondrás por nombre Jesús. 


mino plehem perfectam. 18 Et dixit Zacharías ad Angelum : Unde hoc sciain; 
ego enim sum senex , et uxor mea processit in diebus suis. 19 Et respondens 
Angelus dixit ei : Ego sum Gabriel, qui asto ante Deum , et missus sum loqui 
ad te , et hxc tibí evangelizare. 20 Et ecce eris tacens , et non poteris loqui, 
usque in diem quo haec fiant, pro eó quód non credidisti verbis meis , quse 
implebuntur in tempore suo. 21 Et erat plebs expectans Zachariam; ct mira- 
baotur quód tardaret ipse in templo. 22 Egressus autein non poterat loqui ad 
¡líos , et cognoverunt quód vísionem vidisset ín templo. Et ipse erat innuens 
lilis, et permansit mutus. 23 Et factum est, ut impleti sunt dies officii ejus, 
abiit in domum suam. 24 Post hos autem dies concepít Elisabeih uxor ejus, 
et occultabat se mensibus quinqué , dicens; 2á Quia sic fecit mihi Dominus 
in diebus , quibus respexit auferre (^probrium meum ínter homines. 26 In 
mense autem sexto , missus est Angelus Gabriel á Deo in civitatem Galilea;, 
cui nomen Nazareth, 27 ad virginem desponsatam viro , cui nomen erat Jo- 
seph , de domo David , et nomeu virginis María. 28 £t ingressus Angelus ad 
eam dixit; Ave gratia plena t Dominus tecum ; benedicta tu in mulieribu.s. 
29 Quse cum audisset turbata est in sermone ejus , et cogitabat qualis esset 
ista salutatio. 30 Et ait Angelus ei: Ne timeas María, invenisti enim gratiam 
apud Deum: 31 Ecce cpucipíes in útero, et paries íilium , et vocabis nomen 


• La esterilidad^ entre los hebreos^ soHa mirarse eonto pena de algún pecada 
oculto, — Véase Gen, XXt v. 8 , 
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32 Éste será grande, y será lia- ría, y se fué apresuradamente á 

mado Hijo del Altísimo, al cual las montañas una ciudad 

el Señor Dios dará el trono de su de la tribu de Juda; 

padre David , y reynará en la casa 4o y habiendo entrado^ en la casa 
de Jacob eternamente, de Zacarías, saludó á Isabel. 

33 y su reyno no tendrá fin. 4t Lo mismo fué oir Isabel la 

34 Pero María dijo al ángel: ¿Có- salutación de María, que la cria- 

mo ha de ser eso ? pues yo no co- tura , ó el niño Juan , dio sal^ 
nozco, ni jamas conoceré varón tos de placer en su vientre; é 
alguno. Isabel se sintió llena del Espíritu 

35 El ángel en respuesta le dijo: Santo; 

El Espíritu Santo descenderá sobre 4^^ y esclamando en alta voz, dijo 
tí, y la virtud del Altísimo te cu- á María : Bendita td eres entre to- 
brirá con su sombra, ó fecundará; das las mugeres; y bendito es el 
por cuya causa el fruto santo que fruto de tu vientre, 
de tí nacerá, será llamado Hijo de 4^ Y ¿de dónde á mí tanto bien, 
Dios. que venga la madre de mi Señor 

36 Y ahí tienes á tu parlenta Isa- á visitarme? 

bel, que en su vejez ha concebido 44 Pup» lo mismo fué penetrar 
también un hijo; y la que se lia- la voz de tu salutación en mis oidos, 
maba estéril, hoy cuenta ya el ses- que dar saltos de jubilo la criatura 
to mes: en mi vientre. 

87 porque para Dios nada es im- 4 ^ ¡ ^ bienaventurada Hí que has 
posible. creído I porque se cumplirán sin 

38 Entonces dijo María: Hé aqui falta las cosas que se te han dicho 
la esclava del Señor: hágase en mí de parte del Señc»r- 
segun tu palabra. Y en seguida el 46 Entonces María dijo: Mi alma 
ángel, desapareciendo , se retiró glorifica al Señor ; 
de su presencia. 4 ? y n^i espíritu está trasportado 

-.-3 9 Por aquellos días partió Ma- de gozo en el Dios salvador mió: 

ejus Jesüm. 32 Hic erit mngnus , et Filius Altissími vocahitnr , et dnbít ílli 
Dominus Deus sedem David patris ejus : et regnabit in domo Jao(»b iii seter* 
num , 33 et regni ejus non erit finís. 34 Dixit autein iVIaria ad Angelum : Quo- 
modo fiet istud, quoniain virum non cognosco? 35 Et respondens Angelus di^ 
xit ei : Spiritus sanctus superveniet in te, et virtus Altissiini ohuinbrabit tibí. 
Ideoque et quod nascetur ex te sanctum , vocabitur Filius Dei. 3fi Et ecce 
Elisabetli cognata tua, et ípsa concepit filium in senectute sua ; et hic mensis 
sextus est illi, qu» vocatur sterilis: 37 quia non erit impossibile apud Deuiu 
omne verbum. 33 Dixit autem María : Ecce ancilla Doniini , fíat inilii secunr 
düm verbum tuum. Et disce.‘*sit ab illa Angelus. 39 Exurgens autem María ía 
diebus illis abiit in montana ciim festinatione, in civitatem Juda; 40 et intra*^ 
vit in domum Zacbariae , et salutavit Elisabetli. 41 Et factum est, ut audivit 
salutationem Mariae Elisabetli, exultavit infans in útero ejus; et repleta est SpU 
ritu sancto Elisabeth : 42 et exclamavit voce magna, et dixit: Benedicta tu 
Ínter mulieres, et benedictos fructus ventris tui. 43 Et unde hoc mihi ut ve- 
niat mater Domini mei ad me? 44 Ecce enim ut facta est vox salutationis tu» 
in auribus nieis , exultavit in gaudio infans in útero meo. 45 Et beata, qu» 
oredidisli, quoniam pertícientur ea, qu» dicta sunt tibí á Domino. 46 Et ait 
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48 porque ha puesto los ojos en 
la bajeza de su esclava *: por tan¬ 
to ya desde ahora me llamarán 
bienaventurada todas las geoera- 
ciones. 

49 Porque ha hecho en mí cosas' 
grandes aquel que es todo pode¬ 
roso , cuyo nombre es Santo; 

5 y cuya misericordia se derra¬ 
ma de generación en generación 
sobre los que le temen. 

5 1 Hizo alarde del poder de su 
brazo : deshizo las miras del co¬ 
razón de los soberbios. 

5 a Derribó del solio á los po¬ 
derosos , y ensalzó á los hu¬ 
mildes : 

53 Colmó de bienes á los ham¬ 
brientos y y á los ricos los despidió 
sin nada. 

54 Acordándose de su misericor^ 
dia, acogió á Israel su siervo; 

5 5 según la promesa que hizo á 
nuestros padres, á Abraan y á su 
descendencia por lo» siglos de los 
siglos. 

56 Y detúvose María con Isabel 
eosa de tres meses, y después se 


volvió á su casa. 

— 57 Entretanto le llegó á Isabel 
el tiempo de su alumbramiento, y 
dió á luz un hijo. 

58 Supieron sus vecinos y parien¬ 
tes la gran misericordia que Dios 
le había hecho , y se congratula^ 
ban con ella. 

59 El dia octavo vinieron á la 
circuncisión del niño, y llamábanle 
Zacarías, del nombre de su padre. 

60 Pero su madre, oponiéndose, 
dijo: No pop cierto, sino que se 
ha de llamar Juan. 

61 Dijéronle: ¿Noves que nadie 
hay en tu familia que tenga ese 
nombre ? 

62 Al mismo tiempo pregun¬ 
taban por señas al padre del niño 
cómo quería que se le llamase. 

63 Y él pidiendo la tablilla ó re¬ 
cado de escribir, escribió asi: Juan 
es su nombre. Lo que llenó á todos 
de admiración. 

64 Y al mismo punto recobró el 
habla y uso de la lengua , y em¬ 
pezó á bendecir á Dios. 

65 Con lo que un santo temor 


Maria: Magníficat anima mea Domínum: 47 et exultavit spiritus meus in Deo 
salutari meo. 48 Quia respexit humiiitatem ancillae suae : ecce enim ex hoc 
beatam me dicent omnes generationes. 4d Quia fecit mihi magna qui potens 
est, et sanctum nomen ejus. 60 £t misericordia ejus á progenie in progenies 
timentibus eum. 5i Fecit potentiam in bráchio suo: dispersit superbos mente 
eordis sui. 52 Deposuit potentes de sede, et exaltavit humiles. bZ Esurien- 
tes implevit bonis; et divites dimisít inanes. 54 Suscepit Israel puerum 
suum , recordatus miserieordiae suae. 55 Sicut locutus est ad patres nos- 
tros, Abraham et semini ejus in sascula. 56 Mansit autem Mana cum illa 
quasi meusibus tribus ; et reversa est in domum suam. 57 Elisabeth autem 
impletum est tempns pariendi , et peperit filium. 58 £t audíeruiit vicini 
et cognati ejus , quia magnificavit Dominus mj^pericordiam suam cum illa, 
et congratulabantur ei. 59 Et factum est in die octavo venerunt circumei- 
dere puerum , et vocabant eum nomine patris sui Zacbariam. 60 Et respon¬ 
deos mater ejus , dixit : Nequáquam , sed vocabitur Joannes. 61 Et dixe- 
..runt ad illam : Quia nemo est in cognatione tua , qui vocetur hoc nomine. 
62 Innuebant autem patri ejus , quem vellet vocari eum. 63 Et postulaos pu- 
gillarem, scripsit, dicens: Joannes est nomen ejus. Et mirati suut universi. 
64 Apertum est autem illicó os ejus , et lingua ejus , et loquebatur beAedicens 

Mscogiéndomc por madro ds su 
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se apoderó de todas las gentes co¬ 
marcanas , y divulgáronse todos es¬ 
tos sucesos por todo el pais de las 
montañas de Judca. 

66 Y cuantos los oian, los medita¬ 
ban en su corazón, diciéndose unos 
á otros: ¿ Quién pensáis ha de ser 
este niño ? Porque verdaderamente 
la mano del Señor estaba con él. 

67 Ademas de que Zacarías su pa¬ 
dre quedó lleno del Espíritu Santo, 
y profetizó diciendo : 

68 Bendito sea el Señor Dios de 
Israel, porque ha visitado y re¬ 
dimido á su pueblo. 

69 Y nos ha suscitado ún pode¬ 
roso Salvador en la casa de David 
su siervo; 

70 según lo tenia anunciado por 
boca de sus santos profetas, que 
han florecido en todos los siglos 
pasados: 

71 para librarnos de nuestros 
enemigos, y de las manos de todos 
aquellos que nos aborrecen: ' 

7 a ejerciendo su misericordia con 
nuestros padres, y teniendo pre¬ 
sente su alianza santa, 

73 cpnforme al juramento con 


que juró á nuestro padre Abraaii 
que nos otorgaría la graciaj^ 

7 4 de que, libertados de las ma¬ 
nos de nuestros enemigos, le sirva¬ 
mos sin temor, 

7 5 con verdadera santidad y jus¬ 
ticia, ante su acatamiento, todos los 
dias de nuestra vida. 

76 Y tú, ó niño, tú serás llama¬ 
do el Profeta del Altísimo; porque 
irás delante del Señor á preparar 
sus caminos, 

77 enseñando la ciencia de la 
salvación á su pueblo, para que oh^ 
tenga el perdón de sus pecados, 

7 8 por las entrañas misericordio¬ 
sas de nuestro Dios, que ha hecho 
que ese Sol naciente ha venido á 
visitarnos de lo alto del cielo , 

, 79 para alumbrar á los que ya¬ 
cen en las tinieblas y en la som¬ 
bra de la muerte: para enderezar 
nuestros pasos por el camino de 
la paz'*. 

80 Mientras tanto el niño iba 
creciendo, y se fortalecía en el es¬ 
píritu ; y habitó en los desiertos 
hasta el tiempo en que debía darse 
á conocer á Israel, 


Deum. 65 Et factus est timor super omnes vícínos éorutti; et super omnia mon¬ 
tana Judíese divulgabantur omnia verba Iigec ; 66 et posuerunt omnes qui au- 
dierant in corfle siio, dicentes : Quis, putas , puer iste erit ? Etenim manus Do- 
miiii erat cum illo. 67 Et Zacharias pater ejus repletus est Spiritu sancto, et 
jirophetavit dicens : 68 Benedictus Dominus Deus Israel; quia visitavit, et fe- 
cit redemptiouem plebis suae : €9 et erexit cornu salutis nobis, in domo David 
pueri sui. 70 Sicut locutus est per os sanctorum , qui á sseculo sunt, prophe- 
tarum ejus: 71 sajutem ex inimicis nostris , et de inanu omniura qui oderunt 
nos; 72 ad faciendam misericordiam cuín patribus nostris , et memorar! tes- 
tamenti sui sanctí. 75 Jusjur^dum, quod Jura vitad Abraham patrem nostrum, 
daturuin seT nobis ; 74 ut sine timore, de manu inimicorum nostrorum libera- 
ti, serviamus illi, 75 in sanctitate et justitia coram ipso, ómnibus diebus nos- 
tris. 76 Et tu puer, propheta Altisslmi vocaberb ; praeibis enim ante faciem 
Domiiii parare vias ejus, 77 ad dandam scientiam salutis plebi ejus, in re- 
missionem peccatoruin eorum ; 78 per viscera misericordiae Dei nostri, in qul- 
bus visitavit nos, oriens ex alto: 79 illuminare bis, qui in tenebris, et in 
umbra mortis sedent: ad dirigendos pedes nostros in viam pacis. 80 Puer au- 
tem crescebat, et coiifortabatur spiritu; et erat in desertis usque in diem os- 
tensionis suse ad Israel. , ‘ Véase Oriente, 
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Cap, n. Jesús nace en Belen: es 
manifestado por los ángeles á los 
pastores; y circuncidado ai octavo 
din: cántico y profecía- de Sirneoñ» 
Jesús á los doce años disputa en el 
templo con los doctores de la Ley. 

Five en Nazaret ^ sujeto á sus 
^ padres. (Mat. i, 2 ,) 

X Por aquellos dias se promulgó 
un edicto de Cesar Augusto, man¬ 
dando empadronar á todo el mundo. 

a Este fue el primer empadrona«- 
mieiito hecho por Girino , que ríes- 
pues fue gobernador de la Siria. 

3 T todos iban á empadronar¬ 
te , cada cual á la ciudad de su 
estirpe. 

4 José pues, como era de la ca«a 
y familia de David, vino desde 
liazaret, ciudad de Galiléa, á la 
ciudad de David ^ llamada Belen, 
en Judéa, 

5 para empadronarse, con María 
su esposá, la cual estaba en cinta. 

6 Y sucedió que hallándose alli, 
la llegó la hora del parto, 

7 y parió á su hijo primogénito, 
y envolvióle en pañales, y recostóle 
en un pesebre; porque no hubo 


137 

lugar para ellos en el mesón. 

d Estaban velando en aquellos 
contornos unos pastores, y haciendo 
centinela de noche sobre su grey. 

9 Cuando de improviso un ángel 
del Señor apareció junto á ellos*, y 
cercólos con su resplandor una^lus 
divina : lo cual los llenó de sumo 
temor. 

10 Díjoles entonces el ángel: No 
teneis que temer, pues vengo á da¬ 
ros una nueva de grandísimo gozo 
para todo el pueblo; 

11 y es, que hoy os lia nacido en 
la ciudad de David el Salvador, 
que es el Cristo ó Mesías , el Señor 
nuestro ; 

12 y sírvaos de seña que halla¬ 
réis al Niño envuelto en pañales y 
reclinado en un pesebre. 

13 Al punto mismo se dejó ver 
con el ángel un ejército numeroso 
de la milicia celestial alabando á 
Dios, y diciendo ; 

14 Gloria á Diosen lomas alto 
de los cielos, y paz en la tierra 
á los hombres de buena voluntad. 
— 1 5 Luego que los ángeles se 
apartaron de ellos y volaron al cie¬ 
lo , los pastores se decían uno s á 


Caput ti. 1 Faclum est autem in diebiis illís, exiit edictnm á Cíesáre Au¬ 
gusto , ut describeretur universas orbis. 2 Hac descriptio prima facía est a 
preside Syriae Cyriuo ; 3 et ihant omnes, ut profitereiitur singuli iii suom ci- 
vitatem. 4 Ascendit autem et Joseph á Galilaea de civitate Nazareth , in Jiid^am 
in civitatem David, quae vocatur Bethlehem, eó quód esset de domo el fami¬ 
lia David, 5 ut profileretnr cum María desponsaia sibi uxore pr^pgnante. C Kac- 
tum est autem , eum essent ibi , iinpteú suut dies ut pareret. 7 £t pepeiit fi- 
lium suum primogenitum , et pannis eum involvit, et recliiiavit eum iu prsese- 
pio ; quia non erat eis locas in diversorio. 8 Et pastores eraiit tn regrone éadem 
vigilantes el custodientes vigilias noctis super gregem suuou 9 Et ecre. Ange¬ 
lus Domini stétit juxta illos , el clarilas Del circumfulsit illos ,j;et tianuerunt 
timore magno. 10 Et dixit illis Angelus: Nolíte timere; ecce eiiim evangelizo 
vobis gaudium magnum, quod erít omiii popula; i l quia natus est vobis ho- 
dieSaívator, qui est Christus Dominus, in civitate David. 12 .Et hoc vobis 
signum: Invenietis iiifantem pannis iiivolutum , et posítumán pra'sepió. 13.Et 
fubitó facta ésj;-eum Angelo miiltitudo militise ceelestis., . lauduntium Demn ,iet 
dicentium : 14 Gloria in altissimis Deo, et in ten a pax homínibus bonae vo- 
luutatis. Í6 Et factum est, üt discesserunt ab eis A^^eti ip. calum , pastoreji 
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otros: Vamos hasta Beko, y teamos 
este prodigio que acaba de suceder, 
y que el Señor nos ha manifestado. 

1 6 Vinieron pues á toda priesa, 
y hallaron á María , y á José , y al 
!Niño reclinado en el pesebre. 

17 Y viéndole, se certificaron de 
eüanto se les habia dicho de este 
Vino. 

18 Y todos los que supieron el 
suceso, se maravillaron igualmente 
de lo que los pastores les habían 
contado. 

19 María empero conservaba to¬ 
das estas cosas dentro de si, pon¬ 
derándolas en su corazón. 

20 En fin los pastores se volvie¬ 
ron , no cesando de alabar y glori¬ 
ficar al Señor por todas las cosas 
que habían oido y visto, según se 
les habia anunciado por el ángel. 

21 Llegado el día octavo , en que 
debía ser circuncidado el Niño, le 
fué puesto por nombre Jesús , nom¬ 
bre que le puso el ángel antes que 
fuese concebido. 

— 22 Cumplido asimismo el tiem¬ 


po de la purificación de la madre, 
según la Ley de Moisés, llevaron 
al Niño á Jerusalen para presentar¬ 
le al Señor, 

2 3 como está escrito en la Ley * del 
Señor: Todo varón que nazca el pri¬ 
mero , será consagrado al Señor; 

2 4 y para presentar la ofrenda de 
un par de tórtolas, ó dos palominos, 
como está también ordenado* en la 
Ley del Señor. 

2 5 Habia á la sazón en Jerusalen 
un hombre justo y temeroso de 
Dios, llamado Simeón, el cual ^ 
peraba de día en día la consola¬ 
ción de Israel, ó la venida del 
Mesías; y el Espíritu Santo mo¬ 
raba en él. 

26 El mismo Espíritu Santo le ha¬ 
bia revelado, que no habia de morir 
ántes de ver al Cristo ó ungido del 
Señor. 

27 Asi vino inspirado de él al 
templo. Y al entrar con el niño Je¬ 
sús sus padres, para practicar con 
él lo prescrito por la Ley, 

2 8 tomándole Simeón en sus bra- 


loquebantur ad invicem; Transeamus usque Bethlehem , et videamus hoc ver- 
bum, quod factum est, quod Dominus ostendit nobis. 16 Et venerunt festi¬ 
nantes; et invenerunt Mariam, et Joseph , et infantem positura ín presepio. 

17 Videntes antera coanoverunt de verbo , quod dictura erat illis de puero noc. 

18 Et onines , qui audierunt mirati sunt: et de bis, qu» dicta erant á pasto- 
ribus ad ipsos. 19 Maria auteni conservabat orania verba hec, conferens in 
corde suo. 20 Et reversi sunt pastores glorificantes et laudantes Deum, in óm¬ 
nibus que audierant et viderant, sicut dictura est ad illos. 21 Et postquam 
consuraraati sunt dies octo ut circumeideretur puer, vocatum est nomen ejus 
Jesús , quod vocatura est ab Angelo prius quám in útero conciperetur. 22 Et 
postquam impleti sunt dies purgationis ejus secundum Legem Moysi, tulerunt 
1 llura in Jerusalem, ut sisterent euin Domino. 23 Sicut scriptum est in Lege 
Domini: Quia omne masculinura aclaperiens vulvani, sanctum Domino vocabl- 
tur. 24 Et ut darent hostiam secundum quod dictura est in Lege Domini, par 
turturmn , aut dúos pullos columbarum. 23 Et ecce homo erat in Jerusalem, 
cui nomen Siraeon , et homo iste justus et timoratus, expectans consolationem 
Israel, et Spiritus sanctus.erat in eo. 26 Et responsum acceperat á Spiritu sáne¬ 
lo , non visurum se mortem, nisi prius videret Christum Domini. 27 Et venit 
in spiritu in templum. £t cum inducerent puerum Jesum párentes ejus, ut 
facerent aecundüm consuetudinem Legis pro eo; 28 et ipse accepit eum in ulnaz 

^ Uvit, XIU A7//.F.20.— VIU. f. 16. » UviU X, f. 8 . 
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CAP, 

eos, bendijo i Dios diciendo ; 

29 Ahora, Señor, ahora si que 
sacas en paz de este mundo á tu 
siervo , según tu promesa; 

3 0 porque ya mis ojos han visto 
al Salvador que nos lias dado : 

31 al cual tienes destinado para 
que, espuesto á la vista de todos 
los pueblos, 

32 sea luz brillante que ilumine 
á los gentiles, y la gloria de tu pue- • 
blo de Israel. 

— 3 3 Su, padre y su madre escu¬ 
chaban con admiración las cosas 
que de él se decían. 

34 Simeón bendijo á entrambos, 
y dijo á María su madre: Mira, 
este Niño que ves, está destinado 
para ruina y para resurrección de 
muchos en Israel * , y para ser el 
blanco de la contradicción de los 
hombres 

3 5 (lo que será para ti misma una 
espada que traspasará tu alma), á 
fin de que sean descubiertos los 
pensamientos ocultos en los corazo¬ 
nes de muchos. 

—36 Vivía entonces una profetisa 
llamada Ana, hija de Fanuel, de 


n. i3q. 

la tribu de Áser, que era ya de 
edad muy avanzada; y la cual, ca¬ 
sada desde la fior de ella, viviá 
con su marido siete años; 

37 y habíase mantenido viuda 
hasta los ochenta y cuatro de su 
edad, no saliendo del templo, y 
sirviendo en él á Dios día y noche 
con ayunos y oraciones. 

38 Ésta pues , sobreviniendo á la 
misma hora, alababa igualmente al 
Señor, y hablaba de él á todos los 
que esperaban la redención de Israel. 

39 Y Jesús y María y cumplidas 
todas las cosas ordenadas en la Ley 
del Señor, regresaron á Galiléa, 
á su ciudad de Nazaret. 

4 0 Entretanto el Niño iba cre¬ 
ciendo y fortaleciéndose, lleno de 
sabiduría ; y la gracia de Dios es¬ 
taba en él. 

— 41 Iban sus padres todos los 
años á Jerusalen por la fiesta so¬ 
lemne de la Pascua. 

4 a Y siendo el Niño ya de doce 
años cumplidos , habiendo subido 
á Jerusalen, según solían en aque¬ 
lla solemnidad; 

43 acabados aquellos dias, asi 


suas , et benedixit Deum, et dl&it: 29 Nunc dimittis servum luum Domine, se- 
cundum yerbum tuum in pace. 50 Qnia viderunt ocali mei salutare tuuln, 
51 quod parasti ante facíem omnium popatorura; 52 lumen ad revelationem 
gentium , et gloriam pldbis tuse Israel. 55 £t erat pater ejus et mater mirautés 
super his, quse dicebantur de illo. 54 £t benedixit illis Simeón , et dixit ad 
Maríam matrem ejus: Ecce positus est hic in ruinam, et in resurrectiouem 
multorum in Israel, et in signum , cui contradicetnr, 55 et tuam ipsius ani¬ 
mam per transib i t gladius, ut revelen tur ex multis cordibus cogitationes. 56 £t 
erat Anna prophetissa, filia Phanuel de tribu Aser: hsec processerat in diebus 
multis, et vixerat cum viro suo aonis septem á virginitate sua. 57 £t hsec vi- 
dua usque^ad annos octoginta quatuor: quse non discedebat de templo , jeju- 
niis et obsecrationibus serviens norte ac die. 58 £t haec , ipsa hora supei ve- 
níens, confitebatur Domino, et loquebatur de iÜo ómnibus, qui expectabant- 
redemptionem Israel. 59 £t ut perfeceriint omnia secundum legeiu Do mi ni , re- 
versi sunt in Galilseam in civitatem suam Nazareth. 40 Puer autein cresccbat, 
et confortabatur, plenus sapientia ; et gratia,Dei erat in illo. 4l Et ihaiit pa¬ 
rantes ejus per oinnes annos in' Jerusalem, in die solemni Paschse. 42 Kt cum 
factus esset annorum duodecim, asceudentibus illis Jerosol^main secuudüm 


¡sauis FUI* V. 14. 
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que se volvían , se quedó el niño 
Jesiis en Jeriisalen , sin que sus pa¬ 
dres lo advirtiesen. 

4 4 Antes bien persuadidos á que 
venia con alguno de los de su co¬ 
mitiva, anduviéronla jornada en¬ 
tera buscándole entre los parientes 
y conocidos. 

45 Mas como no le hallasen, re¬ 
tornaron á Jerusalen en busca suya. 

46 Y al cabo de tres dias de ha¬ 
berle perdido , le hallaron «i el 
templo, sentado en medio de los 
doctores, que ora los escuchaba, 
ora les preguntaba; 

47 y cuantos le oian quedaban 
pasmados de su sabiduría y de sus. 
respuestas. 

4.8 Al verle pues sus padres,que¬ 
daron maravillados*, y su madre le 
dijo: Hijo, I por qué te has portado 
asi con nosotros? Mira como tu pa¬ 
dre y yo, llenos de' afliccioo ^ te 
hemos andado buscando. 

49 Y él les respondió: ^Cómo 
es que me buscabais ? ¿ No sabiais 
que yo debo emplearme en las cosas 
que miran al servicio de mi Padre? 


5 o Mas ellos por entonces no 
comprendieron el sentido de su res¬ 
puesta. 

5 i £n seguida se fué con ellos, 
y vino á Nazaret, y les estaba su¬ 
jeto. Y su madre conservaba todas 
estas cosas en su corazón. 

5 a Jesús entretanto crecía en sa¬ 
biduría, en edad, y en gracia de¬ 
lante de Dios y de los hombres *. 

Cap. III. Predicación y bautismo 
de san 'Juan: Va Jesús á ser bau¬ 
tizado , y prodigios que suceden^ 
Genealogía de Jesús. (Mat. 3, i4^ 
17 , aS.Marc. i, 6 . Joan, i.) 

I £1 año décimo quinto del im¬ 
perio de Tiberio Cesar, gobernan¬ 
do Ponclo Pilato la Judéa, siendo 
Herodes tetrarca de la Galilea, y su 
hennano Filipo, tetrarca de Ituréa 
y de la provincia de Traconite, 
y Lisanias, tetrarca de Abilina ; 

a hallándose Sumos sacerdotes 
Anás y Caifas , el Señor hizo enten¬ 
der su palabra á Juan, hijo de Za¬ 
carías , en el desierto ; 

3 el cual obedeciendo al instante^ 


consuetudinem dieí festi, 43 consttmmatisque diebus , cum redírent, reman- 
sit puer JesaS in Jerasalem , et non cognovéruat párenles ejus. 44 Existiman¬ 
tes autem illum esse in comitatu , venerunt iter aieí, et requirebant eum ín¬ 
ter cognatos , et notos. 43 £t non invenientes, regressi sunt in Jerusalém , re- 
quirentes eum. 46 Et factum est, post triduum invenerunt illum in templo 
sedeotem in medio doctorum, audientem illos , et interrogantem eos. 47 Stu- 
pehant autem omnes , qui eum audiebant, super prndentia , et' responsis ejus. 
48 Kt videntes admirati sunt. Et dixit mater ejus ad illum : Fili, quid fecis- 
ti nobis sic ? Ecce pater tuus et ego dolentes quserehamus te. 49 Et ait ad illos: 
Quid est quód me quserebatis ? Nesciebatís quia in bis, quse Patris mei sunt^ 
oportei rae esse ? 30 Et ipsi non intellexerunt verbmn , quod locutus est ad 
eos^ 31 Et descendit cum eis , et venit Nazareth ; et erat suhditus illis. Et ma¬ 
ter ejus conservahat omnia verba hsc in corde suo. 32 Et Jesús proficiebat 
sapientía , et setate , et gratia apud Deum et homines. 

Caput III. 1 Anno autem quintodecimo imperii Tiberii Caesaris, procurante 
Pontio Pilato Judseam , tetrarcha autem Galilsese Herode, Philippo autem fratre 
ejus tetrarcha Iturseae, et Trachonitidis regionis , et Lysania Abilinse tetrarcha, 
2 siib priocipibns sacerdotum Anna et Caipha , factum est verbum Domini su¬ 
per Jóannem, Zachariae ülium, in deserto. 5 Et Venit in omnem regionem Jor- 


•* Esto es, al paso que crecía en edad, mani/estaha mas su sabiduría y gracia. 
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vino por toda la ribera del Jor- raiz délos árboles: asi <jue, todo 
dan, predicando un bautismo de árbol que no da buen fruto y sera 
penitencia para la remisión de los corlado y arrojado al fuego, 
pecados: lo Y preguntándole las gentes: 

4 como está escrito en el libro de ¿ Qué es lo (^ue debemos pues hacer? 
las palabras ó vaticinios del pro- 11 les respondía , diciendo : El 
feta Isaías *: Se oirá la voz de uno que tiene dos vestidos, dé al que no 
que clama en el desierto: Preparad tiene ninguno; y haga otro tanto 
el camino del Señor: enderezad sus el que tiene que comer. 

sendas : 12 Vinieron asimismo publica- 

5 todo valle sea terraplenado, nos á ser bautizados, y le dijeron; 
todo monte y cerro allanado; y asi Maestro, ¿y nosotros qué debemos 
los caminos torcidos serán endere- bacer para salvarnos? 

zados , y los escabrosos igualados; 1 3 Respondióles : No exijáis roas 
G y verán todos los hombres al de lo que os está ordenado. 
Salvador e/ipfndo de Dios. 14 Preguntábanle también los 

7 Y decia Juan á las gentes que soldados: ¿Y nosotros qué harémos.^ 
venían á recibir su bautismo: ¡ O A estos dijo: No hagais estorsioaes 
raza de víboras ! ¿ quién os ha en- á nadie, ni uséis de ñ'aude, y con¬ 
señado que asi podréis huir de la tentaos con vuestras pagas, 
ira que os amenaza ? 1 5 Mas opinando el pueblo que 

Haced dignos frutos de peni- quizá Juan era el Cristo ó Mesías, 
tencia , y no andéis diciendo : Te- y prevaleciendo esta opinión en. los 
nemos á Abraan por padre. Porque corazones de todos , 
yo os digo, que de estas piedras 16 Juan la rebatió, diciendo pu- 
puede hacer Dios nacer hijos á blicamente : Yo en verdad os bautl- 
Abraan. zo con agua á fin de escitaros á la 

9 La segur está ya puesta en la penitencia ; pero está para venir 

danis , pradicans haptismura poenitentia in remissionem peccatorum , 4 sicut 
scriptum est in Libro sermonura Isaia propheta: Vox clamántis iii désertó: 
Parate viam Domini: rectas facite semitas ejus: á omnis vallis iinplehitur; et 
omnis mons, et collis humiliabitur , et erunt prava in directa, et aspira in 
vías planas; C et videbk omnis caro salut^rie Deí. 7 Dicehat ergo aó turbas 
qua exibant ut haptizarentiir ab ipso: Genimíiia viperarum, qnis osteiidit vo- 
nis fugere á ventura ira ? 8 Facite ergo fructus dignos ])GeniteiitisD , et ne coe- 
perkis dicere: Patrem habemus Abrabam. Dico euim vobis , quia puteas est 
Deus de lapidíbirs istis suscitare filios Abrahae. 9 Jam eniin securis ad radicem 
arborum posita est. Ornáis ergo arbor non faciens fructum bonum, exciíletiir, 
et in ígnem mittetur. 10 £t interrogabant euip itnrb» , dicentes; :Qu¡d ergo 
faciemus ? 11 Respondeos autem dicebat illís : Quí Uabet duas.túnicas , det iioq 
habepti; et qui babel escás, similiter facial. 12, Venerunt autem et publlcani 
ut baptizareutur , et dixerunt ad illum : Magister, quid faciemus? 13 At Míe 
dixit ad eos: Nihil amplius , quám quod constitutum est vobis, faciatis. 14 lu- 
terrogabant autem eura , et milites dicentes: Quid faciemus et nos ? Et ait illís: 
Neminem concutiatis, ñeque calumniam faciatis; et contenti estote stipendlis 
vestris. 13 Existimante autem populo, et cogitantibus ómnibus in cordibus suis 
de Joanue, ne fórté ipse esset Gbristus, 16 respondit Joaimea, 4icens omni- 

Isau XI*, y, 3 . 


Digitized by v^ooQle 



5AK LUCAS 


otro mas poderoso que yo, al cual 
no soy yo digno de desatar la cor¬ 
rea de sus zapatos: él os bautizará 
con el Espíritu Santo, y con el fue¬ 
go de la caridad. 

17 Tomará en su mano el bieldo, 
y limpiará su era ; metiendo des¬ 
pués el trigo en su granero , y que¬ 
mando la paja ó broza en un fuego 
inestinguible. 

18 Muchas otras cosas, ademas 
de estas, anunciaba al pueblo en 
las exhortaciones que le hacia. 

19 Y como reprendiese al telrar- 
ca Herodes por razón de Herodias, 
muger de su hermano Filipo , y 
con motivo de todos los males que 
habia hecho, 

20 añadid después Herodes á to¬ 
dos ellos, el de poner á Juan en 
la cárcel. 

—21 En el tiempo en que con^ 
curria todo el pueblo á recibir el 
bautismo , habiendo sido también 
Jesús bautizado, y estando en ora¬ 
ción , sucedió el abrirse el cielo, 

22 y bajar sobre él el Espíritu 
Santo en forma corporal, como de 
una paloma; y se oyó del cielo esta 
Toz: Tu eres mi Hijo amado: en tí 


tengo puestas todas mis delicias. 

2 3 Tenia Jesús al comenzar su 
ministerio cerca de treinta años, 
hijo como se creia de José, el cual 
fue hijo de Eli, que lo fué de Matat. 

24 Este fué hijo de Levi, que 
lo fué de Melquí, que lo fué de 
Jane , que lo fué de José. 

2 5 José fué hijo de Matatías, que 
lo fué de Amós, que lo fué deNa- 
hum, que lo fué de Hesli, que lo 
fué de Nagge. 

26 Éste fué hijo de Mahat, que 
lo fué de Matatías, que lo fué de 
Semei, que lo fué de José, que lo 
fué de Judas. 

27 Judas fué hijo de Joana, que 
lo fué de Resa , que lo fué de Zo- 
robabel, que lo fué de Salatiel, 
que lo fué de Nerí. 

2 8 Nerí fué hijo de Melqui, que 
lo fué de Addi, que lo fué de Co- 
sam, que lo fué de Elmadam, que 
lo fué de Her. 

29 Éste fué hijo de Jesús, que lo 
fué de Eliezer, que lo fué de Jo- 
rim, que lo fué de Matat, que lo 
fué de Leví. 

30 Leví fué hijo de Simeón, que 
lo fué de Judas, que lo fué de José, 


bus : EgO quidem aqua baptizo tos : veniet autem fortior me , cujus non sum 
dignus solvere corrígiara calceamentorum ejns: ipse vos baptizabit in Spiritu 
sancto , et igni: 17 cujus ventilabrum in manu ejus, et purgabit aream suam, 
et congregabit triticum in borreum suum, paleas autem comburet .igni inex- 
tinguibili. 18 Multa quidem et alia exhortans evangelizabat populo. 19 Hero¬ 
des autem tetrarcha cum' corriperctur ab illo de Herodiade uxore fratris sui, 
et de Omnibus malis qu«e fecit Herodes, 2Ó adjecit et hoc super omnia, et in-- 
clusit joanñém in carcere. 21 FaCtum est autem cum baptizaretur omnis po- 
pulus,* et Jesu baptizato , et orante , apertum est coelum ; 22 et descendit Spi- 
ritus sanctits corpOrali specie, -sicut columba, in ipsum; et vox de ccelo facta 
est: Tu es Filius meus ailectiis, in te complacui mihi. 23 Et ipsé Jesús erat 
incipiens quasi annorum triginta , ut putabatur filius Joseph , qui fuit Heli, 
qui fuit Mathat, 24 qui fuit Levi, qui fuit Melchi, qui fuit Jaime, qui fuit 
Joseph, 23 qui fuit MatliathisB , qui fuit Amos , qui fuit Nahuro, qui fuit 
Hesh , qui fuit Nagge , 26 qui fuit Mahath, qui fuit Mathathise , qui fuit Se¬ 
mei , qui fuit Joseph , qui fuit Judá, 27 qui fuit Joanna , qui foit Resa, qui 
fuit Zorobabel, qui fuit Salathiel, qui fuit Neri, 28 qui fuit Melchi, qui fuit 
Addi, qui fuit Cosan , qui fuit Elmadan , qui fuit Her, 29 qui fuit Jesu , qui 
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que lo fue de Joñas, que lo fué de 
Eliaquin. 

3 1 Éste lo fu¿ de Meléa, que lo fuá de 
Menna, que lo fué de Matata, que lo 
fué de Natan, que lo fué de David. 

3 a David fué hijo de Jesé, que 
lo fué de Obed, que lo fué de Booz, 
que lo fué de Salmón , que lo fue 
de Naason. 

3 3 Naason fué hijo de Aminadab, 
que lo fué de Aram, que lo fué 
de Esrom , que lo fué de Farés, 
que lo fué de Judas. 

34 Judas fue hijo de Jacob, que 
lo fué de Isaac, que lo fué de A- 
braan , que lo fué de Tare, que lo 
fué de Nacor. 

35 Nacor fue hijo de Sanig, que 
lo fué de Ragau, que lo fué de 
Faleg , que lo fué de Beber, que 
lo fué de Salé. 

36 Salé fué hijo de Caioan, que 
lo fué de Arfaxad, que lo fué de 
Sem, que lo fué de Noé, que lo 
fué de Lamec. 

$7 Lamec fué hijo de Matusalc, 
que lo fué de Henoc, que lo fué 
de Ja red, que lo fué de Malaleel, 
que lo fué de Cainan. 


145 

38 Cainan fué hijo de Henós, que 
lo fué de Seth, que lo fué de Adan, 
el cual fué criatlo por Dios. 

Cap. Ayuno y tentación de Je-- 
sucrUto en el desierto. Predica en 
Nazaret. Va á Cafamaum donde 
libra á una energúmena: cura la 
suegra de san Pedro ; y hace otros 
muchos milagros. (Mat. 4 , 7 , 8 . 

Marc. 1, 6. Joan. 40 

I Jesús pues, lleno de Espíritu 
Santo, partió del Jordán, y fué 
conducido por el mismo Espirita 
al desierto, 

a donde estuvo cuarenta dias; y 
alli era tentado del diablo. En cu¬ 
yos dias no comió nada, y al cabo 
de ellos tuvo hambre. 

3 Por lo que le dijo el diablo: 
Si tu eres el Hijo de Dios, di á esta 
piedra que se convierta en pan. 

4 Respondióle Jesús: Escrito es¬ 
tá*: No vive de solo pan el hombre, 
sino de todo lo que Dios dice. 

5 Entonces el diablo le condujo 
á un elevado monte, y le puso á 
la vista, en un instante, todos los 
reynos de la redondea de la tierra. 


fuit Eliezer, qui fuit Jorim , qui fuit Mathat, qui fuit Leví, .30 qui fuit Si¬ 
meón , qui fuit Juda , qui fuit Joséph , qui fuit Joña, qui fuit Eliakim , 51 qui 
fuit Melea, qui fuit Menna, qui fuit ftlathatha, qui fuit Nathan , qui fuit 
David, 52 qui fiiit Jesse , qui fuit Obed , qui fuit Booz , qui fuit Salmón, qui 
fuit Naasson, 55 qui fuit Aminadab, qui fuit Aram, qui fuit Esron , qui fuit 
Phares , qui fuit Judae, 54 qui fuit Jacob, qui fuit Isaac , qui fuit Abrahae, qui 
fuitThare, qui fuit Nachor , db qui fuit Sarug , qui fuit Bagau , qui fuit Pha- 
leg, qui fuit Beber, qui fuit Sale , 56 qui fuit Cainan, qui fuit Arphaxad, qui 
fuit Sem , qui fuit Noe, qui fuit Lamech, 57 qui fuit Mathusale, qui fuit He- 
noch , qui fuit Jared, qui fuit Malaleel, qui luit Cainan, 58 qui fuit Henos, 
qui fuit Seth , qui fuit Adam , qui fuit Dei. 

Caput IV. 1 Jesús autem plenus Spiritu Sancto regressus est á Jordane; et 
agebatnr á Spiritu in desertum 2 diebus quadraginta, et tentabatur á diabolo. 
Et nihil manducavit in diebus illis; et consummatis iÚis esuriit. 5 Dixit autem 
illi diabolus: Si Filius Dei es, dic lapidi huic ut pañis fiat. 4 £t respondít ad 
illum Jesús; Scriptum est: Quia non in solo pane vivit homo , sed in omni 
yerbo Dei. 6 £t duxit illum diabolus in montem exceUum, et ostendit illi 

* Deut. rm, r, 3. — IK r, 4. 
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6 y díjole: To le daré todo este 
poder y la gloria de csios reinos, 
porque * se rae han dado á mi , y 
los doy á quien quiero. 

7 Si quieres pues adorarme, 
serán todos tuyos. 

8 Jesús en respuesta le dijo : Es¬ 
crito está ‘: Adorarás al Señor Dios 
tuyo, y á él solo servirás. 

9 Y llevóle aun á Jerusalen, y 
púsole sobre el pináculo del tem¬ 
plo , y díjole : Si tú eres el Hijo 
de Dios échate de aqui abajo : 

10 porque está escrito’ que man¬ 
dó á sus ángeles que te guarden; 

11 y que te lleven en las palmas 
de sus manos, para (fue no tropiece 
tu pie contra alguna piedra. 

la Jesús le replicó : Dicho está 
también’: No has de tentar al Se¬ 
ñor Dios tuyo. 

l3 Acabadas todas estas tentacio¬ 
nes, el diablo se retiró de él hasta 
otro tiempo'^. 

— 1 4 Entonces Jesús por impulso 


del Espíritu Santo retorno i Cállléa, 
y corrió luego su fama por toda la 
comarca. 

1 5 Él enseñaba en sus sinagogas, 
y era estimado y honrado de todos. 

1 6 Habiendo ido á Nazaret, don¬ 
de se habia criado, entró, según su 
costumbre, el dia de sáfiado en la si¬ 
nagoga , y^ se levantó para encargar^ 

de la leyenda , é interpretación, 

1 7 Fuéle dado el libro del profeta 
Isaías, y en abriéndole, halló el la¬ 
gar donde estaba escrito^: 

18 El Espíritu del Señor reposó 
sobre mí: por lo.eual me ha consa¬ 
grado con su unción divina^ y me ha 
enviado á evangelizar, ó dar buenas 
nuevas á los pobres, á curar á los 
que tienen el corazón contrito , 

19 0 anunciar libertad á los cau¬ 
tivos , y á los ciegos vista, á soltar 
á los que están oprimidos , á pio- 
mnlgar el año de las misericordias 
del Señor, ó del juhiléo , y el dia 
de la retribución. 


omnia regna orhis terrae in momento temporis, 6 et alt illi: Tibi daho potes- 
tatem hauc universam , et gloriam illorum ; quia mihi tradita sunt, et cui vo- 
lo do illa. 7 Tu ergo si aÚoraveris coram me, eruiit tua mnriia. 8 Ef respon- 
dens Jesús, di}(it illi: Scríptum est: Dominum Deum tuum adorabis , et UU 
soli servies. 9 Et diixit ilium in Jenisatein , et statuit eum super pinnam tem- 
pli, et dixit lili: Si Fiiius Dei es, mítte te hiñe deorsum. 10 Scriplam est 
eniin quód Angelis suis mandavit de te,-ut conservent te : 11 et quia iii ma*» 
nibus tollent te, ne forté offendas ad lapidem pedein tuum. 12 Et respondens 
Jesús , ait illi: Dictum est: Non teiitahis Dominum Deum tuum. 13 Et con- 
summata omnl teutatioiie, diabolus rei’essit ab illo , -usque ad tempus. 14 Et 
regressus est Jesús iii virtute Spiritus in Galilseam , et fama éxiit per univer¬ 
sam regioiiem de illo. tó Et Ipse docebat in synagogis "eorum, et magnifica^ 
batur ab ómnibus. 16 Et venit Nazareth., ubi erat iiutritus, el intravit secun- 
dúin consuetudinem suam die sabbati iii synagogam, et surrexit legere. .17 Et 
traditus est illi Líber Isaíae propliet». Et ut revolvit librum , inveiiit locum 
ubi scríptum erat: 18 Spiritus Domini sjiiper me ; própter quod unxh me , evan¬ 
gelizare pauperibus misit me, sanare contritos corde: 19 praodicare captivis 
remissionem , et caecis visum, dimitiere confractos in remissionem , praedicare 
anuuiu Domini acceptum, et dietn 'retributionis. 20 Et cum piícuisset librum^ 


* Deut, ri, (/. 13. — X c. 20. * Salmo XC. c. 11. » Deut, rL v.16. ♦ Toleré 

Jesús los insultos dei diablo ^ porque queria 'itencerlé, para nuestra instrucción , no 
con su divino poder, como Dios, sino con la humildad, como hombre ; y hacernos 
ver que la meditación de las santas Escrituras ó de la Divina palabra y el ayuno, 
son las mejores armas contra las tentaciones, ’ ^'Jsai, LXI, v. 1. 
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* 2 ro Y airrollado ó cerrado el libro, muger viuda en Sarepta , <tudad 
cntregósele al ministro, y sentóse, gentil déi territorio de Sidon. 
Todos en la sinagoga tenian fijos a 7 Había asimismo machos le¬ 
en él los ojos. prosos en Israel en tiempo del pro¬ 

al Su discurso le comenzó, di- feta Eliséo^; y ninguno de «líos fué 
eiendo : La escritura que acabais de curado por este profeta^ sino que lo 
oír, hoy se ha cumplido. fué Naaman , natural de Siria. 

a a Y todos le daban elogios; y a 8 Al oir estas cosas, todos en 
estaban pasmados de las palabras la sinagoga montaron en cólera. 
tan llenas de gracia que salian de 29 Y levantándose alborotailosi 
sus labios, y decían: ¿No es éste el le arrojaron fuera de la ciudad , y 
hijo de José el carpintero? condujéronle hasta la cima del mon- 

a3 Dijoles él; Sin duda que me te sobre el cual estaba su ciudad 
aplicaréis aquel refrán: Médico, edificada con ántmo de despeñarle, 
cúrate á ti mismo: todas las gran- 3o Pero Jesús, pasando por rae- 
des-cosas que hemos oido que has dio de ellos , iba su camino, d se 
hecho en Cafamaum, hazlas tam- iba retirando^ 
bien aqni en tu patria. 3i Y bajó á Cafamaum , ciudad 

a4 Mas añadió lue^: £n verdad de Galiléa, donde enseñaba al puc¬ 
os digo que ningún profeta es bie^ blo en los dias de sábado, 
recibido en su patria. 3a Y estaban asombrados de su 

a 5 Por cierto os digo, que muchas doctrina, 'porque^su modo de pre ¬ 
viudas babia en Israel en tiempo de dicar era de gran autoridad y po- 
Elias % cuando ..el cielo estuvo sin derio, 

llover tres años y seis meses, siendo 33 Hallábase en la sinagoga cierto 
grande la hambre por toda la tierra; hombre poseido de un demonio in- 
26 ya ninguna de ellas fué en- mundo , el cual gritó con grande 
viado Elias, sino que lo fué á una voz, 

reddidit ministro , et. sedit. Et omninra in synagc^a oculi erant intendentes 
in eum. 2t Coepit autem dicere ad illos; Quia hodie impleta est bsec scriptu- 
ra in anrihus vestris. 22 Et ontnes testimonium illi dabant et mirabantur in 
verbis gratise, quar procedebant de oreipsius , et dicebam: Nonne hic est fi¬ 
lias Joseph?'23 Et ait illis: Utique dicetis mihi hanc similitudinem ; Medice, 
eura teipswm: quanta audivimus facta in Capharnaum, fac et hicin patria tuá. 
24 Alt autem : Amen dico vobis , quia nemo propbetn acedas est io patria su». 
2ÁIn veritate dico vobis , multas viduao erant in diebus ÉlisB-in Israel , quan- 
do rlausum est ccelum annis tribus, et measibus sex'; cum facta esset fumes 
magna in omni térra; 26 et ad nullara illarum missus est Elias, nisi in Sa¬ 
repta Sidoniae ad mulierem viduam. 27 £t muhi leprosi erant in Israel sub £li- 
saeo prepheta, et nemo eorum mundatus est nisi Naaman Syrus. 28 Et repleti 
sun^ omnes in synagoga ira, haec audientes. 29 Et surrexerunt, et ejeceninC 
illum extra civitatem; et duxerant iUum usque ad supercilimn montis , super 
quem civitas illorum erat sedificafa, ut praecipitarent eum. 30 Ipse autem tran- 
siens per médium illorum, ibat. 31 Et descendit in Capharnaum civitatem Ga- 
IHaeae , ibique dbcebat illos sabbatis. 32 Et stupebant in doctrina ejus, quia in 
potestate erat sermo ipsius. 33 Et in synagoga erat homo habeos daemonium 
unmundura, et.exclamavit voce magna, 34 dioens; Sine, quid*nobis, et tibí 

* //L Jfe^, 9. • ir. Eeg. r. v.i4. 
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3 4 diciendo: Déjanos en paz: ¿qué 
tenemos nosotros que ver contigo, 
ó Jesús Nazareno ? ¿ Has Ycnido á 
esterminarnos ? Ya sé quien eres, 
eres el Santo de Dios. 

3 5 Mas Jesús , increpándole, le 
dijo: Enmudece, y sal de ese hom¬ 
bre. Y el demonio , habiéndole ar¬ 
rojado al suelo en medio de todos y 
salió de él sin hacerle daño alguno. 

36 Con lo que todos se atemori¬ 
zaron , y conversando unos con 
otros , decían : ¿ Quó es esto ? El 
manda con autoridady poderío ¿ 
los espíritus inmundos, y luego van 
fuera ? 

37 Con esto se iba esparciendo 
la fama de su nombre por todo 
aquel país. 

— 38 Y saliendo Jesús de la sinago¬ 
ga entrd en casa de Simón. Ha¬ 
llábase la suegra de Simón con una 
fuerte calentura, y suplicáronle por 
su alivio. 

39 Y él arrimándose á la enferma, 
mandó á la calentura que la dejase, 
y la dejó libre. Y levantándose en¬ 
tonces mismo de la cama , se puso 
á servirles. 

'puesto los qjip^ 


tenían enfermos de varias dolencías^ 
se los traían; y el los curaba con 
poner sobre cada uno las manos. 

41 De muchos salían los demo¬ 
nios gritando y diciendo: Tú eres 
el Mesías, el Hijo de Dios. Y con 
amenazas les prohibía decir que 
sabían que él era el Cristo. 

4a Y partiendo luego que fué de 
día, se iba á un lugar .desierto , y 
las gentes le anduvieron buscando, 
y no pararon hasta encontrarle, y 
hacían por detenerle, no queriendo 
que se apartase de ellos. 

43 Mas él les dijo: Es necesario 
que yo predique también á otras 
ciudades el evangelio del reyno dé 
Dios, pues para eso he sido enviado. 

44 Y asi andaba predicando en 
las sinagogas de Galiléa. 

Cm». V. PYedica Jesús desde la bar¬ 
ca de san Pedro: pesca milagrosa 
de éste. Curación de un leproso y 
de un paralitico. Vocación de sam 
Matéo, Por qué no ayunaban los 
discípulos de Jesús, (Mat. 4> 9* 

Marc. I , a. ) 

I Sucedió un dia que hallándose 
íésus júntp alMago de Genezarety 


Jesu NaZarenc? veaisd peráfere nos Pecio te qnis sis, Sanctu^ Dei. 35 Et 
morepavit illutn Jesús , dicens: Obriiutesce, et exi ab eo. Et cum projecisset 
ihum daemonium in médium , exiit ab illo , nihilque illum nocuit. 36 Et factus 
est pavor in ómnibus , et coUoquebantur ad invicem , dicentes: Quod est hoc 
.fierbuml, quia in potestate et virtute- imperat immundis spiritibus, et exeunt.^ 
37 Et divulgabatur fama de illo in omnem locum^ regionis. 38 Surgéns autein 
Jesús de Synagoga , introivit in domum Simonis.; Sderus autem Simouis teñe- 
hatur megnis febribus , et rbgaverunt illura pro ea. -39 Et staus super illam, 
imperavit fébri: et dimisit illáin. Et continuó surgens ministrabat illis. 40 Cum. 
autem sol occidisset, omnes qui habebant infirmes variis languoribus duce- 
bant illos ad eum. At ille singulis manus imponens curabat eos. 41 Exibant 
autem dsemonia á multis clamantia et dicentia: Quia tu es Filius Del Et in- 
crepans non sinebat ea loqui, quia sciebant ipsum esse Christum. 42 Facta 
autein die egressus ibat in desertum locuin , et‘turbas requirebaiit eum, et ve- 
nerunt uSque ad ipsum, et detinebant illum né discederet ab eis. 43 Quibus 
ille ait.: Quia et aliis civitatibus oportet me evangelizare regnum Dei; quia 
ideo missus sum. 44 Et erat praedicans in syuagogis Galilaeae. 

Gaput V. 1 Factum est autem, éum turbse irruerentin eum, ut audirent 
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CAP. 

las gentes se agolpában al rede¬ 
dor de él, ansiosas de oir la pala¬ 
bra de Dios. 

a En esto tío dos barcas á la 
■orilla del lago ; cuyos , pescadores 
habían bajado , y estaban lavando 
las redes. 

3 Subiendo pues en una de ellas, 
la cual era de Simón , pidióle ^ue 
la desviase un poco de tierra. Y 
sentándose dentro, predicaba desde 
la barca al numeroso concurso. 

4 Acabada la plática, dijo á Si- 
, 4 non : Guia mar adentro , y echad 
muestras redes para pescar.. 

5 Replicóle Simón: Maestro, toda 
la noche hemos estado fatigándo¬ 
nos , y nada hemos cogido: no obs¬ 
tante sobre tu palabra echaré la red. 

6 Y habiéndolo hecho, recogie¬ 
ron tan grande cantidad de peces^ 
que la red se rompía. 

7 Por lo que hicieron señas á los 
compañeros de la otra barca, que 
viniesen y los ayudasen. Vinieron 
luego; y llenaron tanto de peces 
las dos barcas, que faltó poco para 
que no se hundiesen. 

B Lo que viendo Simón Pedro, se 


i47 

arrojó á los pies de Jesús, diciendo: 
Apártate de mí. Señor, que soy* 
un hombre pecador. 

9 Y es que el asombro se babia^ 
apoderado asi de él como de todos 
los demas que con él estaban, á 
vista de la pesca que acababan de 
hacer: 

10 lo mismo que sucedía n San¬ 
tiago y á Juan, hijos de Zebedéo, 
compañeros de Simón. Entonces 
Jesús dijo á Simón: No tienes que 
temer: de hoy en adelante serán 
hombres los que has'de pescar para 
darles la vida. 

11 Y ellos , sacando las barcas 
ó tierra, dejadas todas las cosas y 
le siguieron. 

-T- 12 Estando en una de aquellas 
ciudades de Galiléa , hé aquí un 
hombre lodo cubierto de lepra, el 
cual asi que vió á Jesús postróse 
rostro por tienda , y le rogaba di¬ 
ciendo : Señor, si tú quieres pue¬ 
des curarme. 

i3 Y Jesús, estendiendo la mano, 
le tocó, diciendo: Quiero : sé cu¬ 
rado. Y de repente desapareció de 
él la lepra. 


verbum Dei, et ipse stábat secas stagnum .^eDesareÜi. 2 Et vidit duas naves 
atantes secus stagnum ; piscatoresvautem descenderant, et lavabaUt retia. 3 Asf 
cendens autem in unam navim, qu» erat Simpnís, rqgavit emn -A térra redu- 
cere pusillum. Et sedens docebat de navícula turbas. 4 ’Ut cessavit autem lo- 
qui, dixit ad Simonem: Duc in altum, et.laxate retia vestra in capturam. 6 Et 
respondens Simón , dixit illi: Prseceptor, per totam ooctem laborantes nihil 
cepimus: in verbo ^autem tuo laxabo rete. 6 Et cum hoc fecissent, concluse- 
runt piscium multitudinem copiosam, rumpebátur autem rete eorum. 7 Et 
annuerunt socüs, qui erant in alia navi, ut veuirent, et adjuvarent eos. Et ve- 
nerunt, et impleverunt amb^s navículas, ita ut pene mergerentur. 8 Quod cum 
videret Simón Petras ,. procidrt ad genua Jesu, dicens: Exi á me , quia homo 
peccator sum , Domine. 9 Stupor enim circumdederat eum, et omnes qui 
cum illo erant, in captura piscium , quam ceperant: 10 similiter autem Jaco- 
bum et Joannem , íiUos Zebedei, qui erant socii Simonis. Et ait ad Simonem 
Jesús: Noli timere; ex hoc jam bomines eris capiens. i 1 Et subductis ad tec- 
ram navibus, relictis omnibús, secuti sunt eum. 12 Et factum est, cum esset 
in una civitatum, et ecce virplenus lepra, et videns Jesum , et procidens im 
faciem , rogavit eum , dicens : Domine, si vis, potes me mundare. 13 Et exten- 
dens manum, tetigit eum dicens , Yolo:.Mundare. Et confestim lepra disces- 
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i 4 Y le mando que á nadie lo 
contase. Pero anda , le dijo , presén¬ 
tate al sacerdote, y lleva la ofren¬ 
da por tu curación, según lo or¬ 
denado por Moisés, á fín de que 
les sirva de (estimonio. 

r5 Sin embargo su fama se es- 
tendia cada dia mas : por manera 
que los pueblos acudían en tropas 
á oírle , y á ser curados de sus en¬ 
fermedades. 

1 6 Mas no por eso dejaba él de 
retirarse á la soledad , y de hacer 
allí Oración. 

—17 Estaba Jesús un diasentado 
enseñando, y estaban asimismo sen¬ 
tados allí varios fariséos y doctores 
de la Ley que habían venido de todos 
los lugares de Galiléa, y de Judéa, 
y de la ciudad de Jerusalen para 
espiarle ; y la virtud del Señor se 
manifestaba en sanar á los enfermos. 

18 Cuando* hé aquí que llegan 
unos hombres que traían tendido 
en una camilla á un paralíticoy 
hadan diligencias por meterle den¬ 
tro de la c€Lsa en que estaba Jesús y 
y ponérselo delante. 


19 Y no hallando por dond^ 
introducirle , á causa del gentío, 
subieron sobre el terrado* , y 
abierto el techo le descolgaron con 
la camilla, al medio delante de 
Jesús. 

a o El cual viendo su fe , dijo: 
O hombre, tus pecados te son per¬ 
donados. 

a I Entonces los escribas y fari¬ 
séos empezaron á pensar mal y di¬ 
ciendo para consigo : ¿ Quién es^ 
éste que asi blasfema? ¿ Quién pue¬ 
de perdonar pecados sino solo Dios? 

a 2 Mas Jesús, que conoció sus 
pensamientos , respondiendo les di¬ 
jo : ¿ Qué es lo que andais revol¬ 
viendo en vuestros corazones ? 

23 ¿ Qué es mas fácil, decir: Tu» 
pecados tesón perdonados; ó decir: 
Levántate y anda ? 

24 Pues para que sepáis que el 
Hijo del hombre tiene potestad en 
la tieri.>a' de perdonar pecados : Le¬ 
vántate ( dijo al paralítico): Yo te 
lo mando ; carga con tu camilla, y 
véte á tu casa^. 

2 5 Y levantándose al punto, á 


sit ab iUo. 14 Et ipse praccepit illi ut nemini diceret: sed vade., ostende te sa- 
«erdoti, et offer pro emundatione tua, sicut prcecepit Moyses, in testimonium 
illis. ,1^ Perambulabat antem mcigis sermo de illo ; et conveniebant turbse 
nuiltse-nt audirent, et curarenttir ab infirmhatibus suis. 16 Ipse antem sece^* 
debat in desertum , et orabat. 17 Et factum est in una dicruin , et ipse sede- 
bat docens. Et erant Pharissei sedentes, et Legis doctores , qiii venerant ex 
Omni ■ castello Galilsese, et Judaese , et Jerusalem ; et virtus Domini eral ad sa- 
nandum eos. 18 Et ecce viri portantes in lecto hominem qui erat paralyticus; 
et quserebant eum inferre, et ponere ante eum. 18 Et non invenientes qua 
pürte illum iuferrent pras turba , ascenderunt supra tectum, et per tegolas 
summiserunt Cum cum lecto in médium ante Jesum. 20 Quorum fidem ut vi- 
dit, dixit: Homo, remittuntur tibi peccata tua. 21 Et coeperunt cogitare Scri- 
h» et Pharissei, díceatcs: Quis est hic, qui loquitur blaspl*emias ? Quis potest 
dimitiere peccat», nisi solns Deas ? 22 Ut cognovit aulém Jesús cogitationes 
eorum, respondeos , dixit ad illos : Quid cogitatis in cordibus vestris? 23 Quid 
est facilius dicere': Demittuntup tibi peccata; ah dicere: Surge , et ambula? 
24 Ut autem sciatis quia Fiüiis hominis liabct potestatem in térra dlmittendi 
|>eccata , (ait paralytico)r Tibi .dico, sopge , tolle lectum tuum , et vade in do- 
■aum tuam. 2á Et cóufestim consui^ns' coírani illis , tulit lectum'^ in quo 


* Por la escalera esteriftr de la etssá,.fue tubla hciiSHi al terradav —W Tejado^ 
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CXT. 

wta de todos cargó con la camilla 
en que yacía, y marchóse á su casa^ 
dando gloria á Dios. 

26 Con lo cual todos quedaron 
pasmados y glorificaban á Dios. Y 
penetrados de un ja/ilo temor, de¬ 
cían : Hoy* si que hemos yisto cosas 
maravillosas. 

— 27 Después de esto, saliendo á 
fuera , hacia el lago de Genezaret, 
vió'á un publicano , llamado Leví» 
sentado al banco ó mesa de los tri¬ 
butos, y díjole: Sígueme. 

28 Y Leví, abandonándolo todo, 
se levantó y le siguió. 

29 Dióle Leví después un gran 
convite en su casa, al cual asistió 
un grandísimo número de publí¬ 
canos y de otros que loa acompa¬ 
ñaban á la mesa. 

3 o De lo cual murmuraban los 
fariseos y los escribas de los judíos, 
diciendo á los discípulos de Jesús: 

¿ Cómo es que coméis y Uebeis con 
publícanos^ y con gentes de mala 
vida ? 

3 1 Pero Jesús tomando la pala¬ 
bra, les dijo: Los sanos no necesi¬ 
tan de médico, sino los enfermos. 

32 No son los justos, sino los 


pecadores a los que be venido yo 
á llamar á penitencffi. 

33 Todavía le preguntaron ellos: 
¿Y de qué proviene que los dis¬ 
cípulos de Juan ayunan á menudo, 
y ora^^^omo también los de los 
fariséos, al paso que los tuyos co¬ 
men y beben ? 

34 A lo que les respondió él : 
¿Por ventura podréis vosotros reca¬ 
bar de los compañeros del esposo el 
qup ayunen en los dias de la hoda^ 
mientras está con ellos el esposo? 

35 Mas tiempo vendrá en que 
les. será quitado eL esposo, y en¬ 
tonces será cuando ayunarán. 

3 Ó Poníales también esta compi- 
ración:- Nadie ú un vestido vieyo le 
echa un remieirdo de paño nuevo; 
porque fuera de que el retazo nuevo 
rasga lo viejo, no cae bien el re¬ 
miendo nuevo en el vestido viejo. 

37 Tampoco echa nadie vino nue¬ 
vo en cueros viejos; de otra suerte 
el v^no nuevo hará reventar los cue¬ 
ros , y se derramará el vino, y 
echaránse á perder los cueros; 

38 sino que el vino nuevo se debe 
echar en cueros nuevos, y asi en- 
trartibas cosas se conservan. 


jacebat, et abiit in domum suam, magnificaos Deum. 2C £t stupor apprrlieu- 
dit omues, et magnificabant Deum.. Et r^leti sunt tiinore,. dicentes: Qiiia vi- 
dimus mirabilia hodie. 27 Et post haec exht, et vidit publlcanum , nomine Levi, 
sedentem ad telonium , et ait illi: Sequere me. 23 £t relictis ómnibus, sur- 
gens secutus est eum. 29 £t fecit ei convivium magnum Levi in domo sua; 
et erat turba multa publicanorum , et aliorum qui cum illis erant discumben- 
tes. 30 Et murmurabant Pbarisaei et ScribaB eoruin , dicentes ad discipulos ejus; 
Quare cum^ publicanis et peccatoribus manducatis et bibitis ? 31 Et respondeos 
Jesús , dixit ad illos: Non egent qui sani sunt medico, sed qui malé halient. 
32 Non veni voeare justos , sed peccatores ad poenitentiain. 33 At illi dixerunt 
a J eum : Quare discipuli Joannis jejunant frequenter , et obsecratioues faciunt, 
similiter et PharisaBoruin; tui autem eduiit et bibunt ? 34 Quibus ipse ait: Nuu- 
quid potestis filios sponsi , duin cum ¡llis est sponsus, lacere jejuiiare ? 7)5 Vc- 
nieut autem dies , enm ubiatus fuerit illis sponsus , tune jejuiiabunt in illis 
bus. 36 Dicebat autem et siinilitudínem ad ¡líos: Quia nemo comuiLssurani á 
novo vestímento immíttit in vestinientum velus : aliuquin et novum 1 um]ñv, ct 
vetori non conrenit cominissura á novo. 37 Et nenio raitlit viiium nt.vuia iu 
utres veteres ; aiioquin riunpet vinum novum utics , et ipsum effundelur, rt 
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l5o SAN LÜCAS 

36 Del mismo modo, ninguno Dios, y tomó los panes de la pro¬ 
acostumbrado á beber vino añejo posición*, y comió, y dió de ellos 
quiere inmediatamente del nuevo; a sus compañeros ; siendo asi que 
porque dice: Mejor es el añejo. ó nadie se permite el comerlos, 

sino á solos los sacerdotes? 

Cap. vi. Jesús defiende á sus dis- 5 y añadióles: El Hijo del hom- 
cijmlos , y redarguye n los escríbas 

mismo. 

yfariséos sobre la observancia del _g 

sábado: nombra los doce apóstoles: ^ ^ ¿ 

cura erifermos iypredica aquel ad- Hallábase allí un hombre que 

rnirahle sermón en que declara los ^ . i j i. 

, , ^ _ tema seca la mano derecha. 

de la Ley nneva^ (Mat. r • » i 

„ ^ « V 7 Y los escribas y fariseos le esta- 

Marc. 2 ,3L 4* Joan.iS.) , u a / 

’ ^ ' ban acechando á ver si curaría en 

1 Aconteció también en el sábado sábado, para tener de que acusarle. 

llamado segundo-primero *, quepa- 8 Pero Jesús, que calaba sus pen¬ 
sando Jesús por junto á unos sem- samientos, dijo al que tenia seca la 
brados, sus discípulos arrancaban mano: Levántale y ponte en medio, 
espigas , y estregándolas entre las Levantóse y se puso en medio, 
manos, comian los granos. 9 Dijoles entonces Jesús: Tengo 

2 Algunos de los fariséos Ies de- que haceros una pregunta: ¿Eslíci- 

cian : ¿ Por qué hacéis lo que no to en los dias de sábado hacer bien 
es licito en sábado ? ó mal ? ¿ salvar á un hombre la vida 

3 Y Jesús , tomando la palabra, ó-quitársela ? 

les respondió: ¿ Pues qué , no ha-» i o Y dando una mirada á todos 
beis leido vosotros lo que hizo Da- al rededor, dijo al hombre: Estien- 
vid cuando él y los que le acom- de tu mano. Estendióla ., y la mano 
pañaban padecieron hambre? quedó sana. 

4 ¿ cómo entró en la casa de 11 Mas ellos, llenos de furor, 

utres peribimt. 38 Sed vinum noii^um in utres novos mittendum. cst, et utra- 
que conservantur. 39 Et nemo hibens vetus, statim vult .novum; dicit enim: 
Yetus melius est. 

Caput vi. i Factura est autem in sabbato secundo primo, cum tranairet 
per sata , vellebaiit discipuli ejus spicas , et raanducabant confricantes maní- 
bus. 2 Quidam autem Pharisaeorum dicebant illis: Quid facitis quod non licet 
iu sabbatis ? 3 Et respondeos Jesús ad eos , dixit: Nec hoc legistis quod fecit 
David , cum esurisset ipse , et qui cum illo erant ? 4 Quomodo inlravit in 
domum Dei, et panes propositionis sumpsit; et manducavit, et dedit bis quí 
cum ipso erant : quos non licet manducare nisi tantiim sacerdotibus ? ó Et 
dicebat illis: Quia Dominus est Filius hominis , etiam sabbati. 6 Factura est 
autem et in alio sabbato, ut intraret in synagogam , et doceret. Et erat ibi 
homo , et manus ejus dextra erat arida. 7 Observahant autem Scribse et Pha- 
risaei, si in sabbato curaret; ut iovenirent .unde accusarent eura. 8 Ipse verb 
sciebat cogitationes eorum, et ait homini, qui habebat manum aridam: Surge, 
et sta in médium. Et surgens stetit. 9 Ait autem ad illos Jesús: Interrogo vos, 
si licet sabbatis benefacere, an maté ? animam salvara facere, an perdere ? 
10 Et circumspectis ómnibus, dixit homini: Exteiide manum tuara. Ét exten- 
dit, et restituía est manus ejus. i 1 Ipsi autem repleti sunt insipientia, et col- 

‘ Vt aüc Sábado, * V. Pan, 


fundamentos 
\ 7 , 10 , 12 . 


Digitized by v^ooQle 



CAP. Vi. l5l 

conferenciaban entre sí que po- tocarle : porque salla de él una vii:- 
drian hacer contra Jesiis. tud que daba la salud á lodos. 

—12 Por este tiempo se rcliro á 20 Entonces levantando los ojos 
orar en un monte, y pasó toda la hacia sus discípulos decia : Bien- 
noche haciendo oración á Dios. aventurados vosotros los pobres, 

1 3 Asi que fué de dia llamó á sus porque vuestro es el reyno de Dios, 

discípulos , y escogió doce entre 21 Bienaventurados los que abo- 
ellos (á los cuales dió el nombre ra teneis hambre , porque sereis 
de Apóstoles), á saber: saciados. Bienaventurados los que 

1 4 Simón, á quien puso ensobre- ahora lloráis, porque reiré i Sw 

nombre de Pedro, y Andrés suher- 22 Bienaventurados sereis cuando 
roano , Santiago y Juan, Felipe y los hombres os aborrezcan,y os se- 
Bartolomé , paren de sus sinagogas^ y os afren- 

1 5 Mateo y Tomas, Santiago, ten, y abominen de vuestro noin- 

hijo de Alféo , y Simón , llamado bre como maldito , en odio del Hijo 
el Zelador, del hombre. 

16 Judas hermano de Santiago, y 2 3 Alegraos en aquel dia, y sal- 
JudasIscariote, que fué eltraydor. tad de gozo; porque os está reser- 

17 Y al bajar con ellos , se paró vada en el ciclo una grande re- 
en un llano, juntanaente con la compensa. Tal era el trato que da- 
compañia de sus discípulos, y de ban sus padres á los profetas. 

un grande gentío de toda la Judéa, 24 ¡Mas ay de vosotros los ricos! 
y en especial de Jerusalen , y del porque ya teneis vuestro consuelo 
país marítimo de Tiro y de Sidon, en este mundo. 

18 que habían venido á oiiie y 2 5 ¡Ay de vosotros los- que an-^ 

á ser curados de sus dolencias. Asi- dais hartos ! Porque sufriréis ham- 
nvismo los molestados de los espíri- bre. ¡ Ay de vosotros los que aho- 
tus inmundos eran curados, ra reis í porque dia venfTrá en que 

19 Y todo el uiundo procuraba os lamentaréis y lloraréis. 

loqueba.ntur ad iuvicem , qufdnam faCerent Jesu, , 1 ^ Factu^, ,il}iü 

diebus , exiit ¿a Tnontem orare , et erat pernoctans iA oradoue Dei. 1'3 Eticum 
dies factus esset, vocavit discípulos saos, et elegit duodeclm ex ipsis. ( quos 
et Apostólos nomioavit). 14 Simouem, quero coguominavit Petruro , «t AndieaiU 
fratrem ejus , Jacoburo , et Joaunero , Philippuin, et Bartholom^uro, ib Mat- 
thxuin , et Tlioroaro , Jacoburo AlptiSBÍ, et Siroonera qui vocatur Zelotes, 
et Judam Jacohi, et Judaro Iscariotero , qui fuit proditor. 17 Et descen- 
detis curo illis , stetit iq loco canipestri, et turba díscipulorum ejus, et imilti- 
tudp copiosa plebis »b oiuni Jiidsca, et Jerusalero, marúima , et Tyri, et 
SidouU , 18 qui. veneraqt ut audirent euro, «t• sanarentqr á languoribus suis. 
Et qui yexabantur á spirítihüs iroiqundis , curabautur. 18 oninis turba quse- 
rebat euro tangiré; quia virtus de iilo exibat , et sanabat orones. 20 F.t ipse 
elevatis oculis in discípulos suos dicebat; Bcati pauperes , quia vestrura est reg- 
Duro Dei. 21 Beati^ qui nuuc esuritis , quia satui'abiroiui. Beati , qui nunc fíe- 
tis, quia ridebitis. 22 Beati eritis, cuín vos oderint horoines , et curo separa- 
verint Vos, et exprobrayerint, et ejecerint noraeu vestrum tanquain maiuiu 
propter Filium hoiuinis. 23 Gaudete iu illa die , el exuUate : écee enim iner¬ 
ees vestra multa est in coeLo: secundum hac enim faciebant Propbeüs 
eorúm. 24 Veruntamen v» vobis dtvitibus, quia. habetis consolationem ves- 
tram. 23 Vtei vQbis, qui saturaü estis; quia esurietijs, Vqp vobis, qui ridetis 
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26 ¡Ay de vosotros cuando los 
liombres mundanos os aplaudieren! 
que asi lo hacían sus 'padres con 
los falsos profetas. 

27 Ahora bien, á vosotros que 
me escucháis digo yo: Amad á vues¬ 
tros enemigos : haced bien á los 
que os aborrecen; 

28 bendecid á los que os maldi'- 
cen; y orad por los que os ca¬ 
lumnian. 

29 A quien te hiriere en una me¬ 
jilla, preséntale asimismo la otra; 
y á quie# te quitare la capano le 
impidas que se te lleve aun la túnica. 

30 A todo el qué te pida, dale; 

y al que te roba tus cosas, no se 
las demandes. * 

3 1 Tratad á 4os hombres de la 
misma manera que quisierais que 
ellos os tratasen á vosotros. 

32 Que si no amais^f/to á los que 
os aman, ¿qué mérito es el vuestro? 
porque también los pecadores aman 
á quien los ama á ellos. 

33 Y si hacéis bien á los que 
bien os hacen; ^qué mérito es el 
vuestro ? puesto que aun los peca¬ 
dores hacen lo mismo. 


34 Y si prestáis á aquellos de 
quienes esperáis recibir recompen¬ 
sa , ¿ qué mérito teneis ? pues tam¬ 
bién los malos prestan á los malos, 
á trueque de recibir de ellos otro 
tanto. 

3 5 Empero vosotros amad á vues¬ 
tros enemigos: haced bien y pres¬ 
tad sin esperanza de recibir nada 
por ello ; y será grande vuestra re¬ 
compensa, y Sereis hijos del Altí¬ 
simo : porque él es bueno , ó bené¬ 
fico , aun para con los mismos in¬ 
gratos y malos. 

36 Sed pues misericordiosos, asi 
como también vuestro Padre es mi¬ 
sericordioso. 

37 No juzguéis, y no sereis juz¬ 
gados : no condenéis, y no sereis 
condenados : perdonad , y sereis 
perdonados. 

38 Dad, y se os dará: dad ahun- 
dnntemente, y se os echará en el 
seno una buí i>íi medida, apretada y 
bien atestada basta que se derrame. 
Poique con la misma medida con 
que midiereis ^á los demas , se os 
medirá á vosotros. 

39 Proponíales asimismo esta se¬ 


mine; qaia Ingebitis et flebitis. 26 Vto cuni benedixerxnt vohis homines; se- 
cuiidám liaec enim faciehaot pseuduprophetis paires eoium. 27 Sed vobis dico, 
qui auditis : Diligite inimícos vestios , henefacite hís qüi oderunt vos. 28 fie- 
nedicite malediceutibus vobis , et orate pro calumuiaiitihus vos. 29 Et qui te 
percutit iii maxillani, pruebe et alteram. Et ab eo, qui aiireK tibí ¿vestimen- 
tum , etiam tunicam noli prohibere. 30 Omni aiiteiii peteiiti te , trihue ; et 
qui aufert qu® lúa suiit, ne repetas. 31 Et prout vultis ut faciant vobis ho- 
miues , et vos facite illis simUiter. 32 Et si nílígitis eos, qui -vos diligunt, qu» 
vobis est gratia ? narn et peccatores dili^eiites se diliguiit. 33 Et si bjbhefece- 
ritis bis, qui vobis benefaciunt; qu® vobis est gratia? siquidem et peccató- 
res hoc faciunt. 34 Et si rautuum dederitis bis , á quibus speratís recipere; qn» 
gratia est vobis ? nam et peccatores peccaloribus foenerautur , ut recipiant 
®qualia. 33 Veruntamen diligite iuiinicos vestros: benefacite, et inutuum date, 
nihil inde sperantes ; et erit merces vestra niiilta , et eritis fllíi Aitissimi: quia 
ipse benignus est super ingratos et malos. 36 Estote ergo inisericordes, siciit 
et Pater vester misericors est. 37 Nolite judlcare, et non judicabimini : noli- 
te coiidemnaré , et non condemuabiniini. Dimittite, et dimitteminí. 38 Date, et 
dabitur vobis: mensurara bonam , et confertam , et coagitatam, et supercffluen- . 
tem, dabuiit in sinum vesirum'. Eadem quippe mensura, qua mciisi fueritis, 
remetietur vobis. 39 Dicebat autem Ulís et aiinilitudineni: Nunquid potest eso- 


Digitized by v^ooQle 



CA^. 

mejanza: ¿por ventura puede un 
ciego guiar á otro ciego ? ¿No cae¬ 
rán ambos á dos en el precipicio? 

4 o No es el discípulo superior 
al maestro; pero todo discípulo se¬ 
rá perfecto, como sea semejante á 
su maestro. 

41 Mas tá ¿ por qué miras la 
mota en el ojo de tu hermano, no 
reparando en la viga que tienes en 
el tuya ? 

4 2 O ¿con qué cara dices á tn her¬ 
mano: Hermano, deja que te quite 
esa mota del ojo, cuando tú mismo 
no echas de ver la viga en el tuyo? 
Hipócrita, saca primero la viga de 
tu ojo, y después podrás ver cómo 
has de sacar la mola del ojo de 
tu hermano. 

— 4^ Porque no es árbol bueno, 
el que da malos frutos ; ni árbol 
malo, el que da frutos buenos. 

44 Pues cada árbol por, su fruto 
se conoce: que no se cogen higos 
de los espinos, ni de la zarza ra¬ 
cimos de uvas. 

45 £l hombre bueno, del buen 
tesoro de su corazón saca cosas 
buenas: asi como .el mal hombre 
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las saca malas del mal tesoro de 
su corazón. Porque de la abundan¬ 
cia del corazón habla la boca. 

46 ¿Por qué pues me estáis lla¬ 
mando, Señor, Señor; siendo asi 
que no hacéis lo que yo digo ? 

47 Quiero mostraros á quién es 
semejante cualquiera que viene á 
mi, y escucha mis palabras, y las 
practica : 

48 es semejante á un hombre que 
fabricando una casa ,. cavó muy 
hondo, y puso los cimientos sobre 
peña viva: venida después una inun¬ 
dación , el rio descargó todo el gol¬ 
pe contra la casa, y no pudo derri¬ 
barla , porque estaba fundada so¬ 
bre peña. 

49 Pero aquel que escucha mis 
palabras, y no las practica, es se¬ 
mejante á un hombre que fabricó 
su casa sobre tierra fofa , sin poner 
cimiento ; contra la cual descargó 
su ímpetu el rio , y luego cayó; y 
fué grande la ruina de.aquella casa. 

Cap. Vil.' Sana Jesús al criado del 
centurión. B-esucita al hijo de la vian¬ 
da de Npfun. Responde á los men- 


cus csecum duccre ? norme ambo in foveam cadunt? 40 Non est disripulus sii- 
per magístium: perfectus autem oronis erit, si sit sicut magister ejus. 41 Quid 
autem vides festucam in oculo fratris tui, trabein autem , quae in oculo tuo 
est, non -consideras ? .42 Aut quoraodo potes dicere fratri tuo ; Prater, sine, 
ejiciam festucam de oculo luo: ipse in oculo tuo trabem non videns ? Hipócri¬ 
ta, ejice primúm trabem de,oculo luo; et tune perspipies ut educas festucam 
de oculo fratris tui, 43 Non est cnim aihor booa , qu® facít fructus malos; 
ñeque arhor mala , faciens fructuin honum. 44 Unaquaque euim arhor de fi up- 
tu sno cogooscitur. Ñeque euim de spiuis coUigunt ñcus ; ñeque de ruho vin- 
demiant uvam. 43 Bonus homo de bono thesauro cordis sui proferí boniim; 
et malus homo de malo thesauro proferí malum. Ex abundaiitia enim cordis 
os loquitur. 46 Quid autem vpeatis me Domine, Domine , et non .facitis qua 
dico ? 47 Omnis qui veiílt ad me , et audit sermones meos , et facit eos , os- 
tendam vobis cui similis sit: 48 Similis est homini adiílcauti domum, qui fo- 
dit in altum , et posuit fundamentum super petram: inundatione autem facta, 
illisum est flamen domui illi, et non potuit eam moyere; fúndala enim erat 
super petram. 49 Qui autem audit et non. facit, similis.est hornini adifleanti 
domum suam super terram s^ie fundamento, in quam illisus est fluvius , et 
continuó cecidit; et facta est ruina domus ilUus magua. 

20 
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saberos de Juan Bautista, Increpa gos: Señor, no te tomes esa mo- 
á los judión, y los compara á unos 


niños que juegan. Una muger le 
unge los pies. Parábola de los dos 
deudores, ( Mat. 3 , 8, 9, ii, 26. 

Marc. 1, 1 4 * Joan. 4, 11, 12.) 

1 Concluida toda su plática al 
pueblo que le escuchaba, entró en 
Cafarnaum. 

2 Hallábase allí á la sazón un 
centurión, que tenia enfermo y á 
la muerte un criado, á quien esti¬ 
maba mucho. 

3 Habiendo oido hablar de Je¬ 
sús , envióle algunos de los an¬ 
cianos ó senadores de los judios, 
á suplicarle que viniese á curar á 
su criado. 

4 Ellos en consecuencia, llegados 
que fueron á Jesús, le rogaban 
con grande empeño que condescen¬ 
diese : Es un sugeto, le decían, que 
merece que le hagas este favor; 

. 5 porque es afecto á nuestra na¬ 
ción , y aun nos ha fabricado una 
sinagoga. 

6 Iba pues Jesús con ellos, y es¬ 
tando ya cerca de la casa , el cen¬ 
turión le envió á decir por sus ami- 


lestia , que no merezco yo que lii 
entres dentro de mi morada : 

7 por cuya razón tampoco me 
tuve por digno de salir en per¬ 
sona á buscarte ; pero di tan solo 
una palabra, y sanai;iá mi criado. 

a Pues aun yo que soy un ofícial 
subalterno, como tengo soldados 
á mis-órdenes, digo á éste: Vé, y 
va; y al otro : Vén , y viene ; y á 
mi criado: Haz esto, y lo hace. 

9 Asi que Jesús oyó esto, quedó 
como admirado; y vuelto á las mu¬ 
chas gentes que le seguían, dijo: En 
verdad os digo , que ni aun en Is¬ 
rael he hallado fe tan grande. 

10 Vueltos á casa los enviados, 
hallaron sano al criado, ^ue había 
estado enfermo. 

— II Sucedió después que iba Je¬ 
sús camino de la ciudad llamada 
Naim, y con él iban sus discípu¬ 
los y mucho gentío. 

12 Y cuando estaba cerca de la 
puerta de la ciudad, hé aqui que sa¬ 
caban á enterrar á un difunto, hijo 
único de su madre, la cual era viu¬ 
da; é iba con ella grande acompaña¬ 
miento de personas de la ciudad. 


CáPUT Vil. 1 Cum autem implesset omnia verba sua in aures plehis, in- 
travit Capharnaum. 2 Ceiiturionis autem cujusdam servus maié hahens erat 
moriturus, qui illi erat pretiosus. 3 Et cum audisset de Jesu , misit ad eum 
séniores Judseorum , rogans eum ut veniret ,.et salvaret servum ejus. 4 At illi 
cum venissent ad Jesum, rogabaut eum solicité, dicentes ei: Quia dignus est 
ut hoc illi prsestes. 6 Diligit enim gentem nostram ; et synagogam ipse ¡aedi- 
ficavit nobis. 6 Jesús autem ibat cum illis. cum jam non longé esset á do¬ 
mo , misit ad eum Centurio amicos, dicensl Domine, noli vexari; non enim 
sum dignus ut sub tectum meum intres. 7 Propter quod et meipsum non sum 
dignum arbitratus , ut venirem ad te; sed dic verbo , et sanabitur puer nrteus. 
8 Nam et ego homo sum sub potestate constitutus , habens sub me milites; et 
dico huic: Vade , et vadit; et alii; Veni, et venit; et servo meo : Fac hoc, et 
facit. 9 Quo audito Jesús miratus est; et conversos sequentibus se turbis, di- 
xii: Amen dico vobis , nec in Israel tantam fidem inveni. 10 Et reversi, qui 
missi fuerant, dpmum , invenerunt servum , qui languerat, sanum. 1 1 Et fac¬ 
tura est, deinceps ibat in civitatem, quse vocatur Naim; et ibant cum eo 
discipuli ejtís, et turba copiosa. 12 Cum autem appropinquaret port» civita- 
tis, ecce defunctus efíferebatnr filius nnícus «u»; et h«c yidua erat: «t 
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CAP. 

1 3 Asi que la yIó el Señor , mo- 
TÍdo á compasión, le dijo : No 
llores. 

14 Y arrimóse y tocó el féretro, 
y los que lo llevaban se pararon. 
Dijo entonces: Mancebo, Yo telo 
mando ; levántate. 

1 5 Y luego se incorporó el di¬ 
funto, y comenzó á hablar; y Jesús 
le entregó á su madre. 

16 Con esto quedaron Indos pe¬ 
netrados de un santo temor, y glo¬ 
rificaban á Dios, diciendo: Un gran 
profeta ha aparecido entre nosotros; 
y Dios ha visitado á su pueblo. 

17 Y esparcióse la fama de este 
milagro por toda la Judéa, y por 
todas las regiones circunvecinas. 

18 De todas estas cosas informa¬ 
ron á Juan sus discípulos; 

19 y Juan llamando á dos de 
ellos, enviólos á Jesús para que le 
hiciesen esta pregunta: Eres tú aquel 
que ha de venir á salvar el mundo, 
6 debemos esperar á otro ? 

20 Llegados á él los tales, le dije¬ 
ron : Juan el Bautista nos ha en¬ 
viado á tí* para preguntarte : ¿ Eres 


vn, i5d 

tú aquel que ha de venir, ó debe¬ 
mos esperar á otro ? 

21 (En lá misma hora curó Jesús 
á muchos de sus enfermedades y 
Hagas, y de espíritus malignos, y 
dió vista á muchos ciegos.) 

22 Respondióles pues diciendo: 
Id, y contad á Juan las cosas que 
habeb oido y visto: como los cie¬ 
gos ven, los cojos andan, los le¬ 
prosos quedan limpios, los sordos 
oyen, los muertos resucitan , á los 
pobres se les anuncia el evangelio *: 

23 y bienaventurado aquel que 
no se escandalizare de mi proceder. 
— 24 Asi que hubieron partido 
los enviados de Juan, Jesús se di¬ 
rigió al numeroso auditorio, y ha¬ 
blóles de Juan en esta forma: ¿ Qué 
salisteis á ver en el desierto ? ¿ al* 
• guna caña sacudida del viento? 

2 5 ¿O qué es lo que salisteis á 
ver? ¿algún hombre vestido de ro¬ 
pas delicadas ? Ya sabéis que los 
que visten preciosas ropas , y vi- 
v’en en delicias, en palacios de re¬ 
yes están 

26 En fin, ¿qué salisteis á ver? 


turba civitatís multa cuín illa. 13 Qu^m cuín vidisset Dominus, misericordia 
motus super eam, dixit illi: Noli Aere. 14 Et accessit, et tetigit loculuin, (hi 
autem , qui portabaut, steterunt) et ait: Adolescens, tibí dico, surge. 13 Et 
resedit qui erat mortuus , et coepil loqui; et dedil illum matri sp%. 16 Acce-? 
j)it autem omnes fimor; et magnificabant Deum, dicenles: Q»iia prophet;i niag- 
nus surrexit iii nubis : et quia Deus visitavit plebem suam. 17 £t exiit hic ser- 
mo in universaia Judaeam de eo , et in oinnem circa regionero, 18 Et iiuntia- 
verunt Joanni discipuli ejus de ómnibus his. 19 Et coiivocavit dúos de disci- 
pulis suis Joannes , et misit ad Jesum , dicens: Tu es qui veuturus es, an aliuni 
expectamus ? 20 Cum autem veiiissent ad eum viri , dixerunt: Joanues Baptista 
misit nos ad te dicens: Tu es , qui veuturus es , an aliura expectámiis ? 21 (In 
ipsa autem hora inultos curavit á languoribus , et plagis , et spii itibus malis, 
et caecis muhis donavit visum.) 22 Et respoiidens, dixit illis: Emites renun- 
tiate Joanni quae audistis , et vidistis: quia caeci vident, claudi ambulant, le- 
prosi mundantur , surdi audiunt, mortui resurgunt, pauperes eva;)geli¿antur: 
23 et beatus est quicumque non fuerit scandalizatus in me. 24 Et cum disces- 
iisent nuntii Joannis, coepit de Joanne dicere ad turbas: Quid existís in de- 
sertum,videre ? arundinem vento agitatam? 23 Sed quid existis videre ? homi- 
nem mollibus vestimentis indutuin? Ecce qui in veste preüusa sunt, et deliciis. 


• Jsai, XXXV, 9 , 3.—Véase Pobres.= Evangelio^ 
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¿un profeta? SI, ciertamente, yo os de la flauta , y no Iiabeis danzado: 
lo aseguro; y aun mas que profeta; entonamos lamentaciones, y no ha- 

27 pues él es de quien está es- beis llorado. 

crito': Mira que yo envió delante 33 Vino Juan Bautista, que ni co- 
de tí mi ángel, el cual vaya pre- mta pau ni bebía vino, y habéis 
parándote el camino. dicho: Está endemoniado. ~ 

28 Por lo que os digo: Entre los 34 Vino el Hijo del hombre, que 
nacidos de raugeres ningún profeta come y bebe, como los demás , y 
es mayor que Juan Bautista: si bien *decis: He aquí un hombre voraz y 
aquel que es el mas pequeño en el bebedor, amigo de publícanos y 
rcyno de Dios, es mayor que él*, de gentes de mala vida. 

29 ^ Todo el pueblo y los publi- 35 Mas la sabiduría de Dios ha 
canos, habiéndole oido) entiaron sido justificada por todos sus hijos, 
en los designios de Dios, recibien- — 36 Rogóle uno de los fariseos 
do el bautismo de Juan; que fuera á comer con él. Y -ha- 

3 a pero los fariséos y doctores de hiendo entrado en casa del fariséo, 
la Ley despreciaron , en daño de sí se puso á la mesa, 
mismos, el designio de Dios sobre 37 Cuando he aquí que una mu- 
cUos^ no habiendo recibido dicho ger de la ciudad, que era, ó hahia 
bautismo. sido y de mala conducta, luego que 

31 Ahora bien, concluyó el Se-, supo que se habia puesto á la mesa 

ñor, ¿ á quién diré que es semejante en casa del fariséo, trajo un vaso de 
esta raza de hombres? y ¿á quién alabastro, lleno de bálsamo <5 per- 
he parecen ? fume ; 

32 Parécensc á los muchachos sen- 38 y arrimándose por detras á 
tados en la plaza , y que, por via sus pies^, comenzó á bañárselos 

parlan con los de enfren- con sus lágrimas, y los limpiaba 
te, y les dicen: Os cantamos al son con los cabellos de su cabeza, y 

in doniihus regum sunt. 26 Sed quid existis videre? proplietam ? Utique dico 
Tohis , et plusquara prophetam: 27 hic est, de quo scriptum est: Ecce mitto 
aiigehim meum ante faciem tuam , qui praeparabit viam tuam ante te. 28 Dico 
enim vobis : Major ínter natos miilierum propheta Joapne Baptista neino est. 
Qui autein minor est in regno Dei, major est illo. 29 Et oranis populas au- 
diens, et publican!, justiíicaverunl Deum ; baptizati baptisnio Joannis. 30 Pha*# 
risaei áutem , et Legísperiti consilium Dei sprevermit in semetipsos, non bap¬ 
tizati ab eo. 31 Ail antera Dorainus: Cui ergo símiles dicara nomines genera- 
tionis hujus , et ciii simifes sunt ? 32 Símiles sunt puei is sedentibus in foro, 
et loqnentibus ad invicem , et diccniibus : Cantavimus vobis tibiis , et non sal- 
tastis : 1 -raentavimus , et non plorastis. 33 Venit enim Joannes Baptista , ñe¬ 
que mnuducans panera, ñeque bibeiis vinum, et dlcitis : Díemonium habet. 
24 Venit Filins bominis inanducans, et bibens , et diciiis : Ivcee homo devo- 
rator , et bibens vinum , amicus pubücanorum , et jieccaíorum. ob Et jiistifi- 
cata est sapientin ab ómnibus filiis suis. 56 Rcgabat autem ilhun qn.idara de 
Pliarisa 3 Ís ut inaiiducaret cura illo. Et ingressns doiuum Pharísaíi discubuif, 
37 Et ecce muiier , qnsc eiat in civitate peccatrix , ut cognovit qnód accu- 
bnisset iu domo Phai isapi, attulit alífbastrura unguenti; 38 et stans retro , se- 
cus pedes ejus , lacrymis coepit rigare pedes ejus , et canillis capitis sui terge- 
hat', et osculabatur pedes ejus, et ungüento ungebat. 39 Videns autem Pha- 

* Halach, 11 J, v, * Véase Rejrno dt Dios, ^ Véase Convite, 
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los besaba, y derramaba sobre ellos 
el perfume. 

39 Lo que viendo el fariseo que 
le habla convidado, decia para con¬ 
sigo; Si este hombre fuera profe¬ 
ta , bien conocerla quien y que tal 
es la muger que le está tocando: 
ó que es una muger de mala vida. 

4 0 Jesús respondiendo á su pen¬ 
samiento , dícele: Simón, una cosa 
tengo que decirte. Di, Maestro, 
respondió él. 

4 i Cierto acreedor tenia dos deu¬ 
dores : uno le debía quinientos de- 
narios, y el otro cincuenta. 

4 a No teniendo ellos con qué 
pagar, perdonó á entrambos la deu¬ 
da. ¿ Cuál de ellos, á tu parecer, 
le amará mas ? 

4 ^ Respondió Simón ; Yo hago 
juicio que aquel á quien se perdonó 
mas. Y dijole Jesús: Tú has juzgado 
rectamente. 

4 4 Y" volviéndose hacia la muger, 
dijo á Simón : ¿Ves esta muger? Yo 
entré en tu casa, y no me has dado 
agua con que se lavaran mis pies; 
mas ésta ha bañado mis pies con 
sus lágrimas, y los ha enjugado con 
sus cabellos. 
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45 Tú no me has dado el ósculo 
de paz ; pero ésta desde que llegó 
no ha cesado de besar mis pies. 

46 Tú no has ungido con óleo ó 
perfume mi cabeza ; y ésta ha der¬ 
ramado sobre mis pies sus perfumes. 

47 Por todo lo cual te digo, que 
le son perdonados muchos pecados, 
porque ha amado mucho. Que ama 
menos aquél, á quien menos se le 
perdona. 

48 En seguida dijo á la muger: 
Perdonados te son tus pecados. 

49 Y luego los convidados empe¬ 
zaron ádeéir interiormente: ¿Quién 
es éste que también perdona pe¬ 
cados ? 

5 0 JVIas él dijo á la muger: Tu fe 
te ha salvado : véte en paz. 

Cap. VIII. Parábola del sembrador, 
Luz sobre el candelera. Ejerce Jesús 
su imperio sobre el mar, sobre los 
demonios, sobre una enfermedad 
incurable ; y sobre ía muerte y re¬ 
sucitando á la hija de Jairo (Mat. 
5 , 8, 9, 10, 1 2', i 3 , 16, 2 5 . Marc. 

3 , 4 > 5 . Joan. 12.) 

1 Algún tiempo después andaba 
Jesús por las ciudades y aldeas pre- 


risseus, qui vocaverat eum, ait intra se, dicens: Hic si esset propheta Sciret 
ntique , quae , et qualis est mulier, que tangit eum: quia peccatrix est. 40 £t 
respondens Jesús , dixit ad illum : Simón , babeo tipi aliquid dicere. At ille 
ait: Magister , dlc, 41 Dúo debitores erant cuidam feeneratori: unus debebat 
denarios quingentos , et alius quinquaginta. 42 Non habentibus lilis uiide red- 
dereul, donavit utrisque. Quis ergo eum plus diligit? 43 Respondens Simón 
dixit: Alstiiuo quia is, cul plus donavit. At ille dixit ei: Recté judicasti. 44 Et 
conyersus ad mulierem, dixit Simoni: Vides hanc mulierem ? Iiitravi in do- 
mum tuam, aquám pedibus meis non dedisti; hsec autem lacryrais rigavit pe¬ 
des meos, et capillis suis tersit. 43 Osculum mihi non dedisti: haec autem ex 
quo intravi, non cessavit osculari pedes meos. 4G Oleo caput meum non un- 
xisti; h»c autem ungüento unxit pecjes meos. 47 Propter quod dico tibí: Re- 
mittuntur ei peccata multa, quoniam dilexit muitúm. Cui autem miniis dimit- 
titur, mínus ailigit*48 Dixit autem ad iilam: Remittuntur tibí peccata. 40 Etcoe- 
perunt qiú simul accumbebant, dicere intra se: Quis est hic, qui etiam pec¬ 
cata dimittit ? óO Dixit autem ad mulierem: Pides tua te salvara fecit; va¬ 
de in pace. 

Capüx VIII, 1 Et factura esl dcinceps, et ipse iter faciebat per ciyitates tt 
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dicando y anunciando el reino de 
Dios, acompañado de los doce: 

2 y de algunas mugeres que ha¬ 
blan sido libradas de los espíritus 
malignos, y curadas de varias en¬ 
fermedades; de María, por sobre¬ 
nombre Magdalena, de la cital La¬ 
bia echado siete demonios, 

3 y de Juana, muger de Cusa, 
mayordomo del rey Heredes , y de 
Susana, y de ojtras muchas que le 
asistían con sus bienes. 

4 £n ocasión de un grandísimo 
concurso de gentes, que de las ciu¬ 
dades acudían presurosás á él, dijo 
esta parábola : 

, 5 Salió un sembrador á sembrar 
su simiente ; y al esparcirla, parte 
cayó á lo largo del camino, donde 
fué pisoteada y la comieron las aves 
del cielo : 

6 parle cayó sobre un pedregal, 
y luego que nació, secóse por falta 
de humedad: 

7 parte cayó entre espinas, y cre¬ 
ciendo al mismo tiempo las espinas 
con ella, sofocáronla. 

8 Parte finalmente cayó en buena 
tierra, y habiendo nacido, dió fru¬ 


to, á ciento por uno. Dicho esto, 
esclamó en alta voz : El que tenga 
oídos para escuchar, atienda hien /• 
que digo. 

9 Preguntábanle sus discípulos 
cuál era el sentido de esta parábola. 

10 A los cuales respondió asi: A 
vosotros se os ha concedido el en¬ 
tender el misterio del reino de 
Dios, mientras á los demas, en cas¬ 
tigo de su malicia , se les habla en 
parábolas ; de modo que viendo no 
echen de ver, y oyendo no entiendan. 

11 Ahora bien, el sentido de la 
parábola es este : La semilla es la 
palabra de Dios. 

12 Los granos sembrados á lo 
largo del camino, significan aque¬ 
llos que la escuchan, sí; pero vie¬ 
ne luego el diablo y se la saca del 
corazón , para que no crean y se 
salven. 

1 3 Los sembrados en un pedregal;, 
son aquellos que oida la palabra, 
recibenla, si, con gozo : pero no 
echa raíces en ellos; y asi creen 
por una temporada, y al tiempo 
de la tentación vuelven atrás. 

14 La semilla caidá entre espinas. 


castella , praedicans et evangelizans regnum Dei; et duodecim cum illo; 2 et 
midieres aliquae , quse erant curatae á spiritibus malignis , et iníírmitatibus : Ma¬ 
ría , quae vocatur Magdalene, de qua septem dsemonia exierant, 3 et Joanna 
uxor Chusse procuratoris Herodís, et Susanna , et alia^ mult», quae miuistra- 
bant ei de facultatihus sois. 4 Cum autem turba plurima conveuirent, et de 
civitatibus properarent ad eum, dixit per similitudiném; 5 Exüt qui seminal, 
seminare semen suum ; et dum seminal, aliud cecidit secus viam , et concul- 
catum est, et volucres coeli comederunt illud. 6 Et aliud cecidit supra petram: 
et natum aruit, quia non hahebat humorem. 7 Et aliud cecidit Ínter spinas, 
et simul exorta spina suffocaverunt illud. 8 Et aliud cecidit in terram bonam; 
et ortum fecit íructum centuplum. Hac dicens clamabat: Qui habet aurés au- 
diendi , audiat. 9 Interroeabaiit autem eum discipuli ejus, qua esset hac pa¬ 
rabola. 10 Quibus ipse dixit: Vobis datum est nosse mysterium regni Dei, 
ceteris autem in parabolis; ut videntes non videant, et audientes non intelii- 
gant. 11 Est autem hac parabola: Semen est verbuin Dei. 12 Qui autem seCus 
viam, hi sunt qui audíunt; deinde venit diabolus, et tollit verbum de corde 
corum , ne credentes salvi fiant. 13 Nam qui suprn petram: qui cüm audie- 
rinf, cum gaudio suscipiunt verbum; et hi radices non habent: qui ad tem- 
pus credunt, et in tempore tentationis recedunt. 14 Quod autem in spinas 
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son los que la es cucharon; pero 
con los cuidados, y las riquezas 
y delicias de la vida , al cabo la 
sofocan, y nunca llega á dar fruto. 

i 5 En fin, la que cae en buena 
tierra, denota aquellos que con un 
corazón bueno y muy samo oyen 
la palabra de Dios, y la conservan 
con cuidado, y mediante la pacien¬ 
cia dan fruto sazonado. 

, ifi E añadió: Ninguno después 
de encender una antorcha la tapa 
con una vasija, ni la mete debajo 
de la cama; sino que la pone sobre 
un candelero para que dé luz á 
los que entran. 

17 Porque nada hay oculto^uc 
no deba ser descubierto, ni escon¬ 
dido que no baya de ser conocido 
y publicado. 

18 Por tanto mirad de qué ma¬ 
nera oís mis instrucciones ; pues á 
quien tiene, dársele ha; y al que no 
tiene , aun aquello mismo que cree 
tener se le quitará. 

— 19^ Entretanto vinieron á encon¬ 
trarle su madre y primos hermanos, 
y no pudiendo acercarse á él, á 
causa del gentío. 
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ao se lo avisaron, diciendole: Tu 
madre y tus hermanos están allá 
fuera, que te quieren ver. 

21 Pero él dióles esla respuesta: 
Mi madre y mis hermanos son aque¬ 
llos que escuchan la palabra de 
Dios, y la practican. 

— 22 Un dia sucedió, que habién¬ 
dose embarcado con sus discípulos, 
les dijo: Pasemos al otro lado del 
lago. Partieron pues; 

23 y mientras ellos iban nave¬ 
gando , se durmió Jesús, al tiempo 
que un viento recio alborotó las 
olas, de manera que llenándose de 
agua la barca , corrían riesgo. 

24 Con esto llegándose á él le 
despertaron, diciendo:Maestro,que 
perecemos. Y puesto él en pie, ame¬ 
nazó al viento y á la tormenta, 
que cesaron luego, y siguióse la 
calma. 

2 5 Entonces les dijo: ¿Dónde está 
vuestra fe? Mas ellos, llenos de te¬ 
mor, se decían con asombro unos 
á otros: ¿ Quién diremos que es és¬ 
te, que asi da órdenes á los vientos 
y al mar, y le obedecen ? 

26 Ambaron en fin al país de los 


eecidít: hi snut, qui audierunt, et á solicitudinibus , et divitiis, et voluptatí- 
bus vitas, cuntes, suffocantur, et non referuiit fructum. 1 b Quod autem in 
bonam terrain: hi sunt, qui in corde bono et optimo audientes verbuin reti- 
nent, et fructum afferunt in patíentia. 16 Nemo autem lucernam accendens, 
operit eam vase, aut suhtus lectum ponit; sed supra candelabrum ponit, ut 
intrantes videant lumen. 17 Non est eniin occultum , quod non maiiifestelur; 
nec absconditum , quod non cognoscatuf, et in palam veniat..l8 Videte erg» 
quoraodo audiatis. Qui enim hahet, dabitur illi; et quicumque non hahet, 
etiam quod piitat se habere auferetur ab illo. 19 Venerunt autem ad illum 
mater et fiatres ejus, et ron poterant adire eum prse turba. 20 Et niiutiatum 
est illi: Mater tua , et fratres tui stant foris, volentes te videre. 21 Qui res- 
pondens, dixit ad eos: Mater mea, et fratres mei hi sunt qui verbum Dei 
audiunt , et faciunt. 22 Factum est autem in una dierum , et ipse ascendit in 
navicnlam , et discipuli ejus ; et ait ad ¡líos: Tr^nsfreteinus trans stagnum. Et 
ascendefunt. 23 Et navigantibus illis , obdormivit, et descendit procella venti 
in stagnum , et complebantur, et periciitabantur. 24 Accedentes autem susci- 
taverunt eum , dicentes : Praeceptor , perimus. At ille surgens , increpavit ven- 
tum , et tempestatem aquse, el cessavit, et facta est tranquillitas. 23 Dixit au¬ 
tem illis: Ubi est fides vestra ? Qui timentes, mirati sunt ad invicera , dicen- 
tes; Quis putas hác est, quia et yenlis et mari ¡mperat, et obediunt ei? 26 Et 
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gerasenos, qne esld en la ribera 
opuesta á la Galiléa. 

a7 Luego que saltó á tierra, le 
salió al encuentro un hombre ya 
de muchos tiempos atras endemo¬ 
niado , que'ni sufría ropa encima, 
ni moraba en casa, sino en las cue¬ 
vas sepulcrales. 

a 8 Éste pues , asi que vió á 
Jesús, se arrojó á sus pies, y le dijo 
á grandes gritos : ¿ Qué tengo yo 
que ver contigo, Jesús hijo del Dios 
Altísimo? Ruégoteque no me ator¬ 
mentes. 

ay Y es que Jesús mandaba al es¬ 
píritu inmundo que saliese de aquel 
hombre: porque hacia mucho tiem¬ 
po que estaba de él apoderado; y 
por mas que le ataban con cadenas 
y ponían grillos, rompía las prisio¬ 
nes , y acosado del demonio bula á 
los desiertos. 

3 o Jesús le preguntó : ¿Cuál 
es tu nombre? y él respondió: Le¬ 
gión: porque eran muchos los de¬ 
monios entrados en él. 

3 1 Y le suplicaban éstos que no 
les mandase ir al abismo. 

3 a Andaba por allí una gran pia¬ 


ra de cerdos,paciendo en el mónte: 
con esta ocasión le pedían que les 
permitiera entrar en ellos ; y se lo^ 
permitió. 

33 Salieron pues del hombre los 
demonios , y entraron en Ips cer¬ 
dos ; y de repente toda la piara 
corrió á arrojarse por un precipi¬ 
cio al lago , y se anegó. 

34 Viendo esto los que los guar¬ 
daban, echaron á huir, y fuéronsc 
á llevar la nueva á la ciudad y por 
los cortijos: 

35 de donde salieron las gentes á 
ver lo que había sucedido; y vinien¬ 
do á Jesús, hallaron al hombre, de 
quj^n habían salido los demonios, 
sentado á sus pies, vestido y en su 
sano juicio; y quedaron espantados. 

36 Contáronles asimismo los que 
habían estado presentes , de qué 
manera habia sido librado de la le¬ 
gión de demonios, 

37 Entonces todos los gerasenos 
á una le suplicaron que se retirase 
de su pais ; por hallarse sobreco¬ 
gidos de grande espanto. Subiendo 
pues Jesús en la barca, se volvió. 

38 Pedíale aquel hombre, de quien 


navigayerunt ad regionera Geraseiiorum , qujc est contra Galüaeain. 27 Et cum 
egressus esset ad terram , occurrit illi yir quídam , qui habebat ddeinouium. 

Í *am temporibus muitis , et yestiioento non induebatiir, ñeque ia domo maue- 
)at, sed in monuinentis. 23 Is , ut vidit Jesum, procídit ante illum ; et ex- 
clamans voce magna, dixit; Quid mibi, et tibi est, Jesu Pili Dei AitissUai? 
obsecro te, ne me tbrqueas. 29 PraBcipiebat euiiu spiritui ifUímuadü, ut exiret 
ab homiue. Mullís enim tempor.ibus arripiebat illum , et vinciebatur 'cateuis et 
corapedibus custoditus; et ruptis vinculis agebatur a daeinouio iii deserta. 30 la- 
terrogavit autein illum Jesús , dicens: Quod tibi uomen est ? At ille dixit.: Le- 
glo; quia iutraveraqt djemonia mülta in eum. 31 Et rogabaiU illum ue im- 
peraret illis ut in abyssuin ircnt. 52 Erat autem ibi grex porcorum multorunx 
pascentium in monte: et rogabant eum, ut permitteret eis in illos ingredi. Et 
permisit illis. 33 Exieruat ergo dsemonia ab homine, et intraverunt in por- 
cos; et Ímpetu ablit grex per praeceps in stagnum, et suffocatus est. 34 Quod 
ut videruut fac'tuin qui pascebant, fugerunt, et nuntiaverunt in civitaleoi et 
in villas. 33 Exierunt autem vidéVe quod factum est, et venerunt ad Jesuro: 
et iiivenerunt horainein sedeatem , á quo daemonia cxieraíit, yestitum, ac saua 
mente , ad pedes ejus, et timuerunt. 56 Nuntiaverunt autem illis et qui vide- 
raat , quoniodo sanus factus esset á legione ; 37 et rogaverunt illum oiniiis 
muUitudo regionis Gerasenoruiii ut discederet ah ipsis ; quia maguo timore 
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,liablan saHdo los demonios, que le 
llevase en su compañía. Pero Jesús 
le despidió , diciendo : 

¿y Vuélvete á tu casa, y ciicnia 
las maravillas que Dios lia obrado 
a favor tuyo. Y fuese por toda la 
ciudad publicando los^ (grandes be¬ 
neficios que Jesús le había hecho. > 
— 4 o Habiendo re¿[rcsado Jesús á 
Galilea, salió el pueblo á recibirle; 
porque todos estaban esperándole 
•con ansia. 

4 r Entonces se le presentó un 
gefe de la sinagoga llamado Jairo, 
el cual se postró á sus pies, supli¬ 
cándole que viniese á su casa; 

42 porque tenia una hija única 
de cerca de doce años de edad, que 
se estaba muriendo. Al ir pues allá, 
•y hallándose apretado del tropel de 
las gentes Le seguian, 

43 sucedió que cierta muger en¬ 
ferma, después de doce años, de un 
üujo de sangre, la cual habla gas- 
^tado en módicos toda su hacienda, 
sin que ninguno hubiese podido 
curarla, 

4 4 se arrimó por detrás, y llena 


VIH. i6x 

de confianza, le tocó la orla de su 
. vestido; y al instante mismo paró 
el flujo de sangre. 

. 45 Y dijo Jesús: ¿Quién es el que 
me ha tocado? Escusándose todos, 
dijo Pedro con sus compañeros: 
Maestro, un tropel de gentes te com¬ 
prime y sofoca, y preguntas: ¿Quién 
me ha tocado ? 

46 Pero Jesús replicó : Alguno 
me ha tocado íle propósito; pues 
yo he sentido salir de mi cierta 
virtud. 

47 En fin, viéndose la muger 
descubierta , llegóse temblando; y 
echándose á sus pies, declaró eii 
presencia de todo el pueblo la cau¬ 
sa por qué le habia tocado, y cómo 
al momento habia quedado sana. 

48 Y Jesús le dijo : Hija , tu fe 
te ha curado: vete en paz. 

49 Aun estaba hablando, cuando 
vino uno á decir al gefe de la sina¬ 
goga : Tu hija ha muerto: no tienes 
que>cansar ya al Maestro. 

5 0 Pero Jesús asi que lo oyó, dijo 
al padre de la niña: No 'temas: 
basta que creas, y ella vivirá. 


tenebantur. Ipse autem ascendeos navim , reversus est. 38 £t rogabat illum vir 
k quo daunonia exierant, ut cura eo esset. Diraisit antera eura Jesús , diceiis: 
39 Redi in^omum tuára , et narra quanta tibi fecit Deus. £t abiit per uni- 
versara civitatem , praedícans quanta Uli fecisset Jesús. 40 Factura est autem 
cura rediiset Jesús, excepit illum turba; erant enim omnes expectantes eum. 
41 Et ecce venit vir, cui nomen Jairus , et ipse princeps synagogse erat; et 
cecidit ad pedes Jesu, rogans eura ut intraret in doraum ejus, 42 quia única 
filia erat ei fi^e annorura^duodeciIn , et hsec raoriebatur. Et coiitigit, dura iret, 
4 turbis comprimebatur. 43 Et raulíer quaedam 'Crat in fluxu ^anguinis ah annís 
duodecim , quss in médicos erogaverat omueni'Substantiam siiam , nec ah ullo 
potuit curarí : 44 accessit retro, et tetigit firabriam vestiraenti ejus : et confes- 
tim stetit fluxus sanguiuis ejus. 43 Et ait Jesús: Quis est qui me tetigit? Ne- 

f antrbus autem ómnibus, dixh Petrus , etqui cura illo erant; Preceptor, tur» 
e te comprimunt, et affiigunt, et dicis: Quis rae tetigit? 46 Et -mxit Jesús: 
Tetigit rae aliqnis: nam ego novi virtutem de rae exiisse. 47 Videns autem 
mulier^ quia non latuit, tremens venit ,etproqidit ante pedes ejus; et oh quam 
causara tetigerit eum , indicavit corara oranl populo ; et queraadmodum con» 
festira sanata sit. 46 At ipse dixit ei: Filia, lides tua salvara te fecit: vade in 
pace. 49 Adhuc illo loquente, venit quídam ad principem sinagogas , diceus 
eí: Quia mortua est filia tua, noli vexare illum. 30 Jesús autem, audito hoe 
verbo, respondit patri puellss: Noli tiraerei crede tantura , et salva erit. 3 i Et 

ai 
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5 1 Llegado á la casa, no permitió 
entrar consigo á nadie sino á Pedro, 
j á Santiago , y á Juan, y al padre 
y madre de la niña. 

5 2 Entretanto.lloraban todos y pla¬ 
ñían la niña, golpeándose el pecho. 
Mas él dijo: No lloréis, pues la niña 
no está muerta, sino dormida. 

53 Y se burlaban de él, sabiendo 
bien que estaba muerta. 

54 Jesús pues la cogió de la ma¬ 
no, y dijo en alta voz : Niña, le¬ 
vántate. 

55 Y de repente volvió su alma 
al cuerpo , y se levantó al instante; 
y Jesús mandó que la diesen de 
comet. 

56 Y quedaron sus padres llenos 
de asombro : á los cuales mandó 
que á nadie dijesen lo que había 
sucedido. 

Cap. IX; Misión y poder de los 
apóstoles. Multiplicación de los pa¬ 
nes y peces. Confesión de Pedro, 
Transfiguración de Jesús, Lunático 
curado. Pasión predicha. Disputa 
de los apóstoles sobre la primada^ 
Celo indiscreto de los hijos de Ze- 
Vedéó,' Hútnbré que quiere seguir d 


Jesucristo. (Mat. 8 , lo, 14? 16, 17, 
18. Marc. 3 ,6, 8, 9. Joan. 3 ,6,12.) 

1 Algún tiempo después y habien¬ 
do convocado los doce apóstoles, 
les dió poder y autoridad sobre to¬ 
dos los demonios, y virtud de curar 
enfermedades. 

2 Y envióles á predicar el reyno 
de Dios, y á dar la salud á los en¬ 
fermos. 

3 Y díjoles: No llevéis nada para 
el viage, ni palo para defenderos, 
ni alfoijas para provisiones, ni pan, 
ni dinero, ni mudas de ropa. 

4 En cualquiera casa que entra¬ 
reis permaneced allí, y no la dejeis 
hasta la partida, 

5 Y donde nadie os recibiere; al 
salir de la ciudad, sacudid aun el 
polvo de vuestros pies, en testimo¬ 
nio contra sus moradores. 

6 Habiendo pues partido, iban 
de lugar en lugar anunciando el 
evangelio y curando enfermos por 
todas partes. 

7 Entretanto oyó Herodes, el te- 
traroa^, todo lo que hacia Jesús, y 
no sabia á qué atenerse; 

' 8 porque unos decían : Sin duda 


'Cum venisset doauim , non permisit Intrare secum quemquam nisi Petrum, et 
Jacohum, et Joannem , et patrem, et matrein pueilae. 62 Elebant autem om- 
nes et plangebant illam. At ille dixit : Nolite flere , non est mortuapuella , sed 
dormit. bh Et deridebant eum , scientes quód mortua esset. bA Ipse autem te¬ 
neos manum éjus clamavit , dicens; Puella surge, áó Et'reversus est spiritus 
cjus , et surrexit continuó. Et jus8Ít illi«dari manducare. áC Et stupuerunt pa- 
reutes ejus-, quibus prscepit ne alicui dicerent quod lactam erat. » 

Cajíut IXk 1 Convocotia autem duodecim Apustolis , ded¡t«iJlis virtutem et 
.putestatem supertomnia deetnonia , et ut'languores cnrarent. 2 £t misit illos 
^r¡aedicarc regnUm Dei , et sanaré iníirmos. 3 Et ait ad illos: Nihil tuleritis 
in» via, ñeque virgam, ñeque peram, ñeque panem, ñeque pecuniam , ñeque 
duas túnicas habeatis. A Et ín quameomque domum intraveritis , ibi manete, 
et inde ne exeatis. b Et quicumque non receperint vos, exeuntes de civitate 
illa, etiam puíverem pedum vestrorum excutlte io. testimonium supra illos. 

6 Egressi autem circuibant per castelia, evangelizantes et curantes ubique. 

7 Audivit autem Herodes tetrarcha omnia quaí tíebant ab eo , et heesitabat eó 
quód, diceretur á quibusdam : 8 Quia Joannes surrexit á murtuis: á quibusdam 
veró: Quia Elias apparuú; ab aliis autem; Quia propheta uuus de antiquis 
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CAP 

que Juan ha resucitado; algunos: 
No, sino que ha aparecido Elias: 
otros , en fin, que uno de los pro¬ 
fetas antiguos había resucitado. 

9 Y decia Heredes : A Juan yo 
le corté la cabeza. ¿ Quién será pues 
éste de quien tales cosas oigo ? y 
buscaba como verle. 

—I o Los apóstoles, á la vuelta de su 
misión, contaron á Jesús todo cuanto 
habían hecho; y él tomándolos con¬ 
sigo aparte, se retiró á un lugar 
desierto, del territorio de Betsaida. 

11 Lo que sabido por los pue¬ 
blos , se fueron tras él, y recibió¬ 
los Jesús cj/z amor, y les hablaba 
del reino de Dios , y daba salud á 
ios que carecían de ella. 

12 Empezaba á caer el día; por 
lo que acercándose los doce a/?ds^ 
toles le dijeron: Despacha ya estas 
gentes, para que vayan á buscar alo¬ 
jamiento y hallen que comer en 
las villas y aldeas del contorno; 
pues aqui estamos en un desierto. 

^ 3 Respondióles Jesús: Dadles 
vosotros de comer. Pero ellos re¬ 
plicaron : No tenemos mas de cinco 
panes y dos peces; á no ser que 


. IX. l63 

quieras que vayamos nosotros con 
nuestro poco dinero á comprar ví¬ 
veres para toda esta gente. 

1 4 Es de notar, qúe eran como 
unos cinco mil hombres. Entonces 
dijo á sus discípulos: Hacedlos sen¬ 
tar por cuadrillas, de cincuenta en 
cincuenta. 

1 5 Asi lo ejecutaron, y los hicie¬ 
ron sentar á todos. 

16 Y habiendo él tomado los cin¬ 
co panes y los dos peces, levantan¬ 
do ios ojos al cielo, los bendijo, los 
partió, y los distribuyó á los discí¬ 
pulos para que los sirviesen á la 
gente. 

17 Y comieron todos , y se sacia¬ 
ron ; y de lo que les sobi:ó, se saca¬ 
ron doce cestos de pedazos. 

—18 Sucedió un dia que habiéndo¬ 
se retirado á hacer oración, tenien¬ 
do consigo á sus discípulos , pre¬ 
guntóles: ¿ Quién.diefen Jas gentes 
que soy yo ? , , 

19 Ellos le respondieron: Muchos 
Juan el Bautista; otros que Elias: 
otros , en fin, uno de los antiguos 
profetas que ha resucitado. 

a o Y vosotros , replicó Jesús , 


surreut. 9 £t ait Herodes: Joánüem ego decolldvi: Quis est autetn iste, de 
quo ego talla audio ? et qiúerebat videro eum. 10 Et reversi Apostoli , narra- 
verunt lili qusecumque fecerunt: et assumptis illis secessit seorsum iii Icrum 
desertum, qui est Bethsaidse. M Quod cum cognovissent turbre, secutse sunt 
illum ; et excepit eos , et loquebalur illis de regno Dei, et eos , qui cura in- 
digebant, sanahat. 12 Dies autem cceperat declinare ; et accedentes dupdecim 
díxerunt illi: Dimkte turbas, ui euntes in castella , villasque quae circa sunt, 
divertant, et mveniant escás: quia hic in loco deserto sumos. 13 Ait autem, 
ad illos: Vos date illis manducare. At illi dixerunt: Non sunt nobis plus quém 
quinqué panes, et dúo pisces : nisi forté nos eamus, et emí^mus in omnem 
hanc torbam escás. 14 Erant autem feré viri quinqué millia. Ait autem ad dis¬ 
cípulos ■8sos:Facité illos discumbere per qonviyia quinquagenos , Et i.ta 
fecerunt. Et discumbere fecerunt omnes. IG'Acceptis autem quinqué .panibiis, 
-et duobns piscibus, respexit in cmlum , et benedixit iljis; el. fregit , et distri- 
huit discipulis suis , ut ponereút ante turbas. 17 Et manducavfiunt omnes , ot 
saturad sunf. Et sublatum est quod superfuit illis, fiagmentorum copbini doo-: 
decim. 18 Et factum es.t , cum solus esset oran?. , < erant cum illo et di.<;cippli; 
et interrogavit illos,, dicens: Quem me dicuiU essp túrbíe? 19 At illi lespon-r 
derunt, et dixerunt: Joannem fiaptistam , ajii autem £liam,.alíi veró qum 
unus Propheta de prioribus surrexit. 20 Diidt autem illis :; Vos autem quem 
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¿ quién decís que soy yo ? Respon¬ 
dió Simón Pedro : El Cristo ó Un- 
f^ído de Dios. 

2 I Pero él los apercibió con ame¬ 
nazas, que á madie dijesen eso; 

2 2 y añadió : Porque conviene 
que el Hijo del hombre padezca 
muchos tormentos , y sea condena¬ 
do por los Ancianos , y los prínci¬ 
pes de los sacerdotes, y los escri¬ 
bas , y sea muerto , y resucite des¬ 
pués al tercer dia. 

2 3 Asimismo decía á todos: Si 
alguno quiere venir en pos de raí 
Y tener parte en mi gloria renun¬ 
cíese á sí mismo, y lleve su cruz 
cada dia, y sígame. 

24 Pues quien quisiere salvar su 
vida abandonándome á mí^ la per¬ 
derá: cuando al contrario el que 
perdiere su vida por amor de mí. 
Ja pondrá cp salvo. u 
2 5 ¿Y qué adelanta el hombre con 
ganar todo el mundo , si es á costa 
suya , y‘ perdiéndose á sí mismo ? 

26 Porque quien se avergonzare 
de mí y de mis palabras, de ese 
tal se avergonzará el Hijo del hom¬ 
bre, cuando venga en d esplendor 
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de su magostad , y en la de su Pa¬ 
dre y de los santos ángeles. 

27 Os aseguro con verdad que 
algunos hay aqni presentes, que no 
morirán sin que hayan visto un bos- 
‘quejo de la gloria del reino de Dios. 

28 Sucedió pues que cerca de 
ocho días después de diclias estas 
palabras, tomó consigo á Pedro, 
y á Santiago, y á Juan , y subió 
á un monte á orar. 

29 Y mientras estaba orando apa¬ 
reció diversa la figura de su sem¬ 
blante , y su vestido se volvió blan¬ 
co y refulgente. 

3 0 Y viéronse de repente dos« 
personages que conversaban con él: 
los cuales eran Moisés y Elias, 

3 1 que aparecieron en forma glo¬ 
riosa , y hablaban de su salida det 
mundo, la cual estaba para veri¬ 
ficar en Jerusülen. 

3 2 Mas Pedro y sus compañeros 
se hallaban cargados de sueño; y 
dispertando vieron la gloria de Je¬ 
sús, y á los dos personages que le 
acompañaban. 

33 Y asi que estos iban á des¬ 
pedirse de él, díjole Pedro: Maes- 


iiTC e8se'‘’dicítis? Respbndens Simón Petrus dixit : Christirm Dei. 21 At ille 
Mnerepans illos , praeCepit ne cui dicerent hoc , 22 dicens : Quia oportet Filium 
hominís multa pati , et rcprobari á fenioribiis, et principibiis saccrdoiiim , et 
Scribis , et occídi , ct ’tertia die resurgere. 23 Dicebát aulem ad omnes : Si quis 
viilt post me venire , abneget semetipsum , et tollat crucem suam quotidie, et 
sequatur me. 24 Qui euim voluerit animam suam salvam facere, perdet illam; 
nam qui perdiderit animam suam propter me , salvara faciet illám. 2á Quid 
cnlm proíicit homo , si lucretur universum mundura , se autem ipsum jierdat^ 
et detrimentum sui faciat ? 26 Nam qui me erubucrít ^ et raeos sermones, 
hunc Filias hominís erubescet, cum venerit in majestate sua , ct Patris, et 
sanctoruirt Angelorum. 27 Dico autem vobis veré: sunt aliqui hrc stantcs^, qui 
n'on gustabunt mortem dónec videánt regiium Dei. 28 Factura est autem post' 
hcetí verba féré diés ocio , et assumpsit Petrum, et Jácobum , et Joanuem, et - 
ascendil in mOntem ut órarct. 29 Et facta est dum oraret, species vtdtus ejus 
altera , et vestrtus ejus albus et refuígens. SO Et ecce dúo viri loquebantur 
cum illo. Erant autem Moyses et Elias, 51 visi iu majestate; el dicebant ex- 
cessum bjus, q’uem completurus eral in Jernsalem. 32 Petrus vero, et qui 
cum ¡lio eraiit, gravad cráilt sointto. Et vigilantes viderunt majestatem ejus, 
ct dúos viros , qui stabant dum illo. 33 Et facliim est cum discedereiit ab iUo, > 
ait Petrus ad Jesúm: Prroceptor, boAum est nos Jiíc essej et faciamus tria ta-* 
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" CAP, IX. i65 

\ro, bien estamos aquí: bagamos 4o He rogado a tus discípulos 
tres tiendas ó pabellones ^ una para que le ceben , mas no ban podido. 
Ti, y otra para Moisés, y otra para 4 i Jesús entonces , lomando la 
Elias ; no sabiendo lo que se decía, palabra dijo: O generación incré- 

34 Mas en tanto que esto habla- dula y perversa , ¿basta cuándo he 
ba, formóse una nube que los cu- de estar con vosotros y sufriros? 
brió ;. y viéndolos entrar en esta Trac aqui á tu hijo. 

nube , quedaron aterrados. 4 '2 Al acercarse, je tiró el demo- 

35 Y salió de la nube una voz nio contra el suelo; y le maltrataba, 

que decía : Éste es el Hijo tnio que- 4^ P^ro Jesús, habiendo increpado 
rido , escuchadle. . al espíritu inmundo, curó al mozo, 

36 Al oirsc estti voz , se halló Je- y volvióle á su padre. 

sus solo. Y ellos guardaron silencio, 44 Cóa lo que todos quedaban 
7 á nadie dijeron por entonces na- pasmados del gran poder de Dios, 
da de lo que habían visto. que bi Ulaba en Jesus ; y mientras 

37 Al dia siguiente , cuando que «iodo el; mundo no cesaba de 
bajaban del monte , les^alió al ca- admirar las cosas que Lacia, él dijo 
mino gran multitud de gente; á sus discípulos : Grabad en vues- 

38 y enmedio dé ella un hombre tro eprazon lo que voy á deciros: 

clamó, diciendo: Maestro, mira, te £1 Hijo del hombre está para ser 
ruego, con ojos de piedad á mi hijo, entregado en manos de los hombres, 
que es el único que tengo; 45 Pero ellos no entendieron este 

39 y un espíritu maligno \t to- ^lenguage; y les era tan oscuro el 

ma, y de repente le.bace dar ala- sentido de estas palabras, que nada 
ridos, y le .tka contiía el suelo’, comprendieron , ni tuvieron valor 
y le agita con vloLauitas coiivulsio- para preguiítarle sobre lo dicho., 
nes hasta hacerle arrojar espuma, lo que es mas de admirar, 

y con dificultad se aparta de él des- les vino al pensamiento cuál de 
pues de desgarrarle sus carnes^. ellos seria el mayor, 

bemacula, umim Tibi, el unum Moy^i, et unum Elise; n.^scie^ip quid djeeret. 
34 .Hoec autem illo iqquCnte,» finita est‘ nubes, e\ obumbravU .^oSr^ et 
ruut, intrantibuSs illis in nitbvm* est ,de nube, dicens,: lile est 

FiUus meus dilectus, .ipsum audita. 56 Ét dum fi^ret vox , inventus. ést Jesús 
sulus. Kt ipsi tacuerunt, et nemini dive^unt ,in iílis di|?b\^^ ex bis 

quae viderant. 37.Factuni est autem iu sequenti die , desceudentibiis illis de 
monte, occqrrit ülis turba multa. 38 Et ecce vir de turba exclamavit., dicens: 
Magister, obsecro te, réspice iu íiuura meura, quia unicus est mihi: 50 et ec¬ 
ce spiritus apprebendit eum , et subitó clamat, et elidit, et dissipat euni cum 
s|>uina’^ et vix discedit dilanians.'eum.; 40 et rog^v^j. discípulos tuos ut ejice- 
real illum , ,e¡t non potuerunt>,41>ílespondcns..aMtem Jesús , dixit: O gei^eratip 
infidelis et:perversaí, ysqpequQ, éro apud vu^,» e(t.pí4Ó^.i>.vos ? Adduc bue íi- 
liuip tnum..^ í;Qce!derci;írjtJisitiU.upi9dígí9o et.dispinavit, ^5. Et 

iuerepavit. Jesús spii!Ítufn)dn>inu^dóm yfat .s|i|¿j¡t\itíPU^rnu>j,;, et. reddidit illum 
]iati'i ejus. 44 Stupebánt autem oinnes in inag^itudiue, Dei: nmuibusque mirau- 
tibus in ómnibus qu» faciebat, dixit. ad discípulos suos : Ponite vos in ,cor- 
dibiis vestris sermones istos ;..Filius enim bomiiiis futuruni est ut tradatur in 
mauus bominum. 43 At ilU ignnrabant verbum istud , et erat vclatuin ante 
eos ut non sentirent iilud; et timebkiit eum interrogare de hoc verbo. 46 In- 
irayit autem cogitaiio in éos, quis eprum major esset. 47 At Jesus videns co- 
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JÍÍ 7 Pero Jesús, leyendo los afec¬ 
tos de su corazón, tomó"de la mano 
á uts niño, símbolo de humildad^ 
y le puso junto á sí, 

48 y les dijo: Cualquiera que aco¬ 
giere á este niño por amor mió, á 
mí me acoge ; y cualquiera que me 
acogiere á mi, acoge al que me ha 
enviado. Y asi, aquel que es y ó se 
tiene , por el menor entre vosotros, 
ese es el mayor en el reino de los 
cielos, 

4 9 Entonces Juan tomando la pa¬ 
labra, dijo: Maestro, hemos visto 
á uno lanzar los demonios en tu 
nombre ; pero se lo hemos vedado, 
porque no anda con nosotros en 
tu seguimiento. 

5 ó Dijole Jesús : No se lo prohU 
bais ; porque quien no está contra 
vosotros, por vosotros eslá. 

í— 5 1 Y cuando estaba para cum¬ 
plirse el tiempo en que Jesús había 
áe sHit del mundo , se puso en ca¬ 
mino , mostrando un semblante re¬ 
suelto para ir á Jerusalen á consu’- 
mar su sacrificio, 

5 a Y despachó algunos delante 
de si para anunciar su venida , los 


cuales habiendo partido, entraron 
en una ciudad de samaritanos á 
prepararle hospedage. 

53 Mas no quisieron recibirle, 
porque daba á conocer que iba á 
Jeiiisalen *. 

54 Viendo esto sus discípulos 
Santiago y Juan, dijeron: ¿Quieres 
que mandemos que llueva fuego dei 
cielo y los devoré ? 

55 Pero Jesús, vuelto á ellos, los 
reprendió diciendo: No sabéis á 
qué espíritu pertenecéis. 

56 El Hijo del hombre* no ha 
venido para perder á los hombres, 
sino para salvarlos. Y con esto se 
fuercm á otra aldea« 

57 ' Mientras iban andandnsn ca¬ 
mino , hubo un hombre que le dijo: 
Señor y yo te seguiré á donde quie¬ 
ra que fuerés. 

58 Pero Jesús le respondió: Las 
raposas tienen guaridas, y las aves 
del cielo nidos ; mas entiende que 
el Hijo, del hombre no tiene donde 
reclinar su cabeza. 

59 A otro empero le dijo Jesús: 
Sígueme. Mas este respondió: Se¬ 
ñor , permiteme que vaya antes y 


gitatipnes cordis illorum^ apprehendit puérum , et statuit illum seous se, 48 et 
aít lilis: Quicumque susceperit puerum istum in nomine meo, me recipit; ct 
quicumque me receperit , recipit eum , qui me misit. Nam qui minor est ínter 
vos omUes, hic major est. 49 Respondens autem Joknues, dixit; Prseteplor, 
vidimus quemdam in notníne tuó ejícíentem dfsmonia , ét prohibufmus eum: 
quia non seqnitur iiobiscum. íO Et ait ad ilium Jesús: Nolite prohibere: qui 
eniin non est adversum vos, pro vobis est. 5\ Factum est autem dum dom- 
plerentur dies assumptionis ejus, et ipse faciem suam firmavit ut iret in Jeru- 
salem. 52 Et misit nuutios ante conspectum suum ; et cuntes intraverunt in 
civitatem Samaritanorum ut pararent illi. 55 Et non receperuUt cum', quiafa- 
cies ejus erat euntis in Jenxaalem. 54 Gum vidtssent autem discipuli ejus Ja- 
cobus et Joannes , dlxferunt: Domíne , vis dteimUs, Ut iguis descendat de coelo, 
et consumat illos? 55 £t cónversüs'increpavit dlos^i* diueus : Nescitis ctíjus^ 
spiritns'estis. 5(^'F¡lcüshoñiíkiis UohVértitanlmáSpeedére',’ sed salvan. Et ^hie-- 
runt in aliud castellüm. 57 Fáctuiá éSt áuteiU: ambulautibus illis in via, dixit 
quídam ad illum: Sequar te quocuthque ieris. 58 Dixit ¡Ui Jesús: Vulpes fo- 
veas habent, et volucres coeli nidos; Films autem horoinis non habet ubi ca¬ 
pot reclínet. 59 Ait autem ad alterum: Sequere me. lile autem dixit: Domine, 

■ I. . 

* Véase Samañtanor, * Cuyo ejemph j espiriiu debtis imitar. 
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de sepaitura á mi padre. 3 Id vosotros i Hé aquí que yo 

60 Replicóle Jesús: Deja tú á los os envió á predicar como corderos 
muertos, ó á los que no tienen /e, el entre lobos: 

cuidado de sepultar á sus muertos; 4 no llevéis bolsillo, ni alforja, 
pero tú que eres llamado de lo alio, ni zapatos, ni os paréis á saludar 
vé y anuncia el reyno de Dios. á nadie por el camino. 

61 Y otro le dijo: Yo te se- 5 Al entraren cualquiera casa, 

guiré, Señor; pero primero déjame deqid anté todas cosas: La paz sea 
ir á despedirme de mi casa. en esta casa: 

6 a Respondióle Jesús : Ninguno 6 que si en ella hubiere algún hijo 
que después de haber puesto su ma- de la paz, descansará vuestra paz 
no en el arado vuelve los ojos atras, sobre él : donde no, volveráse á 
es apto para el reino de Dios. vosotros. * 

Cap. X. Alision é instrucción de los 7 Y perseverad en aquella misma 
setenta y dos discípulos. Parábola casa, comiendo y bebiendo . dé lo 
del sarnaritano. Ciudades impeni^ que tengan ; pues el que trabaja, 
temes. Marta y María hospedan á merece su recompensa. No andéis 
Jesús, (Mat. 9 , i o, 11 , 1 3, 2 a. Marc. pasando de casa en casa. 

6 , 12 . Joan. i3.) 8 En cualquier ciudad que en- 

I Después de esto, eligió el S^ñor trareis, y os hospedaren , comed lo 
otros setenta y, dos á Io$ que os pusieren delante : 

cuales envió delante de él, de dos 9 7 curad los enfermps que en 
en dos , por todas las ciudades y ella hubiere; ydecidles: El i'eino 
lugares á donde habia de venir él de Dios está cerca de vosotros, 
mismo. 10 Bcro si en la ciudad donde 

a Y les decia: La mies á la ver- hubiereis entrado, no quisiesen re¬ 
dad es mucha ; mas los trabajado- cibiros, saliendo á las plazas, decid: 
res. pocos. Rogad pues al dueño de . ir Hasta el ^olvó que ¿e nós/ha 
la mies que enyiePobreros á su mips, pegado de vuestra ciud-ad; 16 sacii^ 

permitte milú primíim iré , et sepelire patrem meum.^ éO Dixitque ei Jésns : Sine 
ut mortui sepeiiaiit mortuos shos : -tu autem vade , et annünúa regritnh’ BéK 
€1 Et ait alter: Sequar te Domine, sed permitte mihi primüm renuntiare his 
quae domisunt. 62 Ait ad illum Jesús: Nemo Uiittens manum suam ad aratrum, 
et respiciens retro, aplus est regno Dei. ' . . i 

Caput X. l Ppst haBC; áutem designavit Dominus et ali6s scj^tuaginia dúos; 
et. núsit iilos'hinos aiite. faciem áuam ití oniném icivitatem et locum^ quo erat 
ipse ventorus. 2iiEtí dicébat<illisc Messis quddem multa, uperarii autern paüci. 
Rogatéi ergo domáo|um> messis, utfmiítat operariotslin messem suaro. 3 Itejiecice 
ego m'itto'vos Túcut agries'inlep lupos. -é NolitC portare sacculuro , néque pen 
ram , ñeque daIceamentai, et/iiéminem per viam salutaveritis. 3-1^ quarocumque 
doinhim ;iutpaveritis ., priiriufai dicite: Pax buic domui: .6 et si ibi fuerit d81ius 
pacis , reqiúescet super’illum pax vestra 1 sin'autem, ad ¡vos revertetur. 7 In 
eadem' autem;domo maneto, édéntes et bibéntes quse apud iHos sunt: dignus 
est enim, operarius luericedo fsua. Nolite .trípasiro-de dpmo in domum. 8 Et in 
quamcumque: civitatem int^á^íer¿1Üs, et Susoeperint vos , manducate qu» appo- 
nuntuf .jTobjsj;iB íet cuí'ate iníirmOs, quí iá illft sunt, et dicile iUis*: Apprq- 
pinquávitrin/VOS; regniimtDei; 1-0 In giiamcumque aulein civitatem intraveritis, 
et non. suáeepeniiit v.os, exéuntes iu plateas, ejus , dicite: 11 Eüam pulverem, 
^^adha^sátóiohis de.civitáte vestra», extergimus in vos: lamen hoc scitote, quia 


Digitized by v^ooQle 



iG8 SAN 

dimos coíltra vosotros. Mas sin em¬ 
bargo , sabed que el reino de Dios 
está cerca. 

12 Yo os aseguro , que Sodoma 

^ será tratada en el día aquel del 

juicio con menos rigor < que la tal 
ciudad. 

1 3 i Ay de ti Corozain! | ay de ti 
Betsaida ! Porque si en Tiro y en 
Sidon se hubiesen hecho los milagros 
que se han hecho en vosotras, tiem¬ 
po ha que hubieran liecho peniten¬ 
cia cubiertas de cilicio y yaciendo 
sobre la ceniza. 

1 4 Por eso Tiro y Sidon serán 

l/VioLvU/ííAi con mas clemencia que 

' vosotras. 

^ y tii, ó Cafarnaum, que or- 

^yia.%^, gullosa le has levantado hasta el 
cielo, serás abatida hasta el pro/un- 
do del inñerno. 

16 El que os escucha á vosotros, 
me escucha á mí , y el que os des¬ 
precia á vosotros, á mí rae desprecia. 
Y quien á mí me desprecia, despre¬ 
cia á aquel que me ha enviado. 

17 Regresaron después los seten¬ 
ta y dos discípulos^ llenos de gozo, 
diciendo: Señor,hasta los demonios 
mismos se sujetan á nosotros por la 
virtud de tu nombre. 
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18 A lü que les respondió: Ya 
estaba viendo, desde el principio 
del inundo á Sotanas caer del cie¬ 
lo á manera de relámpago, 

19 Vosotros veis que os he dado 
potestad de hollar serpientes y es¬ 
corpiones , y todo el poder del ene¬ 
migo; de suerte que nada podrá 
haceros daño. 

20 Con todo eso, no tanto habéis 
de gozaros, porque se os rinden 
los espíritus inmundos, cuanto por¬ 
que vuestros nombres están escri¬ 
tos en los cielos.- 

21 En aquel mismo punto Jesús 
saltó de gozo, al impulso del Espí¬ 
ritu Santo, y dijo : Yo te alabo, 
Padre mió , Señor del ciclo y de 
la tierra, porque has encubierto 
estas cosas grandes á los sabios y 
prudentes del siglo y y desciibiér- 
tolas á los humildes y pequeñuelos. 
Asi es , ó Padre; porque asi fu¿ tu 
soberano beneplácito. 

22 El Padre ha puesto en mi ma¬ 
no todas las cosas. Y nadie conoce 
quien es el Hijo, sino el Padre ; ni 
quién es el Padre, sino el Hijo, j 
aquel á quien el Hijo quisiere re¬ 
velarlo. 

2 3 Y vuelto á sus discípulos, di- 


appropinquavit regnum Dei. 12 Dico vohis^ quia Sodomis in die illa remissius 
erit, quára illi civitati. 13 Vsb tibí Corozain, vae tibí Bethsaida: quia si in Ty- 
ro et Sidone fact» fuissent virtutes quso fucUe stint in vobis, olim in cilicio et 
ciñere sedentes pcBniterent. 14 Veruntamea Tyro et Sidoni remissius erit in 
judicio, quám vobis. 1.5 Et tu Capharnaum usque ad coelum exaltata, usque 
ad infernum demergeris. 16 Qui vos andit, me audit: et q«ii vos spernit, me 
spernit. Qui aatem me spernit, spernit eum, qui misit me. 17 Reversi sunt 
autem septnagínta dúo cum gaudio , dicentes: Domine etiam demonia sub- 
jicíuntur nobis in nomiue tjio. 18 Et ait iUis: Videbam sataiiam sicut fulgur 
de coelo cadentem. 19 Ecce dedi vobis potestatem calcandi snpra serpentea, 
et scorpiones , et super omnem virtutena inimici; et uihil vobk nocebit. 20 Ve- 
runtamen in hoc nolíte gaudere , quia spiritus. vobis subjicmntur: gaudere au¬ 
tem’ , quód nomina vestra scripta suut in coelis. 21 in igsa hora exultavit Spí- 
ritu sancto , et dixit: Confíteor tibí Pater, Domine coeli et te^rse; quód -ahs- 
condisti haec á sapientibus, et prudenllbus, et revelasti ea parvulis. Etiam 
Pater: quoniam sic placuit ante te. 22 Omnia mihi tradita sunt á Patre meo. 
Et nemo scit quis sit Fiiius, nisi Pater; et quis sit Pater, nUi Filias, et coi 
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' CAP. X. 

jo: Bienaventurados los ojos que jaron de todo , Ae cubrieron de he¬ 


vea lo que vosotros véis. 

24 Pues os aseguro que mucho's 
profetas y reyes desearon ver lo 
que vosotros veis, y no lo vieron 5 
como también oir las cosas que vo¬ 
sotros oís , y no las oyeron. i 
— 2 5 Levantóse entonces un doc¬ 
tor de la Ley, y dijole con el fin de 
tentarle: Maestro , ¿ que debo yo 
hacer para conseguir la vida eterna? 

26 Dijole Jesús; ¿Qué es lo que 
se^halla escrito en ¡la Ley ? ¿qué es 
lo que en ella lees ? 

27 Respondió él: Amarás al Se¬ 
ñor Dios tuyo de todo tu corazón, 
y con toda tu alma, y con todas 
tus.fuerzas > y .eontoda tu mente, 
y. al próigimo como á tí mismo. 

a 8 Replicóle Jesús: Bien has res¬ 
pondido : Haz eso, y vivirás. 

29 Mas él, quéríendo dar á en¬ 
tender que era jnsto, preguntó á 
Jesús; ¿Y quién es mi prógimo? 

So Entonces Jesús tomando la 
palabra, dija: Bajaba up hombre 
de Jenisalcn á Jericó , y cayó en 
manos de ladrones, que le despo- 


ridas y se fueron, dejándole me¬ 
dio muerto. 

3 1 Bajaba casualmente por el mis¬ 
mo camino un sacerdote, y aunque 
le vió , pasóse de largo. 

. 32 Igualmente un levita, á pesar 
de que se halló vecino al sitio, y 
le miró, tiró adelante. 

33 Pero un pasagero, de nación 
samaritano , llegóse donde estaba; 
y viéndide , movióse á compasión; 

3 4 y arrimándose, vendó sus he¬ 
ridas , bañándolas con aceite y vi¬ 
no , y subiéndole en su cabalgadu¬ 
ra , le condujo al mesón, y cuidó 
de él -en un todo» 

35 Al dia siguiente saco dos de*- 
narios de plata^y álóselos a! mcr 
soncro, diciéndole : Cuídame este 
hombre; y todo lo que gastares de 
mas, yo te lo abonaré ó mi vüelta. 

36 ¿Quién de estos tres le parece 
haber sido el prógimo del que cayó 
en manos de los ladrones ? 

37 Aquel, respondió el doctor', 
que usó con él de misericordia. Pues 
anda; d ij ol e Jesus,y haz tú otro ta nt o. 


Toluerít Filias revelare. 23 £t conversas ad discípulos suos , dixit r Beati ocu- 
li^ qui videat qusB vos videtis. 24 Digo enim vobis , quód lunkí prophetae et 
reges voltíerunt videre quae vos videtis, et non viderunt; ct aiiaire quae aü-> 
ditis, etnon audierunt. 23 Et ecce quídam Legisperitus surrexit tentans illum, 
et dicens; Magistor , quid faciendo vltam sternam possidebo ? 26 At ille dixit 
ad eum : In Lege quid scriptum est ? qoomodo legis ? 27 lile respondens di- 
:i(it: Diliges Dominum Denm tuum ex toto corde tuo, et ex tota anima tua, 
et ex oranihus virihus tais, et ex omni mente tua; et proximum tiium sícut 
teipsum. 28 Dixitque illi: Recté respondisti; hoc fac et vives. 29 IHe autem 
voleos justificare seipsum, dixit ad Jesum^ Et quis est meas próximas ? 30 Sus- 
cipiens antem Jesús , dixit; Homo quídam desceodebat ah Jerasalem iu lericho, 
et incidit in latrones, qui etiam despoliaverunt eum; et plavis itnposkis ahie- 
runt semivivo i^licto. 31 Accidit autem ut sacerdos quídam aescenOeret «éadem^ 
via ; et viso illo praeterivit. 32 Siroiliter et Levita , cum essft secus . locump 
et videret eum, pertransiit. 33 Samaritanus autem quídam iter faciens y venití 
secus eum; et vioens eum, misericordia motus est. 34 Et appropians aíligavít 
vulnera ejus, infundens oleum , et vínum , et imponens iílum in jumeutum 
suum , duxit ín. st^ulum , et curam ejus egit. 35 Et altera die protulit dúos 
denarios, ét dedit stabulario, et ait: Curam illius hahe; ct qúodcumque sti- 
pererogaveris, ego cum rediero, reddám tibí.«36 Quis horum trium videtor 
tibí próximas fuisse illi, qui incidit in latrones ? 37 At iHe dixit: Qui feoit 
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— 38 Prosiguiendo Jesús su viage 
á /entsalen , entró en cierta aldea, 
donde una muger, por nombre 
Marta, le hospedó en su casa. 

39 Tenia esta una hermana lla¬ 
mada Marta , la cual, sentada tam¬ 
bién á los pies del Señor', estaba 
escuchando su Di\'inn palabra. 

4 o Mientras tanto Marta andaba 
muy afanada en disponer todo lo 
que era menester. Por lo cual se 
presentó á Jems y dijo: ¿Señor, no 
reparas que mi hermana me ha de¬ 
jado sola en las faenas de la casé? 
Díle pues que me ayude. 

4 1 Pero el Señor le dió esta res¬ 
puesta : Marta, Marta, tú te afanas 
y acongojas distraída en muchísi¬ 
mas cosas; 

.42 y á laverdad que una sola cosa 
es necesaria , que ei la salvación 
etern(^» María ha escogido la mejor 
suerte, de que jamas será privada *. 

Cap. XI. De ía oración DotninUal. 
Pes^es^rancia en orar. Demonio mu¬ 


do, Blasfemias de los judias. Pará¬ 
bola del valiente armado. Reprende 
Jesús ú los fariseos y doctores de 
la Ley* (Mat. 5 , 6, 7, 9,12, 21,2 3 . 

Marc. 3 , 4, 11, 12. Joan. i 4 -) 

1 Un día estando Jesús orando 
en cierto lugar, acabada la oración^ 
díjolc uno de sus discípulos: Señory 
enséñanos á orar, como enseñó tam¬ 
bién Juan á sus discípulos. 

2 Y Jesús les respondió: Cuando 
os pongáis á orar , habéis de de<íir: 
Padre, sea santifícado el tu nonabre. 
Venga á nos el tu reynp. 

3 El pan nuestro de cada día 
dánosle hoy. 

4 Y perdónanos nuestros pecados;' 
puesto, que también nosotros per¬ 
donamos á nuestros deudores. Y no 
nos dejes caer en la tentación. 

5 Di joles también : Si alguno de 
vosotros tuviere un amigo, y fuese 
á estar con él á media noche, y á de¬ 
cirle: Amigo, préslauietires panes, 

6 poique otto amigó mío acaba 


misericordia in illum. Et ait illi Jesús: Vade, el tu fac simiUter. 38 Fac- 
tum est autem, dum irent, et ipse intravit in quoddam casteüum; et mulier 
qusdam Martha nomine, excepit illum in doraum suam ; 39 et huic erat soror 
nomine María, quae etiam sed^s secus pedes Domini audiebat verbum illins. 
40 Martha autem satagebat circa frequens ministeriám; quae stetit, et ait r. Do¬ 
mine, non est tibí curas,, quód soror mea reliquit - me solam ministrare : dic 
qpgo'illi, ut me adjuvet. 41 Et resi^ondéns dixtt illi Dominusl Martha , Mart 
tha, solicita es, et tuibaris erga plurima i 42 porro unum est necessarium. 
43 María optimam partem elegit, quae non auferetur ah ea. 

Gaput. Al. 1 Et faclum est, cum esset in quodam loco oran», uteessavit, 
dixit unas ex discipulis ejus ad eum: Domine , doce lios orare, sicut dociiit 
et Joanues discipulos suos. 2 Et ait illis: Cum oratis, dicite: Pater, sanctifice- 
tur nomen tuum. Adpeniat regniim tuum. 3 Panem nostrum quotidianura da 
nobis hodie. .4 Et dimittenobis peccata nostra , siquidem et ipsl dimittimus om- 
ni debeuti nobis. Et ne nos inducas in tentationem. 6 Et ait ad illos: Quis ves- 
trum habebit amicum, et ^it ad illum media nocte , et dicet illi: Amice, com- 
moda mihi tres panes , 6 quoniam amicus meus veuit de via ad me, et non ba¬ 
beo, quodponam ante illum; 7 et ille de intas respoudens dicat: Noli mihi 
molestus esse, jain ostium clausum est, et pueri mei mecum sunt in cubili. 


. María, sirviendo al Señor entre muchas ocupaciones temporales, es imágen 
de la vida’ácúva ; y María lo es de la 'contemplativa: esta^ 'dos vida% se unen 
comunmente en una násma pérsoúuu' Todos débanos ' ejercitar las obras de mise^ 
rieordia con él prójimo, • — Math,J[Xy,v, 42, 
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CAP. XT. 17 I 

llagar de viage á mi>cas^, y no tro Padre qae c$tá en los cielos 
tengo nada que darle; ’ — dará el espíritu bueno á los que 

7 aunque aquél desde adentro le se lo piden ? 

responda: !No me molestes; la puer- —14 Otro día estaba Jesús lau¬ 
ta está ya cerrada, y mis chicos están zandp un demonio, el cual era mu-^ 

como yo acostados; no puedo le- do' ; y asi que hubo echado el de^ 
Yantarme á dártelos : ihonio , habló el mudo ; y todas* las 

8 si el otro porfía en llamar y gentes quedaron muy admiradas.« 
mas llamar , yo os aseguro que 1 5 Mas no faltaron alli algunos 
cuando no se levantare á dárselos que dijeron: Por arte de Beelzebub, 
por razón de su amistad; á lo me- principe de los demonios ^ echa él 
nos por librarse de su importuni- los demonios. 

dad se levantará al fín , y le dará 16 Y otros por tentarle, le pcdiau 
xnantos hubiere menester. que les hiciese ver algún prodigio 

9 Asi os digo yo, añadió Jesús: en el cielo. 

Pedid, y se os dará: buscad, y ha- 17 Pero Jesús, penetrando sus 
liaréis: llamad, y se os abrirá. pensamientos , les dijo: Todo rei- 

I o Porque todo aquel que pide, no dividido en partidos contra- 

recibe ; y quien busca, halla ; y gl ríos quedará destruido; y una casa 
que llama, se le abrirá. dividida en facciones camina a su 

II Que si entre vosotros un hijo mina. 

pide pan á su padre, ¿ acaso Je dará 18 Si pues Satanas está también 
una piedra? ¿O si pide un pez, le dividido contra si mismo, ¿¿ómo 
dará en lugar de un pez una sierpe? ha de subsistir su reino ? ya que 

12 ¿O si pide un huevo, por ven- decisnosotros que yo lanzo los de¬ 
tura le dará un escorpión ó alacran? ^ monios por arte de Beekebnb. 

1 3 Pues si vosotros, siendo malos 19 Y si yo lanzo los demonios 
como sois, sabéis dar cosas buenas por virtud de Beelzebtíb, ¿ por vir- 

A vuestros hijos, ^ cuánto mas vues- ^ud de quién los lanzan vuestros 

non possum aurfere, et daré tibí. 8 £t si ille perseveraverit pulsans: dico vo*- 
bis, et si non dahit illi surgens eó qu6d amicus ejus sit; propter improhita- 
tem tamen ejus surget, et dahit iUi quotquot habet necessarios. 9 £t ego dico 
vobís : Petite et dabitur, vobis: quaerite , et invénietis : púlsate , et aperietur * 
vobis. 10 Omnia/euim qui petit, accipit; et qui quserit, invenít; et pulsanti' 
aperíetur. 1 1 Quis autem ex vobis patrem petit panem, nunquid lapidem da- 
bit illi, aut piscem; nunquid pro pisce serpentem dabít illi? 12 Aut si petie- 
rit ovum ; nunquid porriget illi scorpionem ? 13 Si ergo vos cum sitis mali^ 
nostis bona data daré fíliis vestris; quanto magis Pater vester de coelo dabít 
spiritum bonum^ petentibus se? 14 Et >erat ejiciens dsemonium, et iilud erat 
matura. Et cura ejecisset dseraonium, locutus est mutus , et adrairatse súnt tur- 
hío, i ó Quídam antera ex eis dixerunt: in Beelzebub principe dsemoniorum 
ejicit diemouia, 16 Et alii tentantes , signum de coelo quserebant ab eo: 17 Ip- 
$e antera ut vidit.cogitationes eorum , dixit eis: Omne regnum in seipsum di- 
visum desolabitur, et doraus supra domum cadet. H Si autem et Satanas in 
seipsum divisas est, quomodo stabit regnum ejus: quia dicitis in Beelzebub 
me ejicere dsemonia. 19 Si antera ego in Beelzebub. ejicio dsenionia, fíliives- 
tri in ^po ejíciunrt ? Ideo ipsi judices vestri enint. 20 Porro si in dígito Det 

‘ Esto es, hacia mudo al poseso. 
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hijos? Por tanto^ ellos mismos ser o.¡scr peor .qiie el primero^ 
rán vuestros jueces, —27 Estando diciendo'estas eo^ 

20 Pero si yo lanzó los demo- sas, he aqiii que uun muger le- 

nios con el dedo ó virtud de Dios, yantando la voz de en medio del 
es evidente que ha llegado ya el pueblo, esclamó : Bienaventurado 
reino de Dios á vosotros. el vientre que te llevó, ylos'pechos 

21 Cuando un hombre valiént^ que te alimentaron. ' 

¿/e/i armado, guarda la entrada de su . 28 Pei^o Jesús respondió: Bien- 
casa, todas las cosas están seguras, aventurados mas bien ios que esr 

22 Pero si otro mas valiente que cuchan la palabra de Dios, y lapo- 
él, asaltándole le vence, le des- nen en práctica. 

armará de todos sus arneses, en 29 Como concurriesen las turbas 
que tanto confiaba , y repartirá sus á oirlé^ comenzó á decir: Esta ráza 
despojos. i i ' de hombres es una rázü perversa: 

2 3 Quien no está por 'mí, está ellos piden un prodigio, y no se 
contra mi; y quien no recoge con- les dará otro prodigio que el del 
migo, desparrama. profeta Joñas. 

2 4 Cuando un espíritu inmundo 3 o Pues á la manera que Joñas 
ha salido de un hombre, íe va por fue un prodigio para los Ninivitas’,? 
lugares áridos buscando lugar don- asi el Hijo dél hómbre lo será para 
de reposar ; y no hallándolo, dice: los de esta nación infiel éincrédula. 
Me volveré á mi casa de donde salí. 3 i La reina del Mediodía se le*» 

25 Y viniendo á ella, la'halla vanlará en el (Ha del juicio contra 
liitarrida y. bien adornada. los hombres .de esta nación, y los 

"26 Entioncés va y toma consigo condenará ; por cuanto ella vino 
otros siete espíritüs peores que él; del cabo, del mundo á eseúcLar la- 
y entrando en esta, casa , ííján en sabiduríá de Salomón ^ y veis atjui 
ella su morada. Cori la que el lil- uno superior á Sáloúion, á quien no 
timo estado.de aquel hombre vienje. se quiere\ escuchar^. , 

ejicio. (hbmonia , profectó pervenit in vos regnum Del. 2t Cum fortis: arma tus 
custodit atrium suum , i» pace sunt ea quse possidet. 22 Si 'autem foriior eo 
siipérveniens vicerit eum 4 uaivérs» arma ejus auferet, in qnibus confidrf>at, 
et spolia ejus distribuet. 23 Qui ñon, est mecum , contra, me est^ et (pit uón 
colligit raccum , dispergit. 24 Cum immundus spiritus exierit de hoióiné, aii-. 
huíat per loca inaquosa , quaerens réquiem ^ et non inveniens dicít: Reyertar 
lu domum meam unde exivi. 23 Et cum venerit, invenit eam scopis munda- 
tam .et ornatam. 26 Tune vádit, et assumit septein alios spiritus secum , ne- 
qiiibres ¿e ,'et ingressi habitant ibi. El fiunt novissima hominis ¡Ilius pejora 
prioribus. 27* Factum est'autein ,^cum haec diceret, extoUens vocem quaeaaiq 
mulier de turba, dixit ilH: Beatus venter,, (pii te portavit, et ubera , quaersu-» 
xisti. 28 At ille dixit: Quioimobéati^ qui auditint verbum Dci, <et cu^todiunt 
illud. 23 Tuibis autem concurrentibus empit dicere i Generatio haec , generatió 
nequam est: sigimin quserit, et signum non dabitur ei, nisi signum Jonee pro- 
phetae. 30 Nam siout fuit Janas signum Ninivitis, ita erit et Füius hominis ge- 
nerationi istib 31 Regina Austri surget in judicio cum viris generationis hujus, 
et C(»ñdemnÁbit illos ; quia venit á fínibus térros audire sapientiam Salomonis; 
et ecce plus.quám Salomón hic. 32 Viri NinivitOB surgentin judicio cum gene- 

• Véase Parábola, » Jon, IJ, í. ^ JII. Reg, X, v. 1.-— //. Paral, IX, c. J'. 
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CAP, 

Los habitantes de KinUre com¬ 
parecerán también en el dia del 
juicio contra esta nación, y la con¬ 
denarán ; por cuanto ellos hicieron 
penitencia á la predicación de Jo¬ 
ñas ; y veis aqui unoj cuyas pa-^ 
labras se desprecian , que es su¬ 
perior á Joñas'. 

—33 Nadie enciende u'na cándela 
para ponerla en un lugar escondido, 
ni debajo de un celemín; sino so- 
\bre un candelero, para que los que 
entran vean la luz; 

3 4 AnlorcHa de tu cuerpo son tus 
ojos. Si tu ojo estuviere puro rn-' 
no, todo tu cuerpo será aluihbrá- 
do: mas si estuviere dañado , tam¬ 
bién tu cuerpo estará lleno de ti¬ 
nieblas. 

3 5 Cuida pues de que la luz que 
báy en.tí, no sea ó no se.convierta 
en tinieblas. ‘ 

36 Porque si tu cuerpo estuviere 
todo iluminado , sin tener parte al¬ 
guna oscura , todo Iq demaS será 
luínihoso, y como antorcha lucien¬ 
te te. alumbrará. 

-^ 37 Asi que acabo de hablar ^ urt = 
fariseo le convidó á comer en su‘- 


XI. - I ^3 

casa ; y entrando Jesús en ella, pú¬ 
sose á la mesa. 

38 Entonces el fariseo , discur¬ 
riendo consigo mismo, comenzó á 
decir : ¿Por qué no se habrá lava¬ 
do antes de comer? 

39 Mas el Señor le dijo: Voso¬ 
tros, ó fariseos, teneis gran cuida¬ 
do en limpiar el esterior de las co¬ 
pas y 4 e los platos: pero el interiot 
de vuestro corazón está lleno de 
rapiñá y de maldad. 

4 o ;0 necios! no sabéis.que quien 
bizo lo de afuera, hizo asimismo lo 
de adentro? 

4 I Sobre todo , dad limosná de 
lo vuestro que os sobra , y cori eso 
alcanzaréis de Dios que todas las 
cosas éstarán limpios en orden .á 
vosoti'dsi ‘‘ f’ 

4 2 Mas ¡ ay de vosotros, fariséosy 
que pagais: el diezibo de la' iyétba 
buena, y de la ruda , y de toda 
suerte de legumbres, y no haeei^ 
caso de la justicia y de la cqridad 
6 amor de Dios! Estas son las co¬ 
sas que debíais practicar, sin‘omi¬ 
tir aquellas.* ‘ ' ; ^ ;r 

43 ¡ Ay.de Vosotros', fáris^s, que 


ralíone hac, et condeinnabunt Illam ; quia poeuitenliam egeruiit aVí Y>r 2 edícaYio- 
nem^ JoBaB,et ecce plus quátn.Joñas hic. .33 NeinoiluceriiaiU «ccen^it, et in 
abscondito ponlty ñeque .sub ufeodlo;; sed siqira. candclábrutu , ut qui. ingre*?* 
diuntur.v luunm videánt. 34 Lucerna covpoaié lili, ^ést, einúltt^^ituus* ¿n 
tuus fuerit simplex y totuin Corpus tmiin luCidiñB erit: sii.a^térn.’nequam fu¿.^ 
rít , etiam Corpus tuuni teuebrosum erit. 33 Vide ergo. iie .Jumen, quod in¬ 
te est, tenebrse sint-. 36 Si ergo Corpus tuiim totum liw,¡dum fuerit, non ha-» 
beus alíqnaro partem tenebrarum, erit lucidum totUm, el.áicut lucerna fulgo- 
ris iliuminabit te. 37 Et iCiun loqjiieretur , ‘rogavit, illum quídam Pharisaus utr 
pranderet apud se. Et ingressas recuburt. 3.8 'Pliartsacus/butfcin *c<»pit intxa se» 
reputaos dicefe, qUare non hapüzatus esset ante ?p^andiuin. 39 Et ait Domi#-' 
iHis ad ilUim : Nnoc vos:‘Pharisaei ^ quod deforis csi «nlká». <éft eatiiai^íBaMnda*-.; 
tis ; quod autem intus- ést vestriiín p.plenum cstirapinu'i et riqíquilátcl. 41) Stul- 
ti,.nonoe qui fecit quod deforis est ,,etiai»i<Í, ,q»iód deintiis.est, fecit?t41 Vé- 
runtainen quod superest, date elecmosynam; «et ecoe/oitóiia ^niundá'sunt vo- 
bis. 42 Sed vae vobis Pharisseis, quia décímatis mentbam , et mtam , et onine 
olas, et prseteritis judicium et charitatem Dei: baec autem oportuit facere, ét 
illa non oiidttere. 43 vobis j Phariséis, quia> diligitis primas; > catbedras in 


* Jon, ni. -'v, 6, i ; . . * 
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amais tener los primeros asientos en 5o para que á estagnación se le 
las sinagogas, y ser saludados en pida cuenta de iaisangre de todos 
público i los profetas, que ha sido derramada 

44 i Ay de Tosotros, que sois co- desde la creación del mundo acá. 

nw los sepulcros que están encu- 5i de la sangre de Abel’ basta 
biertos , y que son desconocidos la sangre de Zacarías , muerto en¬ 
de los hombres que pasan por en- tre ei altar y el templo. Sí: yo os 
cima de ellosM lo digo: á esta raza de hombres se 

45 Entonces uno de los doctores le pedirá de ello cuenta rigorosa. 
de la Ley le dijo: Maestro, hablando 5 a i Ay de vosotros , doctores de 
asi, también nos afrentas á nosotros, la Ley, que os habéis reservado la 

46 Mas él respondió: ¡ Ay de vo- llave de la ciencia de la saludl Vo¬ 
sotros igualmente, doctores de la sotros mismos no habéis entrado, 
Ley, porque echáis á los hombres y aun á los que iban á entrar se lo 
cargas que no pueden soportar , y habéis impedido. 

vosotros ni con la punta dt\ dedo 53 DIeiéndoles todas estas cosas, 
las tocáis! irritados los fariséos y doctores de 

4 7 ¡ Ay de vosotros que fabricáis la Ley, empezaron á contradecirle 
mausoleos á los profetas, después fuertemente, y á pretender taparle 
que vuestros mismos padres los ma- la boea de muchas maneras; 
taroni 54 armándole asechanzas , y tU 

48 En verdad que dais á conocer raudo á sonsacarle alguna palabra 
que aprobáis los atentados de vues- de que poder acusarle. 

tros padres ; porque si ellos los ma¬ 
taron , vosotros edificáis sus se- Cap. XU. Levadura de los fariseos., 
pulcros. i . No temer sino á Dios, Rico deVsiglo. 

49 Por eso también dijo la sábi- No inquietarse sobre comiday‘vestí- 

duria de Dios : Yo les enviaré pro^ do, Teroro y corazón en elciclo.Ad- 
fetas y apóstoles, y matarán á unos ministrador fiel y prudente. Siervo 
y perseguirán á otros ; violento é infiel, Jesús vino á poner 

synagogis , et salotationes ioifbro. 44 Vse vobis , quia estis utmonumenta qn» 
non apparent, et homihes ambulantes supra , nesciunt. 45 Respondeos autem 
qnidatn ex Legisperitis , ait illii Magister ^ hace dicens etiam contumeliam no- 
hís faok. 4 i 6 At lile aitEc yothis Légisperitis vae; quia oneratis horoines one- 
ribus , qu»^ portare' non possúnt, et ipsi uno digito vestro jpon tangitis sarr 
cinás. 47 Vas vobis , qut asdificatis monumenta Prophetarum; paires antera 
vestrí occíderunt illoS. 48 Profectó testifícamini quoa consentitis operibus pa- 
trum vestrorum; qiiQniara ipsi quidem eos occíderunt, vos autem asdificatis 
eorum sepuichra. 49 Propterea et sapientia Dei dixit: Mittam ad illos Prophe- 
tas , et Apostólos ,íet exáUis ocoident, et perseqúeutur: 50 ut inquiratur san* 
guis onmiura prophetarum , qui effusus e^t á constitutione raundi k generatio* 
ne ista, 51 á sangáiile Abel ,> usque ad S^guinem Zarchariae, qiú. períit ínter 
altare et aedem. Ita dioo vbbis, recpiiretur ab hac! generatioiie. 52 Vae v<d>is 
Legisperitis, quia tulistis clavera scientiae , ipsLnon mtroistis ; et eos , qui in* 
troibant, prohibuistis. 53 Cura autem haec ad illos diceret, coeperunt Phari- 
saei et Legisperiti gravitar insistere, et os ejus opprimere de multis, 54 insi¬ 
diantes ei, et qussrentes aliquid capere de ore ejus, ut accusarent' eum. 

* Véase Sepulcros, zz: Purifcacion. * Gen, IV, v, 8 .— //. Paral, XXtV, v, 22. 
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fuego sobre la tierra. ( Mat. 5, 6 , rillos se venden por dos cuartos, y 
10 , 12 , i 6 , 19 , 24 * Marc. 3, 4> 8 *) con todo ni uno de ellos es olvi- 

1 Entretanto, habiéndose juntado dado de Dios? 

al rededor de Jesús tanto concurso 7 Hasta los cabellos de vuestra 
de gentes que se atropellaban unos cabeza están todos contados. Por 
á otros, empezó á decir á sus dis- tanto no tencis que temer que Dios 
cipulos: Guardaos de la levadura os olvide : mas valéis vosotros que 
de los fariseos, que es la hipo- muchos pajarillos. 
cresia. 8 Os digo pues, que cualquiera 

2 Mas nada es tan oculto que no que me confesare delante de los 

se haya de manifestar ; ni tan'se- hombres, también el Hijo del hom- 
creto'qúe al fin no se sepa.' bre le confesará ó reconocerá por 

3 Asi es, que lo que dijisteis á delante de los ángeles de Dios, 
oscuras, se dirá en la luz del dia; 9 Al contrario, quien me negare 
y lo que hablasteis al oido en las ante los hombres , será negado ante 
alcobas, se pregonará sobre los los ángeles de Dios. 

terrados* 10 Si alguno habla contra el Hijo 

4 A vosotros en^pero, que sois del hombre, no conociendo su Di- 

mi»amigos , os digo yo ahora: "Ño vinidad^ este pecado se le perdo- 
tengáis miedo de los que matan el nará; pero 110 habrá perdón para 
cuerpo , y ésto hecho ya no pueden quien blasfemare contra el Espíri- 
hacer mas. tu Santo'. 

5 Yo quiero mostraros á quien it Cuando os conduzcan á las 

habéis de temer: temed al qde des» sinagogas, y á los magistrados, y 
pues de quitar la vida,'ppede arro-^ potestades í/e /a tierra^ no paSeis 
jar al infierno. A éste es, os repito, cuidado de lo que, ó cónio habéis 
á quien habéis de temer. de responder ó alegar 

6 ¿No es verdad que cinco paja- 12 porque el Espíritu Santo os 

. ■ ; . , . ■ '■ ' \ ■ l 

Caput XII. 1 Multis aulem turhis circuiustantibus, ita ut se invicein con- 
eulcarent, Coe^H dicere ad' diécipulos suos f Attetidite á fernlentd Pharisacoriuu; * 
quod est hypocrisis* 2 Nihii autem opertum est, qitód non reveletur: ñeque 
absennditum, quoduon sciatur, 3 Qnoniara quac in tenebiis'dixisiis,* in lumi- 
ne dicentur ; et quód in anrem loenti estis in cubiculis , praedicabitur in tectis. 
4 Dico autem vobis aroicis meis í Ne teirearoini ah his qui occidunl corpiis, 
etpost haec non habent amplius qoid faciaiit: 6 Ostendam autem vobís quem 
timeatis: tímete eum , qui, postqtíam OcCiderit, habet pofestatem míttere iri 
gehennam : ita died vobís , huno tímete. G Nonne quinqué passeresr Teneimt 
dipondio, et uUus ex' illiá iion est in ’ohlivione coratU Deo ? 7 Sed et capilli 
capitis vestri omnes numerati sunt. Nolite ergo timere: multis passeribus plu- 
ris cstís vos. 8 Dico áutem vobis: omnis quicuraque cdnfessus fuerit me co- 
rám hominihus , et Filius hotninis cónfitehitur illum coram Angelis Dei: 9 Qui 
autem negaverit me coram hominihus, negabitUr; ccram Angelis‘Dei. 10 Et 
omnis qui dicit verbum in Filinm hominis , remittetur illi! ei autem, qui in 
Spiritum sanctum blasphemaveHt, non remittetur.' 11 ’ Cum'autem inducen t 
vos in synagogas , et ad magiitratus e< potestates-, nqlitié solicitt esse qiialitér’ 
aut quid respondeatiS, aút quid dicatis. 12 Spiritus enim sánCtuS ddcebif voá‘- 

‘ Esto es, para et que atribuyere á Beelzebub los milagros que hago : por ser esta 
una ceguedad voluntaria , y de la cual nadie cura sin un milagro de la gracia. 
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enseñará en aquel trance lo que de¬ 
béis decir. 

1 3 Entonces le dijo uno del audi¬ 
torio: Maestro, dile á mi hermano 
que me dé la parte que me toca de 
la herencia. 

14 Vero Jesús le respondió: O 
hombre, ¿ quién me ha constituido 
á mí juez , ó repartidor entre vo¬ 
sotros* ? 

15 Con esta ocasión 4es dijo: Es- 
tád alerta y guardaos, de toda ava¬ 
ricia, que no depende la vida del 
hombre de la abundancia de los 
bienes que él posee, 

16 Y en seguida les propuso esta 
parábola: Un hombre rico tuvo una 
estraordinaria cosecha de frutos en 
su heredad. 

j 7 Y discurría para consigo, di¬ 
ciendo : ¿ Qué haré que no tengo si¬ 
tio capaz pai*a encerrar mis granos? 

.18 Al fin dijo: Haré esto: derri¬ 
baré mis graneros y construiré otros 
mayores , donde almacenaré todos 
mis productos y mis bienes, 

19 Con lo que diré á ^i alma; 
O n^ia , ya tieneí muchos bie¬ 
nes de repuesto para muchísimos 


años: descansa, come, bebe, y dáte^ 
buen tiempo. 

a o Pero al punto le dijo Dios: In¬ 
sensato , esta misma noche han de 
exigir de ti la entrega de tu alma: 
¿de quién será cuanto has alma;- 
cenado ? 

a I Esto es lo que sucede, co«- 
cluyó Jesús, ál que atesora para sí, 
y no es.rico á los ojos de Dios, 

2 a Y después dijo á sus discípu¬ 
los: Por eso os digo á vosotros: no 
andéis inquietos en orden á Vuestra 
vida , sobre lo que comeréis, ni en 
orden á vuestro cuerpo sobre qué 
vestiréis. 

2 3 Mas importa la vida que la co-r. 
mida, y el cuer¡>o que el vestido. 

2 4 Reparad en los cuervos: ellos no 
siembran, ni siegan; no tienen dis¬ 
pensa, ni granero; sin embargo Dios 
los alimenta. Ahora bien , ; cuánto 
mas valéis vosotros que ellos! 

a 5 y por otra parte , ¿ quién de 
vosotros , por mucho que disturra, 
puede acrecentar á su estatura un 
solo codo? 

a 6 Pues si ni aun para las cosas 
mas pequeñas tenéis poder, á qué 


in ipsa hora, q^íd oporteat vos dicere. i 5 Ait autem ei quídam de turba: Ma- 
gister, dic fratri meo ut dividat mecum hereditalem. 14 Atille dixit illi: Ho¬ 
mo , quis me constituit judicem, aut divisorem super vos? \5 Dixitque ad iUos¿ 
Videte, et cávete ab omni a varilla : quia non in abundantia cujusquam vita 

3 ‘us est , ex bis quae possidet. 16 Dixit autem similitudinem ad tilos, dicens; 

ominis cujjasdam divitis uberes fructus ager attulit; 17 et cogitshat intra se 
dicens : quid faciam , quia non babeo quo congregem fructus meos? 18 Et dir 
xit: Hoc faciam: destruam horrea mea, et majora faciam;.et illuc congrega- 
bo orouia qu» nata sunt mihi, et bona mea. 18 Et dicam animse meae: Ani¬ 
ma , habes multa bona posita in annos plurimos : requiesce, coroede , bibe, 
epulare. 20 Dixit auteni illi Deus; Stulte, hac nocte animam tuam repetunt k 
te : quae autem parasti, cujus erunt ? 2 1 Sic est qui sibi thesaurizat, et non 
est in Deum diyes. 22 Dixitque ad discipulos suos: {deo dico vobis; Nolite so- 
liciti esse animas vestrae quid mandocetis , ñeque corporí quid induamini. 23 Ani¬ 
ma plus est quám caca; et corpus plus quám vestimentum, 24 Considérate 
corvos , quia non seminant ñeque metunt, quibus non est cellarium ñeque 
horreum, et Deus pascit illos. Quantó magis vos pluris estis illis? .2é Quis au- 


* lAase lo que san Ambrosio dice sobre estas palabras, ¡ Importante lección para 
los eclesiásticos que se mezclan en asuntos que no deben! 
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fin inquietaros por las demas? celestial dar os el reino e/erwo. 

27 Contemplad las azucenas como 33 Vended, síes necesario^ lo que 
crecen y florecen ; no trabajan, ni poseéis , y dad limosna *. Haceos 
tampoco hilan; no obstante os digo, unas bolsas que no se echen á per¬ 
qué ni Salomón con toda su mag- der; un tesoro en el cielo que jamas 
nifícencia estuvo jamas vestido co- se agota, á donde no llegan los la¬ 
mo una de estas flores. drones , ni roe la polilla. 

a 8 Pues si á una yeiba que hoy 34 Porque donde está vuestro te- 
está en el campo y mañana se echa soro , alli también estará vuestro 
en el horno, Dios asi la viste, ¿cuán- corazón. 

to mas á vosotros, hombres de po- 3 5 Estad con vuestras ropas ce- 
quísima fe ? ñidas á la cintura^ y tened en vues- 

29 Asi que , no esteis acongoja- tras manos las luces ya encendidas, 

dos cuando buscáis de comer ó de prontos á servir á vuestro señor. 
beber; ni tengáis suspenso é in- 36 Sed semejantes á loa criados 
quieto vuestro ánimo. que aguardan á su amo cuando 

30 Los paganos y las gentes del vuelve de las bodas, á fin de abrir- 
mundo son los que van afana- le prontamente luego que llegue y 
dos tras de esas cosas. Bien sabe llame á ia puerta. 

vuestro Padre que de ellas nece- 87 Dichosos aquellos siervos á 
sitáis. los cuales el amó al venir encuen- 

34 Por tanto, buscad primero el tra asi velando. En verdad os digo, 
reino de Dios, y su justicia*; que que arregazándose él su vestido, los 
todo lo demas se os dai;á por aña- hará sentar á la mesa, y se pondrá 
didura. á servirles. 

32 'No tencis vosotros que temer, 38 Y si viene á la segunda vela, 
mi pequeñito rebaño; porque ha 6 viene á la tercera, y los halla asi 
sido del agrado de vuestro Padre prontos, dichosos son tales criados. 

tem vestrum cogitando potest adjiceré ad staturam suam cubitum unum ? 26 Si 
ergo ñeque quod minimnni est potestis, quid de ceteris soliciti estis ? 27 Con¬ 
sidérate lilia quomodo crescunt: non laborant, ñeque nent: dico autem vo- 
bis, nec Salomón in omni gloria sua vestiebatur sicut unum ex. istis. 23 Si au¬ 
tem foenum, quod hodie est in agro, et eras in clibanum mitlítur , Deus sic x 
vestit: quantó magis vos pusillse fidei ? 29 £t vos nolite quaerere quid inan- 
ducetis , aut quid bibatis; et nolite in sublime tolli; 50 Haee enim omnia gen? 
tes mundi quaerunt. Pater autem vester scit quoniara his iadigetis. 51 Vei un- 
tamen quícrite primum regnum Dei, et justitiara ejus : et hac omnia adjicien- 
tur vobis. 52 Nolite timere pusilius grex, quía complacuít patrí vestro dar« 
vobis regnum. 35 Vendite qu» possidetis , et date eleemosynam. Facite vobis 
sacculos qui non veterascunt, thesaurum non deficientem in coelis : quo fur 
non appropiat, n^ue tinca corrumpit. 54 Ubi enim thesaurus vester est, ibi 
et cor vestrum eiit. 55 Sint lumbi vestri pracincti, et lucerna ardentes in 
manibus vestris ; 50 et vos simiies hominibus expectantibus dominum siium 
quando revertatur á nuptiis: ut, cum venent, et pulsaverit , confestim ape- 
riant e¡. 57 Beati serví illi, quos cum venerit domiuus , invenerit vigilantes: 
amen dico vobis , quód pracinget se, et faciei illos discumbere , et transiens 
-múiistrabit ilüs. 58 Et si venerit in secunda vigilia, et si in tertia vigilia ve- 

* Juiticia» ■ iVs temsis que os faltt lo necesario. — Y. Conseqots 

23 
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áo Tened esto por cierto, que si el tratará los criados j á las criadas, y 


padre de familias supiese á qué hora 
liabia de venir el ladrón, estarla 
ciertamente velando, y no dejarla 
que le horadasen/ forzasen su casa. 

4 o Asi vosotros estad siempre 
prevenidos, porque á la hora que 
menos pensáis vendrá el Hijo del 
hombre. 

4 I Preguntóle entonces Pedro : 
¿ Señor, dices por nosotros esta pa¬ 
rábola , ó por todos igualmente ? 

42 Respondió el Señor: ¿Quién 
piensas que es, sino un criado vi~ 
gilante , aquel administrador fiel 
y prudente , á quien su amo cons¬ 
tituyó mayordomo de su familia, 
para distribuir á cada uno á su tiem¬ 
po la m’edida de trigé ó el alimento 
correspondiente ? 

43 Dichoso el tal siervo, si su 
amo á la vuelta le halla ejecutando 
asi su deber. 

4 4 En verdad os digo , que le 
dará la superintendencia de todos 
sus bienes. 

• 4 S Mas si dicho criado dijere en 
su corazón: Mi amo no piensa en 
venir tan presto; y empezare á mal- 


á comer y á beber y á embriagarse, 

46 vendrá el amo del tal siervo 
en el dia que menos le espera, y 
en la hora que él no sabe, y le 
echará de su casa, y darle ha el 
pago debido á los criados infieles. 

47 Asi es, que aquel siervo que 
habiendo conocido la voluntad de 
su amo, no obstante ni puso en 
orden las cosas , ni se portó con¬ 
forme quería su Señor, recibirá mu¬ 
chos azotes; 

4 8 mas el que sin conocerla hizo 
cosas que de suyo merecen castigo, 
recibirá menos. Porque se pedirá 
cuenta de mucho á aquél á quien 
mucho se le entregó; y á quien se 
han confiado muchas cosas, mas 
cuenta le pedirán. 

—49 Yo he venido á poner fuego 
en la tierra. ¿ Y qué he de querer 
sino que arda ? 

5 o Con un bautismo de sangre 
tengo de ser yo bautizado, i Oh y 
cómo traigo en prensa el corazón, 
mientras que no lo veo cumplido! 

5 1 ¿ Pensáis que he venido á po¬ 
ner paz en la tierra ? No, sino des- 


nerit, et ita invenerit, beati sunt servi lili. 39 Hoc autem scitote, quoniam 
vi sciret paterfamilias, qua hora fur veniret, vigilaret utique, et non sineret 
perfodi domum suam. 40 Et vos estote parati; quia qua hora non putatis, Fi¬ 
lias homiiiis veniet. 41 Ait autem ei Petras : Domine , ad nos dicis hauc para- 
holam, an et ad omnes? 42 Dixit autem Dominas: Quis, putas, est ndelia 
dispensator, et prudens, quem constitüit Dominas supra familiam suam, ut 
det lilis in tempore tritici mensuram ? 43 Beatas ille servas, quem cum vene- 
rit dominas, invenerit ita facientem. 44 Veré dico vohis , quouiam supra om- 
nia quae possidet, constituet illum. 43 Quód si dixerit servas ille in corde 
suo : Moram facit dominas meas venire; et coeperit percutere servos et anci- 
lias, et edere, et hiñere, et inebriar!: 46 veniet dominas serví illius , in die 
qua non sperat, et hora qua nescit, et dividet eum , partemque ejus cum in* 
tidelibus pouet. 47 Ule autem servas, qiii cogiiovit voluntatem domíni sui, et 
non prseparavit, et non fecit secundúm voluntatem ejus , vapulabit multis: 
48 qui autem non cognovit, et fecit digna plagis , vapulabit paucis. Omni au¬ 
tem cui raultum datum est, muitum quseretur ah eo; et cui commendaverunt 
multum, plus petent ab eo. 49 *Ignem veni mittere in terram , et quid volo 
nisi ut accendatur ? 50 Baptísmo autem babeo baptizari; et quomodo coarctor 
usque dum perfíciatur? 51 Putatis quia pacem veni daré in terram? Non , dico 
\ubis I sed separationem: 52 erunt enim ex hoc quinqué in domo un» diyisi | 
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CAP. 

Qnlon: asi os lo declaro'. 

52 De suerte que desde ahora en 
adelante habrá en una misma casa 
cinco entre sí desunidos , tres con¬ 
tra dos , y dos contra tres. 

53 El padre estará contra el hijo, 
y el hijo contra el padre; la madre 
contra la hija, y la hija contra la 
madre ; la suegra contra la nuera, 
y la nuera contra la suegra. 

5 4 Decia también, al ppeblo; En 
viendo una nube que se levanta del 
ocaso, al instante decis: Tempestad 
tenemos ; y asi sucede; 

55 y cuando veis que sopla el aire 
de Mediodía , decis : Hará calor; 
y le hace. 

56 Hipócritas, si sabéis pronos¬ 
ticar por los varios aspectos del cie¬ 
lo y de la tierra, ¿ cómo no conocéis 
este tiempo rfc/ Mesías? 

57 O ¿cómo por lo que pasa en 
vosotros mismos, no discernís Jo 
que es justo que hagais ahora? 

58 Cuando vas junto con tu con¬ 
trario á querellarte ante el magis¬ 
trado , haz en el camino todo lo po¬ 
sible por librarte de él: no sea que 
por fuerza te lleve al juez, y el juez 
te entregue al alguacil, y el algua- 


xni. 

cil te meta en la cárcel. 

59 Porque yo te aseguro que de 
ella no saldrás, hasta que hayas pa. 
gado el último maravedí. 

Cap. XIII. Del castigo que amena-' 
za á los que no haqen penitencia. 
Higuera estéril. Curación de la mu- 
ger encorvada. Parábolas del gra¬ 
no de mostaza , y de la levadura. 
Corto número de los que se salvan. 
Pasión predicha, Jerusalen homi¬ 
cida de los profetas, (Mat. 7, i 3 , 
19, 20, 23 . Marc. 4, 10.) 

1 En este mismo tiempo vinieron 
algunos, y contaron á Jesús lo que 
había sucedido á unos galiléos, cu¬ 
ya sangre mezcló Pilato con la de 
los sacrificios que ellos ofrecían. 

2 Sobre lo cual Ies respondió Je¬ 
sús: ¿Pensáis que aquellos galiléos 
eran entre todos los demas de Gali¬ 
lea los mayores pecadores, porque 
fueron castigados de esta suerte ? Os 
aseguro que no: 

3 y entended que si vosotros no 
hiciereis penitencia, todos perece¬ 
réis igualmente. 

4 Como también aquellos diez y 
ocho hombres, sobre los cuales ca¬ 


tres In dúos, et dúo in tres ; So di'videntur pater in fíliuro, et ííllus in patrem 
suum \ mater in filiam , et filia in matrem ; socrus in nurum suam, et nurui 
in socrum suam. 54 Dicebat autemet ad turbas: Cum videritis nubem orien- 
tem ab occasu, statim dicitis: Nimbus venit; et ita fit. Sb Et eum austrum 
fiantem , dicitis: Quia sestus erit; et fit. 56 Hypocritae, faciem coeli et térra 
nostis probare: hoc autem tempus quomodo non probatis? 57 Quid autem 
et á vobis ipsis non judicatis quod juatum esl ? 58 Cum autem vadís cum ad¬ 
versario luo ad principem , in via da operam liherari ab illo', ne forté tra- 
hat te ad judicem, et judex tradat te exactor!, et exactor mittat te in carce- 
xem. 59 Dico tibí, non exies inde, doñee etiam novissimum minutum reddas. 

Caput XHI. 1 Aderant autem quídam ipso in tempore , nunliantes illi de 
Galilseis, quorum sanguinem Pilatus miscuit cum sacrificiis eorum. 2 Et respon- 
dens dixit illis: Putatis qiiód hi Galüaei prae ómnibus Galilseis peccatpres fue- 
rínt, quia talla passi sunt.^ 3 Non, dico vobis; sed nisi poenitentiam habue- 

‘ A encender el fuego de la caridad, á destruir la, falsa paz que da el mtindo: 
« eso he 'venido. El Evangelio, contradecido por las pasiones, será ocasión de 
mnohas tribulaciones,—Paz. z:z. Causa, 
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yó la torre de Síloe, y los mató, 
^pensáis que fuesen los mas culpa¬ 
dos de todos los moradores de Je- 
rusaleri ? 

5 Os digo que no: mas si voso¬ 
tros no hiciereis penitencia, todos 
pereceréis igualmente. 

6 Y añadióles esta parábola: Un 
hombre tenia plantada una higuera 
en su viña, y vino á ella en busca 
de fruto, y no le halló. 

7 Por lo que dijo al viñadero: 
Ya ves que diace tres años segui¬ 
dos que vengo á buscar fruto en 
esta higuera , y no le hallo. Córtala 
pues; ¿ para qué ha de ocupar terre¬ 
no en valde? 

8 Pem él respondió : Señor , dé¬ 
jala todavía este año, y cavaré al 
rededor de ella, y la echaré es¬ 
tiércol , 

9 á ver si asi dará fruto. Cuando 
no, entonces la harás cortar, 

— I o Enseñando Jesús un dia de 
sábado en la sinagoga, 

11 hé aqui que vino allí una mu- 
ger, que por espacio de diez y ocho 


años padecía una enfermedad can¬ 
sada de un maligno espíritu, y an¬ 
daba encorvada, sin poder mirar 
poco ni mucho hácia arriba. 

12 Como la viese Jesús, llamóla 
á sí, y le dijo; Muger, libre que¬ 
das de tu achaquet 

13 puso sobre ella las manos, y 
enderezóse al momento; y daba 
gracias y alabanzas á Dios. 

1 4 El gefe de la sinagoga, indig¬ 
nado de que Jesús hiciera esta cu¬ 
ra en sábado, dijo al pueblo: Seis 
dias hay destinados al trabajo: en 
esos podéis venir á curaros, y no 
en el dia de sábado. 

15 Mas el Señor, dirigiéndole á 
él la palabra , dijo : j Hipócritas! 
¿ cada uno de vosotros no suelta su 
buey ó su asno del pesebre, aunque 
sea sábado , y los lleva á abrevar? 

1 6 Y á esta hija de Abraan, á 
quien, como veis , ha tenido atada 
Sa tanas por espacio de diez y ocho 
años, ¿ no será permitido desatarla 
de estos lazos en dia de sábado ? 

17 Y á estas palabras quedarou 


ritis, omnes similíter peribitis. 4 Sicut lili decem et octo , supra quos cecidil 
turris in Siloe, et occidit eos: putatis quia et ipsi debitores fuerint praeter 
omnes h'omlnes habitantes in Jerusalem ? ó Non, dico vobis: sed si poeniten- 
tiam non egeritis, omnes simiiiter peribitis. 6 Dicebat autem et hanc simili- 
tudinem : Arborem fici habebat quidam plantatam in vinea sua, et venit quae- 
rens fructum in illa, et non invenit. 7 Dixit autem ad cullorem vinese : Écee 
anni tres sunt ex quo venio quaerens fructum in ficulnea hac, et non invenío; 
succide ergo ilíam ; ut quid etiam terram occup'at? 8 At ille respondens , di¬ 
xit lili: Domine, diraitte illam et hoc anno ; usque dum fodiam circa illani, 
et mittam stercora : 9 et siquidem fecerit fructum : sin autem , in futurum suc- 
cides eam. 10 Erat autem docens in synagoga eorum sabbatis. 11 Etecce mu- 
lier, quse habebat spiritum iníirmitatis annis decem et octo ; et erat inclinata, 
nec omnino poterat sursum respicere. i2 Quam cum videret Jesús, vocavit 
eam ad se , et ait illi: Mulier , dimissa es ah infirmitate tua. 13 Et imposuit 
illl manus, et confestim erecta est, et glorificabat Deum. 14 Respondens au¬ 
tem archisynagogus, indignans quia sabbato curasset Jesús, dicebat turbse: 
Sex dies sunt, in quibus opoxtet operari; in his ergo venite et curamíni , et 
non in die sabbati. 13 Respondens autem ad illum Dominus , dixit: HypoCri- 
t«, unusquisque vestrum sabbato non solvit bovem suum , aut asinum á prse- 
sepio , et ducit adaquare? IC Hanc autem íiliam Abrahae, quam alligavit sa¬ 
tanás , ecce decem et octo annis , ncm oportuit solví á vinculo isto die sabbati? 
17 Et cum hscc diceret, erubescehant omnes adyeriarií ejus; et omnis popu- 
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avergonzados todos sus contrarios; 
y todo el pueblo se complacía en 
sus gloriosas acciones. 

1 8 Decía también Jesús: ¿A qué 
cosa es semejante el reino de Dios? 
ó ¿con qué podré comparaile? 

19 Es semejante á un grano de 
mostaza que tomó un hombre y lo 
sembró en su huerta, el cual fué 
creciendo hasta llegar á ser un ár¬ 
bol grande; de suerte que las aves 
del cielo posaban en sus ramas. 

a o Y. volvió á repetir: ¿A qué 
cosa diré que se asemeja el reino 
de Dios ? 

ai Es semejante á la levadura, 
que tomó una muger y la revolvió 
en tres medidas de harina, hasta 
que hubo fermentado toda la masa. 

a a É iba asi enseñando por las 
ciudades y aldeas, de camino paia 
Jerusalen. 

a3 Y uno le preguntó : Señor, 
es verdad que son pocos los que 
se salvan ? £1 en respuesta dijo á 
los oyentes: 

a 4 Esforzaos á entrar por la puer¬ 
ta angosta ; porque os aseguro que 
muchos buscarán como entrar, y no 
podrán. 


XIII. 181 

a5 Y después que el padre de fa¬ 
milias hubiere entrado y cerrado la 
puerta , empezaréis, estando fuera^ 
á llamar á la puertp diciendo: Se¬ 
ñor , Señor , ábrenos: y él os res¬ 
ponderá : No os conozco ^ ni sé de 
jdonde sois. 

26 Entonces alegaréis á favor 
vuestro: Nosotros hemos comido y 
bebido contigo ; y tií predicaste en 
nuestras plazas. 

27 Y él os repetirá : No os co- 
nozcOf ni sé de donde sois. Apar¬ 
taos lejos de mí todos vosotros, 
artífices de la maldad. 

28 Alli será el llanto y el rechi¬ 
nar de dientes, cuando veréis á 
Abraan, y á Isaac, y á Jacob, j 
á todos los profetas en el reino de 
Dios, mientras vosotros sois arro¬ 
jados fuera. 

29 Y vendrán también gentes del 
oriente y del occidente, del norte 
y del mediodía, y se pondrán á 
la mesa en el convite del reino de 
Dios. 

30 Y ved aqni que los' que son 
ahora los últimos serán entonces los 
primeros ; y los que son primeros 
serán entonqes los últimos. 


lus gaudebat in uníversis, quae gloriosé fiehant ab eo. 18 Dicehat ergo: Cui 
simiie est reguum Dei, et cui simile sestimabo illud ? id Simile est grano si¬ 
napis , quod acceptum homo misit in horturo suum, et crevit, et farrum est 
in arborem maguam , et volucres coeli requieverunt in rainis ejus. 20 Et ite- 
rum dixit: Cui simile sestimabo regnum Oci ? 21 Simile est fei mentó, quud 
acceptum mulíer absCondit iu farinaB sata tria , doñee fermeutaretiir totum. 22 t.t 
ibat per civitates et castella, docens, et iter faciens in Jerusalein. 25 Ait au- 
tem illi quídam: Domine, si pauei sunt, qui salvaiitur? Ipse autem dixit ad 
illos: 24 Contendite intrare per aiigustam portam: quia multi, dico vobis, 
quserent intrare, et non poteruiit. 23 Cum autem iñtraverit paterfamilias , et 
clauserit ostium , incipietis foris stare , et pulsare ostium, dicentes : Domine, 
aperi nobis; et respondeos dicet vobis: Nescio vos unde sitis. 2G Tuno in- 
cipielis dicere: Manducavimus coram té, et bibimus , et in plateis nostris do- 
cuísti. 27 Et dícel vobis : Nescio vos unde sitis : diseedite á me i mnes opera- 
rii iniquitatis. 28 Ibi erit fletus , et stridor dentium; cum videritis Ábrahain, 
et Isaac, et Jacob , et omnes Prophetasin regno Dei, vos autem expelli furas. 
29 Et venient ab Oriente , et Occidente , -et Aquilone , el Austio, et accum- 
hent in regno Dei. 30 Et ecce sunt novissimi qui erunt priiui, et sunt primi 


Digitized by GooqIc 



iSa SATÍ LUCAS 


— 3 1 Eli el mismo día TÍnieron 
algunos farlséos á decirle : Sal de 
aqui y retírate á otra parte, porque 
Heredes quiere matarte. 

3 a Y les respondió; Andad y de¬ 
cid de mi parte á ese falso y ra¬ 
poso ; Sábete que aun he de lanzar 
demonios y sanar enfermos el día 
de hoy y el de mañana; pero den- 
tro de poco tiempo , al tercer día 
soy ñnado. 

33 No obstante, asi hoy como 
mañana y pasado mañana convie¬ 
ne que yo siga mi camino hasta 
llegar á la ciudad^ porque no cabe 
que un profeta pierda la vida fuera 
de Jerusalem 

34 ¡O Jerusalen, Jerusalen! que 
matas á los profetas y apedreas á 
los que á ti son enviados, ¡cuán¬ 
tas veces quise recoger á tus hi¬ 
jos, á la manera que el ave cubre 
su nidada debajo de sus alas, y tií 
no has querido! 

35 ¡Pueblo ingrato l hé aqui que 
vuestra morada va á quedar de¬ 
sierta ; y os declaro que ya no me 
vereis mas, hasta que llegue el dia 
en que digáis: Bendito sea el que 
viene en nombre del Señor. 


Cap. XIV. Hidrópico curado en sá¬ 
bado : Parábola de la gran cena: 
El que quiere seguir á Jesús debe 
llevar su cruz. Sal hecha insípida. 

(Mat. 5, lo, 16 , 18 , 22 , 29 . 

Marc. 8 , 9 .) 

1 Y sucedió que habiendo entra- 
do Jesús en casa de uno de los 
principales fariseos á comer, en un 
dia de sábado , le estaban estos 
acechando. 

2 Y hé aquí que se puso delante 
de él un hombre hidrópico. 

3 Y Jesús vuelto á los doctores 
de la Ley y á los fariséos, les pre¬ 
guntó: ¿Es lícito curaren dia de 
sábado ? 

4 Mas ellos callaron. Y Jesús ha¬ 
biendo tocado al hidrópico, con so¬ 
lo tocarle le curó, y despachóle. 

5 Dirigiéndose después á ellos, 
les dijo: ¿Quiéfi de vosotros, si 
su asno ó su buey cae en algún 
pozo ó pantano y no le sacará luego, 
aunque sea dia de sábado ? 

6 Y no sabían qué responder á 
esto. 

7 Notando entonces que los con¬ 
vidados iban escogiendo los prime- 


qui erunt novissimi. 31 In ipsa die accesserunt quídam Pharisseorum, dicen- 
tes illi: Exi, et vade hiñe , quia Herodes vult te occidere. 32 Et ait illis : Ite, 
et dicite vulpi illi: Ecce ejicio dsemonía , et sanitates pérfido hodie et eras, 
et tenia die consummor. 33 Veruntamen oportet me hodie et eras et sequenti 
die ambulare; quia non capk prophetam perire extra Jerusalem. 34 Jerusalem, 
Jerusalem , quae occidis Prophetas , et lapidas eos , qui mittuntur ad te , quo- 
ties volui congregare fiiios tuos , quemadmódum avis nidum sujum sub pen- 
nis , et nolubti ? 33 Ecce relinqüetur vobis domus vestra deserta. Dieo antera 
vobis , quia non videbitis me, doñee veniat cuín dicetis: Benedictus , qui ye- 
uit in nomine Domini. 

Capuv XIV. 1 Et factum est cum intraret Jesús in doraum cujusdam prin- 
cipis Pbarisseorum sabbato manducare panem, et ipsi observabant eum. 2 Et 
ecce homo quídam hydropicus erat ante illum. 3 Et respondeos Jesús dixít ad 
Legisperitos, et Pharisaeos , dicens; Si licet sabbato curare ? 4 At illi tacue- 
runt. Ipse veró apprehensum sanavit eum, ac dimisit. b Et respondeos ad 
illos dixit: Cujus vestrum asinus aut bos in puteum cadet, ec non continuó 
extrahet iUuin die sabbati ? 6 Et non poterant ad hsec respondere illi. 7 Dice- 
hat autem et ad invitatos parabolam, intendens quomodo primos accubitus 
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ros puestos en la mesa , les propuso 
esta parábola, y dijo: 

8 Cuando íueres convidado á bo^ 
das no te pongas en el primer pues¬ 
to , porque no haya quizá otro con¬ 
vidado de mas distinción que tú; 

9 y sobreviniendo el que á tí y á 
él os convidó, te diga : Haz lugar 
á éste ; y entonces con sonrojo te 
veas precisado á ponerte el último. 

1 o Antes bien, cuando fueres con¬ 
vidado, vete á poner en el liltimo 
lugar, para que cuando venga el 
que te convidó , te diga: Amigo, 
sube mas arriba. Lo que te acar¬ 
reará honor á vista de los demas 
convidados. 

X I Asi es que cualquiera que se 
ensalza, será humillado; y quien 
se humilla será ensalzado. 

1 a Decía también al que le había 
convidado: Tú cuando das comida ó 
cena, no convides á tus amigos, ni á 
tus hermanos , ni á los parientes ó 
vecinos ricos; no sea que también 
ellos te conviden á ti, y te sirva 
esto de recompensa: 

1 3 sino que cuando haces un con- 
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vite, has de convidar á los pobres, 
y á los tullidos , y á los cojos, y 
á los ciegos: 

14 y serás afortunado porque no 
pueden pagártelo , pues asi serás 
recompensado en la resurrección 
de los justos, 

1 5 Habiendo oido esto uno de 
los convidados , le dijo: ¡O bien¬ 
aventurado aquél que tendrá parte 
en el convite del reino de Dios *! 

1 6 Mas Jesús le respondió: Un 
hombre dispuso una gran cena, y 
convidó á mucha gente. 

17 Ala hora de cenar , envió un 
criado á decir á los convidados que 
viniesen , pues ya todo estaba dis¬ 
puesto. 

18 Y empezaron todos, como de 
concierto, á escusarse. El primero le 
dijo: He comprado una granja, y 
necesito salir á verla: ruégote, que 
me des por esciisado. 

19 El segundo dijo : He compra¬ 
do cinco yiüitas de bueyes, y voy 
á probarlas: dáme, te ruego, por 
escusado. 

20 Otro dijo: Acabo de casarme, 


eligerent, dicens ad illos: 8 Cum invitatus fueris ad niiptias , non discumhas 
in primo loco, ne forté honoratior te sit invitatus ah illo ; 8 et veniens is, 
qui te et illum vocavit, dicat tibi: Da huic locum ; et tune incipías cum ru- 
bore novissimum locum tenere. 10 Sed cum vocatus fueris , vade, recumbe iii 
novissimo loco: ut, cum venerit qui te invitavit, dicat tibi: Amíce, «scende 
superius. Tune erit tibi gloria coram siraul discumbentibus. 11 Quia omnis qui 
se exaltat, huiniliabitur ; et qui se humiliat, exaltabitur. 12 Dicebal autem 
et ei , qui se invilaverat: Cum facis prandium , aut coenara, noli vocare ami¬ 
cos tuos , ñeque fratres tuos , ñeque cognatos , ñeque vicinos divites ; ne forté 
te et ipsi reinvitent, et fíat tibi retributio. 13 Sed cum facis convivium , voca 
pauperes , débiles , claudos , et csecos. 14 Et heatus eris , quía non habent re- 
tribuere tibi: retribuetur enim tibi in resurrectionc justorum. 1 b Hsec cum au- 
disset quidam de simul discumbentibus , dixit illi: Beatus , qui manducabit 
panem m regno Dei. 16 At ipse dixit ei: Homo quidam fecit coenam magnam 
et vocavit inultos. 17 Et misit servura suura hora coenae dicere invitatis ut ve- 
nirent, quia jam parata sunt omnia. 18 Et cceperunt simul omnes excusare. 
Primus aixit ei: Villam emi, et necesse babeo exire , et videre illam: rogo te, 
babe me excusatum. 19 Et alter dixit: Juga boum emi quinqué i et eq probare 
Mía : rogo te habe me excusatum. 20 Et alies dixit: üxorem duxi, et ideo non 

yéií&t Conifite,^ Paráboliu 
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y asi no puedo h* allá. 

2 1 Habiendo vuelto él criado, 
refirió todo esto á su amo. Irritado 
entonces el padre de familias, dijo 
á su criado: Sal luego á las plazas 
y bárrios de la ciudad, y tráeme 
acá cuantos pobres, y lisiados, y 
ciegos , y cojos halláres. 

2 2 Dijo después el criado: Señor, 
se ha hecho lo que mandaste, y aun 
sobra lugar. 

a3 Respondióle el amo: Sal á los 
caminos y cercados, é impele' á los 
que halles á que vengan, para que 
se llene mi ca^a. 

a 4 Pues os protesto que ninguno 
de los que antes fueron convidados 
ha de probar mi cena. 

— 2 5 Sucedió que yendo con Jesús 
gran multitud de gentes, vuelto á, 
ellas les dijo: 

26 Si alguno de los que me si¬ 
guen no aborrece, ó no ama menos 
qite á mi y á su padre y madre , y á 
la muger^ y á los hijos á los her¬ 
manos y hermanas, y aun á su vida 
misma , no puede ser mi discípulo. 

27 Y el que no carga con su cruz, 


y no me sigue, tampoco puede ser 
mi discípulo. 

.28 Porque ¿quien de vosotros 
queriendo edificar una torre, no 
echa primero despacio sus cuentas, 
para ver si tiene el caudal necesario 
con que acabarla ? 

29 No le suceda que después de 
haber echado los cimientos, y no 
pudiendo concluirla, todos los que lo 
vean comiencen á burlarse de él, 

30 diciendo: Ved ahi un hombre 
que comenzó a edificar, y no ha po¬ 
dido rematar. 

3 1 ¿O cuál es el rey que habien¬ 
do de hacer guerra contra otro rey, 
no considera primero despacio, si ' 
podrá con diez mil hombres hacer 
frente al que con veinte mil viene 
contra él ? 

32 Que si no.puede, despachando 
una embajada , cuando está el otro 
todavía lejos, le ruega con Ja paz. 

33 Asi pues cualquiera de voso¬ 
tros que no renuncia todo lo que 
posee, no puede ser mi discípulo. 

34 La sal es buena; pero si la sal 
se desvirtúa, ¿con qué será sazonada? 


possum venire. 21 Et reversas servus nuntiavit hsec domino suo. Tune iratns 
paterfamilias dixit servo suo: Exi citó in plateas ct vicos civitatis, et paupe- 
res ac dehiles , et caecos , et claudos introduc huc. 22 Et ait servus : .Domine, 
factum est ut imperasti , et adhuc locus est. 25 Et ait domínus servo: Exi in 
vías , et sepes , et compelle intrare , ut impleatur domus mea. 24 Dico autem 
;vohis , quód nemo virorum illorum qui vocati sunt , gustabit coenam meam. 
25 Ibant autem turbae multas cum eo ; et conversus dixit ad illos: 26 Si quis 
venit ad me, et non odit patrem suum, etmatrem, et uxorem, et fi(ios^ et 
fratres, et sórores , adhuc autem et auimam suam , non potesf meus esse dis- 
cipulus. 27 Et qui non bajulat crucem suam, et ven^t post me, non potesC 
meus esse discipulus. 28 Quis enim ex vobis voleqs turiim sedifícare , no.n priús 
sedens computat sumptus , qui necessarii sunt sihabeat ad perficiendum? 2,9 Ne, 
posteaquam posuerit fundamentum, et non potuerit perficere, omnes qui vident, 
incipiant illudere ei, 30 dicentes : Quia hic homo coepit sedifícare , et non po- 
tuit consummare ? 31 Aut quis rex iturus committere bellum adversus alium 
regem , non sedens priüs cogitat, si possit cum decem milLibus occujrere eí, 
qui cum viginti milUbus venit ad se ? 32 Alioquin adhuc illo longé agente, 
legationem mittens , rogat ea quse pacis sunt. 33 Sic ergo omnis ex vobis, qui 
non renuntiat ómnibus quse possidet, non potest meus esse discipulus. 34 Bo- / 
num est sal. Si autem sal evanuerit, in quo condietur ? 3á Ñeque in terram'^, 

* Fuerza con vivas instancias: esfuérzalos á vertir^ 
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35 Nada yale, ni para la tierra, ni 
para servir de estiércol; asi es que 
se arroja fuera corno iniitU. Quien 
tiene oidos para escuchar, atienda 
bien á eso, 

Cáp. XV, Parábolas de la oveja 
descarriada : de la dracma perdi¬ 
da; f del hijo pródigo para con¬ 
fusión de los fariséos presuntuosos, 
y aliento de los pecadores ajrre- 
pentidos, (Mat. 18 .) 
z Solían los publícanos y peca¬ 
dores acercarse á Jesús para oirle; 

2 y los fariséos y escribas mur¬ 
muraban de eso diciendo: Mirad 
como se familiariza con los peca> 
dores, y come con ellos. 

3 Entonces les propuso esta pa¬ 
rábola : 

4 ¿ Quien hay de vosotros que te¬ 
niendo cien ovejas, y habiendo per¬ 
dido una de ellas, no deje las no¬ 
venta y nueve «en la dehesa y no va¬ 
ya en busca de la que se perdió, 
hasta encontraria ? 

5 En hallándola se la pone sobre 
los hombros muy gozoso; 

,6 y llegado á casa, convoca á sus 
amigos y vecinos, diciéndoles : Re- 


XV, 1 85 

gocijaos conmigo, porque he halla¬ 
do la oveja mia , que se me había 
perdido. 

7 Os digd que á este modo habrá 
mas- fiesta en el cielo por un pe¬ 
cador que • se arrepiente, que por 
noventa y nueve justos que no tie¬ 
nen necesidad de penitencia. 

8 O ¿qué muger teniendo diez 
dracmas ó reales de plata , si pier¬ 
de una, no enciende luz y barre 
bien la casa, y lo registra todo, 
hasta dar con ella? 

9 Y en hallándola , convoca sus 
amigas y vecinas, diciendo; Ale¬ 
graos conmigo, que ya he hallado 
la dracma que había perdido. 

I o Asi os digo yo, que harán 
fiesta los ángeles de Dios, por un 
pecador que haga penitencia. 

II Añadió también ; Un hombre 
tenia dos hijos, 

12 délos cuales el,mas mozo dijo 
á su padre: Padre, dáme la parte 
de la herencia que me totja; y ^1 
padre repartió en^re loa dos , 1 a ha¬ 
cienda. 

13 No se pasaron muchos dias 
que aquel hijo mas mozo, recogi- 


neque in sterguilininm utile est,,.sed furas ipittetur: qui hahet aures audien- 
di, audiat. 

Cafut XV. i Erant antem appropinquantes.ei pohlicani, et peccatores , nt 
Midirent illum. 2 murmurabant Pharisaci, et Scribss , dicentes : Quia .hic 
^^catores recipit, et raanducat cura illis. 5 Et ait ad illos parabolain i&tara 
diceos : 4 Quis ex vobis humo, qui hahet ceotiiin oves , et si perdiderit unaiu 
ex illis , noune diinittit nonaginta novera iu deserto, et vadit ad íUarn qu^e 
perierat, doñee inveniat eam? b Et cura invenerit eam, imponit in humeros 
sugs gaudens ; 6 et veniens domum convocat amicos et vicinos , dicens illis: 
Congratolaraini mihi, quia inveni overa meara, quap perierat. 7 Dieo vul>ís, 
quóa ita gaudium erit iu ccelo super unopeccatore peenitentiara agente, qiiára 
super nonaginta novera justis, qui non inoigent poenitentia. 8 Aut quap. raulier 
habens drachraas decem, si perdlderit drachmam uuam , noiiiie acceiidit lucer- 
nam, et] everrit doraum, etquaerit diligenter , doñee inveniat? 9 Et cum ín- 
venerit, convocat amicas , et viciiias, diceiis: Congratulainini roilii, quia iave- 
ni drachmam, quara perdideram. 10 Ita dico vobis , gaudium erii corara an- 

S elis Dei super uno peccatore peenitentium agente. 11 Ait autem: Homo qui- 
am habuit dúos filios; 12 et aixit adolescentior ex illis patri: Paler, da mi- 
hi portionem substantis qusc rae contiinsrit. Et divisit illis substautiain. 15 Et 
non post raultos dies, congregatis onuímus, adolescentior filius peregi é pro- 

24 
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das todas sus cosas, se marchó á pais Estando todavía lejos , avistóle su 
muy remoto , y allí malbarató todo padre , y entei'neciéronsele las en- 
su caudal, viviendo disolutamente. Irañas , y corriendo á su encuentro, 

i/f Después que lo gastó todo, le echó los brazos al cuello y le 
sobrevino una grande hambre en dió mil besos, 
aquel pais, y comenzó á padecer 21 Díjole el hijo: Padre mío y yo 
n ecesidad. he pecado contra el cielo y contra tí: 

15 De resultas púsose á servir ya no soy digno de ser llamado 
á un morador de aquella tierra, el hijo tuyo, 

cual le envió á su granja á guardar 22 Más el padre, por respuesta^ 
cerdos, dijo á sus criados: Presto, traed 

16 Allí deseaba con ansia hen- aqui luego el vestido mas precioso 

chir su vientre de las algarrobas* que hay en casa^ y ponédselo : po- 
y mondaduras que comían los cer- nedle un anillo en el dedo, y cálzad- 
dos , y nadie se las daba. le las sandalias ; 

17 Y volviendo en sí, dijo: ¡Ay 2 3 y traed un ternero cebado, 
cuántos jornaleros en casa de mi matadle , y comamos , y celebre- 
padre tienen pan en abundancia , mos un banquete; 

mientras yo estoy aqui pereciendo 24 pues que este hijo mió estaba 
de hambre ! muerto y ha resucitado : habíase 

18 No: yo iré á mi padre, y le perdido y ha'sido hallado ^ y con 

diré: Padre m/o , pequé contra el eso dicroa principio al bartquete. 
cielo y contra tí: • ; 2 5 Hallábase á lá sazón el hijo 

19 ya no soy digno de ser Ha- mayor éif el campo. A la vuelta, 

mado hijo tuyo; trátame como á estando ya cerca de su casa; oyó 
uno de tus jornaleros. el concierto de música y el baile. 

20 Con esta resolución sé puso 26 Y llamó á uño de los criadoís y 
en camino pará lá casa de su padre. jiréguniÓIe qué véíiiá á ser áqueílo: 

' ' • - • •• - - • 'i,i .í : • , /i. : r: '!: ■ vi''. ^ / V : 

fectus est in regionem longinquam , et ibi dissipavit substantiara suam viven- 
do 'lu^uriosé. !4 Et postquám ómnia ^ónsiimmássét vfactá’ ési' Tamés ‘y^bdá m 
regione illa , et ipse coepit egere. \5 Et abiit, et adhaesit uni civiutri Tégionis 
illiuSi Et misit illum in villam' suam ut pasceret pórcós.* 16 Et cujíiébát imple- 
re veiitrem suum de siliquis, quas porci maiiducabiánt; et nemo illi dabat. 17 In 
se autem reversas, dixit: Quanti mercenárii in domo patris rnei abundamt'pa- 
nibuí"; ego autem hic fame pereo ? 18 Súrgam, et ibo ad patrem liieñm , et 
dicam< ei:' Pater , peccavi ih coelum et corauv te: 18 jam non sum dig^ius vpea**- 
ri filias tuiis ; fac me sicut unufn de lUerceiiariis luis. 20 Et sufgenS venít ád 
patíem suum. Cura autem adhuc lóngé esáfel , vidit iüám pater ipúus , et mi¬ 
sericordia motus est, et aecurréns cecidit super collurtí ejus , et óscuíátus ésr 
eura. 21'Dixitqué ei filius; Pater , peccávi in coelura‘corara té^J jaiñ^íiótí 
sum dignus vocari filius tuus. 22 Dixit autem pater ád servos áuos : Citó' pro-^ 
ferte stollam primara, et indulte illum , et date annulum in raanum ejus, ‘et 
calcearaeiita in pedes ejus. 23 Et adducite vitulum saginatüra', et occidite , et 
manduceraus, et epuleraur; 24 quia híc filius méus inortuus' erat; et rétixit: 
perierat, et iuveiitus est. Et coeperunt epulari/23 Erat áñtera filius ejus sénior 
in agro: et cura venii-et, et appropmquaret domui, aódivít sy‘na]¡ihoniarh et 

* En la versión siriaca se lee Kerubfle, esXo'ti ^ghírohas, ó afgarrobas, La‘par-~ 
dcula al se añadiría por los árabes, ’ ’ * ‘ ' ' ' " " ' ' ' 
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CAP. XVI. 187 

a 7 el cual le respondió: Ha Tuel- mo tramposo^ Nadie puede setvir 
lo tu hermano, y tu padre ha man- á Dios y á las riquezas, Indisolu- 
dado matar un becerro cebado, por bilidad del matrimonio. Del rico 
haberle recobrado en buena salud, avariento, y del pobre Lázaro, {M 9 X, 

28 Al oir esto, indignóse, y no que- ^ 9 11 • Marc. 10 .) 

lia entrar. Salió pues su padre afue- 1 Decía también Jesús á sus dis~ 
ra, y empezó á instarle con ruegos, cípulos: Érase un hombre rico, que 

29 Pero él le replicó diciendo: Es tenia un mayordomo, del cual por 
bueno que tantos años ha que te sir- la voz común vino á entender que 
To, sin. haberte jamas desobedecido le había disipado sus bienes. 

en cosa alguna que me hayas man- 2 Llamóle pues y díjole; ¿Qué es 
dado, y nunca me has dado un esto que oigo de ti ? Dame cuenta 
cabrito para merendar con mis de tu administración, porque no 
amigos; quiero que en adelante cuides de 

30 y ahora que ha venido este mi hacienda. 

hijo tuyo, el cual ha consumido 3 Entonces el mayordomo dijo 
su hacienda con meretrices , luego entre si: ¿ Que haré, pues mi amo 
has hecho matar para él un becerro .me quita la administración de sus 
cebado. bienes ? Yo no soy bueno para ca- 

3 1 Hijo mió, respondió el padre, var; y para mendigar no tengo cara, 

tii siempre estás conmigo , y todos 4 Pero ya sé lo que he de hacer, 
los bienes mios son tuyos: para que cuando sea removido de 

32 Mas ya ves que era muy justo mi mayordomia , halle yo personas 

el tener un banquete, y regoci- que me reciban en su casa, 
jarnos; por cuanto este tu hermano 5 Llamando pues á los deudores 
había muerto y ha resucitado; es- de su amo, á cada uno de por si, 
taha perdido y se ha hallado. dijo al primero: ¿X^uánto debes á 

mi amo? 

Cap* XVL Parábola del mayordo^ 6 Respondió: Cien barriles deacei- 

chorum; 26 et vocavit nnnm de servia , et interrogavit quid hsec essent. 27 la¬ 
que dizít lili: Frater tuna venit, et occidit pater tuus vitulum saginatnm , qnia 
salvurn illum recepit. 28 Indi^natus est autem, et nolebat introire. Pater eigo 
iUius egressus, eceptt rogare illum. 2,9 At ille respondens , dixit patri suo: £c- 
/ct tot anuía servio tibi, et nunquam mandatum tuum pr«terivi, et uunquam 
dedisti mihi hoedum, ut cum amicis meia epularer; 30 sed postquam filius 
tuus híc,, qui devoravit substantiam suam cum .meretricibus , venit , occidistí 
lili vitulum saginatum. 31 At ipse dixit illi: Fíli, tu semper mecum es, et 
omnia mea tua sunt: 32 eputan autem et gaudere c portebat, quia fi ater tuus 
hic mortuus erat, et revixit; perierat, et inven tus est. 

Capot. XVI. 1 Dicebat autem et ad discípulos suos: Htmu quídam erat 
dives, qui hahebat villicum ; et hic dlffamatus est apud illum qnasi dissipasset 
hona ipsius. 2 ,Et vocavit illum, et ail illi : Quid ht)C audi<» de te? leclde la- 
tionem villicationis tuszjam enim non poteiis villicaie. 3 Ait autem viliicu^ 
intra se: Quid factam , quia domíiius roeus aufert á me villicationrm ; fodere 
non valeo , mendicare eruhesco. 4 Scioquid faciam , ut , cum amotus fuero á 
villicatione, recipiarit roe in d<>mos suas. b ("onvocatis itaque singulis de bito- 
ríbus domíni sui, dicebat primo: Quautum debes demino meo ? 6 At ille di¬ 
zít: Centum cedos olei. Dixitque illi: Accipe cautionem tuam ; et sede citó , scri- 
be quinquaginta. 7 Deinde «hi dixit: Tu veró quantum debes? Qui ait: C«n- 
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le. Díjole: Toma tu obligación, sién¬ 
tate, y haz al instante otra de cin¬ 
cuenta. 

7 Dijo después á otro: Y tii, 
cuánto debes ? Respondió: Cien 
coros ó carf^as de trigo. Díjole: To¬ 
ma tu obligacioh, y escribe otra de 
ocli enta\ 

8 Habiéndolo sabido el amo, 
alabó á este mayordomo infíel, no 
por su infidelidad , sino de que hu¬ 
biese sabido portarse sagazmente. 
Porque los hijos de este siglo , ó 
amadores del mundo , son en sus 
negocios, mas sagaces que los hijos 
de la luz, ó del evangelio , en el 
negocio de su eterna salud, 

9 Asi os digo yo á vosotros: 
Grangeaos amigos con las riquezas, 
manantial de iniquidad, para que 
cuando falleciereis seáis recibidos 
en las moradas eternas. 

I o Quien es fiel en lo poco j tam-. 
bien lo es en lo mucho; y quien es 
injusto en lo poco, también lo es 
en lo mucho. 

II Si en las falsas riquezas no 
habéis sido fieles , ¿ quién os fiará 
las verdaderas, ó las déTa gracia? 

12 -Y si en lo ageno no fuisteis 
fieles, ¿ quién pondrá en vuestras 


manos lo propio vuestro? 

13 Ningún criado puede servir 
á dos amos , porque ó aborrecerá 
al uno y amará al otro , ó se afí^ 
clonará al primero y no hará caso 
del segundo. No podéis servir á 
Dios, y á las riquezas. 

14 Estaban oyendo todo esto los 
fariséos , que eran avarientos; y se 
burlaban de él. 

1 5 Mas Jesús les dijo : Vosotros 
os vendéis por justos delante de los 
hombres; pero Dios conoce elfondo 
de vuestros corazones. Porque su-- 
cede á menudo que lo que parece 
sublime á los ojos humanos, á los 
de Dios es abominable. 

16 La Ley y los Profetas han durado 
hasta Juan : después acá ya el reino 
de Dios es anunciado claramente , y 
todos entran en él á viva fuerza, 
ó mortificando sus pasiones, 

17 Mas fácil es que perezcan el 
cielo y la tierra, que el que deje 
de cumplirse un solo ápice de la Ley. 
—18 Cualquiera que repudia su 
muger y se caSa eon otra, comete 
adulterio; y el que se casa con la 
repudiada de su marido, comete- 
adulterio. 

— 19 Hubo cierto hombre mq/ 


tum coros tritici. Ait illi: Accipe litteras tuas, et seribe petoginjta. 8 Et lauda- 
vit Dominus villicum iniquitatis, quia prudenler fecissét; quia íilii hujus sae- 
culi prudeiuicires filiis lucis ia generatione sua sunt. 0 Et ego vobis dico: fa- 
eite vobis ainicos de luaminona iniquitatis ; ut, cum defeceritis, recipiant vos 
in sBterna tabernacula. 10 Qui fidelis est jn ininiinoet in inajori udelis e^t; , 
et qui iu tnodico iniquus est, et in inajori iuiquus est. 11 Si ergo iu iniquo . 
mammona fideles non fuistis; quod verura est, quis credet vobis,? 12 Et $i in ¡ 
alieno fideles non fuistis; quod vestrum est, quis dabil; voh^s? 15 Nemo servas 
potest duübus dominis serviré; aut eiiim unum udiet ,.ct,alterum diüg^t; aut uni • 
adhserebit, et alterum contemnet; non potestis Deo serviré et mammón^. 14 Audie- 
haqt autein omnia hsec Pharissei, qui erant avari; et deridebant illum. 15 Et ait 
illis: Vos estis , qui justificatis vos coram hointnibus; Deus autem novit corda 
vestra : quia quod hoininibus altum est, aboininatio est ante Deuin. 16 liOX et 
Prophetae , usque ad Joannem: ex eo regiium Dei evangelizatur, et oranis in 
illud vira facit. 17 Facilius est autein cralmn et terram praeterire, quárn de Le- 
ge unuin apicem cadere. I S Oranis qui diraittit uxoi era suaiu', et alterara ducit, 
mcechatur; et qui ditnissam á viro ducit, moecba¡tur. 19 i^omo quidain erat dives,,/ 
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Iríco que se vestía de piirptira y rio males; y así éste ahora es con¬ 
de lino Bnisimo , y tenia cada dia solado , y tú atormentado, 
espléndidos banquetes^ a 6 Fuera de que entre nosotros 

2 0 Al mismo tiempo vivia un men- y vosotros está de por medio un 
digo llamado Lázaro, el cual cu- abismo insondable: de suerte que 
bierto de llagas yacía á la puer- los que de aqui quisieren pasar á 
ta de éste*, vosotros no^podrian ^ ni tampoco 

21 deseando saciarse con las mi- de ahi pasar acá. ^ 

gajas que caían de la mesa del rico; 27 Ruégote pues , 6 Padre,! re¬ 
mas nadie so las daba : pero los plicó el rico, qué lo envíes á casa 
perros venían y lamíanle las llagas, de mi padre; 

22 Sucedió pues que murió di- 28 donde teng;o cinco hermanos, 

cho mendigo, y fue llevado por los á fin de que los aperciba, y no les 
ángeles al seno de Abraan. Murió suceda á ellos, por seguir mi mal 
también el rico, y fué sepultado egemplo , el venir también á este 
en el infierno. lugar de ¡tormentos. 

2 3 Y cuando estaba en los tor- 29 Replicóle* Abraan : Tienen á . 
mentos , levantando los ojos vió , á Moisés, y á los profetas; escúchenlos, 
lo lejos, á Abraan , y á Lázaro en 3o Nó bttsta esto y áiyo iX j ó pa- 
su seno; dre Abraan : pero si alguno de los 

24 y esclamó diciendo: Padre muertos fuere á ellos, harán pe¬ 
rneo Abraan, compadécete de mi, nitencia. 

y envíame á Lázaro, para qiie mo- 3i Respondióle Abraan ;Siá MoL* 
jando la punía de su dedo en Igua^ sés y á los profetas nó los escuchan; 
me refresque la lengua, pués.me ; aun cuando uno dé los rtiuertós tek 
abraso en estas llamas. suoite, tampoco le darán crédito.: 

2 5 Respondióle Abraan: Hijo, Ck^. I^IL Enseña Jesús á sus dis- - 
acuérdate que recibiste bienes du- cipulos cuán malo es el escándalo: 
rante tu vida , y Lázaro al contra- que se deben perdonar las injurias: 

. *■ !v V : T 

qui induebatur purpura et bysso; et epulabatur quotidie spiendidé. 20 Et erat 
quídam m/endicus ttoinineLazaros , qui jacebat ad jahuatn ejus ', ulcerihuspleuqs, 
21 cupiens satürari de micís quaej eadebánt ÚC : mensa divítís , et nemo iUi da- 
bat; sed et canes veniehant, el lingehant ulcera «jus. 22 Factum est autem ut 
mpreretur mendícus, et pprtaretur ab Angeiis in sinum Abrahse. Mortuus est . 
autem et di ves , et sepultas est in inferno. 23 Elevar's autem oculos suos , cum 
esset in tortnentís, vidit Ahraham á loiige , et l.azaruni in sinu ejus : 24 Et 
ipse clamans: dixit :rPater Abrahaip , miserere mei, et mitte Lazarum, ut intinr 
gat extremum digí^tif sui. in aquam , ut refi igeret linguam meam, quia crucicrr: 
in-hac fiarama. 23 £t dixit ilU Ahraham: F'Ui /iecoidaie quia receplsti ibopa 
in vita tu a ^ et La/.arus simditer mala: iiuuc auterti .hic cousolatur, tu veró 
cruciarís. 2i> Et. in his ómnibus, Ínter pos et Vos chaos. magnum úrmatum e$t: 
ut hi, qui volunt hiñe transiré ad vos, non possint, neqiie inde huc traiM;mea- 
re. 27 Et ait: Rogo ergo te, Pater, ut millas eum in domudi patris mei.28 Habeo 
enim quinqué fratres , ut testetur illís, ne et ipsi veniant in hunc locum tor- 
meiitoi uin. 20 Et ait iUi Ahraham; Habeivt Moysen , et prophetas: audiant 
illus. 30 At ille dixit: Non pater Ahraham: sed «i quis ex mortuis ierit ad 
eos,, peenitentiam; ageiit. 31 Ait autem illi: Si Movsen et prophetas non au- 
diuut; ñeque si quis ex murtuis resurrexerit, credent« , 
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que todos somos siers^os inútiles, 7 ¿ Quién hay entre vosotros que 
Cura d diez leprosos; y trata de teniendo un criado de labranza <S 
su segunda venida. (Mat: i«o, 17 , pastor, luego que vuelve del campo 
18 , 24 . Marc. 8 , 9 , i3. Joan, la.) le diga; Vén, ponte á la mesa; 

8 y que al contrario no le diga; 

I Dijo también un día á sus dis- Disponme la cena, cíñete, y sírveme 
cípulos : Imposible es que no suce- mientras yo como y bebo ; que des¬ 
dan escándalos. ¡ Pero ay de aquél pues comerás tii y beberás, 
que los causa! 9 ¿Por ventura el amo se tendrá 

a Menos mal seria para él que le por obligado al tal criado, de que 
echasen al cuello una rueda de mo- hizo lo que le- mandó ? 
lino, y le arrojasen al mar; qUe no 10 No por cierto. Asi también vo- 
que él escandalizara á uno de estos sotros después que hubiereis hecho 
pequeñitos. todas las cosas que se os han man- 

3 Id pues con cuidado. Si tu her- dado , habéis de decir ; Somos sier- 

mano peca contra tí, repréndele vos inútiles ; no hemos hecho mas 
con dulzura ; y si se arrépiente , que lo que ya teníamos obligación 
perdónale. ‘ de hacer. 

4 Que si siete veces al dia, esto —- i i Caminando Jesús hacia Jeni- 
es , muchas veces , te ofendiere, y salen , atravesaba las provincias de 
siete veces al dia volviereá tí di- Samaría y de Galiléa; 

ciendo; Pésame de lo hecho , per- i a y estando para entrar en una 
dónale sienq>re, población, le salieron al encnentro 

— 5 Entonces los apóstoles dijeron diez leprosos, los cuales se para- 
ai Señor; Auméntanos la fe. ron á lo lejos, 

6 Y el Señor les dijo; Si tuvie- , 1 3 y levantaron la voz , dicieu'- 
reis fe tan grande como un granito do: Jesús , nuestro Maestro , tén 
de mostaza, diréis á ese moral: Ar- lástima de nosotros, 
ráncatede raíz, y trasplántate en el 14 Luego que Jesús los vió , les 
mar; y os obedecerá. dijo: Id, mostraos á los sacerdotés. 

Catut XVII. 1 £t ait ad discípulos suos: Impossíbíle est ut non veiiíant 
scandala; v» autem illi, per quem veniunt. 2 Utilius ést ilH, SLlapis molariS 
imponatur circa coUum ejus, et projíciátur in mare, quám üt Scandalizet unüm 
de pusillís istis. 3 Attendite vobis: Si peccaveritin te frater tuu^, increpa illura; 
et si poenitentiam egerit, dimitte illi. 4 Et si septies in die peccaverit in te, et 
septies in die conversus fuerit ad te, dicens: Poenitet me: dimitte illi. 5 Et di- 
xerunt Apostoli Domino: Adauge nobis ñdem. 6 Dixit autem Dominus: Sihá- 
bueritis (ídem , sicnt granum siiiapis, dicetis huic arbóri moro : Eradicare , et 
transplantare in mare , et obediet vobisé 7 Quis autem vestrum habens servum 
arantera aut pascentem , qui regresso de agro dicat illizStatim transí, recum- 
be; 8 Et non dicat ei: Para quod coenem , et prsecinge te, et ministra 'mihi, 
doñee raanducem et biham , et post h»c tu maiiducabis et bibes ? 9 Nnnquid 
gratiam habet servo illi, quia íecit quae ei imperaverat? tO Non puto. Sic et 
vos, cum feceritis omnia qu» pr«cepta sunt vobis, dicite; Serví inútiles so- 
mus ; quod debuimus facere, fecimus. 11 Et factura est, dura iret in Jerusa- 
lem, tiansibat per mediara Snmariam et Galiisam. 12 Et cum ingrederetur quod- 
dara eastellum , oceurrerunt ei decem viri leprosi ,qui steterunt á longé ; 13 et 
levaverunt vocera, dicentes; Jesu preceptor, miserere nostri. 14 Quos ut vi- 
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Y cuando iban qncdarc^ carados. 2 3 Entonces ós dirán: Mira lo 

15 Uno de eilos, apenlas echo de áqiíi, míralo álli, No -va^is tras 
ver que estaba limpió, volvió atra^, ellos, ni les sigáis, 
ghiriñcando á Dios á grandes voces. íi4 Porque como el relámpago bri- 

1 6 Y postróse á los pies de Jesús, lia y sé deja ver de un cabo del 

pecho por tierra, dándole gracias; cielo al otro , iluminando la atmós- 
y ésté era un samaritano. fera; asi se dejará ver el Hijo del 

17 Jesús dijo entonces? ¿I^ues hombreen el ¿ía suyo. 

qué, no ¿on diez lós curados? ¿Y ~ aS' Mas es mefaéster que primero 
losr nueve dónde éstan ? ' ‘ ‘ padezca muchos tormentos, y sea 

18 ¿ No ha habido quién volviese desechado, dé esta nación. 

á dar á Dios la gloria, sino este es- 26 Lo que Acaeció en eítiempo de 
tran^eró? Noc, igualmente acaecerá en el dia 

19 ‘Después lé dijó: Levántate, ‘del Hijo del hothbre. 

véte ; que tu fe te ha salvado. 2 7 Coniiáb ^ bébian , casábanse, 

—• 26 Preguntado poí íos farisóos: y celebraban.bodas , hasta d dia en 
éCuándo vendrá eLreino de Dios? qué Noé entró en el arca; y sóbre¬ 
les dió por respuesta: El reino de vino entonces el diluvio, que acabó 
Dios no ha de venir con muestras con todos. 

de aparato. 28 Como también 36 qué sucedió 

21 NLSe dirá: véle aqUi ó véle en los-álúiút'Loi z ios cíe Sodoma 

^li. Añtés tenéd'pbi* cierta qtie^ ya y comiáh ybebiáú,éom- 

d reino de DibáV dW il/éí/rti*, *esfá praban y vendiáiiVhhcíatí plantíos', 
en medio de vosotros. • ' ’ ^ edificábdtí'éáSas .^ - ’ 

22 Cou esta oéasioh dijO'á SUS 29 Mas'el dia*'que Salió Lot de 
discípulos': Tiempo vendrá eá qüe Sodoma, llovió* del cielo fuego y ázü- 
desearéiS ver uno dé los díaS del fre, que los abrasó á lodos. 

Hijo del hoínbré, f no lé VeHSíí. ‘ * t3\)’DteéitS ntaiiemseráeldfiá éh qué 

ditjdixit: Ite, ostendite vosr sace^rdotibus. Et Factuni est, duiii ireiit ^ muDcla- 
ti sunt. 15 Unus autem ex illis, uí vidit quia nniiidatus , régrcssWs ést, cura 
magua voce Uiagnifiéaás Deum‘y.16 ét cefcidit: dd facieha ánte'pedes ejus , grhf- 
tias ágeiiSi ét hic* erat SattiáritaimS;'17 » Réspondéns autetw Jesús ,'dixit: Nóh- 
ne»decem iiíuodatí sñtit ? et novétti uÜii stiiil ? 18 Nop est invéntus qui rediret, 
et darét gloñaiB Déo, nisi hic alfenigenak 1^8 Et ait'ilH: Surge, vade; quia 
fideiS tua té salvUm *fecit. 20* Intérrc^atus añtetó á Piiárisíeis: ^Jiiando yenit 
rdgnUm Déi ? respondens eU; dikít: * NOn’Veuit rcgnutir Dei knim obBCTvkíonef; 
21 ñeque ¿dícenft: ^ée'hfe\ ‘áád 'ecéé itlic;’ Écfcé éíiint regnum Dé¡; íhtrat vos 
est. 22 Et ait ad discipulos suos : Venieiit dies quando desidcietis ^ádere unum 
diém Pilíí hefltínís V ¿ón *H4á^ifis.í 23 Et dfcélít vdhisl* Ecce híc ecce 
Hlí'c. Nófeté lre¿ iféqüe'^efeféAAiniv 24 Nam si¿ut fttlgñr coimscaiis‘de sub cce- 
lo/in eía’quáe sub éoelb’sunt,'fülgét; íta edt Pilius hóWinis in die suá.¡25Piá- 
míim autem opórtet illuintnulta’ pati ,et reprobar i á general ioiiéhac. 28 Et 
^cut faétóm' e^t'ín'diébús N¿e V ita érit’ et 'iri diebus Filii hoininis'. Ede- 
bfrrrt*, ét' bibehAiltt tibores ducebáilty et’ dbbatilur adimíptias nsque in diem^ 
qOé íriftáyit Píoé íW’áream: ét'veriit ditúyiuiii, et perdidit qmttés/ 28 Siiuiliter 
sicüft'ía'cttiiUdiébay Íi«íí';’fedél^iiti, ét h ¡bebant: éráéhairt:, et teiíde'- 
baiit;^ pIaiinibántí,**ét'aBdífiCahñiíti‘28 eklt Lot á Sodomis , pluit 

ignem et suiphur de coelo, et orones perdidit; 30 secundíim ha;c erit qua die 
Filias humtuis revelabitur. 51 In illa hora , qui fueril in ledo , et vasa ejus in 
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SAN LlJCAS 

se manifestará el Hijor del hombre, mente á Iqs ñiños* Da consejos de^ 


31 ím aquella hora quien se ha¬ 
llare en el terrado' , y tíene sus 
muebles dentro de easa, no entre á 
cogerlos ; ni tampoco quien está en 
el campo, no vuelva atrás, no pien¬ 
se sino en salvar su vida* 

3 a Acordaos de la muger de Lot 

33 Todo aquél que quisiere sal¬ 
var su vida, abandonando la 

perderá eternamente; y quien la per¬ 
diere por defenderla , la conservará. 

34 Una cosa os digo : .£n aquella 

noche dos estarán en un mismQ 
lecho: el uno será Ubertado, y el 
otro abandonado. r 

3 5 Estarán dos muger es moliendo 
juntas: la una será libertada, y la 
otra abandonada. Dos hombres en 
el mismo campo ; el uno será liber« 
tado, y el otro abandpiiado. 

3$ ¿Dón4e , §eñor,, replicaron 
ellos, f/d/ií/e será estp ?, , 

37 Jesús les respondió : Do quie¬ 
ra que esté el cuerpo, ó cadáver , 
allá volarán las águilas. 

Cáp. XVin. Parábolas de la viuda, 
y del mal juez, y del fariseo, y del 
publicarlo, Jesús recibe amorosa- 


perfección* Muestra el peligro de 
las riquezas; y cura al cjego sde 
Jericé* (Mat. 19 , a o, a 3. Marc. 10 .) 

I Propúsoles también esta pará¬ 
bola , para hacer ver que conviene 
orar perseverantemente ,.y tío des¬ 
fallecer f ' 

a dic^iendo : £n cierta ciudad ha¬ 
bla un juez, que ni tenia temor de 
Dios, ni respeto á hombre alguno. 

3 Vivia en la misáia ciudad una 
viuda, la cual solia ir á él, di¬ 
ciendo : Házioje justicia de mi con¬ 
trario, 

4 Mas el juez en mucho tiempo 
no quiso hacérsela. Pero despUes 
dijo para consigo: 

5 Aunque yo no temo á Dios, ni 
respeto á hombre alguno \ con todo, 
para que me deje en paz est^, viuda 
lelmré justicia; á ñn de que no venga 
de coptinuo á rqmperme la cabeza. 

6 Ved , añadió el Señor, lo que 
dijo ese juez inicuo. 

7 y ¿creeréis que Dios dejsp:a de 
hacer justicia á sus escogidos, que 
claman á él dia y noche, y que 
ha de sufrir siempre que se les 
oprima ? 


domo, ne descendat tollere illa; et qui in agro, similiter non redeat retro. 
32 Memores estote uxoris Lot. 33 Quicumque qusesierit animam suam salvam 
facere, perdet illam ; et quicumque perdiderit illam, viviOcabit eam. 34 Dico 
vobis: in illa nocte erunt dúo in lecto uno; unus assuraetur, et alter-relin- 
quetur: 35 du 9 erunt molentes in unum ; una assumetur , et altera relinque- 
tur; dúo ío agro ; unus assumetur, et alter relinquelur. 36, Bespondentes di- 
cuut illi: Ubi Domine? 37 Qui dixit lilis: Uhicumque fuerit .corpus, illuG 
congregabúnturjet aquilsé. 

Cafut XVllI.t 1 Dicebat >utem et parabolam ad illos, quoniam oportet 
áemper orare et non deficere , 2 dicens: Judex; quídam erat. in quadam civi- 
tate, qui Ueum non timebatet homitiem non reverebatur. 3 Vidua autem 
qusedam erat in civitate illa , et veniebat ad eum, dicens : Vindica me de ad» 
versarlo meo. 4 Et nolebat per raultum tempus. Post hsc autem dlxit intra se¿ 
Etsi Deum non timeo , nec nominem reyerepi;; .5 tamen quia molesta est mihi 
h«c vidua, vindicabo illam , ne in novissímp. yeqiens suggiilet ifke, 6 Ait au- 
tetu Donúnus : Audite quid judex^iniquit^tis dicit. 7 Deus autem non faciet vin- 
dictam electorum suorum clamantium nd ac, nocte , et patientiam habe» 


• n .i 

* yéh$e Tejado* i , 
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CAP. XVIIl. 


8 Os aseguro que no tardará en 
Tengarlos de los agravios. Pero 
cuando viniere el Hijo del hombre, 
¿ os parece que hallará fe sobre la 
tierra ? 

— 9 Dijo asimismo á ciertos hom¬ 
bres que presumian de justos y 
despreciaban á los demas, esta pa* 
rábula'I 

I o Dos hombres subieron al tem¬ 
plo á orar: el uno era fariseo, y 
el otro publicano ó alcabalero. 

II El fariséo, puesto en pie, ora¬ 
ba en su interior de esta manera: 
O Dios, yo le doy gracias de que 
no soy como los demas hombres, 
que son ladrones, injustos, adúlte¬ 
ros; ni tampoco como este publicano. 

I a Ayuno dos veeés á la semana: 
pago los diezmos de todo lo que 
poseo. 

13 El publicano, al contrario, 
puesto allá lejos, ni aun los ojos 
osaba levantar al cielo ; sino que 
se daba golpes de pecho, diciendo: 
Dios mío , ten misericordia de mí 
que soy un pecador. 

14 Os declaro pues, que éste vol¬ 
vió á su casa justificado, mas no 
el otro ; porque iodo aquel que se 
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ensalza será humillado; y él que se 
humilla será ensalzado. 

15 Y traíanle también algunos 
niños para que los tocase ó impu¬ 
siese las manos. Lo cual viendo los 
discípulos, lo impedían con áspe¬ 
ras palabras. 

16 Mas Jesús llamando á si los 
niños, dijo á sus discípulos^ Dejad 
venir á mí los niños, y no se lo ve- 
deis; porque de tales como éstos es 
el reino de Dios. 

17 En verdad os digo, que quien 
no recibiere el reino de Dios como 
un niño , ó con la sencillez suya, 
no entrará en él. 

—18 UnyoVe/ 2 , sugeto de distinción, 
le hizo esta pregunta: Buen Maes¬ 
tro , ¿ qué podré yo hacer á fin de 
alcanzar la vida eterna ? 

19 Respondióle Jesús: ¿Porqué 
rae llamas bueno, teniéndome por 
puro hombre ? Nadie es bueno sino 
solo Dios. 

20 Ya sabes los mandamientos: 
No matarás: No cometejás adulte¬ 
rio: No hurtarás: No dirás falso 
testimonio : Honra á tu padre y 
madre. 

21 Dijo él: Todos esos manda- 


bit in illis ? 8 Díco vobis , quia citó faciet vinclictam illonim. Vei unUnien 
Fiüus hominis veniens, putas, inveniet fidem in térra? 9 Dixit autein et ad quos- 
áam , qui in $e confidebant tanquam justi, et aspernabantur ceteros, parabulam 
istam : 10 Dúo homiiies ascenderunt in teinpium ut orarent; unus Phaiisseus, 
et alter Publicanus.' 11 Pharisseus stans , haec apud se orabat: Deus gi alias 
ago tibí qiiia non suni sicut ceteri hominum; raptores, injusti, aduUeri; velut 
etíam hic Publicanus. 12 Jejuno bis in sabbato; decimas do oinnium quae pos- 
sideo. 13 Et Publicanus á longe stans , uolebat; nec oculos ad cceluin levare; 
sed. percutiebat pectus suuin, diceus: Deus propitius esto mihi peccatoii. 14 pi¬ 
có vobis , descendit hic justificatus m domum suam ab illo; quia oqinis qui 
se exaltat, humiliabitur; et qui se huiniliat, exaltabitur. i6 Afferebant autein 
ad illum et infantes , ut eos tangeret. Quod cum viderent discipuli, increpa- 
bant illos. 16 Jesús autem convocans illos, dixit: Sinite pueros yeiiire ad me, 
et Doli^ vetare eos, talium est enim regnum Dei. 17 Amen dito vobis: Qui- 
cumque non acceperit regnum Dei sicut puer, non intrabit in illiid. 18 Et 
interrogavit eura quídam princeps , dicens: Alagister bone , quid faciens vi¬ 
tara aeternam possidebo ? 19 Dixit autem ei Jesús: Quid me dicis bonum? nc- 
\ mo bonus nisi solus Deus. 20 Mandato nosti; Non occídes; Non moecbaberis: 

25 
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mientos los he guardado desde mi digo: Ninguno hay que haya deja- 


mocedad. 

2 2 Lo cual oyendo Jesús, le dijo: 
Toda^ia te falta una cosa para ser 
perfecto : Vende todos tus haberes, 
y dálos á los pobres, y tendrás un 
tesoro en el cielo; y después ven 
y sígueme. 

a 3 Al oir esto , entristecióse el 
jóven\ porque era sumamente rico. 

a4 Y Jesús viéndole sobrecogido 
de tristeza, dijo: ¡O cuán dificul¬ 
tosamente los adinerados entrarán 
en el reino de Dios! 

a 5 Porque mas fácil es á un ca¬ 
mello el pasar por el ojo de una 
aguja, que á un rico el entrar en 
el reino de Dios. 

a 6 Y dijeron los que le escucha¬ 
ban : ¿ Pues quién podrá salvarse? 

a 7 Respondióles Jesús: Lo que es 
imposible á los hombres, á Dios 
es posible *. 

2 8 Entonces dijo Pedro: Bien ves 
que nosotros hemos dejado todas 
las cosas y seguídote. 

29 Díjoles Jesús: En verdad os 


do casa, ó padres, ó hermanos, ó 
esposa, ó hijos por amor del reino 
de Dios, 

3 o el cual no reciba mucho mas 
en este siglo, en bienes sólidos y 
celestiales y y en el venidero la vida 
eterna. 

— 3 1 Después tomando Jesús apar¬ 
te á los doce apóstoles, les dijo: Ya 
veis que subimos á Jerusalen, don¬ 
de se cumplirán todas las cosas que 
fueron escritas por los profetas acer¬ 
ca del Hijo del hombre. 

32 Porque será entregado en ma¬ 
nos de los gentiles , y escarnecido, 
y azotado, y escupido ; 

33 y después que le hubieren 
azotado , le darán la muerte , y al 
tercer dia resucitará. 

34 Pero ellos ninguna de esta$ 
cosas comprendieron \ antes era este 
un lenguage desconocido para ellos, 
ni entendían la significación de las 
palabras dichas. 

— 35 Y al acercarse á Jericó , es¬ 
taba un ciego sentado á la orilla 


Non furtum facies: Non falsum testimonium dices: Honora patrem tuum et 
matrem. 21 Qui ait: Hsec omnia custodivi á juventute mea, 22 Quo audito, 
Jesús ait ei: Adhuc unum tibi deest: omnia quiecumque habes vende, et da 
pauperibus , et habebis thesaurum in coelo; et veni, sequere me. 23 His ille 
auditis , contristatus est; quia dives erat valde. 24 Videns aiitem Jesús illum 
tristem factum, dixit: Quám difficilé, qui pecunias habent in regnum Dei in- 
trabunt. 23 Facilius est enim camelum per foramen a cus transiré , quám di- 
vitera intrare in regnum Dei. 26 Et dixerunt qui audiebant: Et quis potest sal- 
vus fieri ? 27 Ait illis ; Qua impossibilia sunt apud homines , possibilía sunt 
apud Deum. 28 Ait autem Petrus: Ecce nos dimisimus omnia, et secuti sumus 
te. 29 Qui dixit eis: Amen dico vobis , nemo est, qui reliquit domum , aut 
párenles, aut fratres, aut uxorem, aut filios , propter regnum Dei, 30 et non 
recipiat multo plura in hoc tempore, et in saeculo venturo vitam aeternam. 

31 Assumpsit autem Jesús duodecim, et ait lilis : Ecce ascendimns Jerosolymam, 
ét consummabuntur omnia, quae scripta sunt per Prophetas de Filio hominis. 

32 Tradetur enim gentibns, et illudetur , et flagellabitur, et conspuetur ; 33 et 
postquam flagellaverint, occident eum , et tertia die resurget. 34 Et ipsi nihil 
horum intellexerunt, et erat verbum istud absconditum ab eis , et nog intelli- 
gebant quae dicebantur. 33 Factum est autem cum appropinquaret Jericho, cae- 
cus quídam sedebat secus viam , mendicans. 36 Et cum audiret turbum prae- 

• Zl cual puede dar ol espíritu de pobreza d un ricú^^-jy, Consejos¿izMoral evangélica^ 
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CAP. XIX. ig5 

del camino pidiendo limosna ; medio de los aplausos del pueblo, 

36 y sintiendo el tropel de la gen- Negociantes echados del templo. 

te que pasaba, preguntó que no- (Mat. 12 , 1 3, 2 i ,2 5. Marc. 4 , 
vedad era aquella. ti, i 3. Joan. 12 .) 

37 Dijéronle que Jesús Nazareno i Habiendo Jesús entrado en Je- 

pasaba por alli de camino. ricój^atravesaba por la ciullad. 

38 Y al punto se puso á gritar: 2 Y hé aqui que un hombre/nny 

Jesús 9 hijo de David, ten piedad rico, llamado Zaquéo, principal 6 
de mí. gafe entre los publícanos, 

89 Los que iban delante le re- 3 hacia diligencias para conocer 
prendían para que callase. Pero él á Jesús de vista; y no pudiendo 
levantaba mucho mas el grito: Hijo á causa del gentío, por ser de muy 
de David, ten piedad de mí. pequeña estatura , 

40 Paróse entonces Jesús , y man- 4 se adelantó corriendo, y srH 
dó traerle á su presencia. Y cuan- bióse sobre un cabrahigo, ó higue- 
do le tuvo ya cerca, preguntóle, ra silvestre y para verle; porque ha- 

41 diciendo^ ¿ Qué quieres que te bia de pasar por allí. 

haga? Señor, respondió él, que yo 5 Llegado que hubo Jesús á aquel 
tenga viste. lugar, alzando los ojos le vió, y dí- 

4 a Díjole Jesús: Ténla; jóle: Zaquéo, baja luego, porque 

que tu fe te ha salvado. conviene que yo me hospede hoy 

43 Y al instante vió , y le seguía en tu casa, 
celebrando las grandezas de Dios. 6 Él bajó á toda priesa , y le re- 
Y todo el pueblo cuando vió esto, cibió gozoso. 

Alabó á Dios. 7 Todo, el mundo al ver esto, 

murmuraba, diciendo, que se había 
Cap. XIX. Conversión de Zaquéo, ido á hospedar en casa de un hom- 
§*arábola del hombre noble. Je- bre de mala vida. 

4 USy entrando en Jerusálen como en 8 Mas Zaquéo puesto en presen- 
triunfoy predice y llora su ruina y en- cia del Señor, le dijo; Señor, desde 

tereuntem interrogabat quid hoc esset. 37 Dixerunt autem ei , quód Jesús 
Nazarenos transiret. 38 Kt clamavit, dicens: Jésu Fili David , miserere niei. 39 
Et qui praeibánt, increpabant eum ut taceret. Ipse veró multó magis claina- 
hat: Fili David, miserere mei. 40 Stans autem Jesús jussit illum addiici ad se. 
Et eum appropinquasset, ihterrogavit illum, 41 dicens: Quid tibi vis faciam? 
At ille dixit: Domine, ut videam. 42 Et Jesús dixit illi; Réspice, ñdes tua te 
salvum fecit. 43 Et confestim vidit, et sequebatur illum maguificans Deum. Et 
omnis plebs ut vidit, dedil laudem Deo. 

Caput XIX. 1 Et iirgressus.perambulabat Jericho. 2 Et ccce vir nomine 
Zachaeus ; et kic princeps eral pubiieanorum , et ipse dives ; 3 et quserebat 
videre Jesum , quis esset; et non poterat prae turba, quia statura pusillus erat. 
4 Et prsecurrens ascendit in arborem sycomorum ut videret eum; quia inde 
erat transiturus. 6 Et cum venisset ad locum, suspiciens Jesús vidit illum; et 
dixit ad eum : Zachsee, festinans descende, quia hodie in domo tua oportet me 
manere. 6 Et festinans descendit, et excepit illum gaudens. 7 Et cum viderent 
omnes, murmurahant, dicentes quód ad homínem peccatorem divertisset. 
'8 Stans antem Zachaeus, dixit ad Dominum: Ecce dimidium honorum meo- 
^um , Domine, dq paaperthus ; et si* quid aliquem defraudavi, reddo quadru- 
plom. 9 Ait Jestps ad eua: Quia hodie salüs domuj huic faota est: eó quód At 
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ahora doy yo la mitad de mis bienes 1 5 Pero habiendo vuelto, recibi- 


á los pobres; y si he defraudado 
en algo á alguno, le voy á restituir 
cuatro tantos mas. 

9 Jesús le respondió: Ciertamen¬ 
te que el dia de hoy ha sido dia 
de salvación para esta casa; pues 
que también éste es hijo de la fe 
de Abraan. 

I o Porque el Hijo del hombre ha 
venido á buscar y á salvar lo que 
había perecido. 

— 11 Mientras escuchaban estas 
cosas los circunstantes, añadió una 
parábola, atento á que se hallaba 
vecino á Jerusalen, y las gentes 
creían que luego se había de mani¬ 
festar el reino de Dios. 

1 a Dijo pues: Un hombre de ilus¬ 
tre nacimiento marchóse á una re¬ 
gión remota para recibir la inves^ 
tidura del reino, y yolver con ella. 

13 Con cuyo motivo, convocados 
diez de sus criados, dióles diez mi¬ 
nas ó marcos de plata, diciéndoles: 
Negociad con ellas hasta mi vuelta. 

14 £s de. saber que sus naturales 
le aborrecían; y asi despacharon 
tras de ét embajadores, diciendo: 
No queremos á ese por nuestro Rey. 


da la investidura del reino, mandó 
luego llamar á los criados á quie¬ 
nes había dado su dinero, para in¬ 
formarse de lo que había negociado 
cada uno. 

16 Vino pues el primero y dijo: 
Señor, tu marco ha>rendido diez 
marcos. 

17 Respondióle: Bien está, buen 
criado; ya que en esto poco has 
sido fiel, tendrás mando sobre diez 
ciudades. 

18 Llegó el segundo y dijo: Se¬ 
ñor , tu marco ha dado de ganancia 
cinco marcos. 

19 Dijo asimismo á éste: Tií ten¬ 
drás también el gobierno de cinco 
ciudades. 

a o Vino otro y dijo: Señor, aquí 
tienes tu maree de plata, el cual he 
guardado envuelto en un pañuelo. 

21 Porejue tuve miedo de tí, por 
cuanto eres hombre de un natural 
austero: tomas lo que no has de¬ 
positado , y siegas lo que no has 
sembrado. 

2 a Dicele el amo: } O mal siervo! 
por. tu propia boca te condeno. | Sa¬ 
bias que yo soy un hombre duro 


ipse filias sit AhrahsB. 10 Ventt enim FíHus hominis qnsprere et salvuin faeere 
quod perierat. 1 i Haec illh^ audientibus , adjiciens dixit parabolam, ed; quod 
esset prope Jerusalem ; et quia existimarent cjuód confestim regnum Dei ma- 
nifestaretur. 12 Dixit ergo : nomo quídam nóbilis abiitin regionem longinquam 
accipere sibi reguum , et revertí. 13 Voeatis autem decem .servís suis, dedit 
eis decem mnas, et ait ad illos: Negotiamini dum venio. 14 Cives autem ejus 
oderaiit eum ; et miserunt legationem post illum , dicentes : Nolumus hunc 
regnare super nos. i 5 Et factum ést ut rediret accepto regno; et jussit vocari 
sei vos, quibus dedit pecuniam, ut sciret quantum quisque nt^otiatus esset. IGVe- 
.nit autem priraus dicens : Domine, mna tua decem mnas aequisivit. 17 £t ait 
illi: Elige, bone serve , quia in modico fuisti fidelis , cris potestatem habens 
super decem civitates. 18 Et alter venít» dicens: Domine, mna tua fecit quia- 

3 ue ratas. 19 Et huic ait: E< tu esto super quinqué civitates. 20 Et alter venit, 
ic3ns: Domine, ecce mua tua, quam babui repositam in sudario: 21 timul 
.enim te, quia homo austerus es: tollis quod non posuisti, et metis quod non 
semiuasti. 22 Dixit ei: De ore tuo te judico, serve nequam; sciehas quód ego 
hetmo austerus sum, tolleos' quod non posui, 'etmetfsns quod non seminavi: 
23 et;quare non dedisti pecuniam m^fun ad j Ut ycoiens cusa 
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^ CAP. 

y austero que me IleYO lo que no 
deposité, y siego lo que no he sem¬ 
brado ! 

a 3 ¿ Pues cómo no pusiste mi di¬ 
nero en el banco, para que yo en vol¬ 
viendo lo recobrase con los intereses? 

a 4 lo qoe dijo á los asisten¬ 
tes zt^uitadle el marco, y dádsele al 
que tiene diez marcos, 
a5 Replicáronle: Señor, que tiene 
ya diez marcos, 
a 6 Yo osdecLaro, respondió 
que á todo aquél que tiene, 
dársele ha, y señará rico: pero al 
que no tiene, aun lo qne parece que 
tiene se le ha de quitar. 

27 Pero en orden á aquellos ene¬ 
migos míos, que no me han querido 
por Rey, conducidlos acá, y quitad¬ 
les la vida en mi presencia. 

28 Después de. haber dicho Jesús 
estas qo^as , prosiguió su . viage á 
Jerusalen , é iba él delante de todos. 

2 q T estando cerca de Betfage y 
de Betania, junto al monte llamado 
de los Olivos , despachó dos de sus 
discípulos, ^ i 

3 o diciéndoles; Id á esa ald^ 
do enfrente^donde al entrar halla- 


XIX. igrj 

réis un pollino atado, en que nin¬ 
gún hombre ha montado jamas; des¬ 
atadle y traedle. 

31 Que si alguno os preguntare: 
¿Por qué le desatáis ? le diréis asi: 
Porque el Señor le ha menester. 

32 Fueron pues los enviados, y 

hallaron el pollino, de la misma ma¬ 
nera.que les habla dicho . 

33 En el acto de desatarle les 
dijeron los dueños de él: ¿ Por qué 
desatáis ese pollino ? 

35 Alo que respondieron ellos: 
porque le ha menester el Señor. 

35 Condiijéronle pues á Jesúsy 
echando las ropas de ellos sobré ei 
pollino, le hicieron montar encima. 

36 Mientras iba Jesús pasando, 
acudían las gentes y tendían sus 
vestidos por el camino. 

37 Pero estando ya cercano á la 
bajada monte de los Olivos, to¬ 
dos los discípulos en gran numero, 
transportados de gozo, comenzaron 
á alabar á Dios en alta voz por to¬ 
dos los prodigios que habían visto, 

38 diciendo: Bendito sea el Rey 
que viene en nombre del Señor: 
paz en el cielo, y gloria en lo mas 


nsuris udque ejtegissem illam? 24 Et aslantibus dixit: Aufferte ah illo mnam* 
et date illi qui decem mnas habet. 2 í 5 Et dixenint eí: Domine, hahet decem 
mnas. 26 Dico autem vobis, quia omni liabentl dabilur, et ahundabit • ab eo 
aiuem qui ^oa,habtíl , et qued hahet aliferetur ab eo. 27 Veruntamen inimi- 
C 9 S raeos illos , mii noluerunt me regnare super se , adducite huc, et iuleríi- 
cite ante rae» 28 Et bis dictis , prseceaebat ascendens Jerosolymam. 29 Et fac¬ 
tura esr y cum appropmquasset ad Beihphage et Bethaniam, ad montera qui 
vocatur Olivett, misil dúos discípulos suos , 30 dicens: Ite in eastellum , quod 
cjntra vos est: in quod introeuntes, invenietis pullura asín® alligatum, cui uemo 
imquam hominum sedit: solvite illum , et adducite, 31 Et si quis vos interro- 
gayerit:.Quace solyilisp sic dicelisei: Quia Dominus operara ejus desiderat. 32 
Abierunt ^tem qui missi erant; et inveneruiit, sicut dixit illis, stantem pullum 
33 Solventibus autem illis pullum, dixerunt domini ejus ad ¡líos: Quid solvi- 
tís pullum .? 54 At illi dixerunt: Quia Dominus eum necessarium habet. 33 Et 
duxerunt illum ad Jesura. Et jactantes vestimenta sua supra pullum, imposue- 
runt Jesum. 36 Euute autem illo , substernebant vestimenta sua in Via. 37 Et 
cu n appropinquaret jam ad desceusum montis Oliveti , cceperunt omñes tur- 
b« discjpulorum gaudentei laudare Deum voce magna super ómnibus quas 
viderant virtutibus, 38 dicentes : Benedictus , qui venit rex in nomina Domini- 
pax in c»lo , ct gloria in excelsis. 39 £t quídam Pharisseorum de turbis di^ 
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alto de los cielos. 

39 Con esto algntios de los fari¬ 
seos , que iban entre la gente, le di¬ 
jeron : Maestro, reprende á tus 
discípulos. 

*40 Respondióles él: En verdad os 
digo que sí estos callan, las mismas 
piedras darán voces. 

41 Al llegar cerca de Jerusalen, 
poniéndose álhirar esta ciudad, der¬ 
ramó lágrimas sobre ella, diciendo: 

4 a j Ah! si conocieses también tií, 
por lo menos en este dia que se le 
ha dado, lo que puede atraerte la 
paz ó felicidadU,,., Más ahora está 
todo ello oculto á tus ojos. 

43 La lástima es ^ que vendrán 
unos dias sobre ti, en que tus ene¬ 
migos te circunvalarán, y te rodea¬ 
rán de contramuro y y te estrecha¬ 
rán por todas partes, 

44 y arrasarán, con los hijos tu¬ 
yos que tendrás encerrados dentro 
de tí , y no dejarán en tí piedra 
sobre piedra ; por cuanto has des¬ 
conocido el ^ernpo en que Dios te 
ha visitado. 

-—45 Y habiendo entrado en el 
tenipló, comenzó á echar fuera á los 
que vendian y compraban en él, 
46 diciéndoies: Escrito está: Mi ca¬ 


sa, es casa de oración; mas vosotros la 
teiieis hecha uua cueva de ladrones. 

47 Y enseñaba todos los dias^eñ 
el templó. Pero los príncipes de los 
sacerdotes, y los escribas, y los prin-- 
cipales del pueblo buscaban cómo 
quitarle del mundo, 

48 y no hallaban medio de obrar 
contra él; porque todo el puebló esta¬ 
ba con la boca abierta, cscueháñdole. 

Cap. XX. Jesús confunde d los sa-^ 
cerdotesj escribas. Parábola de los 
viñaderos. Piedra angular. Tributo 
al César, Resurrección de los muer^ 
tos, Jesucristo hijo y Señor de Da¬ 
vid, Soberbia y avaricia de los escri* 
bas, (Mat, 21 , 2 2,2 3.Marc. j r, 12 .) 

1 En uno de estos dias, estando 
él en el templó instruyendo al pue¬ 
blo, y anunciándole el evangelio, 
vinieron de mancomún lós prínci-»- 
pes de lós sacerdotes y los escribas 
con los Ancianos, 

2 y le hicieron esta pregunta: ¿Dí- 

nos, cdh qué autoridad haces estas 
cosas ? ¿ O quién es el que te ha da¬ 
do esa potestad ? • ; - 

3 Pero Jesús, por respuesta, les 
dijo á ellos: También yo quiero ha¬ 
ceros una pregunta. Respondedme: 


xeruiit ad illum: Magister, increpa discnnilos tuos. 40 Quihus ipSe ait: Dicovo- 
bis, quia si hi tacuerint, lapides clamahunt. 41 Et ut appropinqíiaVit, videns 
civitatein, flevit snper illam, dicens: 42 Quia si cognovissefe-et ^tu , ^et quidem 
2 U hac die tüa, quse ad pacein tibí , nuné autem ahscondita stínt ab’ ooulis luís. 
43 Quia venient dies in te; et -círcumdabunt te inimici tui vallo , et circiiiñ- 
dabunt te : et coangustabunt te undique ; 44 et ad terram prostement te ,• et fi- 
lios tuos, qui in te sunt, et noi| relinquent in te lapidem super lapidem : e6 
quód non cognoveris teijapus visitatíonis tuae. 45 Et ingressuB in templum , cce* 
pit ejicere vendentes in illo , et ementes , 46 dicens illis: Scriptuni est; quia 
domus mea, doqaus orationis est. Vos autem fecistis illam speluncani latrq-* 
num. 47 Et erat docens quotidie in templo. Príncipes autem Sacerdotum , ct 
ScrihpB , et principes plebis quaerebant illum perdere; 48 et non inveniebant 
quid facerent illi. Omnis enim populus suspensus erat, audiens illum. 

. Gaput XX. 1 Et factum est iii una dierum , docente illo populum in tem¬ 
plo, et evangelizante, convenerunt Principes sacerdotum, et Scribae cum se- 
nioribus , 2 et aiunt dicentes ad illum : Dic nobis, in qua potestate haec facis? 
;iut: Quis est, qui dedit tibí bañe potestatem? 3 Respondens autem Jesús , di» 
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CAP. 

'4 ¿ El bautismo de Juah era cosa 
del cielo, ó de los hombres ? 

5 Mas ellos discurrian entre si, 
diciendo : Si respondemos, que del 
cielo, nos dirá: ¿Pues por qué no 
habéis creido en él ? 

6 y si decimos de lo¿ hombres , el 
pueblo todo nos apedreará; tenien¬ 
do por cierto, como tiene, que Juan 
era un Profeta. 

7 Y asi contestaron no saber de 
dónde fuese. 

3 Entonces Jesús les dijo): Tam¬ 
poco yo quiero deciros con qué au¬ 
toridad hago estas cosas. 

— 9 Luego comenzó á decir al pue¬ 
blo esta parábola: Un hombre plan¬ 
tó una viña, y arrendóla a ciertos 
Tiñadpró¿, y él se ausentó; lejesnde 
alli por uoa larga temporada. 

1 o A su tiempo envió un criado á 
los renteros, para que le diesen su 
parte de los frutos de la viña; mas 
ellos después de haberle maltrata¬ 
do, le despacharon con Is» manos 
vacias. 

ii Envió de nuevo otro criado. 
Pero á éste también, después de 
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herirle, y llenarle de baldones , le 
remitieron sin nada. 

12 Envióles todavia otro. Y á 
éste también le hirieron y echaron 
fuera. 

1 3 Dijo entonces el dueño de la 
viña: ¿ Qué haré ya ? Enviaré á mi 
hijo querido: quizá cuando le vean, 
le tendrán respeto. 

1 4 Mas luego que los colonos le 
Avístaroin, discurrieron entre si di- 
;CÍendo: Éste es el he]|^edero, maté¬ 
mosle , á fin de que lá heredad 
quede por nuestra. 

1 5 Y habiéndole arrojado fuera 
de la viña , lé mataron. ¿ Qué Lará 
pues con ellos el dueño de la viña? 

, ifi Vendrá en persona', y perderá 
estos colónós , y dará su viña á 
otros. Lo que oido por los prin^ 
cipfis de los sacerdotes, dijeron: 
No lo permita Dios. 

17 Pero Jesús clavando los,ojos 
en eljos,. dijo: ¿Pues qué quiere de¬ 
cir lo que está escrito*i La piedra 
que desecharon los arquitectos, esa 
misma vino á ser lá principal piedra 
del ángulo ? 


Xio 9^ - 
'xes. 


xit ad illos: Interro^abo vos et ego unum, verbum. Ijlespondele inihi: 4 Bap- 
tisraus Joannis de ctelo erat, an ex hommihus ? ^ At illi cógitahant intra se, 
dícentes ; Quia si dixerimus , de coelo , dicet: quare ergo non credidistis illi? 

Si anteen dixerimus , ex hominibus, plebis universa lapidabit nos: cei ti sunt 
eniin, Joannem proplietam esse. 7 Et responderuut se nescire unde esset. 8 Et 
Jesús ait iUis: Ñeque ego dico yobis in qua potestate hsec fació. 9 Ccepit autem 
dicere ad plehem parabolam lianc : Homo plantavit viueam, et locavit eam co- 
Jonis; et ipse peregré fuit multis temporibus. 10 Et in tempere niisit ad cul¬ 
tores servum , ut de fructu viaese darent illi. Qui caesum dimiserunt eum iuanem. 
11 Et addidít alterum. servum mittere. Ufi autem hunc quoqxie caedeutes, et afr 
fictentes.coutumelia, dimiserunt inanem. 12 Et addidít tertium mittere: qui et 
illum vulnei'autes ejeCerunt. 13 Dixit autem domifius yinese; Quid facinm? mit- 
tam filium meum düectum: forsitan , cum hunc viderint, verebuntur. 14 Quem 
cum vidissent coloni , cogitaverunt intra se, dicentes; Hic est haeres , occidamus 
illum, ut noslra fíat hereditas. 13 Etejectum illura extra vineam , occiderunt. 
Quid ergo faciet illis domiuus viiieaB ? 16 Veniel, et perdet colonos istos , et 
dabit vineam aliís. Quo audito, dixerunt illi: Absit. 17 lile autem aspiciens 
•eos, ait: Quid est ergo hoc, quod scriptum est: Lapidem quem reprobaverunt 
«dificantes, hic factus est iu capul anguli ? 18 Omnis qui ceciderit super .Illum 


Fsal. CXni. r. 22 . — Uai, XXVllU 16 Í 
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iS'Da saeite, qrie quien cayere 
sobre la dicha piedra, se estreirará; 
y aquél sobre quien ella cayere, 
quedará liecho añicos. 

1 o Entonces los. príncipes de los 
sacerdotes y los escribas desearon 
prenderle en aqueHa misma hora, 
porque bien conocieron que contra 
ellos se dirigía la parábola propues* 
ta; mas temieron al pueblo. 

2 0 Entretanto, como andaban 
acechándole, envjaron espías, que 
hiciesen de los virtuosos, para co¬ 
gerle en alguna palabra, á fin de te¬ 
ner Ocasión de entregarle á la jnris- 
dicción y potestad del gobernador. 

2 1 Asi le propusieron una cues¬ 
tión en estos términos : Maestro, 
bien sabemos que tií. hablas y en-* 
señas lo que es j usto, y que no 
andas con respetos humanos, sino 
que enseñas el camino. de Dios, 
seguQ la pura verdad. 

2 2 ¿ Nos es licité á nosotros ^ pue¬ 
blo escogido de Dios, el pa^ar tri¬ 
buto á César, ó no? 

2 3 Mas Jesús, conociendo su ma-^ 
licia, les dijo: ¿Para qué venis á 
tentarme ? 

.24 Mostradme un den ario: ¿De 


quién es la imagen' e inscripción 
que tiene? Respóndenle: De;César. 

a 5 Díjoles entonces: Pagad pues á 
César lo que es de Cesar, y á Dios 
lo que es 4 ^ Dios. 

26 Y no pudieron reprender su 
respuesta delante .del poeblo: antes 
bien, admirados de eJla , ni sabien¬ 
do qué replicar i callaron. 

— 27 Llegaron después algunos de 
los saducéos (los cuales niegan la 
resurrección) y Je propusieron este 
caso, con el cual pensahcCn .enre¬ 
darle : 

28 Maestro , Moisés nos dqo es¬ 
crito que si el hermano de alguno, 
estando casado , viene á morir sin 
hijos, el hermano de éste se case 
con s\i muger y .dét lsuce^o á su 
hermano. 

29 Eran pues siete hermanos. El 
primero tomó muger y murió sin 
hijos. 

3 0 £1 segundo se casó con la 
vi9da^ y nmriótansbien son dejar 
hijos. 

' 3 1 Con lo que se desposó coií ella 
el tercero. Eso mismo hicieron to^ 
dos I9S demas , y sin tener suce¬ 
sión fallecierjpn. . , 


lapidem, conquaS«ahitiir; super quem autem cectderit, c«^Uiminuet illutn. If^Et 
quaerebant principes sacerdotum, et Scrihae, mittere in illum maims illa hora: 
«t timuerunt poptrttmi: cognoverunt enira quód ad ipsos dixerit siraílitudiiiem 
hauc. 20 Et observantes niiserunt insidiatores , qni se justos simularent, ul 
caperent eura in sermone , *ut traderent illura principatui et potestati praesidis. 
21 Et interrogaverunt eura , dicentes: Magister, scimus quia recté dicis et do¬ 
ces :*et non acélpis personara , sed viam Dei in veritale doces : 22 Licet nobís 
trlbut'jra daré Caesari, an non ? 25 Considerans antera dolum iUorwn, dixit ad 
eos ; Quid rae tentatis? 24 Ds ten di te mihi denarium. Cujns babet im-^ginem et 
iiiscriptionem? Respondentes dixerlmt ei: Cíesaris. 25 El ait illis: Reddite er- 
go quse sunt Caesaris, Csesari; et quse sunt Dei, Deo. 2fi Et nen potaerunt 
verhura ejus reprehenderé corara plebe; et mirati in responso ejus , tacueruut. 
'27 Accesserunt autem quidam Sadaueseorum , qui negant esse resurrectioneni, 
et interrogaverunt eura , 28 dicentes: Magister, Mbyses seripsit nobis: Si fra- 
ter alicujüs mortuus fuerit habens' utbi’em , ‘ et hic sine liberis fuerit, ut acci- 
piat eain frater ejus uxorem , et suscitet semen fratri suo. 29 Septena 'ergo fra*- 
tres erant; et priinus accepit uxorem, et mortuus est sine ííliis. 30 Et sequens 
accepit iilain, et ípse mortuus es^ sinis filio. 31 &t tertius accepit iUam. Siiui'« 
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CAP. 

3 a En fin la última de todos mu¬ 
rió la muger. 

33 Esto supuesto, en la resur¬ 
rección ¿de cuál de los siete ha de 
ser muger, ya que todos siete tu¬ 
vieron por muger á la misma ? 

34 Respondióles Jesús: Los hijos 
de este siglo contraen matrimonios 
reciprocamente; 

35 pero entre los que serán juz¬ 
gados dignos del otro siglo, y de 
la dichosa resurrección de entre los 
muertos , ni los hombres tomarán 
mugeres, ni las mugeres maridos. 

36 Porque ya no podrán morir 
otra vez , siendo iguales á los án¬ 
geles á hijos de Dios, por el estado 
de la resurrección á que han lle¬ 
gado. 

37 Por lo demas, que los muer¬ 
tos hayan de resucitar, Moisés lo 
declaró cuando estando junto á la 
zarza ¿éí dijo el Señor: Yo so/ el Dios 
de Abraan , y el Dios de Isaac, y 
el Dios de Jacob*. 

38 Claro está que Dios no es Dios 
de muertos sino de vivos , porque 
para él todos viven. 


XX. aoi 

39 Entonces algunos de los escri¬ 
bas , tomando la palabra, le dijeron: 
Maestro, bien has respondido. 

4 0 Y de alli adelante, ya no se 
atrevieron á preguntarle nada. 

41 El empero les replicó Cómo 
dicen que el Cristo es hijo de David, 

4 2 siendo asi que David mismo 
en el libro de los Salmos' , hablan¬ 
do delMesiajs, dice: Dijo el Señor 
á mi Señor: Siéntate á mi diestra, 

43 hasta tanto que yo ponga tus 
enemigos por tarima de tus pies ? 

4 4 Pwes si David le llama su Se¬ 
ñor', ¿cómopuede ser hijo suyo ? 

4 5 Después , oyéndolo todo el 
pueblo , dijo á sus discípulos: 

46 Guardaos de Los escribas, que 
hacen pompa de pasearse con ves¬ 
tidos rozagantes, y gustan de ser 
saludados en las plazas, y de ocu¬ 
par las primeras sillas en las sina- 
gógas, y los primeros puestos cu 
los convites : 

47 que devoran las casas de las 
viudas, so colof de hacer larga ora¬ 
ción. Éstos serán condenados con 
mayor rigor. 


liter el omnes septena , et non reliquerunt semen, et raortui sunt. 32 No vis- 
simé omnium mortua est et mulier. 35 In resurrectione ergo , cujus eorum 
crit uxor? siquídem septem habuerunt eam uxorem. 34 Et ait illis Jesús: Filü 
hujus saeculi nubunt, et tradunturad nuptias : 34 illi veró, qui digni habebun- 
tur saBCulo illo , et resurrectione ex mortuis , ñeque nubent, seque ducent uxo- 
res , 36 ñeque enim ultra mori poterunt: sequales enim Augelis sunt , et filii 
sunt Dei, cum sint filü resurrectionis. 37 Quia veró resurgant mortui, et Moy- 
ses ostendit secus ruhum , sícut dixit Dominum , Deum Abraham, etDeum Isaac, 
et Deum Jacob. 38 Deus autem non est mortuorum , sed vivorum : omnes enim 
vivunt ei. 39 Respondentes autem quídam Scribarum , dixerunt ei: Magister, 
beqe dixisti. 40 Et ampliüs non audebant eum quidquam interrogare. 41 Dixit 
autem ad illos; Quomodo dicunt Christum, filium esse David ? 42 Et ipse David 
dixit in libro Psalmorum: Dixit Dominus Domino meo, sede á dextris meis, 
43 doñee ponam inimicos tuos, scabellúm pedum tuorum. 44 David ergo Do- 
minnm iilum vocal; et quomodo filíus ejus est? 45 Audiente autem omni po¬ 
pulo , dixit discipulis suis: 46 Attendite á Scribis, qui volunt ambulare in stolis, 
et amant salutationes iu foro , et primas cathedras in synagogis , et primos 
discubitus in conviviis: 47 qui ñevorant domos vidubrum, simulantes longam 
orationem. Hi accipient damnationeiu majorera. 


" Exod. IU. V. 6. * Psul CrX. V. i. 
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Cap. XXI. De la ofrenda que hizo 
una pobre viuda^ Predicción de la 
ruina del templo. Señales que pre- 
cederán la destrucción de Jerusa- 
len^y la segunda venida de Jesús, 
(Mal. 24. Marc. 12, i 3 .) 

1 Estando un dia Jesús mirando 
hacia el gazoíilacio ó cepo dcl tem¬ 
plo, vio á varios ricos que iban 
echando en él sus ofrendas. 

2 Y vio asimismo áuna pobreci- 
ta viuda, la-cual echaba dos blancas 
ó pequeñas monedas. 

3 Y dijo ^ sus discípulos: En 
verdad os digo, que esta pobre viu¬ 
da ha echado mas que todos: 

4 por cuanto todos estos han ofre¬ 
cido á Dios parte de lo que les so¬ 
bra ; pero ésta de su misma po¬ 
breza ha dado lo que tenia y ne¬ 
cesitaba para su sustento. 

5 Como algunos de sus discípulos 
dijesen del templo que estaba fabri¬ 
cado de hermosas piedras, y ador¬ 
nado de ricos dones, replicó: 

6 Días vendrán en que todo esto 
que veis será destruido de tal suer¬ 
te , que no quedará piedra sobre 
piedra, que no sea demolida. 

7 Preguntáronle ellos: Maestro, 


¿cuándo será eso? y ¿qué señal 
habrá de que tales cosas están pró¬ 
ximas á suceder? 

8 Jesús les respondió: Mirad que 
no os dejeis engañar; porque mu¬ 
chos vendrán en mi nombre, dicien¬ 
do : Yo soy el Mesías; y, ya ha lle¬ 
gado el tiempo: guardaos pues de 
seguirlos. 

9 Antes cuando sintiereis rumor 
de guerras y sediciones, no queráis 
alarmaros: es verdad que primero 
han de acaecer estas cosas; mas na 
por eso será luego el fin. 

I o Entonces, añadió él, se levan¬ 
tará un pueblo contra otro pueblo, 
y un reino contra otro reino. 

II Y habrá grandes terremotos 
en varias partes , y pestilencias, y 
hambres; y aparecerán en el cielo 
cosas espantosas , y prodigios es- 
traerdinarios. 

12 Pero antes que sucedan todas 
estas cosas , se apoderarán de vo¬ 
sotros , y os perseguirán, y os en¬ 
tregarán á las sinagogas, y meterán 
en las cárceles, y os llevaráñ por 
fuerza al tribunal de los reyes y go¬ 
bernadores por causa de mi nombre. 

1 3 Lo cual os servirá de ocasión 
para dar testimonio de mí. 


Gaput XXI. 1 Respiclens autem, vidit eos, qiii niíttehant muiiera sua in 
gazophylacium, divites. 2 Vidit autem et quamdam viduam pauperculam mit- 
tentem a:ra minuta dúo. 3 Etdixit: Veré dico vobis, quia vidua hsec pauper 
plusquam omnes misit. 4 Nam omnes hi ex abundanti sibi miserunt in muñera 
Dei: hace autem ex eo quod deest illi, omnem vietum suum quem habuit, mi¬ 
sit. ó £t quibusdam dicentibus de templa, quod bou1s lapidibus et donis orna- 
tum esset, dixit: 6 Hsec quse videtis , venient dies, in quibus non relinquetur 
lapi^ super lapidem, qui non destruatur. 7 Interrogaverunt autem illum , di- 
centes: Prseceptor , quando hsec erunt, et quod signum cum fieri incipient ? 
8 Qui dixit: Videte ne seducamini: muiti enim venient in nomine meo , dicen- 
tes , quia ego sum ; et, tempus appropinquavit: nolite crgo iré post eos. 9 Cum 
autem audieritis prselia, et seditiones, nolite terreri: oportet primúm hsec fie¬ 
ri , sed nondum statim finis. 10 Tune dicebat ñlis: Surget gens contra geutem, 
et re^fnum adversus regnum. 11 Et terrsemotus magni erunt per loca, et pes- 
tilenuse , et fames , terroresque de coelo , et signa magna erunt. 12 Sed ante 
hsec omnia injicient vobis manus suas, et persequentur, tradentes in synago- 
gas et custodias, trabentcs ad reges et prsssides, propter nomen meton: 13 cour- 
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X 4 Por consiguiente, imprimid en estos , en que se Lan de cumplir 
vuestros corazones la máxima de todas las cosas como están escritas, 
que no debeis discurrir de antema- 2 3 Pero \ ay. de las que ésten en 
no cómo habéis de responder: cinta ó criando en aquellos dias! 

1 5 pues yo pondré las palabras pues este pais se hallará en grandes 
en vuestra boca, y una sabiduría, angustias, y la ira de Dios descar- 
á que no podrán resistir ni con- gará sobre este pueblo, 
tradecir todos vuestios enemigos. a 4 Parte morirán á álo de espada, 

16 Y lo que es mas, seréis en- parte serán llevados cautivos á to- 

á los magistradosy das las naciones, y Jerusalcn será 
tros mismos padres y hermanos, y hollada por los gentiles, hasta tan- 
parientes , y amigos, y harán mo- to que los tiempos de las naciones 
rir á muchos de vosotros. acaben de cumplirse. 

■ 17 De suerte que sereis odiados a 5 Veránse empero antes fenó- 
de todo el mundo por amor de mí. menos*prodigiosos en el sol, la lu-. 

18 No obstante, ni un cabello de na y las estrellas; y en la tierra 

vuestra cabeza se perderá. estarán consternadas y atónitas las 

19 Mediante vuestra paciencia gentes por el estruendo del mar y 

Salvaréis vuestras almas. de las olas; 

a o Mas por lo que toca á la rui-- a 6 secándoselos hombres de te- 
na de este pueblo^ cuando xiareis mor y de sobresalto por las cosas 
á Jerusalen estar cercada por un que han de sobrevenir á todo el 
ejército, entonces tened por cierto universo: jDorque las virtudes de 
que su desolación está cerca. los cielos ¿ esferas celestes estarán 

ai £n aquella hora los que se bambaleando. 
hallan en Judéa huyan á las mon- 27 Y entonces será cuando verán 
tañas : los que habitan en medio del^ el Hijo del hombre venir sobre una 
retírense; y los que están en nube con grande poder y magestad. 
los contornos no entren : a 8 Como quiera , vosotros fieles 

a a porque dias de venganza son discípulos mios j al ver que comicn- 

tinget autem vobis in testiraonium. 14 Ponite ergo in cordibus vestris, non prae- 
meditari quemadmodum respondeatis: ló Ego enim dabo vobis os et sapientiam,' 
cui non poterunt resistere et coutradicere omnes adversarii vestri. 16 Trade- 
mini autem á parentibus , et fratribus , et cognatis , et amícis ; et morte afC- 
cient ex vobis; 17 et eritis odio ómnibus propter nomen meum. 18 Et capil¬ 
los de capite vestro non peribit. 19 In patientia vesira possidebitis animas 
vestras. 20 Cum autem viaeritis circumdari ab exercitu Jeiusalem, tune scito- 
te quía appropinquavit desolado eius : 21 tune qui in Juda'a sunt, fugiant 
ad montes ; et qui iu medio ejus, discedaut; et qui in regionibus , non intreñt 
in eam. 22 Quia dies ultionis hisunt, ut impleantur omiiia qqae sci ipta, sunt.- 
23 Vas autem prsgnantibus el nutrientibus iu illis diebus. Eiit enim pressura 
magna super terram, et ira populo huic. 2.5 Et cadeiit in ore gladii; et cap- 
tivi ducentui' in omnes gentes, et Jeiusalem palcabitur á gentibus: doñee 
impleantur témpora nationum. 2á Et erunt signa in solé, et luna, et stcllis; 
et m terris pressura geutium prse confusione sonitus maris, et fluctuum : 26 ares- 
ceutibus hominibus prae timore , et expectatione, quaa superyenient universo 
orbi; nain virtutes cmlorum movebuntur . 27 Et tune videbunt íiliuni hominia 
venieutem in nube cum potestate magua., et majestate. 28 His autem fieriin- 
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zan á suceder estas cosas, abrid los 
ojos y alzad la cabeza, estad de 
hiten ánimo , porque vuestra re¬ 
dención se acerca. 

a 9 y propúsoles esta compara¬ 
ción : Reparad en la higuera y en 
los demas árboles : 

3 o cuando ya empieza á brotar 
de si el fruto, conocéis que está 
cerca el verano. 

3 1 Asi también vosotros, en vien¬ 
do la ejecución de estas cosas , en¬ 
tended que el reino de Dios está 
cerca. 

32 Os empeño mi'palabra, que 
no se acabará esta generación has¬ 
ta que todo lo dicho se cumpla. 

33 El cielo y la tierra se mudarán, 
pero mis palabras no faltarán. 

3 4 Velad pues sobre vosotros mis¬ 
mos,* no suceda que se ofusquen 
vuestros corazones ó entendimien- 
tos ^ con la glotonería y embriaguez, 
y los cuidados de esta vida, y os 
sobrecoja de repente aquel día, 

35 que será como un lazo que 
sorprenderá á todos los que mo¬ 
ran sobre la' superficie de toda la 
tierra. 

,36 Velad pues orando en todo 
tiempo, á fin de merecer el evitar 


todos estos males venideros , y 
comparecer con confianza ante el 
Hijo del hombre, 

— 3 7 Estaba Jesús entre dia ense¬ 
ñando en el templo, y saliendo de 
la ciudad á la noche, la pasaba eii 
el monte llamado de los Olivos. 

38 Y todo el pueblo acudía muy 
de madrugada al templo para oirle. 

Cap. XXII. Traición de Judas. Cena 
pascual é institución de la Euca¬ 
ristía. Disputa de la primacía en¬ 
tre los apóstoles. Predice Jesús la 
negación de san Pedro. Oración 
y agonías de Jesús en el huerto. Su 
prendimiento y ultra ge s en casa del 
pontífice, (Mat. lo, 20, 26, 27. 
Marc. 10, 14, I 5 . Joan. i 3 , 18.) 

1 Acercábase ya la fiesta de los ázi¬ 
mos^ que es la que se llama Pascua; 

2 y los príncipes de los sacerdo¬ 
tes y los escribas andaban trazando 
el modo de dar la muerte á Jesús; 
mas temían al pueblo. 

3 Entretanto Satanas se apoderó 
de Judas, por sobrenombre Isca- 
riota, uno'de los óoce apóstoles. 

4 El cual se fue á tratar con los 
principes de los sacerdotes , y con 
los prefectos de las guardias del 


cipientibus, rcspicite , et Icvate capita vestra ; quoniam appropinquat redemp- 
tio vestra. 29 Et dixit illis similitúainem: Videte ficulneam, et omiies arbores: 
30 cum producuDt jam ex se fructum , scitis quoniam prope est aestas. 31 Ita 
et vos ciim videritis hsec fieri, scitote quoniam prope est regnum Dei. 32 Amen 
dico vobis, quia non prateribit generatio haec , doñee omnia fiant. 33 Coelum 
et térra transibunt: verba autem mea non transibunt. 34 Atteudite autem vo¬ 
bis , ne forté^ graventur corda vestra in crápula , et ebrietate , et curis hujus 
vitae; et superveniat in vos repentina dies illa: 33 tancpiaiu laqueus eiiim su- 
perveniet in omnes, qüi sedent super faciem omnis tepá;" 36 Vigilate itaque, 
Omni tempore orantes , ut digni habeamini fugere ista ómnia, quse futura sunt, 
et stare ante Filium hominis. 37 Erat autem diebus docens in templo, nocti- 
bus vejó exiens , morabatur in tnonte , qui vocatur Oliveti. 38 Et omnis popu¬ 
las manicabat ad eum in templo audire eum. 

Capot XXII. 1 Appropinquabat autem dies festus Azymorum, qui dicitur 
Pascha ; 2 et quaerebant principes sacerdotum , et Scribae , quomodo Jesum in- 
^erficerent: timebant veró plebem. 3 Intravit autem satanas in Judam , qui 
cogaommubAtHr bcariotcf, ua\^ duodccim, 4 £t abüt, et locutus est cou 
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templo, d« la manera de ponerle en 
sus manos. 

5 Ellos se holgaron , y concertá¬ 
ronse con él en cierta sama de 
dinero. 

6 Obligóse Judas; y buscaba opor¬ 
tunidad para entregarle sin tumulto. 

7 Llegó entretanto el dia de los 
ázimos, en el cual era necesario 
sacrificar el cordero pascual. 

^8 Jesiis pues envió á Pedro y á 
Juan 9 diciéndoles : Id á preparar¬ 
nos lo necesario para celebrar la 
Pascua. 

9 Dijeron ellos: ¿Dónde quieres 
que lo dispongamos? 

I o Respondióles: Asi que entra¬ 
reis en la ciudad , encontraréis un 
hombre que lleva, un cántaro de 
agua : seguidle hasta la casa en 
que entre ; 

II y diréis al padre de familias 
de ella: El Maestro te envia á decir: 
¿Dónde está la pieza en que yo he 
de comer el cordero pascual con 
mis discípulos ? 

12 Y el os ensenará una sala gran¬ 
de bien aderezada: preparad alli 
lo necesario. 


XXIL ÜOS 

1 3 Idos que fueron , lo hallaron 
todo como les había dicho, y dis¬ 
pusieron la Pascua. 

14 Llegada la hora de la cena, 
púsose á la mesa con los doce após¬ 
toles ; 

1 5 y les dijo : Ardientemente he 
deseado comer este cordero pascual 
ó celebrar esta Pascua con voso¬ 
tros antes de mi pasión. 

16 Porque yo os digo que ya 
no le comeré otra vez , hasta que 
la Pascua tenga su cumplimiento 
en el reino de Dios. 

17 Y tomando el cáliz dio gra¬ 
cias á Dios , y dijo: Tomad y dis¬ 
tribuidle entre vosotros; 

18 porque os aseguro que ya no 
beberé del zumo de la vid, has¬ 
ta que llegue el reino de Dios. 
—19 Después acabada la cena, to¬ 
mó el pan, dio de nuevo gracias, le 
partió, y diósele, diciendo: Este 
es mi cuerpo, el cual se da por Vo¬ 
sotros : haced esto en memoria mia. 

20 Del mismo modo tomó el cá- 
Kz, después que hubo cenado, di¬ 
ciendo: Este cáliz es la nueva alian¬ 
za sellada con mi sangre, que se 


principihus sacerdotum, et magistralihus, quemadmodum ilhim traderet eis. 
b Et gavisi sunt, et pacti sunt pecuniam illi daré. 6 Et spopondit. Et quaere- 
hat opportunitatem ut traderet illum sinc turhis. 7 Venit autem dies Azymo- 
ram , in qua necesse erat occidi pascha. 8 Et misil Petrum et Joannem , diceUs: 
Euntes parate nobb pascha , ut manducemiis. 9 At illi dixerunt: Ubi vis pare- 
mus? 10 Et dixit ad eos: Ecce iniroeuntibus vobis in civitatem, oceurret vo- 
his homo quidam amphoram aquae portaos: sequimini eum in domura , in quam 
intrat. 11 Et dicetis patrifamilias domus : Dicit tibí Magister: Ubi est diversn- 
rium , ubi pascha cum discipulis meis manducem ? 12 Et ipse ostendet vobis 
coenaculum magnum stratum, et ibi parate. 13 Euntes autem, inveneruut sicut 
dixit illis , et paraverunt pascha. 14 Et cum facta esset hora , discubuit, et 
düodecim Apostoli cum eo. ib Et ait illis: Désiderio desideravi hoc pascha 
manducare vobiscum antequam patiar. 16 Dico enira vobis, quia ex hoc non 
manducabo illud , doñee impleatur in regno Dei. 17 Et accepto cálice gradas 
egit, et dixit? Accipite , et dividite ínter vos: 18 dico enim vobis quód non 
hiham de generatione vitis, doñee regnum Dei venial. 19 Et accepto pane gra¬ 
das egit, et fregit, et dedit eis , dicens : Hoc est Corpus meum , quoa pro vo- 
his da tur: hoc facite in meam commemorationem. 20 aimiliter et calicem, post- 
quam cmnavit, dicens : Hic est calix, novuro testamentum in sanguine meo, qui 
pro YO bis fundetur«21 Yeruntamen ecce manus tradeAtis me, mecum est in 
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derramará por vosotros. 

21 Con todo ^ hé aqut que la 
roano del que me hace traición está 
conmigo en la mesa. 

2 2 Vierdad es que el Hijo del hom¬ 
bre, según está decretado, va su 
camino; pero ¡ ay de aquel hom¬ 
bre que le ha de hacer traición ! 

2 3 Inmediatamente comenzaron á 
preguntarse unos á otros, quién de 
ellos podia ser el que tal hiciese. 
— 24 Suscitóse ademas entre los 
mismos una contienda sobre quién 
de ellos seria reputado el mayor, al 
establecerse el reino del Mesías, 

2 5 Mas Jesús les dijo: Los re¬ 
yes de las naciones las tratan eon 
imperio, y los que tienen autori¬ 
dad sobre ellas, son llamados Bien¬ 
hechores. 

26 No habéis de ser así voso» 
tros : antes bien el mayor de en¬ 
tre vosotros , pórtese conao el me¬ 
nor; y el que tiene la precedencia^ 
como sirviente. 

27 Porque ¿quién es mayor, el 
que está comiendo á 1& mesa 6 
el que sirve? ¿No es claro que quien 
está á la mesa? No obstante, yo 


estoy en medio de vosotros como 
un sirviente. 

28 Vosotros sois los que cons¬ 
tantemente habéis perseverado con¬ 
migo en mis tribulaciones: 

29 por eso yo os preparo el rei¬ 
no celestial^ como mi Padre me le 
preparó á mi; 

3 0 para que comáis y bebáis á 
mi mesa en mi reino, y os sen¬ 
téis sobre tronos, para juzgar las 
doce tribus de Israel*. 

3 1 Dijo también el Señor: Si¬ 
món , Simón, mira que Satanas 
va tras de vosotros para zarandea¬ 
ros como el trigo cuando se cribax 

3 2 mas yo he rogado por tí, á fin 
de que tu fe no perezca; y tií cuan¬ 
do te conviertas y arrepientas^ con¬ 
firma en ella á tus hermanos. 

3 3 Señor, respondió él, yo es¬ 
toy pronto á ir contigo á la cár¬ 
cel y aun á la muerte misma, 

34 Pero Jesús le replicó; Yo te 
digo, ó Pedro , que no cantará hoy 
el gallo, antes que tú niegues tres ve¬ 
ces haberme conocido. 

35 Díjoles después : En aquel 
tiempo en que os envié sin bolsillo, 


mensa. 22 £t quidem Filias hominis, secuiidum quod de6nitum est, vadit: ve- 
runtamen vae noinini illi , per qiiem tradetur. 23 Et ipsi cceperunt quaerere 
Ínter se , quis esset ex eis, qui hoc facturas esset. 24 Pacta est autem et con- 
tentio ínter eos, quis eorum videretur esse major. 26 Dixit autem eis: Reges 
gentíum doininuntur eorum ; et.qui potestatem habenl super eos, beiiefíci vo- 
cantur. 26 Vos autem non sic: sed qui major est in vobis, fíat sicut minor; et 
qui prajcessor est sicut rainistrator. 27 Nam quis major est, qui recumbit, an 
qui ministrat ? nonne qui recumbit? Ego autem in medio vestrum sum, sicut 
qui ministrat, 23 Vos autem estis, qui perraansistis mecum in tentationibus 
meis ; 29 et ego dispono vobis sicut disposuit mihi Pater meus regnum , 30 ut 
edaiis et bibatis super mensam meam in regno meo ; et sedeatis super tbronos 
judicantes duodecim tribus Israel. 31 Ait autem Dominus: Simón, Simón , ec- 
ce satanas expetivit vos ut cribraret sicut triticum ; 32 ego autem rogavi pro 
te , ut non defíciat fides tiia; et tu aliquando conversas confirma fratres tuos. 

33 Qui dixit ei: Domine, tecum paratas sum et in carcerem et in mortem iré. 

34 At ille dixit: Dico tibí, Petre, non cantabit hodie gallas, doñee ter abneges 
nosse me. Et dixit eis; 33 Quando mLsi vos sine sacculo, et pera, et calcea- 
inentis , nunquid aliquid defuit vobis? 36 At illi dixerunt: Nihil. Dixit ergo 

’ Evergetes , Benéfeo , renombre de los reyes Toloméos. * Véase Reino de 
los cielos,zz Convite, 
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sin alforja y sin zapatos , ¿por ven¬ 
tura os faltó alguna cosa ? 

36 Nada, respondieron ellos. 
Pues ahorá ^ prosiguió Jesús, el 
que tiene bolsillo , llévelo, y tam¬ 
bién alforja ; y el que no tiene es¬ 
pada , venda su túnica y cómprela'. 

37 Porque yo os digo, que es ne¬ 
cesario que se cumpla en mi toda¬ 
vía esto que está escrito*: Él ha sido 
contado / sentenciado ^ntxe ios mal¬ 
hechores. Lo cual sucederá luego; 
pues las cosas que de mi fueron pre¬ 
nunciadas, están á punto de cum¬ 
plirse. 

3 8 Ellos salieron con decir: Se¬ 
ñor, hé aqui dos espadas. Pero Je¬ 
sús’ cortó la , respon¬ 

diéndoles : Basta. 

— 39 Salió pues Jesús, acabada la 
cenoy y se fué, según costumbre, há- 
ciael monte de los Olivos/jara orar^ 
Siguiéronle asimismo sus discípulos. 

/|0 Y llegado que fué alli, les dijo: 
Orad para que no caigáis en la ten¬ 
tación. 


41 T apartándose de ellos como 
la distancia de un tiro de piedra, 
hincadas las rodillas, hacia oración, 

4 a diciendo: Padre mió , si es de 
tu agrado aleja de mí este cáliz. No 
obstante, no se haga mi voluntad, 
sino la tuya^. 

43 En esto, se le apareció un ángel 
del cielo confortándole*; y entran¬ 
do en agonía, oraba con mayor in¬ 
tensión. 

44 Y vínole un sudor como de 
gotas de sangre, que chorreaba has¬ 
ta el suelo. 

45 Y levantándose de la oración, 
y viniendo á sus discípulos, hallólos 
dormidos por causa de la tristeza, 

46 y díjoles: ¿Por qué dormís? 
Levantaos, y orad para no caer en 
la tentación. 

47 Estando todavía con la pala¬ 
bra en la boca, sobrevino un tro¬ 
pel de gente ; delante de la cual 
iba uno de los doce, llamado Judas, 
el cual se arrimó á Jesús para be¬ 
sarle ; 


cis: Sed nunc, qui hahet sacculum, tollat; similiter et peram: et qui nonha- 
het, vendat tuuicam suam, et emat gladium. 57 Dico enim vobis, quoniam 
adhuc hoc quod scriptum est, oportet impleri ia me : Et cum iniquis deputa- 
tus est. Etenim ea, quae sunt de me, finem habent. 38 At illi dixerunt: Do¬ 
mine , ecce dúo gladii hic; at ille dixit eis : Satis est. 39 Etegressus ibat secun- 
düm consuetudinem ín montera Olivarum. Secuti sunt autem illum et discipu- 
li. 40 Et cura pervenisset ad locura, dixit illis: Orate ne intretis in ientatio- 
nem. 41 Et ipse avnlsus est ab eis quantum jactus est lapidis ; et positis ge- 
nibus orabat, 42 dicens: Pater si vis, transfer calicem istum á me: veruntaraen 
non mea voluntas, sed tua fiat. 43 Apparuit autem illi Angelus de coelo, con- 
fortans eum. Et factus in agonía , prolixius orabat. 44 £t factus est sudor ejus, 
sicut guttae sanguinis decurrentis in terram. 43 Et cum surrexisset ab oratio- 
ne , et venisset ad discípulos suos , invenit eos dormientes pras tristitía. 46 Et 
ait illis : Quid dormitís ? surgite , orate, ne intretis in tentationem. 47 Adhuc 
eo loqueute , ecce turba : et qui vocabatur Judas , unus de duodecim , antece- 


* Locución metafórica para ainsaries que deben armarse con el escudo de la 
fe j X la espada de la palabra de Dios; porque nyan ¿entrar en grandes tribu-» 
laciones. * Isai. LUI, y, i2. ^ Viendo cuán materialmente entendían sus pala-^ 

bras, * No lo que dicta mi natural 'voluntad ó apetito , sino lo que quiere también 
mi voluntad humana , enteramente conforme á la tuya, ® Aunque no tenia ne¬ 
cesidad' de este socorro ; con todo quiso ser consolado / confortado por un án¬ 
gel ^ para enseñarnos á 'vencer nuestras repugnancias , j á esperar de Dios el so¬ 
corro en las penas. 


y 
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/i 8 y Jesús le dijo: ; O Judas! ¡ con 
un beso entregas al Hijo del hombre! 

49 Viendo los que acompañaban 
á Jesús lo que iba á suceder, le 
dijeron: Señor, ¿heriremos con la 
espada ? 

5 0 T uno de ellos hirió á un cria¬ 
do del principe de los sacerdotes, 
y le cortó la oreja derecha. 

5 1 Pero Jesús tomando la palabra, 
dijo luego \ Dejadlo; no paséis ade¬ 
lante. Y habiendo tocado la oreja 
del herido , le curó. 

5 2 Dijo después Jesús á los prin¬ 
cipes de los sacerdotes, y á los pre¬ 
fectos del templo, y á los Ancianos 
que Tcnian contra él: Habéis salido 
armados con espadas y garrotes, 
como contra un ladrón. 

53 Aunque cada dia estaba con 
vosotros en el templo, nunca me 
habéis echado la mano: mas esta 
es la hora vuestra, y el poder de 
las tinieblas. 

54 En seguida , prendiendo á 
Jesús, le condujeron á casa del Su¬ 
mo sacerdote; y Pedrp le iba si¬ 
guiendo á lo lejos. 


55 Encendido ¡fuego en medio del 
atrio, y sentándose todos á la redon¬ 
da, estaba también Pedro entre ellos: 

56 al cual como una criada le 
viese sentado á la lumbre, fijando 
en él los ojos, dijo: También éste 
andaba con aquel hombre, 

57 Mas Pedro lo negóMiciendo: 
Muger, no le conozco. 

58 Dealli á poco, otro mirándole 
dijo : Sí, tú también eres de aque¬ 
llos, Mas Pedro le respondió; O 
hombre, no lo soy. 

69 Pasada como ,una hora , otro 
distinto aseguraba lo mismo dicien¬ 
do: No hay duda, éste estaba tam¬ 
bién con él; poríque se ve que es 
igualmente de Galiléa. 

60 A lo que Pedro respondió; 
Hombre, yo no entiendo lo que 
dices. £ inmediatamente, estando 
todavía él hablando ^ cantó el 
gallo. 

61 y I volviéndose el Señor, dio 
una mirada á Pedro, y Pedro se 
acordó luego de la palabra que el 
Señor le había dicho: Antes qiíe can¬ 
te el gallo, tres veces me negarás. 


dehat eos; et appropinquavit Jesu ut oscularetur eum. 48 Jesús autem dixit 
|U¡: Juda , esculo Filium homiiiis tradis ? 49 Videntes autem hi, quicirca ip- 
«um erant, quud futurnm erat, dixerunt ei: Domine, si percutimus in gladio? 
éO Et percussit unas ex illis servum principis sacerdotum , et amputavit auri- 
culam ejus dexteram. ó i Respondeos autem Jesús, ait: Sinite usque huc. Et 
cum tetigisset auriculam ejus , sanavit eúm. 32 Dixit autem Jesús ad eos , qui 
venerant ad se, principes sacerdotum, et magistratus templi, et séniores: 
Quasi ad latronem existís eum gladüs et fustibus ? 63 Cum quotidie vohiscum 
fueriin in templo, non exteudisús mapus -in me : sed hsec est hora vestra , et 
potestas tenebrarum. 34 Coraprehendentes autem eum , duxerunt ad domum 
principis sacerdotum : Petrus vero sequebatur á longé. 66 Accenso autem igne 
in medio atrii, et circuiusedentibus illis , erat Petrus in medio ^orum. á€ Quem 
cum vidisset ancilla quaedam sedentem ad lumen, et eum fuisset intuita, dixit: 
Et hic cum illo erat. 37 At ille negavit eum j dicens; Mulier, non novi íllum. 
48 Et post pusillum alius videns eum, dixit: Et tu de illis es, Petrus veró ait; 
O homo , non sum. 39 Et intervallo facto quasi hor» unius, alius quidam af- 
firmahat, dicens : Veré et hic cum illo erat; nam et Galilaeus est. 60. Et ait 
Petrus; Homo, nescio quid dicis. Et continuó adhuc illo loquente cantavit gal¬ 
las. 61 Et conversos Dominus respexit Petrum. Et recordatus est Petrus ver- 
hi Domini, sicut dixerat; quia. prius quára gallus cantet, ter me negabis: 
62 et eggressus foras Petrus flevit amaré. 63 Et yiri qui tenebant illum, illi}.- 
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62 T habiéndose salido afuera; 
lloró amargamente. 

6 3 Mientras tanto los que tenían 
aíado á Jesús se mofaban de él, y 
le golpeaban. 

64 Y ^habiéndole vendado los 
ojos, le daban bofetones, y le pre¬ 
guntaban, diciendo: Adivina, ¿quién 
es el que te ha herido ? 

6 5 Y repetían otros muchos dic¬ 
terios , blasfemando contra él. 

66 Luego que fu.é de dia, se con¬ 
gregaron los Ancianos del pueblo, 
y los príncipes de los sacerdotes, 
y los escribas, y haciéndole compa¬ 
recer en su concilio, le dijeron: Si 
tú eres el Cristo ó Mesías, dínoslo. 

67 Respondióles: Si os lo dijere, 
no me creereis; 

68 y si yo os hiciere alguna pre¬ 
gunta , no me responderéis, ni me 
dejaréis ir, 

69 Pero después de lo que veis 
ahora, el Hijo dél hombre estará 
sentado á la diestra del poder de 
Dios. 

' 70 Dijeron entonces todos: ¿Lue¬ 
go tú eres el Hijo de Dios ? Respon¬ 
dióles él: Asi es, que yo soy como 
vosotros decís, 

71 y replicaron ellos: ¿Qué 
necesitamos ya buscar otros tes- 


XXII. 

tigos, cuando nosotros mismos lo 
hemos oido de su propia boca? 

Cap. XXIII. fesu-Cristo es acusada 
delante de Pilato: enviado á He- 
rodes: pospuesto á Barrabas: entre¬ 
gado á los judíos: crucificado é in¬ 
sultado. Titulo de la cruz. Del buen 
ladrón. Tinieblas. Muerte del Señor. 
Confesión del Centurión ; y sepul¬ 
tura de Jesús. (Mat. 22, 27. Marc. 

12, i 5 ,18. Joan. 18, 19.) 

1 Y levantándose luego todo aquel 
congreso, le llevaron á Pilato; 

2 y comenzaron á acusarle, dicien¬ 
do : A éste le hemos hallado pervir¬ 
tiendo á nuestra nación, y vedando 
pagar los tributos á César, y di¬ 
ciendo que él es el Cristo ó el un^ 
gido , Rey de Israel. 

3 Pilato pues le interrogó, dicien¬ 
do : ¿Eres tú el Rey de los judíos? 
A lo cual respondió Jesús: Asi es, 
como tú dices. 

4 Pilato'dijo á los príncipes de 
los sacerdotes y al pueblo: Yo no 
hallo delito alguno en este hombre. 

5 Pero ellos insistían mas y baas 
diciendo: Tiene alborotado el pue¬ 
blo con la doctrina que va sembran¬ 
do por toda la Judéa, desde la Ga¬ 
lilea donde comenzó, hasta aquí. 


debant ei, cadentes; 64 et velaverunt eum , et percutiebant faciem ejus ; et 
interrogabant eum, dicentes : Propbetiza , quis est, qui te percussit ? 65 Et 
alia multa blasphemantes dicebant in eum. 66 Et ut factus est dies, convene- 
runt séniores plehis , et principes sacerdotum, et Scribae, et duxerunt illum in 
concilium suum, dicentes: Si tu es Cbristus , dic nobis. 67 Et ait illis: Si vo- 
bis dixero , non credetis raihi: 63 si autem et interrogavero, non responda bitis 
mihi, qeque dimktetis. 69 Ex boc autem erit Filius hominis sedeiis á dextris 
virtutis Dei. 70 Dixerunt autem omnes: Tu ergo es Filius DeiPQui ait; Vos 
dicitis, quia ego sum. 71 At illi dixerunt: Quid adbuc desideramus testimo- 
nium ? ipsi eiiim audi-vimus de ore ejus. 

Caput XXIII. 1 Et surgeiis omnis multitudo eorum , duxerunt illum ad Pi- 
latum. 2 Cceperunt autem iílum accusare, dicentes : Huno invenimus subverten- 
tem gentem noslram , et probibeiitem tributa daré C^esari, et dicentem se 
Christum regem esse. 3 Pilatus autem interrogávit eum , dicens : Tu es Rex Ju- 
daeorum? Ad ille respondeos ait; Tu dicis. 4 Ait autem Pilatus ad principes 
sacerdotum , et turbas: Nibil invenio cause in boc homine. 5 At illi inyales- 

27 ' 
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6 Pilato oyendo Galilea, pregun¬ 
tó si aquel hombre era galiléo. 

7 Y cuando entendió que era de 
la jurisdicción 4e HerodeS, remitióle 
al mismo Herodes , que en aquellos 
dias se bailaba también en Jerusalen. 

8 Herodes holgóse sobremanera 
de ver á Jesús; porque hacia mucho 
tiempo que deseaba verle, por las 
muchas cosas que había oido de él, 
y con esta ocasión esperaba verle 
hacer algún milagro. 

9 Hízole pues muchas preguntas, 
pero él no le respondió palabra. 

ló Entretanto los príncipes de 
los sacerdotes y los escribas per¬ 
sistían obstinadamente en acusarle. 

11 Mas Herodes con todos los de 
su séquito, le despreció; y para bur¬ 
larse de él, le hizo vestir de una ropa 
blanca, y le volvió á enviar á Pílalo. 

12 Con lo cual se hicieron ami¬ 
gos aquel mismo día Herodes y Pi¬ 
lato, que antes estaban entre sí ene¬ 
mistados. 

1 3 Habiendo pues Pilato convo¬ 
cado los príncipes de los sacerdo¬ 
tes, y los magistrados, juntamente 
con el pueblo, 


i4 les dijo: Vosotros me habéis 
presentado este hombre como al¬ 
borotador del pueblo; y hé aquí 
que habiéndole yo interrogado en 
presencia vuestra, ningún delito he 
hallado en él de los que le acusáis. 

I 5 Pero iii tampoco Herodes; pues¬ 
to que os remití á él, y por el he¬ 
cho se ve que no 1^ juzgó digno 
de muerte. 

16 Por tanto después de casti¬ 
gado, le dejaré libre. 

17 Tenia Pilato que dar liber¬ 
tad á un reo, cuando llegaba la ce¬ 
lebridad de la fiesta de la Pascua, 

18 Y todo el pueblo á una vo^ 
clamó, diciendo: Quítale á éste la 
vida, y suéltanos á Barrabas : 

19 el cual por una sedición le¬ 
vantada en la ciudad , y por un 
homicidio, había sido puesto en 
la cárcel. 

20 Hablóles nuevamente Pilato,^ 
con deseo de libertar á Jesús, 

21 Pero ellos se pusieron á gritar^ 
diciendo: Crucifícale, crucifícale. 

22 Él no obstante, por segunda 
vez les dijo: ¿ Pues qué mal ha 
hecho éste ? Yo no hallo en él de- 


jcebant, dicen tes : Commovet populum , dpceiis per universam Jiidseam, inci- 
piens á Galilsea iisque huc. .6 Pilatus autem audiens Galilaeam , interrogavit 
si homo Galilseus esset. 7 Et ut cognovit quód de Herodis potestate esset, re- 
misit eum ad Herode.m, qui et ipse Jeiosolymis eral illis diebus. 8 Herodes 
autem viso Jésu, gavisus est valde: erat enim cupiens ex multo tempore vi¬ 
dero eum , eó quód audierat multa de eo , et sperabat signum aliquod videre 
ab eo fieri. 9 Interrogabat auteni eum multis sermonibus. At ipse nihil illi res- 
pondehat. 10 Stabant autem principes sacerdotum et scribae constanter accu- 
santes eum. 11 Spí evit autem illum Herodes cum excrcitu suo; et illusit indu- 
tum \este alba, et remisit ad Pilatum. 12 Et facti suiit amici Herodes et Pi- 
latiis ín ipsa die; nam antea inimici erant ad invicem. 13 Pilatus autem convo- 
catis principihus sacerdotum, et inagistratibus , et plebe, 14 dixit ad illos: 
Obtulistis mihi hunc hoininem quasi avertentem populum; et ecce ego coram 
Vübis interrogaus, nullain causam inveni iii hoinine isto ex his, in quibus eum 
accusatis. ló Sed ñeque Herodes; nam remisi vos ad illura , et eece nihil dig- 
iiura inorte actum est ei. 16 Emendatuni ergo illum dimittam. 17 Necesse au- 
tera habebal dimittere eis per diem festura , unura. 18 Exclamavit autem simul 
universa turba, diceiis; Tollehunc, et dimitte nobis Barabbam: .19 qui erat 
proplei* seditiouem quamdam factáin in civitate et homicklium, rnissus iu car¬ 
celera. 20 Iterum autem Pilatus locutus est ad eos, voleas dimittere Jesuro. 
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lito ninguno de muerte. Asi que 
después de castigarle le daré por 
libre. 

2 3 Mas ellos insistían con gran¬ 
des clamores, pidiendo que fuese 
crucifícado. Y se aumentaba la gri¬ 
tería. 

24 Al fin Pilato se resolvió á 
otorgar su demanda. 

2 5 £n consecuencia dio libertad, 
como ellos pedían, al que por cau¬ 
sa de homicidio y sedición había si¬ 
do encarcelado; y á Jesús le aban¬ 
donó al arbitrio de ellos. 

— 26 Al conducirle al suplicioy 
echaron mano de un tal Simón, na¬ 
tural de drene, que venia de una 
granja, y le cargaron la cruz, para 
que la llevara en pos de Jesús. 

27 Seguíale gran muchedumbre 
de pueblo, y de mugeres; las cua¬ 
les se deshacían en llantos y le 
plañían. 

28 Pero Jesús vuelto á ellas Ies 
dijo: Hijas de Jerusalen, no llo¬ 
réis por mí, llorad por vosotras mis¬ 
mas y por vuestros hijos. 


XXIII. 

29 Porque presto vendrán dias 
en que se diga: Dichosas las esté¬ 
riles, y diehosos los vientres que 
no concibieron , y los pechos que 
no dieron de mamar. 

3 0 Entonces comenzarán á de¬ 
cir á los montes; Caed sobre noso¬ 
tros; y á los collados: Sepultadnos, 

3 1 Pues si al árbol verde le tra¬ 
tan de esta manera, ¿en el seco qué 
se hará'? 

32 Eran también conducidos con 
Jesús á la muerte otros dos facine¬ 
rosos. 

33 Llegados que fueron al lugar 
llamado Calvario, ú Osario , allí le 
crucificaron, y con él á los ladro¬ 
nes , uno á la diestra y otro á la 
izquierda. 

34 Entretanto Jesús decía: Padre 
mió y perdónalos, porque no saben 
lo que hacen. Y ellos poniéndo¬ 
se á repartir entre sí sus,vestidos, 
los sortearon. 

35 £1 pueblo lo estaba mirando 
todo , y á una con él los principa¬ 
les hacían befa de Jesús , diciendo: 


21 At illi succlamabant, dicentes: Crucifige , crucifige eum. 22 Ule aiitem ter- 
tió dixit dd illos : Quid enim mali fecit iste ? nullam causam mortis invenío in 
eo: corripiam ego iiUim , et dimittam. 23 At illi instabant vocibus magnis pos¬ 
tulantes ut crucifigeretur ; et iiivalescebant voces eorum. 24 Et Pilatus adju- 
dícavit fieri petitioneni eorum. 23 Dimisit autein illis eum , qui propter homi- 
cidium et seditionem missus fuerat in carcerem, quem petebant: lesura vero 
tradidit voluntati eorum. 26 Et cum ducereiit eum , apprehenderunt Simoneni 
quemdam Cyrenensem, veiiientem de villa; et imposuerunt illi crucem portare 
post Jesum. 27 Sequebatur autein illum multa turba populi, et inulierum ; quae 
plangebant , et lanientabantur eum. 28 Conversus autem ad illas Jesús , di.xit: 
Eiliae Jesusalera , nolile Aere super me, sed super vos ipsas flete, et super fl- 
lios vestros. 29 Quoniam ecce venient dies, in quibus diceut: Beatse steriles, 
et ventres qui non geóuerunt, et ubera quae non lactavei uut. 3irrune iucipient 
dicere rooutibus : Cadite super nos; et collibu.s : Operile nos. 31 Quia si in 
viridi liguo liaec faciunt, in árido quid fiet? 32 Ducebaiitur autem et alii dúo 
iiequam cuín eo , ut interíicerentnr. 53 Bit postquain veneruiit in locuin , qui 
vocatur Calvarise , ibi crucifixerunt eum; et lalroiies, iimiin á dextris, et altc- 
rum á siiiistris. 54 Jesús autein dicebat: Pater, dimitte illis; non enim sciiint 
quid faciunt, Dividentes vero vestbnenta ejus , miserunt sortes. 33 Bit stabat pó- 

* Proverbio hebreo con que se denota que si tales tormentos padece el Justo y 
el Santo por esencia, ¿qué no deben temer los itnpíos jr pecadores? 


Digitized by v^ooQle 



2ÍÜ SAN LUCAS 


A otros ha salvado , sálvese pues á 
sí raisiuo, si él es el Cristo ó Afe- 
sias, el escogido de Dios. 

36 Insultábanle no menos los sol¬ 
dados, los cuales se arrimaban á 
él, y presentándole vinagre, 

37 le decían: Si tií eres el Rey de 
los judios, ponte en salvo, 

38 Estaba colocado sobre la ca^ 
beza de Jesús un letrero escrito 
en griego, en latin , y en hebreo, 
que decia: Este es el Rey de los 

JUDIOS. 

39 Y uno de los ladrones que es¬ 
taban crucificados, blasfemaba con¬ 
tra Jesús , diciendo : Si tii eres el 
Cristo ó Mesías y sálvate á ti mismo, 
y á nosotros. 

4 0 Mas el otro le reprendía, di¬ 
ciendo : ¿ Cómo, ni aun tií temes 
á Dios , estando como estás en el 
mismo suplicio ? 

41 Y nosotros á la verdad esta¬ 
mos en él justamente, pues pagamos 
la pena merecida por nuestros deli¬ 
tos; pero éste ningún mal ha hecho. 

42 Decia después á Jesús: Se¬ 
ñor, acuérdate de mí, cuando ha> 
y^s llegado á tu reino. 


43 Y Jesús le dijo: En yerdad 
te digo, que hoy estarás conmigo 
en el paraíso. 

44 casi la hora de sesta, 
ó el mediodía , y las tinieblas cu¬ 
brieron toda la tierra hasta la hora 
de nona. 

4 5 El sol se obscureció, y el velo 
del templo se rasgó por medio. 

46 Entonces Jesús clamando con 
una voz muy grande , dijo : Pa¬ 
dre mió y en tus roanos encomien¬ 
do mi espíritu. Y diciendo esto, 
espiró. 

47 Asi que vió el Centurión lo 
que acababa de suceder, glorificó á 
Dios,.diciendo: Verdaderamente era 
éste un hombre justo. 

48 Y todo aquel concurso de los 
que se hallaban presentes á este 
espectáculo, considerando lo que 
liabia pasado , se volvían dándose 
golpes de pecho. 

49 Estaban al mismo tiempo to¬ 
dos los conocidos dé Jesús, y las 
mngeres que le habían seguido des¬ 
de Galiléa, observando dé lejos es¬ 
tas cosas. 

5 o, Entonces se dejó ver un se- 


pulus specians , et deridebnnt eum principes cura eis , dicentes : Alios salvos 
fecit, se salyum facial, si hic est Cbristus Dei electus. 5G llludebant autem 
ci et milites, accedentes , et acetum offerentes ei, 37 et dicentes: Si tu es rex 
judaeorum , salvura te fac. 58 Erat autem el supersci iptio scripta super eum 
litteris griecis , et latinis , et hehraicis: Hic est rex judseorurn, 39 Unus aü- 
tem de his , qui pendehant, latronihus , blasplieinabat eum dicens : Si tu es 
Christus, salvura íac temetipsum , et í»os. 40 Respoiidens antera alter increpa- 
bat ^um , dicens : Ñeque tu times Deum , quód iii eadem damnatione es. 41 Et 
nos quidera justé , nam digna factis recipimus : hic vero nihil raali gessit. 42 Et 
dicebat ad Jesura: Domine, memento mei, cuín veneris in regnuin tuum. 
43 Et dixit illi Jesús: Amen dico tibi : Hodie mecum eris in paradiso. 44 Erat 
autem feré hora sexta , el tenebrae factae sunt in universam terram usque in 
horam nonam. 45 Et obscuratus est sol ; et velum templi scissuin est médium. 
46 Et clamaos voce magna Jesús ait: Pater , in manus tuas commendo spiri- 
tum ineum. Et haec dicens , expiravlt. 47 Videus autem Centurio quod factum 
fuerat, gloriíicavit Deuin , dicens: Veré hic homo iiistus erat. 48 Et omnis tur¬ 
ba eoiuin, qui slinul aderant ad spectaculum isliia , et videbant quae íiebanf, 
percutientes pectora sua revertebantur. 49 Stabant autem oraues noti ejus á 
longé, et muiieres quae secutae eum erant á Galilsea, híEC videntes. 30 Et ecce 
vir nomine Joseph, qui erat de curio, vir bonus et juslus ; 31 hic Jion coxi>- 
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uador llamado José, varón virtuo¬ 
so y justo , oriundo de Arimatéa, 
ciudad de la Judéa, 

51 ei cual no habia consentido 
en el desiguio de los otros, ni en 
.lo que habían ejecutado; antes bien 
era de aquellos que esperaban tam¬ 
bién el reino de Dios. 

52 Éste pues se presentó á Pi- 
lato , y le pidió el cuerpo de Jesusa 

53 y habiéndole descolgado de 

la cruz y le envolvió en una sába» 
na , y le colocó en un sepulcro 
abierto en peña viva , donde nin¬ 
guno basta entonces habia sido se¬ 
pultado. * 

54 Era aquel el dia que llamaban 
Parasceve ó preparación y é iba á 
entrar ya el sábado. 

55 Las mugeres que babian se¬ 
guido á Jesús desde Galilea, yendo 
en pos de José y observaron el sepul¬ 
cro , y la manera con que habia si¬ 
do depositado el cuerpo de Jesús. 

66 Y al volverse, hicieron preven¬ 
ción de aromas y bálsamos ; bien 
que durante el sábado se mantuvie¬ 
ron quietas según el mandamiento 
de la Ley, 

Cap. XXIV. Jesús resucita, Vart al 


2i3 

sepulcro las santas mugeres. Incre¬ 
dulidad de los apóstoles, Discípu" 
los que van á Emaús, Aparécese á 
los I apóstoles , les promete el Espí¬ 
ritu Santo, y sube á los cielos, 
(Mat. 16, 17, 28. Marc. 8, 9, 16. 

Joan. 14, a o.) 

1 Mas el primer dia de la semana, 
muy de mañana , fueron estas mu- 
gerés al sepulcro, llevando los aro¬ 
mas que tenían preparados. 

2 Y encontraron apartada la pie¬ 
dra del sepulcro. 

3 Pero habiendo entrado dentro, 
no hallaron el cuerpo ^el Señor 
Jesús. 

4 Y quedando muy consternada» 
con este motivo, hé aquí que se 
aparecieron de repente junto á ellas 
dos personages con vestiduras res¬ 
plandecientes. 

5 Y quedando llenas de espanto, 
y teniendo inclinado el rostro há- 
cia tierra , los ángeles las dijeron: 
¿Para qué andais buscando entre 
los muertos al que está vivo? 

6 Jesús no está aqui, sino que 
resucitó. Acordaos dé lo que os pre¬ 
vino cuando estaba todavía en Ga- 
llléa, 

7 diciendo: Conviene que el Hijo 


senserat consilio et actibus eornm, ah Arimathaea civitate Judsese , qui expec- 
tabat et ipse regnuiU Dei. ó2 Hic accessit ad Pilatum , et petiit Corpus Jesu; 
á3 et depositum involvit sindone, et posuit eum iii monumento exciso, in quo 
nondum quisqnam positus fuerat. 34 Et dies erat parasceves , et sahhatum iílu- 
cescehat. bb Subsecut^ autem mulleres, quse cum eo vencrant de Galileea , vi- 
derunt monumenturo, et quemadinodum positum erat Corpus ejus. £t rever- 
tentes paraverunt aromata et ungüenta ; et sabhato quidem sÜuerunt secundüm 
mandatum. 

Capot XXIV. I Una autem sabhati valde diluculo venerunt ad monumen* 
tum, portantes quse paraverant, aromata ; 2 et invenerunt lapidem revolutum 
i monumento. 3 Et ingressse non invenerimt cotpus Domini Jesu. 4Et factura 
est, dum mente consternatse essent de isto, ecce dúo viri steterunt secus illas, 
in veste fulgenti. b Cuín timerent autem, et declinarent vultum in terram , di- 
xerunt ad Illas : Quid quseritis viventem cum mortuis ? 6 Non est hic , sed sm’- 
rexit: recordamini qualiter locutus est vobis, cum adhuc in Galilaea esset, 7 di- 
'cens; Quia oportet Eilium liominis tradi in manus huminum peccatorum , et 
erucifigi, et die tertia resurgere. 8 £t recordatse sunt verborum ejus. d £t re- 
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del hombre sea entregado en manos 
de hombres pecadores, y crucifica¬ 
do , y que al tercer dia resucite. 

3 Ellas en efecto se acordaron de 
las palabras de Jesús. 

9 Y volviendo del sepulcro, anun¬ 
ciaron todas estas cosas á los once, 
y á todos los demas. 

10 Las que refirieron esto á los 
apóstoles eran María Magdalena, y 
Juana, y María, madre de Santiago, 
y las otras sus compañeras. 

1 1 Si bien estas nuevas las mira* 
ron ellos como un desvario, y asi 
no las creyeron. 

12 Pedro no obstante fue corrien¬ 
do al sepulcro; y asomándose á él, 
vio la mortaja sola allí en el suelo; 
y se volvió, admirando para consi¬ 
go el suceso. 

— 1 3 En este mismo dia dos de 
ellos iban á una aldea , llamada E- 
maiis, distante de Jerusalcn el espa¬ 
cio dé sesenta estadios. 

1 4 Y conversaban entre sí de to¬ 
das las cosas que habían acontecido. 

Mientras asi discurrían y con¬ 
ferenciaban reciprocamente, el mis¬ 
mo Jesús, juntándose con ellos, ca¬ 
minaba en su compañía. 


16 Mas sus ojos estaban como 
deslumbrados, para que no le reco¬ 
nociesen. 

17 Díjolespues: ¿ Qué conversa¬ 
ción es esa que, caminando, lleváis 
entre los dos, y por qué estáis tan 
tristes ? 

18 Uno de ellos llamado Cleofas, 
respondiendo le dijo: ¡Tii solo eres 
tan estrangero en Jerusalcn que no 
sabes lo que ha pasado en ella es¬ 
tos dias! 

19 Replicó él: ¿ Qué ? Lo de Jesús 
Nazareno, respondieron , el cual 
fue un profeta poderoso en obras 
y en palabras á los ojos de Dios 
y de todo el pueblo; 

2 o y como los príncipes de los sa¬ 
cerdotes y nuestros gefes le entrega¬ 
ron á Pilato para que fuese condena¬ 
do á muerte , y le han crucificado. 

21 Mas nosotros esperábamos que 
él era el que había de redimir á Is¬ 
rael ; y no obstante, después de to¬ 
do esto, hé ahí que estamos ya en 
el tercer dia después que acaecieron 
dichas cosas. 

22 Bien es verdad que algunas 
mugeres de entre nosotros nos han 
sobresaltado; porque antes de ser 


gressao á monumento nuntiaverunt hsec oinnia illis undecim, et ceteris ómni¬ 
bus. 10 Eratautem Maria Magdaleoe, et Joanna , et María Jacobi, et ceterae 
quae cum eis erant, quse dicebant ad Apostólos hsec. 11 Et visa sunt ante illos, 
sicut deliranientuin , verl)a ista; et non crediderunt illis. 12 Petrus autem sur- 
gens cucurrit ad bionumentum; et procumbens vídit lintearaina sola posita, et 
abik , serum mirans quod factum fuerat. 15 Et ecce dúo ex illis ibant ipsa die 
in castellum, quod erat in spatio stadiorum sexaginta ad Jerusalem , nomine 
Emmaus. 14 Et ipsi loquebantur ad invicem de his ómnibus quse acciderant. 
15 Et factum est, dum fabulareutur, et secum qusererent; et ipse Jesús ap- 
propinquans ibat cum illis : 16 Oculi autem illorum tenebantur ne eum ag- 
noscereiit. 17 Et ait atl illos : Qui sunt hi sermones, quos confertis ad invicem 
ambulantes , et estis tristes? 18 Et respondeos unus, cui nomen Cleophas , di- 
xit ei; Tu solus peregrinas es in Jerusalem , et non cognovisti quse facía sunt 
in illa his diebiis? lí) Quibus ille dixit: Quos? Et dixerunt: De Jesu Nazareno, 
qui fuit vir propheta , potens in opere et sermone, coram Deo et oimii popu¬ 
lo. 20 Et quomodo eum tradiderunt suraraí sacerdotes et principes nostri in 
daranationem mortis , et crucifixerimt eum. 21 Nos autem sperabainus quia ipse 
esset redempturus Israel; et nunc super haec omnia , tertia dies est borne quód 
hgpc facta sunt. 22 Sed et mulieres qusedam ex nostris terruerunt nos, quae ante 
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CAP. xxrv. 2x5 

de dia fueron al sepulcro, tomó el pan y íc bendijo, y habién- 

23 y no habiendo bailado sucuer- dolé partido se lo dio. 

po , volvieron diciendo habérselas 3 1 Con lo cual se les abrieron los 
aparecido unos ángeles, los cuales ojos y le conocieron ; mas él de re- 
íes han asegurado que está vivo. pente desapareció de su vista. 

24 Con eso algunos de los núes- 32 Entonces se dijeron uno á otro: 

tros han ido al sepulcro y hallado ¿No es verdad que sentíamos abra- 
ser cierto lo que las mugeres dije- sarse nuestro corazón, mientras nos 
ron; pero á Jesús no le han en- hablaba por el camino , y nos es- 
contrado. plicaba las Escrituras? 

2 5 Entonces les dijo él; ¡ O necios 33 Y levantándose al punto re- 
y tardos de corazón para creer todo gresaroii á Jerusalen , donde ha¬ 
lo que anunciaron ya los profetas ! liaron congregados á los once após- 

26 Pues qué, ¿por ventura no toles, y á otros de su séquito, 

era conveniente que el Cristo pa- 34 y que decian : El Señor ha 
deciese todas estas cosas, y entrase resucitado realmente, y se ha apa- 
asi en su gloria? recido á Simón. 

27 Y empezando por Moisés, y 35 Ellos por su parte contaban 
discurriendo por todos los profe- lo que les había sucedido en el ca¬ 
tas , les interpretaba en todas las mino , y cómo le habían conoci- 
Escrituras los lugares que hablaban do al partir el pan. 

de él. 36 Mientras estaban hablando de 

28 En esto llegaron cerca déla estas cosas, se presentó Jeius de 

aldea á donde iban ; y él hizo ade- repente en medio de ellos, y les 
man de pasar adelante.' dijo: La paz sea con vosotros. Soy 

29 Mas le detuvieron por fuerza, yo : no temáis. 

diciendo: Quédate con nosotros, 37 Ellos empero atónitos y ate- 
porque ya es tarde, y va ya el dia morizados se imaginaban ver al- 
de caída. Entró pues con ellos; gun espirilu. 

3 0 y estando juntos en la mesa, 38 Y Jesús les dijo: ¿De qué os a- 

lucem fuerunt ad monumentum , 23 et, non invento corpore ejus, venerunt, 
dicen tes se etiam visioiiem angelornm vidisse , qui dicuiit eura vivere. 24 Et 
ahiernnt quidam ex nostris ad monuraentiim ; el ita invenerunt sicnt niulieres 
dixerunt, ipsum vero non invenerunt. 23 Et i¡)se dixit ad eos: O stulti, et tar- 
di corde ad credendum, in ómnibus quae locuti sunt Prophetaj! 2(í Nonue haec 
oporjuit pati Christum , et ita intrare in gloriam suam ? 27 Et incipieiis á Moy- 
se, et ómnibus Prophetis , interpretabatur iliis in ómnibus Scriplurís , quse de 
ipso erant. 28 Et appropinquaverunt caslello quo ibant, et ipse se íinxit lon- 
giiis iré. 29 Et coegeruut illum , dicentes; Mane uobiscum , qnoniam adves- 
perascit, et inclinata est jara dies. Et intravit cura illis. 50 Et factura est, duiii 
recumberet cura eis, ac 9 epit panera, et benedixit, ac fregit, et porrigebat illis. 
31 Et aper ti sunt ocuii eorum, et cogiioverunt eura ; et ipse evaiiuit ex oculis 
eorum. 52 Et dixerunt ad invicem : Nonue cor iiostrura ardens erat in iiobis, 
dura loqueretiir in via , et aperiret nobis Scripturas? 55 Et surgeules cadera 
hora regrcssi sunt in Jerusalem; et invenerunt congrégalos undecini, et eos 
qui cura illis erat, 54 dicentes : Qaód surrexit Dorainus veré , et apparuit Si- 
moni. 53 El ipsi na n aba nt quae gesta erant in via ; et quomodo cogni>vcrunt 
eura in fi actione pañis. 3G Üimi antera haec loquuntur, stetit Jesiis in medio 
eorum , et dicit cis ; Pax vobis : Ego sura , nolite liuiere. 57 Conluibati vero, 
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a la SAN LUCAS 


sustais, y porqué dais logar en Tues- 
tro corazón á tales pensamientos? 
89 Mirad mis manos y mis pies: 
yo mismo soy: palpad y conside¬ 
rad que un espíritu no tiene car¬ 
ne ni huesos, como vosotros veis 
que yo tengo. 

40 Dicho esto , mostróles las ma¬ 
nos y los pies. 

4 1 Mas como ellos aun no lo aca¬ 
basen de creer , estando como es¬ 
taban fuera de si de gozo y de 
admiración, les dijo; ¿Teneis aquí 
algo de comer? 

4 a Ellos le presentaron un peda¬ 
zo de pez asado, y un panal de miel. 

43 Comido que hubo delante de 
ellos, tomando las sobras se las dio. 

44 Díjolcs en seguida: Ved ahí 
lo que os decía cuando estaba aun 
con vosotros : .Que era necesario 
que se cumpliese todo cuanto está 
yescrito de mi eu la Ley de Moisés, 
y en los Profetas y en los Salmos. 

45 Entonces les abrió el entendi¬ 
miento para que entendiesen las Es- 
critiu'as^ 


46 y les dijo; Asi estaba ya es¬ 
crito', y asi era necesario que el 
Cristo padeciese, y que resucitase de 
entre los muertos al tercero dia , 

47 y que en nombre suyo se pre¬ 
dicase la penitencia y el perdón 
de los pecados á todas las naciones, 
empezando por Jerusalen. 

48 Vosotros sois testigos de estas 
cosas. 

49 Y yo voy á enviaros el £s/?i~ 
ritu Divino que mi Padre os ha pro¬ 
metido por mi boca : entretanto 
permaneced en la ciudad, basta que 
seáis revestidos de la fortaleza de 
lo alto. 

— 5 o Después los sacó afuera , ca¬ 
mino de Betania ; y levantando las 
manos, les echó su bendición. 

5 1 Y mientras los bendecía, sefué 
separando de ellos y elevándose 
al cielo. 

52 Y habiéndole adorado, regre¬ 
saron á Jerusalen con gran jiibilo: 

53 y estaban de continuo en el 
templo alabando y bendiciendo á 
Dios. Amen. 


et couterriti, existimabant se spiritum 'videre. 88 Et dixit eis: Quid turbad es- 
tis , et cogitationes ascendunt in corda vestra ? 39 Videte manus meas, et pe¬ 
des , quia ego ipse sum; pálpate , et videte , quia spiricus carnem et ossa non 
habet, sicut me yidetis habere. 40 Et cum hoc dixisset, osteudit eis manus et 
pedes. 41 Adhuc autem illis non credentíbus , et mirantibus prse gaudio , dixit: 
Habetis hic aliquid, quod manducetur ? 42 At illi obtulerunt ei partem piscis 
assi, et favum mellis. 43 Et cum manducasset coram eis , sumens reliquias de- 
^it eis, 44 Et dixit ad eos: Hsec sunt verba, quae locutus sum ad vos, cum 
adhuc essem vobiscum , quoniam necesse est impleri omnla, quse scripta sunt 
in lege Moysi, et Propbetis , et Psalmis de me. 34 Tune aperuit illis sensum 
ut intelligerent Scripturas. 46 Et dixit eis: Quoniam sic scriptum est, et sic 
oportebat Christum pati, et resurgere á mortuis tenia die; 47 et prsedicari 
iII nomine ejus poenitentiam et remissíonem peccatorum in omnes gentes, inci- 
pientihus ah Jerosolyma. 48 Vos autem testes estis horum. 49 Et ego mitto 
promissum Patris mei in vos : vos autem sedete in civitatc , quoadusque in- 
duamiuí virtule ex alto. 30 Eduxit autem ,eos foras in Bethaníam ; et eleva- 
,tis mauibus suis benedixit eis. 31 Et factura est, dum benediceret illis, reces- 
sit ab eis , et ferebatur in ccelum. 32 Et ipsi adorantes , regressi sunt in Jeru- 
salem cum gaudio magno; 33 et erant sepipcr iu templo, laudantes et benecjü- 
centes Deum. Amen. 

• PsaLXFJJI.v.ji. 
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ADVERTENCIA 




SOBRE ^ EVANGELIO DE SAN JUAN. 

San Juan era natural de Betsaida en Galiléa, cerca del 
mar ó lago de Tiberiade,, hijo de Zebedéo jr de Salomé ^ y 
hermano de Santiago el Mayor y con quien fué llamado 
al apostolado , estando los dos con su padre componiendo 
las redes en la barca. Siendo después obispo de Efeso^ 
»fué llevado á Roma en la persecución clel emperador 
» DomicianOj hácia el año gS de Jesu-Cristo y y echado en 
»una caldera de aceite hirviendo , de donde salió mas 
TU remozado y vigoroso. Desterrado por el mismo empera^ 
»dor á la iüa de Patnios , escribió alli el Apocaiipsi. 
» Muerto Domiciano , volvió san Juan á Efeso ; donde , á 
»petición de los obispos de Asia , escribió su Evangelio y con- 
»tra Cerinto y otros hereges : especialmente para refutar 
»el error que empezaban á estender los ebionitas , ne- 
yigando lá Dinnidtíd de Jesu-Cristo.n Tferí. Prsescript. c. 36 . 
— S. Híer. cont. Jov. lib. iy C. i 4 : eí de Scri^t. Eccl.= 
S. I/en. Víh. c. \. Le escribió en griego y y hacia el año 
96 de Jesu-Cristo; y suple muchas cosas 'que los otros 
tres evangelistas dejaron , como nota san Agustin. Perma¬ 
neció siempre virgen ; y murió muy viejo el año 68 des¬ 
pués de muerto el Señor y ó en el 107, de Jesu-Cristo , y 
.35 después de la ruina de Jerusalen y como asegura san 
Gerónimo. 


EL SANTO EVANGELIO 

DE NUESTRO SEÑOR JESU-CRISTO 

SEGUN SAN JUAN. 

Capítulo I. Generación eterna del (Mat. -cap. i, 3 . Marc. c. i. Luc. 
VerJbo., $u encarnación, ^estimo- c. 2, 3 .) 

nio de Juan Bautista. Primera ¥o-. 1 Ea el principio* era ya el 

cacion de los primeros discipidos. Verbo^ , y el Verbo estaba cu 

Caput i.’ 1 In principio erat Verbum , et Verbum erat aptid I^um , et 

^ Deide la eternidad. ' ’Séts&e Verbo. 
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2 1 8 SAN 

Dios y y el Verbo era D^s. 

a Él estaba en el principio en 
Dios'. 

3 Por cP fueron hechas todas las 
cosas, y sin él no se ha hcclio cosa 
alguna de cuantas han sido hechas. 

4 En él estaba la vida^, y la ^ida 
era la luz de los liombres. 

5 Y esta luz resplandece en medio 
de las Unieblas*, y las tinieblas no 
la han recibido*'. 

6 Hubo un hombre enviado de 
Dios, que se llamaba Juan. 

7 Éste vino como testigo para 
.dar testimonio de la luz, á ün de. 
que por medio de él todos creyesen. 

. 8 No era él la luz, sino enviado 
para dar testimonio de aquél que 
era la luz. 

9 El Verbo era la luz verdadera^ 
que, cuanto es de sí, alumbra á todo 
hombre que viene á este mundo ®. 

1 o En el mundo estaba, y el mun¬ 
do fué por él hecho, y con todo el 
mundo no le conoció. 


JÜAN 

11 Vino á su propia casa ^ , y 
los suyos no le recibieron. 

I a Pero á todos los que le reci¬ 
bieron , que son los que creen en 
su nombre , dióles poder de lle¬ 
gar á ser hijos de Dios : 

i 3 los cuales no nacen de la 
sangre , ni de la voluntad de la 
carne, ni de querer de hombre, 
sino que nacen de Dios por la 
gracia ®. 

I 4 Y para eso el Verbo se hizo 
carne ® , y habitó en medio de no¬ 
sotros : y nosotros hemos visto su 
gloria, gloria cual el Unigénito de¬ 
bía recibir del Padre, lleno de gra¬ 
cia y de verdad * 

1 5 De él da testimonio Juan , y 
clama diciendo: He aquí aquel de 
quien yo os decía: El' que ha de 
venir después de mí, ha sido pre¬ 
ferido á mi; por cuanto era antes 
que yo. 

16 De la plenitud de éste he¬ 
mos participado todos nosotros, y 


Deus erat Veibum. 2 Hoc erat in principio apud Deum^ 3 Omnia per ipsum 
facta sunt; et síne ipso factum est nihil, quod factum est. 4 In ipso vita erat, 
et vita erat lux hominum. 5 Et lux in teuebris lucet, et tenebrse eam non com- 
prehenderunt. 6 Fuit homo missus á Deo, cui nomen erat Joannes : 7 hic ve- 
nit in testimonium , ut testimonium perhiberet de lumine , ut omues crederent 
per illum. 8 Non erat ille lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. 9 Erat 
lux vera , quse illuminat omnera horainem venientem in hunc mundura. 10 In 
mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum pon cognovit. 
11 In propria venit, et siii eum non receperunt. 12 Qüotquof aulem recepe- 
runt eum , dedit eis potestatem filios Dei fíeri, his, qiii credunt in nomine ejus; 
15 qui non ex sanguinibús , ñeque ex volúntate carnjs, ñeque e^f volúntate vi- 
ri, Ved ex Deo nati sunt. 14 Et Verbum caro factum est, et hahitavit in nobis; 
et vidimus gloriam ejus, gloriam qiiasi unigeniti á Patre, pleuum gratiae et ve- 
ritatis. ib Joannes testimonium pernibet de ipso, et clamat dicens: Hic erat, 
quem dixi: Qui post me venturus est, ante me factus est; quia prior me erat. 


* Como hijo suyo coetemo jr consuhstanciah * Martini: per mezzo di luí, 
por medio de éU * Y eí principio de la vida, odespiritual, como material de 
todas las criaturas, ^ Con que el pecado ha cubierto toda la tierra, * Los 
hombres mundanos no la han abrázado, ^ Aunque muchos por sn culpa no la 
reciban, ^ Al mundo hecho por él: á la Judéa, pueblo especialmente escogido, 

• No se adquiere esta filiación por la generación natural, sino por la espiri^ 
tuaX regeneración, que obra en nosotros el don de la fe, * Esto es, unió. 4 d 
la naturaleza humana. *** Ha habitado entre nosotros, lleno de gracia en tus 
obras admirables, y de verdad en la sabiduría de sus palabras. 


Digitized by v^ooQle 



CA.P. I. 

recibido^ una gracia por otra gra- Enderezad el camino del Señor, 
cía*. como lo tiene dicho el profeta 

17 Porque la Ley fue dada por Isaias^. 

Moisés; mas la gracia y la verdad 24 Es de saber que los enviados 
fue traída por Jesucristo. eran de la secta de los fariseos. 

18 A Dios nadie le ha visto ja- 2 5 Y le preguntaron de nuevo, 
mas: El Hijo unigénito , existen- diciendo : g Cómo pues bautizas, 
le ah alterno en el seno del Pa- si tií nO eres el Cristo, ni Elias, 
dre, él mismo en persona es quien ni el Profeta ? 

leba hecho conocer á los hombres, 26 Respondióles Juan, diciendo: 
—19 Y hé aqui el testimonio que Yo bautizo con agita ; pero en me¬ 
dió Jiian á,faiH>r de Jesús, cuando dio de Vosotros está uno , á quien 
los judíos le enviaron de Jerusa-^ no conocéis"^: 
len sacerdotes y levitas paríBi pre^ 27 -él es el que ha-de venir des- 
guntarle:¿Tú quién eres? pues de mí, el cual ha sido pre- 

aó Éí confesó la verSady j no la ftrido á mí, y á qiiien yo no soy 
negó : afijtes piKiteító' digno de deshtar -la correa de su 

Yo no soy el Cristo. ‘ • ¡u . u ziípaío. i' ^ ' 

2'if ¿'Pufes' qtfíén eres ? le diJerO]^. 28 Todo esto ^uciídló en Beta- 
¿ Eres tu Eíías? Y dijo i^No¡la soy., nía,* la que está á la'otra parte del 
¿Eres tdel Profeta?RespondióíTÍO*.' Jordán, donde Juan estaba bauti- 
22 ¿ Pues quién ei*es té , le di-í zando. 
jeron, para que pOdaíés^s dar klAÍ Al‘día siguiente vio Juan á 

gtmá>' 4 Íé^ué^ará los qifé^'iios han Jesús que'venia á encontrarle, y 
éipviádo?¿ Qüé dices ‘de tí mismo? dijo: He aqui el cordero de Dios,^ 
28 Yo soy , dijo entonces y la ved aquí el que quita los pecados 
voz del que clama en el desierto : del mundo, 

16 Et de plenitudiaé cjus noa omnes acéeidnmsi^.et ^raAíain pro grada. 17 Q'uit; 
Lex per Moysen datá est, gr.uia et veritas per JesumChiásittiiBáacfa est. 18 DemiV' 
nemo vidit unqoam ; unigénitas Fiiius , qui est* úi’ siini Patria ^ ipse eoarravit., 
19 Et hoc est testimoninm Joatmis , quando miserunti Judsei ah Jcrosolymis 
sacerdotes et levitas ad eum , ut interrogarentieuih: Tu'quis es ? 20 £t confessus 
est, et non negávit: et coufessus est; Quia non sum ego Christns. 21 Et inter- 
rogavei-unt eum: Quid ergo ? Elias es tu? Et dixit: Non sum. Prophela es tu? 
Et respondit: Non. 22 Dixerunt ergo ei: Quis es, utrespousum demus his , qui, 
miserunt nos? Quid dicis de te ipso ? 23 Ait: Ego vox clamantis in deserto:, 
Diiigíte vtam Domini sicut dixit Isaías propheta. 24 £t qui misSi íuerant,: 
eraiit .ex Farisaeis. 2i Etinterrogaverunt eum, et dixerunt ei: Quid ergo bap-: 
tizas,'8Í tu non és Christus ñeque Elias, ueq|üie Propheta ? 26 Respondit eis, 
Jbannes , dicens: Ego baptizo in aqua; mediius autein vestí úin stetit, queni* 
vos nescids. 27 Ipsé est., qui post me veuturus est, ;qui ante me factüs est: 
cujus ego non sum diguus, ut solvam ejus corrigiam calceamend. 28 H;ec in 

- ’ En lugar de la gracia de la Ley, la gracia del E'rangeUo; y después de 
gf gracia justificante I la gracia de la gloria:, ^' Rrsahrm^nte ni era Ellas en ^er^ 
sena, ni eiProfeta','^ue, ademas de Elias, esperaban ¡os judíos antes do la De~ 
aida del Mesías; "^y era Juan mas que profeta, pues señalaba pon el dedo al 
H'íesias ya presente, ^ Isai. XL. v, 3. = «So/ el precursor del Mesías. * El cual os 
bautizará con el fuego de la caridad, que os purifique de todo pecado. 
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3 O Ésle eí aquél de qülen yo dije: 
En pos de mi viene un varón, el 
cual ha sido preferido á mí; por 
cuanto era ya antes que yo. 

3 1 Yo no le conocía j7rrsonal-- 
meníe; pero yo he venido á bauti¬ 
zar con agua, para que él sea reco¬ 
nocido por Mesías en Israel. 

32 Y dio Juan este tes- 

limonlbde Jesús y diciendo: Yo he 
visto, al Espíritu descender 

del cielo en forma de paloma , y 
reposar sobre el. 

33 Yo antes no le conoció.; mas 
el que me envió a bautizar con 
agua , me dijo; Aquel sobre quien 
vieres que baja el Espíritu SafUOy, 
y reposa sobre él, ese es el que bau¬ 
tiza con el Espíritu Sanio, i' / 

34 Yo lo.he visto, y por eso doy 
testimonio de que él es el Hijo de 
Dios. 

35 Al día siguiente otra vez es¬ 

taba Juan alli con dos de sus dis-, 
cípulos; . ; ‘ ) 

36 y viendo á Jesús que pasaba,, 
dijo: Hé aqui el cordero de Dio§. 


37 Los dos discípulos al oírle ha¬ 
blar asi, se fueron en pos de Jesús. 

38 Y volviéndose Jesús, y vien¬ 
do que le seguían, díjoles: ¿Qué 
buscáis ? Respondieron ellos; Rabbi, 

( que quiere d^cir Maestro ) ¿ dón¬ 
de habitas ? 

39 Díceles: Venid y lo veíais. Fue¬ 
ron pues y vieron donde habitaba,, 
y se quedaron con él aquel día. Era 
entonces como la hora de l?s d\ez- 

4 o IJno de los dqs , qiae oido lo 
que dijo Juan siguieron á JesUs^ era 
Andrés , hermano de Simpn Pedro.. 

4 I El primero á quien éste halló 
fué Simón herip^no, y le d^jo; 
Heipo^ halIadQ^l Mesía 5 (qijie:quie- 
re decir el Cris.to),- ^ ^ 

4 a y le llevó á Jesús. Y JeS|is 
jps los ojos en él, d(ijo.:,,Tu eres Si- 
inop, hijo de Joña ó Juan : Tií se¬ 
rás.llaíiiado C<;fas, que quiere decir 
Eédro 

,43 Al.diq,jMgpi|Bute 4 ®i^€rmipó;Jo^ 
sps encaminarse; á'Galilea , y en el 
encQiitró áFelipe, y díjole: 
Sígueme. : 


Bethania facta sunl tvans Jordanem'^ ubi eral Joannes báptizans. 29 Altera díe: 
yidit Joannes Jestii» Ti?nientem ad se, et ait: £ccé agQUs Dei, ecce qui toUit 
peccatUNT mundi.':30 Hic ést,^ de quo dixi: Post me venit vir, qui ante me 
factus est rquiá prior Uiéí erat. 31 Et ego ncsciebam eum , sed ut manifestaretUr 
in Israel , propterea yepi ego án aqua haptizans. 32 Et testimonlum perhibuit 
Joannes dicens: Quia vidi Spiritum descendentem qnasi columbam de ccslo , et 
maiisit siiper eum. 33 Et ego néscieham enm; sed qui misil me baptizare in aqua 
iile mihi dixit; Super quem videris Spiritum descendentem et manentem super 
eum , hic est, qui haptizat in Spiritu Sancto. 34 Et ego vidi; et testimoniumper- 
Ijihui qiria hic est Filius Déi. 33 Altera die iterum stabat Joannes, et ex discjpu- 
lis ejiis (}uo| 36 et respiciens>Jesum antbulantem , dicit ; .Ecce agnus Dei. 57 Et 
áüdioruiit eum dúo discipuli loquentera, ét secnti siint Jesum. 38 Convtrsusau-; 
tem Jesús;, et videws eos' séquentes se , dicit eh : Quid quaeritis ? Qui dixerunt 
ei :"*Rabhi; (qiiod dicitnr-interpretatum Magister) ubi habitas? 39 Dicit eís: 
Veniie , et viaete. Venerunt, et viderunt ubi maneret, et apud eum manserunt 
die illo : hora autera erat quasi decima. 40 Eral autem Andreas frater Sámo- 
nÍ5 Petri untis ex duobns qui audierant á Joanne , et secuti fuerant eum. 41 In- 
venit bic primom fratrem suum Simonero , et dicit ei: Invenimus Messiam, 
(quod est inierpretatum Christus ,) 42 et adduxit eum ad Jesum. Intuitus au¬ 
tem eum Jesús , dixit: Tu es Simón filius Joña; tu vocaberis Cephas, quod in- 
terpretatur Petrus. 43 lu crastinum voluit exire in Galilseam , et invenit Phíp- 
bppum. Et dicit ei Jesús; Sequere me, 44 Eral áutem Philippus á Betbsaida, 
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^ 4 Era Felipe de Betsaida, patria 
de Andrés y de Pedro. 

45 Felipe halló á Natanael, y le 
dijo ; Hemos encontrado á aquel de 
quien escribió Moisés* en la Ley, 
j prenunciaron los profetas, á Jesús 
de Nazaret, el hijo de José. 

46 RespondióleNatanael: ¿Acaso 
de Nazaret puede salir cosa buena? 
Dlcele Felipe: Ven , y lo verás. 

47 V ió Jesús venir hacia sí á Na- 
tanael, y dijo de ól: Hé aquí un 
verdadero israelita, en quien no 
hay doblez ni engaño. 

4 d Dicele Na tan a el: ¿De dónde 
me conoces? Respondióle Jesús: An¬ 
tes que Felipe te llamara , yo te 
vi cuando estabas debajo de Ja 
higuera. 

49 Al oir esto Natanael®, le dijo: 
¡O Maestro mio\ tú eres el Hijo 
4 e Dios, tú eres el Rey de Israel. 

5 o Replicóle Jesús : Por haberte 
dicho que te vi debajo de la higue¬ 
ra crees : mayores cosas que estas 
verás todavia. 

5 1 y le añadió : En verdad , en 
Terdad os digo, que algún dia ve*” 


reis abierto el cielo , y á los ánge¬ 
les de Dios áubir y bajar, sirviendo 
al Hijo dcl hombre. 

Cap. II. Badas de Caná , donde 
Jesús convierte el agua en vino. Ar¬ 
roja con un azote á tos negociantes 
del templo. Anuncia su resurrección. 
Obra varios milagros. ( Mat. 26, 
27. Marc. 14 , I 5 . ) 

1 Tres dias dcsjmes se Celebraron 
unas bodas en Caná de Caliléa; 
donde se hallaba la madre de Jesús. 

2 Fué taiiibicn convidado á las 
bodas Jesús con sus discípulos. 

3 Y como viniese á faltar el vino, 
dijo á Jesús su madre^: No tie¬ 
nen vino. 

4 Respondióle Jesús: Muger, qué 
nos va á mí y á tí? Aun no es lle¬ 
gada mi hora. 

5 Dijo entonces su madre á los 
sirvientes: Haced lo que él os dirá. 

6 Estaban allí seis hidrias de pie¬ 
dra, destinadas para las purificacio¬ 
nes de los judíos; en cada una de 
las cuales Cabiau dos ó tres cán¬ 
taras^. 


•ivitate Andreas et Petri. 45 Invenít Philippus Nathanael, el dicit ei: Quem 
scripsit Moyses in Lege, et Propheiae , invenimus Jesum filium Joseph á Na- 
Zareth. 46 Et dixit ei Nathanael ; A Nazarelh potest aliquid boni esse ? Dicit 
ei Philippus: Veiii, et vide. 47 Vidit Jesús Nathanael venientem ad se, et di- 
éil de eo: Ecce vere Israelita , in qiio dolus non est. 48 Dicit ei Nathanael: 
ünde me nosti? Respondit Jesús , et dixit ei: Priusquam te Philippus rocaret, 
Cum esses sub ficu , vidi te. 40 Respondit ei Nathanael, et ait: Rabbi, tu es 
Fifius Dci, tu es Rex Israel. 50 Respondit Jesús , et dixit ei: Quia dixi tibí, 
Vidi te sub fien, credis; majus his videbis. 51 Et dicit ei: Amen, amen dico* 
vobis , vidébitis cceluin apei tuni , et ángulos Dei ascendentes, et descendentes 
supra Filiiim hotninis. 

CAr'tJT' II. 1 Et die tertía nuptisé factae simt in Cana Galilaeae : et erat mater 
Jesu ibi. 2 Vocatiis est autem et Jesús, et discipuli ejus ad nuptias. 3 Et defi¬ 
ciente vino, dicit mater Jesu ad eum : Vinuni non Labent. 4 Et dicit ei Jesús: 
Quid mihi, et tibí est, mulrer? uondum venit hora mea. 5 Dicit matér ejus mi¬ 
li istris: Quodeúmque dixerit vijbis, facite. 6 Erant autem ibi lapideae hydriae 

' • Gew; XLIJC. v. íO.-^ iyeTtt, XVÍII. v. 18. — hni. XL. v. 10. — XLF. e. 8. — 
Jerem., XXÍIJ r. 5.— Ezequiel. XXXIV. v. 23. etXXXVIl. e. U.—Daniel. IX. v. 24.' 
* Creyendo quizá que solo Dios pudo haberte visto en aquel lugar. ^ Parece que se lo 
diña con disimulo, sin que nadie reparara en la conversación, * Véase Mctrcta^ 
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7 Díjoles Jesiis : IJeíiaJ de agua 
aquellas ludrias: y llenáronlas has¬ 
ta arriba. 

8 Dícelcs después Jesús: Sacad 
ahora en nh¿un vaso , y llevadlo al 
maestre-sala, Hiciéronlo asi. 

9 Apenas probó el maestre-sala 
el agua convertida en vino, como 
él no sabia de donde era (bien que 
lo sabian los sirvientes que la ha¬ 
bían sacado), llamó al esposo, 

. I o y Ic^ijo: Todos Sirven al prin¬ 
cipio el vino mejor; y cuando los 
convidados han bebido ya á satis¬ 
facción, sacan el mas flojo: tií al 
contrario has reservado el buen vi¬ 
no para lo ultimo. 

11 Asi en Caná de Galilea hizo 
Jesús el primero de sus milagros, 
con que manifestó su gloria; y sus 
discípulos creyeron mas en él*. 

12 Después de esto pasó á Cafar- 
naum con su madre, sus hermanos 
ó parientes , y sus discípulos , en 
donde se detuvieron pocos dias. 

1 3 Estaba ya cerca la Pascua de los 
judios, y Jesús subió á Jerusalen. 


JÜA!V 

14 y encontrando en «1 templo 
gentes que vendían bueyes, y ove¬ 
jas , y palomas ; y cambistas sen¬ 
tados en sus mesas : 

1 5 habiendo formado de cuer¬ 
das como un azote, los echd á 
todos del templo , jiintamehte ^con 
las ovejas y bueyes, y derramó por 
el suelo el dinero de los cambistas, 
derribando las mesas. 

16 Y hasta á los que vendían pa¬ 
lomas, les dijo: Qu*itad eso de aquí,' 
y no queráis hacer de la Casa de 
mi Padre, una casa de tráfico. 

17 Entonces se acordaron sus dis¬ 
cípulos que está escrito: El celo de 
tu casa me tiene consumido*. 

18 Pero los judios se dirigieron 
á él, y le preguntaron: ¿ Qué <eñal 
nos das dé tu autoridad para hacer 
estas cosas? 

19 Respondióles Jesús: Destruid 
este templo, y yo en tres dias le 
reedificaré.* * 

2 o Los j udios 1 e'dij éton :• Cuaren¬ 
ta y seis años se han gastado en la 
/^edificación de este templo, ¿y tú 


sex posilae secundum puríficationem Judaeorum , capientes singulae metrelas 
hiñas vel ternas.7 Dicit eis Jesús: Implete hydrias aqua. Et iinpleverunt eas, 
usqué adsurnmum. 8 Dicit eis Jesús: Hauritenunc, et ferte architriclino. Et tu- 
lerqnt. 9 Ut autem gustavit arcbitriclinus aquain vinum factam, et non^scie- 
hat unde esset , ininistri autem sciebant quí hauserant aquam, vocat sponsum 
archltriclinus. 10 et dicit ei: Omnis homo primúm honuin yinuni ppnit; et cum 
inebriati fueiint, tune id, quod deterius est: tu autem servasti bouum vinum 
lísque adhuc. 11 Hoc fecit initium signorum Jesús in Cana Galibese ^ et mani- 
festavit gloriara suam, et crediderunt in eura discipiili ejus. 12 Ppst hoc des- 
ceiidit Capharuaum ipse et mater ejus , et fratres ejus , et dlscipuíi ejus ; et ihi 
manseruut non multis diebus. 13 Kt prope erat Pascha Judaeorusn, et ascendít 
Jesús Jerosolyraam : 14etinvenit in templo vendentes boves , et pves,,et co¬ 
lumbas , et numularios sedentes. 13 Et cura fecisset quasi fiageUum de funíeu- 
lís , omiies ejecít de templo , oves queque, et boves, et iiuinulari(3Tum effu* 
Bit aís , et mensas subvertit. 16 Et bis qui columbas vendebaut, dixit: Aufer- 
te ista bine , et nolite facere domura Patiís mei, domum iiegotiationis. 17 fle- 
cordati sunt vero discipuli ejus quia scriptum est: Zelps doinus tuae comedit 
me. 18 Responderunt ergo Judaei , et dixerunt ei: Quod sigriüm osteudis nobis 
quia liapc Tacis ? i9 Respondit Jesús, et dixit eis .% Solvite templum hoc,,etin 
tribus diebus excitabo illud. 20 Dixerunt ergo Judaei: Quadragiiita et sex anuis) 
aediílcaium est tcmplum hoc , et tu in tribus diebus excitabis illud ? 21 lUe au-^ 

‘ Creyervn mms firmermnte, * Salmo LXVUl. 10. 
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CAP. II. a23 

lo has de levantaren ties días? de los fariseos, llamado Nicodemo^ 
ai Mas el Ies hablaba del templo varón principal entre los judios, 
de su cuerpo. , a el cual fu¿ de noche á Je- 

a a Asi, cuando hubo resucitado de sus, y le dijo: Maestro, nosotros 
entre los muertos , sus discípulos conocemos que eres un maestro en¬ 
hicieron memoria de que lo dijo por viado de Dios para instruirnos; por- 
esto , y creyeron con mas viva fehiXts que ninguno puede hacer los mi- 
Escritura* y á las palabras de Jesús, lagros que lii haces , á no teñera 
-2 3 En el tiempo pues que estuvo Dios consigo. 

en Jerusalen , con motivo de la fies- 3 Respondióle Jesús: Pues en 
ta de la Pascua, creyeron muchos verdad, en verdad le digo que quien 
en su nombre , viendo los milagros no naciere de nuevo, no puede ver 
que hacia. el reino de ó tener parte en cL 

24 Verdad es que Jesús no se 4 Dícele Nicodemo: ¿ Cómo puc¬ 
haba de ellos, porque los conocía de nacer un hombre siendo viejo.^ 
bien á. todos’j ¿Puede acaso volver otra vefc al 

2 5 y no necesitaba que nadie le seno de su madic para renacer? 
diera testimonio, ó le informase 5 En verdad , en verdad le di- 
acerca de hombre alguno: porque go, respondió Jesús, que quien no 
sabia él mismo lo que hay dentro renaciere por el bautismo del agua 
de cada hombre. y la gracia del Espíritu Santo, no 

^ _ y puede entrar en él reino de Dios. 

Cap. in. Instruye Jesús á Nicode^ ^ ^ j ^ , 

- n . , ^ . o Lo que ha nacido de la carne, 

mo. Juan Bautista desengaña a ^ , _ ., , , 

. , , , ^ , carne es; mas lo que ha nacido del 

sus discípulos del concepto errado , . ' , ... 

, - , , . espíritu, es espíritu o espiritual, 

que formaban sobre su bautismo, _ ’ ^ 

, , , . , 7 Por tanto no estraues que te 

y sobre el bautismo y la persona , ^ * 

, , ^ , r ^ . haya dicho: Os es preciso nacer 

de Jesús. Declara que Jesu-Cristo es ^ 

,, . otra vez. 

esposo y y el su amigo, _ _ , , . ^ y . 

- ^ ® 8 Pues el espíritu, ó el aire, so- 

I Habia un hombre de la secta pía donde quiere ; y tú oyes su 

tem dicebat de templo corporis sui. 22 Cum ergo resurrexisset Amortáis , ré- 
cordati sunt discipuli ejus , quia hoc dicebat, el crediderunt Scriplurae , et ser- 
moni quem dixit Jesús. 23 Cum autem esset Jerosolymis in Pascha in díe íes- 
to , multi crediderunt in nomine ejus , videntes signa ejus , qua; faciehat. 24 Ipse 
,autein Jesús nonciedebat semetipsum eis , eó quód ipse nosset oinnes, 23 et 
quia opus ei non eral ut quis testimoiiium perniberet de homine: ipse euiin 
sclebat quid esset in lioiniue. 

Caput III. 1 Erat autem homo ex Pharisaeis , Nicodémus nomine , prin¬ 
ceps Judaeorum. 2 Hic venitad Jesuui nocte , et dixit ei: Rahhi , schnus quia k 
Deo venisti magister: nemq enim potest baíc signa facere, qu» tu facis, nisi 
fuerit Deus cum eo. 3 Respondit Jesús el dixit ei: Amen, amen dico tibi, 
,nisi quis renatus ,fuerit denuo , non potest videre regnum Dei. 4 Dicit ad eum 
. Kicqdemus : Quomodo potest homo nasci, cum sit seuex ? nunquid potest 
iu ventrem niatris suae itéralo introire j et renasci ? ó Respondit Jesús: Amen, 
amen dico tibi, nisi quis renatus fuerit ex aqua et Spiritu Sánelo, non pot^t 
introire in regnum Dei. 6 Quod uatum est ex carne , caro est; el quod natum 
est ex spiritu, «pirita est. 7 Non mireris quia dixi tibi: Oporlet vos nasci de- 

Salmo III. — LFI.d» * Conocía la debilidad é inconstancia de su fék 
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sonido, mas no sabes de donde sa¬ 
le, ó á donde va : eso misino su¬ 
cede al que nace del espíritu*. 

9 Preguntóle Nicodemo: ¿Cómo 
puede hacerse esto ? 

I o Respondióle Jesús: ¿ Y tu eres 
Maestro en Israel, y no entiendes 
estas cosas? 

II En verdad, en verdad te digo 
que nosotros no hablamos sino lo 
que sabemos bien, y no atestigua¬ 
mos sino lo que hemos visto ; y vo¬ 
sotros con todo no admitís nuestro 
testimonio. 

12 Si os he hablado de cosas 
de la tierra y no me creeis, ¿có¬ 
mo me creeréis si os hablo de cosas 
dcl cielo? 

1 3 Ello es asi que nadie subió al 
cielo, sino aquel que ha descendi¬ 
do del cielo , d saber y el Hij o del 
hombre, que está en el cielo 

14 Al modo que Moisés en el 
desierto levantó en alto la ser¬ 
piente de bronce^ ; asi también eS 
menester que el Hijo del hom¬ 


bre sea levantado en alto; 

1 5 para que todo aquel que crea 
en él, no perezca, sino qile logre 
la vida eterna. 

iG Que amó tanto Dios al mun¬ 
do , que no paró hasta dar á su 
Hijo unigénito ; á fín de que to¬ 
dos los que creen en él, no perez¬ 
can, sino que vivan vida eterna. 

17 Pues no envió Dios su Hijo 
al mundo para condenar al mundo, 
sino para que por su medio el mun¬ 
do se salve. 

18 Quien cree en él, no es con¬ 
denado : pero quien no cree , ya 
tiene hecha la condena; por lo 
mismo que no cree en el nombre 
del Hijo unigénito de Dios. 

19 Este juicio de corídeFtacion 
consiste, en que la luz vino al mun¬ 
do , y los hombres amaron mas las 
tiriie^as que la luz: por cuanto 
sus obras eran malas. 

20 Pues quien ob;*a mal, aborréf- 
ce la luz, y no se arrima á ella, 
para que no sean reprendidas sus 


imo. 8 Spiritus ubi vult spirat: et vocera ejus audis, se.d nescis unde ve¬ 
nial aut quó vadat: sic est oranis qúi natus est ex spirhu. 9 Res- 
pr>nd¡t Nicodemus , et dixit ei : Quomodo possunt haec fieri ? 10 ' Res- 
pondit Jesús, et dixit ei : Tu es Magister in Israel, et h®c ignoras? 
•1 1 Amen , amen dico tibi, quia quod sciinus loquinmr , et quod vidiiiius tes- 
tamur , et testinmrainni nostrüm non accipitis. 12 Si terrena dixi vohis , et 
raon creditis; quomodo , si dixero yobis coelestia; credetis ? 13 Et nenio as- 
X2pdit in crelum , nisi qui descendit de coelo , Filius homihis , qui est in crá- 
io; 14 Et sicUt Moyses exaltavit serpeulem m deserto : ita exaltari oportet 
Eiliura hominls,* Id ui oranis, qui credit in ipsura, non pereat, sed habeat 
vitara «temara. 1 6 Sic enim Deus dílexit mundum, ut Filiura suum Unigení- 
tuni daret; ut oranis , qui credit in eum, non pereat, sed habeat vitara «ter- 
nara. 47 Non enim misit Deus Filiura suum in mundum , ut judicet mundum, 
ised ut salvetur mundus per ipsnra. 18 Qui credit in cura , non judicalur: qui 
,antera )iioi¥ credit, jaid judicatiis est: quia non credit in noraine 'Unigeníti Fi- 
dii Dei. 19 Hoc est autem judicium; quia lux vénit in Huindoiti, et dilexeirunt 
horaiaes magis tenehras, quám* lucera : erant enira carura mala opera. 20 Ora¬ 
nis enim qui rtialé agit, odit lucera, et non venit ad lucera, ut non arguántur 
ojFiferfi ejus; 21 qni autem fucit veritatem, venit ad lucera , ut raanifestentur 

, 

• 'vA la tmahera que el 43 iré soplq por todas partes; y oyes su ruido, peto no 
sabes en qué lugar comienza , ni á dónde 'va d parar, * Aun después de 
bor \.bafad'o é la tierra, ' ¥A/.V. 9. 
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CAP. 

ol)ras. Al contrarío, quien obra 
según la verdad le inspira^ se arri¬ 
ma á la luz, á fin de que sos obras se 
vean, como que han sido hechas se¬ 
gún Dios. 

—. aa Después de esto se fué Jesús 
con sus discípulos á la Judéa, y 
allí moraba con ellos, y bautiza¬ 
ba por medio * de los mismos» 
a 3 Juan asimismo proseguía bau¬ 
tizando en Ennon, junto á Salim; 
porque allí había mucha abundan¬ 
cia de aguas ; y concurrían las 
gentes , y eran bautizadas. 

a 4 Que todavía Juan no había si¬ 
do "püesto en la cárcel. 

a 5 Con esta ocasión se suscitó 
mna disputa entre los discipnlos 
de Juan y algunos judíos, acerca 
del bautismo’. 

a 6 Y acudieron á Juan sus dis¬ 
cípulos , y le dijeron : Maestro, 
aquél que estaba eontigo i la otra 
parte diel Jordán , de quien diste 
un testimonio tan Jtonorifico , he 
aqui que se lia puesto á báuti- 
aár, y todos se van á él. 
ay Peco Juan les respondió, y 


m. 

dijo: No puede el hombre atribuir¬ 
se nada , si no le es dado del cielo« 
a 8 Vosotros mismos me sois tes¬ 
tigos de que he dicho: Yo no soy 
el Cristo, sino que he sido enviado 
delante de él corno precursor suyo» 
a 9 £1 esposo es aquel que tie¬ 
ne la esposa*^ : Mas el amigo del 
esposo, que está ])ara asistirle y 
atender á lo que dispone y se llena 
de gozo con oir la voz del espo¬ 
so. Mi gozo pues es ahora com¬ 
pleto 

30 Conviene que él crezca, y que 
yo mengüe. 

31 £1 que ha venido de lo alto, 
es superior á todos. Quien trae su 
origen de la tierra, á la tierra per¬ 
tenece, y de la tierra habla. £l 
que nos ha venido del cielo, es su¬ 
perior á todos 

3a y atestigua cosas que ha visto 
y oido: y con todo casi nadie presta 
fe á su testimonio. 

. 33 Mas quien ha adherido á lo 
que él atestigua, testifica con su 
fe que Dios es verídico. 

3 4 Porque éste á quien Dios ha 


opera ejus, quia in t)eo sunt facta. 22 Post haec veoit Jesús, etdiscipuli ejns, 
in terram Judseam; et illic demorabatur cum eis\ et baptizabat. 23 £rat autem 
et Joannes baptizaos in ^nnon juxta Salim: qu|a aqu» multas eratit illic, et 
▼eniebant, et baptizábantur. 24 Nondum enim missus fuerat Joantíeé iu' cai^ 
cerera. 23 Facta est autem quaestio ex discipulis Joaunis cum Judaeis de Furi- 
ficatione. 26 £t venerunt ad Joanuem , et dixerunt et: Rabbi , quí erat tecum 
trans Jórdanem , eui tu testimonium perhíbuisti, ecce hic baptizat, et otnnes 
veuiunt ad eum. 27 Respoodit Joannes, et dixit: Non potest homo accipere 
quidquam , nisi hierit ei datum de ccelo. 28 Ipsi vos mihi testimonium per- 
hibetis , quód dixerim : Non sum ego Christus , sed quia missus sum ante illum. 
29 Qui habet sponsam , sponsus est: amicus autem sponsi, qut stat, et audit 
eüm , gaudio gaudet propter voeem sponsi. Hoc ergo gaudium meum irople- 
tnm est. 3 D Illum oportet crescere, me autem minui. 31 Qui desursuiA venít, 
Super omnes est. Qui est dé térra, de térra est, el de térra loquitur. Qui de ccÉlo 
venit, super omnes est, 32 Et quod vidit, et audivit, hoc testatur: et testimo¬ 
nium ejus nemo accipit. 33 Qui accepit ejus testiraonium , signavit' quia Deus 
verax est. 34 Quem enira misit Deus , verba Dei loquitur: non euiin ad men- 

¥ 

’ Cap,IF’, e. 2. * Véase Bautismo, * Yo solo soy un amigo , ó ministro suyo 

destínado para adiar d su esposa que se prepare para recibirie» ^ En esto mislao 
que decís que todos .van en su seguimiento ,. . 

29 
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enviado, habla las mismas palabras 
que Dios; pues Dios no le ba da¬ 
do su espíritu con medida. 

35 El Padre ama al Hijo, y ha 
puesto todas las cosas en su mano. 

36 Aquel que cree en el Hijo 
de Dioi tieae vida eterna; pero quien 
no da crédito al Hijo, no verá la 
vida , sino que a¿ contrario la ira 
de Dios permanece siempre sobre 
su cabeza. 

Cap. IV. Conversión de la samarte 
tana,y de muchos samaritanos. Ins¬ 
trucción tpie con este motivo da el 
Señor á sus discipulos. Cura mila- 
grosarnente al hijo de un señor prin¬ 
cipal, ( Mat. 4 , 9 , 1 3 , Marc. i , 6 . 

Luc. 4 * > 10 .) 

1 Luego que entendió Jesús, que 
los fariséos Labian sabido que él 
juntaba mas discipulos , y bautiza¬ 
ba mas que Juan , 

2 (si bien Jesús no bautizaba por 
si mismo, sino por sus discipulós ), 

3 dejó la Judéa , y partióse otra 
vez á Galilea. 

4 Debia por tanto pasar por la 
provincia de Samaría. 

5 Llegó pues á la ciudad de Sa- 


maria , llamada Sicar ó Siquern^ ve¬ 
cina á la heredad que Jacob dió á 
su hijo Josef. 

6 Aqui estaba el pozo llamado 
la fuente de Jacob. Jesús, pues, can¬ 
sado del camino, sentóse á descan¬ 
sar asi sobre el brocal de este po¬ 
zo. Era ya cerca la hora de sesta. 

7 Vino entonces una muger sa- 
maritanaá sacar agua. Dijole Jesús: 
Dame de beber. 

8 (Es de advertir que sus dis¬ 
cipulos habían ido á la ciudad á 
comprar de comer). 

9 Pero la muger samaritana le res¬ 
pondió : ¿ Cómo tú, siendo judio, 
me pides de beber á mi, que soy 
samaritana ? Porque los judíos no 
se avienen ó comunican con los sa¬ 
maritanos. 

10 Dijole Jesús en respuesta; Sí 
tú conocieras el don de Dios , y 
quien es el que te dice; Dame de 
beber; puede ser que tú le hu¬ 
bieras pedida á él, y él te hubie¬ 
ra dado agua viva. 

11 Dícele la muger: Señor, tú 
no tienes con que sacarla, y el po¬ 
zo es profundo, ¿dónde tienes pues 
esa agua viva ? 


-suram dat Deus spiritum. 36 Patér diligit Filitim ; et oinnia dedil in mauu ejiu. 
56 Qui credit in Filium , hahet vitiain seternam: qui antem incrédulos est Fi¬ 
lio , non videbit vitam , sed ira Dei manet super eum. 

Capot IV. 1 Ut ergo cognovit Jesús, quia audierunt Pharisaei quód Jesús 
plures discipulos facit, et baptizat, quám Joannes, 2 ( quamquam Jesús non 
haptizaret, sed discipuli ejus) 5 reliquit Judaeam, et abiitúterum in Galilaean;i. 
4 Óportebat autem eum transiré per Samariam. ó Venit ergo in civitatem Saí- 
mariae , quae dicitur Sichar, juxta praedium , quod dedit Jacob Joseph filio 
tuo. 6 Erat autem ibí fons Jacob. Jesús ergo fatigatus ex itinere, sedebat sie 
tupra fontem. Hora erat quasi sexta. 7 Venit mulier de Samaría haurire aquanr. 
^Dicit ei Jesús : Da mihí bibere. 8 (Discipuli enim ejus abierant in civitatem, ut 
•cíbos emerent.) 9 Dicit ergo ei mulier illa Samaritana: Quomodo tu Judaeus 
cum sis , bibere á me poscis , quae sum mulier Samaritana ? Nofi enim coutun- 
tur Judasi Samaritanis. 10 Respondit Jesús , et dixit ei;Si sciresdonum Dei, et 
quis est, qui dicit tibí: Da mihi bihs^re ; tu forsitan petisses ab eo , et dedís- 
set libi aquam vivara. 11 Dicit ei mulier: Domine , ñeque in quo haurias ha- 
bes , et puteus altus est: unde ergo habes aquam vivara ? 12 Nunqiúd tu ma- 
jor es paire uostro Jacob , qui dedit Bobis pujteuia , et ipse ex eo bibit, et üUi 
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12 ^ Eres tií por Tcnlura mayor 19 Dijole* la mngef: Señor, yo 
que nuestro padre Jacob , que noS veo que tii eres un Profeta. 

dio este pozo, del cual bebió 'él 20 Nuestros padres* adoraron á 
mismo, y sus hijos, y sus ganados? D¿gí en este monte , y vosotros los 

1 3 Respondióla Jesús: Cualquic- judíos decís que en Jerusalen es¬ 

ta que bebe de esta agua, tendrá tá el lugar donde se debe adorar, 
otra vez sed ; pero quien bebiere 21 Respóndele Jesús : Muger, 
del agua que yo le daré, nunca créeme.á mí, ya llega el tiempo en 
jamas volverá á tener sed : que ni precisamente en este mon- 

14 antes el agua que yo le da- te, ni en Jerusalen adoraréis al Pa¬ 

ré, vendrá á ser dentro de él un dre , sino en cualquiera lugar', 
manantial de agua, que manará ^<>1 22 Vosotros adoráis lo que no 

cesar hasta la vida eterna. conocéis; pues sabéis poco de Dios. 

15 La muger le dijo: Señor, dá> Pero nosotros adoramos lo que co¬ 

me de esa agua, para que no ten- nocemos : porque la salud ^ ó el 
ga yo mas sed, ni haya devenir Salvador^ procede de los judios^. 
aqui á sacarla. 2 3 Pero ya llega tiempo, ya esta- 

16 Pero Jesús le dijo : Anda, y mos en él, cuando los verdaderos 

llama á tu marido, y vuelve con adoradores adorarán al Padre ^ en 
él acá. espíritu y eii verdad. Porque tales 

17 Respondió la muger: Yo no son los adoradores que el Padre 
tengo marido. Dícele Jesús: Tienes busca. 

razón en decir que no tienes ma- . 24 Dios es espíritu* /a misma 
rido ; verdad ; y por lo mismo los que le 

1 8 porque cinco maridos has adoran, en espíritu y verdad deben 
tenido, y el que ahora tienes no adorarle. 

es marido tuyo. En eso verdad has 25 Dícele la muger: Sé que está 
dicho. para venir el Mesías (esto es, el Crit- 

ejus , et pécora ejus? 13 Respondit Jesúset dixit eii Omnis qui bibit. ex aqua 
hac , sitiet iterum ; qui autem biberit ex aqua , quam ego dabo ei, non sitiet 
in «ternum: 14 sed áqua, quam ego dabo el, net in.eo fona aquas salientes 
in vitam «temam. 1 5 Dicit ad eum mulier : Domine, da miki hanc aquaUi, út 
non sitiam, ñeque veniam huc haurire. 16 Dicit ei Jesús: Vade, voca virum 
tuum, et veni huc. 17 Respondit mulier , et dixit; Non babeo virum. Dicit «i 
Jesús: Bene dixisti, guia non babeo virum. 18 Quinqué enim viros habuisti; 
et mine quem habes, non est tuus vir: hoc veré dixisti. 19 Dicit ei muUer: 
Domine, video quia Propheta es tu. 20 Patres nostrí in monte hoc adoruyve- 
runt, et vos dicitis, quia Jerosolymis est locus ^ ubi adorare oportet. 21 Dicit 
ei Jesús: Mulier crede raihi , quia venit liora , quando ñeque iu monte hoc, 
ñeque in Jerosolymis adorabitis Patrem. 22 Vos adoraiis quod nescitis : nos ado- 
ramus quod scimus , quia saliis ex Judxís est. 23 Sed venit hora , et nunc est, 
quando veri adoratores adorabunt Patrem in spiritu , et veritale. Nam et Pa- 
ter tales quaerit, qui adorent eum. 24 Spiritus est Deus : et eos , qui adorant 
eum, in spiritu et veri tato qportet adorare. 23 Dicit ei mulier : Scio quia Mes- 
sias venit (quiidicitur Chriistuf ):• fcpm ergo venerit ille, nobis anjuintiabit!om- 

, • ' I ■\ ’.i'J >, 1 )^; • 

* Deut. XII, ó, * Véase Samaricanos. ® IF.Reg. XFII. i». 41. * No con un 

ouho falso X coíno'JoSi gentiles, ni carnal x como muchos 

de los judíos, * II ad Cor,HI^ v.\l, . 
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to). Cuando venga pues , él nos 
' lo declarará todo. 

a 6 Y Jesús le responde : Esc soy* 
yo que hablo contigo. 

ay En esto llegaron sus discípu¬ 
los , y estrañaban que hablase con 
aquella miiger. No obstante nadie le 
dijo: ¿qué le preguntas, 6 por qué 
hablas con ella ? 

a 8 Entretanto la muger, dejando 
allí su cántaro, se fué á la ciudad, 
y dijo á las gentes : 

29 Venid y veréis á un hombre, 
que me ha dicho todo cuanto yo 
he hecho. ¿Será quizá éste el Cristo? 

30 Con eso salieron de la ciudad, 
y vinieron á encontrarle. 

3 1 Entretanto instábanle los dis¬ 
cípulos diciendo: Maestro, come. 

3a Díceles él: Yo tengo para ali¬ 
mentarme un^ manjar, que vosotros 
no sabéis. 

33 Decíanse pues los discípulos 
unos á otros: ¿Si le habrá traído 
alguno de comer? 

34 Pero Jesús les dijo: Mi comida 
es hacer la voluntad del que me ha en¬ 
viado, y dar cumplimiento á su obra. 


«JAN 

35 ¿No deeis vosotros: £a den« 
ti*o de cuatro meses estaremos jra 
en la siega? Pues ahora os digo 
yo: Alzad vuestros ojos, tended 
la vista por los campos , y ved 
ya las mieses blancas, y á punto de 
segarse. 

36 £n esta cosecha evangélica^ 
aquel que siega recibe su jornal, y 
recoge frutos para la vida eterna; 
á fin de que igualmente se gocen 
asi el que siembra, como el que siega. 

37 Y en ésta ocasión se verifica 
aquel refrán: Uno es el que siembra, 
y otro el que siega*. 

38 Yo os he enviado á vosotros 
á segar lo que no labrasteis : otros 
hicieron la labranza^y vosotros ha¬ 
béis entrado en sus labores. 

39 El hecho fué, que muchos sa¬ 
man taños de aquella ciudad, cre¬ 
yeron en él por las palabras de la 
muger, que aseguraba: Me ha dicho 
todo cuanto yo hice. 

40 Y venidos á él los saroarita- 
nos , le rogaron que se quedase alli. 
En efecto se detuvo dos dias en 
aquella ciudad: 


nia. 26 Dicít ei Jesns: Ego sum, qui loquor tecum. 27 Efc continuó venerunt 
•discipnli ejat, et mirabaatur, quia cum mullere loquebatur. Nemo tamen dixit: 
Quid qussFÍs, aut quid loqueris cum ea? 28 Reliquit ergo hydriani suam niulier, 
et abiit in civitatem , et dicit iilis homínibus : 29 Venite et vídete hominem qui 
dixit mihi omnia qusecumque feci: nunquid ipse est Christus ? 30 Exieruut 
ergo de civitate, et veniebant adeum. 31 In terca rogabant eumdiscipuli, dicen- 
tes: Rabbi, manduca. 32 lile autem dicit eis: Ego cibum babeo manducare, 
quem vos nescitis. 33 Dicebant ergo discipuli ad iuvicera : Nunquid aliquis at- 
' tulít ei manducare ? 34 Dicit eis Jesús: Meus cibus est, ut faciam voluntatem 
cjus , qui misil me, ut perficiam opus ejus.33 Nonne vos dicitis, quód adbnc 
quatuor menses snnt, et messis venit ? Ecce dico vobis : Levate ocutos vestros, 
et vídete regiones, quía albas sunt jam ad raessem. 36 Et quimetit, mercedem 
accipit, et congrega! fructum in vitam aetemam: ut, et qui seminat, simul gau- 
deat et qui metit. 37 In boc enim est verbum verum: quia alius est qui semi- 
nat, et alius est qui metit. 38 Ego misi vos metere quod vos non laborastis: 
«lü laboraveruut, et vos in labores eorum introistis. 39 Ex civitate autem illa 
niuUi crediderunt in eum Samaritanorum , propter verbum mulieris testimo- 
siíum porbibentis: Quia dixit mihi omuia qusecumque feci. 40 Cum venisseut 

* -Sembraron los Patriarcas jr Profetas, disponiendo los hombres á recibir ai 
Ilesias ¿ ^ vosotros recogerá la cosecha, . i . j ' 
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4 1 con lo qu« fueron mnclios mas 
los que creyeron, por liaber oido sus 
discursos. 

42 Y decian á la muger: Ya no 
creemos por lo que tú has dicho; 
pues nosotros mismos le hemos oido, 
y hemos conocido que éste es verda¬ 
deramente el Salvador del mundo. 
— 43 Pasados pues dos dias salió 
de allí, y prosiguió su vis^ge á Galiléa. 

44 Porque el mismo Jesús habia 
atestiguado que un profeta , por lo 
regular y no es mirado con venera¬ 
ción en su patria. 

4^ Asi que llegó á Galiléa fué 
bien recibido de los galiléos, por¬ 
que habían visto todas las cosas que 
habia hecho en Jerusalen, durante 
la Fiesta; pues también ellos habían 
concurrido á celebrarla. 

46 Y fué Jesús nuevamente á 
Caná de Galiléa, donde habia con¬ 
vertido el agua en vino. Habia en 
Cafarnaum un señor de la corte, 
que tenia un hijo enfermo. 

4 ? £ste tal habiendo oido decir 
que Jesús venia de Judéa á Galiléa, 
fué á encontrarle , suplicándole que 
bajase desde Caná á Cafarnaum 


. IV. aag 

á curar á su hijo, que estaba mu¬ 
riéndose. 

48 Pero Jesús le respondió : Vo¬ 
sotros si no veis milagros y prodi¬ 
gios no creéis. 

49 Instábale el de la corte: Yen, 
Señor, antes que muera mi hijo. 

50 Dícele Jesús: Anda, que tu 
hijo está bueno. Creyó aquel hom¬ 
bre á la palabra que Jesús le dijo, 
y se puso en camino. 

5 1 Yendo ya liácia su casa ,. le 
salieron al encuentro los criados, 
con la nueva de que su hijo esta¬ 
ba ya bueno. 

52 Preguntóles á qué hora habia 
sentido la mejoría. Y le respondie¬ 
ron : Ayer á las siete de la mañana 
le dejó la calentura. 

63 Reflexionó el padre que aque¬ 
lla era la hora misma en que Jesús 
le dijo: Tu hijo está bueno; y asi 
creyó él y toda su Yamilia. 

54 Este fué el segundo milagro 
que hizo Jesús después de haber 
vuelto de Judéa á Galiléa. 

Cap. V. Jesús cura al paralitico de 
la piscina. Los judíos le calumnian 


•ergo ad ilhim Samaritani, rogaverunt eum ut ibi maneret. F.t mansit ibi dúos 
dies. 41 Et multo plures crediderunt in eum propter sermonem ejus. 42 £t 
TDulieri dicebaxkt: Quia jam non propter tuam loquelam credimus: ipsi enim 
siudivimus, et scimus, quia hic est veré Salvator raundi. 45 Post dúos autem 
dies exiít inde : et abiit in Galilsam. 44 Ipse enim Jesús testimonium perhibuit, 
quia Propheta in sua patria bonorem non habet. 45 Cum ergo venissel in Ga- 
lilaeam, exceperunt eum Galilsi, cum omnia vidissent quae feqerat Jerosolyiiiis 
in die festo; et ipsi enim venerant ad diem festiim. 46 Venit ergo iterum in 
Gana Galilseae , uoi fecit aquam vinum. £t erat quídam Regulus, cujus fllius.in- 
flrmabatur Caphamaum. 47 Uic cum aúdisset quia Jesús adveniret á Juriaca 
in Galilseam , abiit ad eum, et rogabat eum ut descenderet, et sanaret íilíum 
ejus : incipiebat enim morí. 48 Dixit ergp Jesús ad éum;Nisi signa et prodigia 
videritis, non creditis. 49 Dicit adeum Reguhis: Domine, deseen de qiriiis quám 
moriatur filius meus. 50 Dicit ei Jesús: Vade , fílius tuus vivit. Credidít homo 
sermouí, quem dixit ei Jesús , et ihat. 51 Jam autem eo descendente, serví oc- 
currerunt ei, et ñuntlaverunt dicentes, quia fllius ejus viveret. 52 Interro- 
gabat ergo horam ab eis, in qua melius babuerít. Et dixerunt ei: Quia lieri 
hora séptima reliquit c*mn febris. 53 Cognovit ergo pater , quia illa hora eiiat, 
tn qua dixit ei Jesús: Filius tuus vivit: et crediait ipse , et domus ejus tota. 
54 Hoc iterum secundum signum fecit Jesús ^ cum venisset á Judeea in Galilaeám. 
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por este milagro; y el Señor alega 
contra ellos á su favor testimonios 

irrefragables, (Mat. 3, 17 , aS.) 

I Después de esto, siendo la Fies • 
ta de los judíos, partió Jesús á Je- 
rusalen. 

a Hay en Jerusalen una piscina 
{^ó estanque), dieha de las ovejas, 
llamada en hebreo Betsaida' , la 
la cual tiene cinco pórticos. 

3 En ellos pues yacía una gran 
muchedumbre de enfermos, ciegos, 
cojos, paralíticos, aguardando el 
movimiento de las aguas. 

4 Pues un ángel del Señor des¬ 
cendía de tiempo en tiempo á la 
piscina , y se agitaba el agua. Y el 
primero que después de movida el 
agua entraba en la piscina, quedaba 
sano de cualquiera enfermedad que 
tuviese. 

5 Allí estaba un hombre, que 
treinta y ocho años hacia que se 
hallaba enfermo. 

6 Como Jesús le viese tendido, y 
conociese ser de edad avanzada, 
dicele: ¿ Quieres ser curado ? 


JUAN 

7 Señor, respondió el doliente, 
no tengo uUa persona que me meta 
en la piscina, asi que el agua está 
agitada: por lo cual mientras yo 
voy, ya otro ha bajado antes. 

8 Dícele Jesús: Levántate: coge 
tu camilla , y anda. 

9 De repente se halló sano este 

hombre, y cogió su camilla, é iba 
caminando. Era aquel un día de 
sábado. > 

I o Por lo que decían los judíos al 
que había sido curado : Hoy es sá¬ 
bado: note es licito llevar la camilla. 

II Respondióles : £1 que me ha 
curado, ese mismo me ha dicho ; 
Toma tu camilla, y anda. 

la Preguntáronle entonces; ¿Quién 
es ese hombre que te ha dicho: Toma 
tu camilla y anda ? 

1 3 Mas el que habla sido curado, 
no sabia quién era: porque Jesús 
se había retirado del tropel de gen** 
tes que allí habla. 

14 Hallóle después Jesús en el 
templo , y le dijo: Bien ves como 
has quedado curado : no peques 


Caput y. 1 Post haec erat festus dies Judseorum , et ascendit Jesús Jeroso- 
lymain. 2 Est auteiu Jerosolymis Probatica piscina, quae cognominatur hebrai* 
cé Eethsaida , quinqué porticus habens. 3 In his jacebat multitudo magna lan^ 
gucntium , caecurum , claudorum, aridorum, expectantium aquae motum. 4 An* 
gelus au,tem Domini descendebat secundum tempus iñ piscinam, ét movebatur 
aqiia. Et qui prior descendisset in piscinam post motionem aqusB, sanus fiebat 
ú quacumque detinebatur iníirmítate. 5 Erat autem quídam homo ibi, trigínta 
et octo annos habens in infirmitate sua. 6 Hunc cum vidisset Jesús jacentem, 
et cognovisset quia jam multum tempus haberet, dicit ei: Vis sanus fíeri? 
7 Respondit ei languidus: Domíne , :hbminem non> babeo , ut cum turbata fue^ 
rk aqua , naittat me i a piscinam: dum venio enim ego , alius ante me deseen* 
dit. 8 Dicit ei Jesús : Surge ^ Colle grabatum tuum ,.et .ambaia. 9 £t statim sa- 
nns factus est homo iUe:i et sustulit grabatum «unm, et ambulabat. Erat autem 
sabbiaturp in die illó.'10 Diéebant érgo Judséi.illi qui sanátus fuerat: Sabba- 
uiTR est, non licét tibí toll^e grabatum! tuum. 11 Respondit eis: Qui me sanum 
fecit, ille mihi dixit : Tolle grabatum tuum, et ambula. 12 Interroga ver unt 
erga euin : Quis est ille homo, qui dixit tibi: Tolle grabatum tuum , et am- 
hula? 13 Is autem! qui sanus fuexut effectus , mesciebat quis esset; Jesús enim 

* O Belhesda , es{o es, casa de ntisericordia, por\let que aUL usa JOios can 
tos enfermos; ó también casa de efusión , por recogerse- alU iéS’Ugúas. pluyialef- 
(U muchas calles jr casas inmediatas, . ; , . ‘ 
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pues cii ad-elanlc, para que no te 
suceda alguna cosa peor. 

15 Gozoso aquel hombre, fue y 
declaró á los judiost, que Jesús era 
quien le había curado. 

1 6 Pero estos por lo mismo, per¬ 
seguían á Jesús, por cuanto hacia 
tales cosas en sábado. 

17 Entonces Jesús les dijo: Mi Pa¬ 
dre, hoy como siempre ^ está obran¬ 
do incesaniemente , y yo ni mas ni 
menos *. 

18 Mas por esto mismo, con ma¬ 
yor empeño andaban tramando los 
judíos el quitarle la vida: porque no 
solamente violaba el sábado, sino 
que decia que Dios era Padre / 7 ro- 
pio suyo , haciéndose igual á Dios. 
Por lo cual tomando la palabra, 
les dijo : 

19 En verdad, en verdad os digo, 
que no puede hacer el Hijo por si 
cosa alguna, fuera de lo que viere 
hacer al Padre; porque todo lo que 
éste hace, lo hace igualmente el Hijo. 

2 0 Y es que como el Padre ama 
al Hijo, le comunica todas las co- 


V. 231 

sas que hace, y aun le manifestará 
y hará en él y por él obras mayo^- 
res que estas, de suerte • que que-^ 
deis asombrados. 

2 i Pues asi como el Padre resu¬ 
cita los muertos , y les da vida; 
asi del mismo modo el Hijo da vida 
á los que quiere. - 

2 2 Ni el Padre juzga visiblemente 
á nadie, sino que todo el poder de 
juzgar le dio al Hijo, 

2 3 con el ñn de que todos hon¬ 
ren al Hijo, de la manera que hon^ 
ran al Padre: que quien al Hijo no 
honra , tampoco honra al Padre que 
le há enviadó. 

24 En verdad, en verdad os digo, 
que quien escacha mi palabra y cree 
á aquel que me ha enviado , tie¬ 
ne la vida eterna , y no incurre en 
sentencia de condenación , sino que 
ha pasado ya de muerte á vida. - 
2 5 En verdad j en verdad ó$ digo/ 
que viene tiempo, y estamos ya «en 
él, en que los muertos oirán la voz, ó 
la palabra del Hijo de Dios, y aque¬ 
llos que la escucharen revivirán 


declinavit k turba constituía in loco. 14 Postea invenit eum Jesús in templo, 
€t dixit illl: Ecce sanus factus es: jam noli peccare , ñc deterius tibí aliquid 
oontingat. 13 Abik üle homo , 'ct nuntiavit JudsejB , quia Jesús esset, qui fecit 
^um sanum» Propterea persequehantur Jud^gi Jesum, quia baec faciebat in 
fabbato: 17 JqsuS autem, respóndil eis : Pater meus usque modo operatur , et' 
egO;Operor. 18 Propterea ergo magis quaerehant eum Judaei ioteríicere : qnia.non 
aolum solvebat sabbalunised et patrem suum dicebat Deum , «qualeni se fa- 
ciens Deo. Respóndil itaque Jesús , et dixit eis : 19 Amen , amen dico vobis: 
non potesl Fibus á se facerq qpidquain , nisi quod viderit Patrem facientem; 
quaecufnque. enim ille fe(:erk, haec et Filius sitiiílíter fack. 20 Pater enún di- 
bgit Filium , .el omnia (demonstrai fJ , quae ipsefacit; et majora bis’ demons- 
trabit ei opera, ut vu% miremini. 21 Sicut enim Pater suscitat mortuos, et 
viviíicat: sic.et Filius,qups vuU„viv¡ficat. 22 Ñeque eqim Pater judicat qnem^ 
quam; sed omne judicium dedil Filio, 23 ut omnes honorkicent Filium , sicut 
honoriñeant Pat^m ; ,qui non honoriiieat Filium , non honoriíicat Patrem qui 
misit iilum. 24 Amen, amen dico vobis, quia qui verbum roeum audit, et 
credit ei quí roisk me^ vitam aetemam , et in judicium non venit, sed 

transiit á morte «n vitam. 23 Amen, amen dico vobis, quia venit hora, et 


* Siendo con él un misino principio de todos los efectos de la naturaleza y de 
la gracia, * Según san jégustin, y otros santos Padres, aqui se habla de la resuv* 
reccion espiritual de los pecadores. 
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26 Porque asi como el Padre lie- tar á Juan , y él di 6 testimonio á 
ne en sí mismo la vida , asi también la verdad *. 

ha dado al Hijo el tener la vida en 3 4 Bien que yo no he menester 

si mismo; testimonio de hombre ; sino' que 

27 y le ba dado la potestad de digo esto para vuestra salvación, 

juzgar en cuanto es Hijo del hombre. 35 Juan era una antorcha que 

28 Y no teneis que admiraros de ardía, y brillaba. Y vosotros por 
esto; pues vendrá tiempo en que un breve tiempo quisisteis mostrar 
todos los que están en los sepulcros regocijo á vi^ta de su luz. 
oirán la voz del Hijo de Dios, 36 Pero yo tengo á mi favor un 

29 y saldrán los que hicieron bue- testimonio superior al testimonio 

ñas obras, á resucitar para la vida de Juan ; porque las obras que 
eterna; pero los que las hicieron el Padre me puso en las má¬ 
malas , resucitarán para ser conde- nos para que las -Reculase , estas 
nados. mismas obras marasillosas que yo 

3 o No puedo ^yo de mi mismo bago, dan testimonio en mi favor 
hacer cosa alguna. Yo sentencio de que me ha enviado el Padre, 
según oigo de mi Padre \ y mi 37 Y el Padre que mc ba en- 
sentencia es justa, porque no pre- viado, él mismo ba dado testimo- 
tendo hacer mi voluntad , sino la nio de mí. Vosotros empero no 
de aquél que me ha enviado. habéis oido jamas su voz, ni vis- 

—3i F osotros estáis pensando que to su semblante: 
si) yo doy testimonio de mí mis- 3 8 ni teneis impresa su palabra 
mo , mi testimonio no es idóneo, dentro de vosotros ; pues no creeis 

32 Mas oXxo hay que da tesli- á quien él ha enviado. 

monto de mí, y sé que es testi- 39 Registrad las Escrituras; pucs- 
monio idóneo el que da de mí, to que creeis hallar en ellas 1.a vi- 
y que vosotros no podéis desecharle^ da eterna. Ellas son las que están 

33 Vosotros enviasteis á pregun- dando testimonio de mi; 

mine est, qnando mortui audient vócem Fiiii Dei; et qut andierkit, viven^ 
26 Siciit enim Pater habet vitam in semetipso: sic dedil ét Filio hahere vitam 
ih semetipso. 27 Et potestatem dedít ei judicium facere, quia Filias hómioís 
ost. 28 Nolite mirari hoe, quia venit hura, in qua omnes, qui ín monumen- 
tis sunt, audient voceiii Fiiii Dei; 29 et procedent qui bona fecemnt, in re- 
sürreotionem vi tac : qui veré mala egeruirt , in resurrectionem judicii. 30 Non 
possum ego á meipsó facere quidquam. Sicut audio , judico; et judicium meum 
justum est : quia non quaero voluntatem raeam» sed To4untateni ejüs , qui mi- 
•it me. 31 Si ego testimonium perhibeo de meipso , testimoiiium meum non 
efet verum. 32 Alius est, qui testunonium perhibet dé me; et scio quia verum 
est tqstimoniurh , quod perhibet de me. 33 Vos misistis ad Joannem; et testi- 
ihonium perhibtiit veritati. 34 Ego autem non ah homine testimonium acclpio: 
sed hace aico? ut vos salvi silis. 33 lile eral lucerna ardens , et lucens. Vos au- 
teiii voluistis ad horam exultare in luce ejus. 36 Ego autem habeo testimonium 
majas Joanne. Opera eniin , quao dedil mihi Pater ut perficiam ea ; ipsa opera, 
quaj ego fació ^testimonium perbibent de me; quia Pater misit rae; 37 et qui misit 
me Pater, ipse testimonium perhibuit de me: ñeque vocem ejus unquam audis- 
tis, ñeque speeiem ejus vidistis. 38 Et verhum ejus non háhetis in vobis ma- 

* Beclaranáoos que yo era el Mesías, . • . 


Digitized by 


Google 



CJlP. 

^o Y con tondo no queréis 'venir 
á mi, para alcanzar la vida. 

41 Yo no me pago de la fama de 
los hombres; 

4 a pero yo os conozco, yo se que 
el amoj^ios no habita en vosotros; 

4 ^ pues JO vine en nombre de mi 
Padré, y no me recibís: si otro 
viniere de sti propia autoridad, á 
aquel le recibiréis. ^ 

44 Y ¿cómo es posible'que me 
recibáis y creáis, vosotros que an« 
dais mendigando alabanzas unos de 
otros , y no procuráis aquella glo^- 
ria que de solo Dios procede? 

£ 4 ^ No penséis que yo os he de 
acusar ante el Padre : vuestro acu¬ 
sador es Moisés mistno , em quien 
vosotros confiáis. 

46 Porque si creyeseis á Moisés, 

me creeríais también á mi; pues de 
mi escribió él'. : 

47 Pero ' si no creeis lo que él 
escribió,: ¿ cómo habéis de ci^er lo 
que yo'os digo? 

Cap. vi. Multiplica Jesús los panes. 
Huye de los qué le querían hacer 


Tí. 235 

Rey, Camina sohre las olas del mar. 
Enseña el misterio de la Eucaristía. 
Predice la traición de Judas, (Mat. 

3, II, i3, i4, 16 , 17 . Marc. 

6 , 8 . Luc. 9 .) - 

1 Después de esto pasó Jesús al 
otro lado del mar de Galilea, que 
es el lago de Tiberiades. 

2 Y como le siguiese una gran 
muchedumbre de gentes, porque 
^ian los milagros que hacia con 
los enfermos; 

3 subióse á un monte, y sentóse 
allí con sus discípulos. 

4 Acercábase ya la Pascua, que es 
la gran fiesta de los judíos. 

5 Habiendo ^ues Jesús levantado 
los ojos, y viendo veuir hacia si un 
grandísimo gentio, dijo á Felipe; 
¿Dónde compraremos panes para 
dar de comer á toda esa gente ? 

6 Mas esto lo decía para probarle; 
pues que bien sabia él mismo lo 
que había de hacei^. 

7 Respondióle Felipe : Doscien¬ 
tos denarios de pan no les alcanzan, 
para tomar un bocado cada uno. 

8 Dicele uno de sus discípulos, 


nens , quia quem misit ille, huic vos non creditís. 39 Scrutamini Scríptura.s, 
quia vos putatis in ipsis vitam aetemain habere : et illsB sunt, qn«e testircouinm 
perhibent de me; 40 et noó vultis venire ad «me ut vitam habeatis. 41 Ciai ita^ 
tem ah hominibfas non acoipio. 4-2 Sed cognovi vos, quia dilectionem Dei non 
habetis in, vobis. 43 Fgo veni in nomine Patris mei, et non accipitis me : si 
alius venerit in nomine suo , iUum accipietis. 44 Quomodo vos potestis crede- 
re, qni glorlam ah invicem accipitis, et gloriam , quse á solo Deo est, non qnac- 
ritis ? Ab Noiite putare quia ego accusaturus sim vos apud Patrem: est qui ac- 
ciisat vos Moyses , in quo vos speratis. 4fi Si enim crederetis Moysi , credei- 
retis forskan et mlhi: cíe me enini ille scripsit. 47 Si autem illius litteris iloh 
creditis , quomodo veibis meis credetis ? 

. Caput vi. 1 PosthsBc abüt Jesús t¿ans mare GalibEae , quod est Tiberia- 
dis ; 2 et sequebatur eum multitudo magna , quia videbant sigua, quse facie- 
bat super bis qui infirmabantur. 3 Subiit crgo in montem Jesús, et ibi sede- 
bat curo discipulis suis. 4 £rat autem proximum Pxiscba , diesfestus judaeoruin. 
3 Cum sublevasset ergo oculos Jesús, et vidisset quia multiiudo maxima vciiit 
ad euni dixit ad Philippum ; Unde ememus panes , ut manducent bi? 6 Huc 
autem dicebat tentaos eum; ipse enim sciebat quid esset facturus. 7 Respon- 
dit ei Pliilippus: Ducentorum denariorum panes non suííiciuut eis , ut iinus- 

* Qen. III, t.. 13, XXII. v, 18, XLI.X. v. 10. — Deut. XFIIJ v, 13. 
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iindres , hermano de Simón Pedro: 

9 Aqui está iin muchacho que 
tiene cinco panes de cebada, y dos 
peces; mas ¿ de qué sinre esto para 
tanta gente? 

I o Pero Jesús dijo: Haced sentar 
á esas gentes. El sitio estaba cubier¬ 
to de yerba. Sentáronse pues al pie 
de cinco mil hombres. 

II Jesús entonces tomó los panes; 
y después de haber dado gracias á 
su eterno Padre, repartiólos , por 
medio de sus discípulos, entre los 
que estaban sentados; y lo,mismo 
hizo con ios peces, dando á todos 
cuanto querían. 

12 Después que quedaron sacia¬ 
dos, dijoá sus discipulosr: Recoged 
los pedazos que han sobrado, para 
que no se pierdan. 

1 3 Hiciéronlo asi, y llenaron do¬ 
ce cestos de los pedazos que ha¬ 
bían sobrado de los cinco panes 
de cebada, después que todos hu¬ 
bieron comido. 

14 Visto el milagro que Jesús ha¬ 
bla hecho, decían aquellos hom¬ 
bres : Éste sin duda es el gran Pro¬ 
feta que ha de venir al mundo. 


1 5 Por lo cual, conociendo Josas 
que habían de venir para llevársele 
por fuerza , y .levantarle por Rey, 
Luyóse él solo otra vez al monté.. 

16 Siendo ya tarde , sus discípu¬ 
los bajaron á la orilla del mar. 

17 Y habiendo entrado en un hskp- 
co, iban atravesando el mar hacía 
Cafarnaum : éra ya noche cerrada, 
y Jesús no se Labia juntado todavía. 
con ellos. 

1 8 Entretanto el mar, soplando 
un viento muy recio, se hinchaba. 

19 Después de haber remado como 
unos veintey cinco ó treinta estadios, 
ven venir á Jesús andando sobre las 
olas, y arrimarse á la nave; y ere- 
Jándole una fantasma , se asustaron. 

20 Mas él les dijo luego : Soy Yo, 
no teneis que temer. 

21 Quisieron pues recibirle con¬ 
sigo á bordo ; y la barca tocó luego 
en el sitio á donde se. dirigían» 

2 2 Al dia siguiente aquel gentía 
que se había quedado en la otra 
parte del mar, stáyirúó entonces que 
allí no había mas de una barca, y 
que Jesús no se había metido cu 
ella con sus discípulos, sino que lof 


quisque modicum quid aceipiat. 8 IKcit ei unus ex discipuHs ejus, Andrea» 
frater Símoois Petri: 9 Est puer unus híc , qui hahet quinqué panes hordea- 
ceos , et dúos pisces ; sed hiec quid sunt ínter tantos ? 10 Dixit ergo Jesús : Fa- 
cite homines aiscumbere. Erat autem foenum multum in loco. Discubuerunt 
ergo vlri, numero quasi quinqué míllia. 1 i Aceepit ergo Jesús panes ; et cum 
gratias egisset, distribuit discumbentihus; similiter et ex piscibus quantum 
volebant. 12 Ut autem impleti sunt, dixit discipulís suis: CoMigite qu» snpe^ 
raverunt fragmenta, ne pereant. 13 Coliegerunt ergo, et.impleverunt duode* 
cim cophinos fragmentorum ex quinqué panibus hordeaceisqu» superfuerunt 
bis qui manducaverunt. 14 lili ergo homines cum vidissent quód Jesús fecerat 
signuiTi, dicebant: Quia híc est veré Propheta, qui venturus est íu muodum. 
13 Jesús ergo cum cognovisset, quia venturi essent ut raperent eum , et face- 
rent eum regem , fugit iterum in montem ipse solus. 16 Ut autem seró factum 
est, descenderunt discipuli ejus ad mare. 17 Et cum ascendissent navim , ve- 
neruot trans mare in Capharnaum ; et tenebrse jam faetse erant, et non ve- 
nerat ad eos Jesús. 18 Mare autem, vento magno fiante, exurgebat. 19 Cum 
remigassent ergo quasi stadia viginti quinqué auttrigiuta, vident Jesüm am- 
bulantem supra mare, et proxiraum navi fieri, et timuerunt. 20 Ule autem di- 
cit eis: Ego sum , nolite timere. 21 Voluerunt ergo accipere eum in navim 
ct statim uavis iuit ad terram , in quam ibant, 22 Altera oic, turba qu« ita« 
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discípulos liabian marchado solos. 

23 Arribaron á la sazón otras bar¬ 
cas de Tiberiades, cerca dél lugar 
cu que el Señor y después de haber 
dado gracias ó echado su hendicioriy 
les dio de comer con los cinco panes. 

24 Pues como viese la gente que 
Jesús no estaba allí, ni tampoco sus 
discípulos, entraron en dichos bar¬ 
cos, y dirigiéronse a Cafarnaum en 
busca de Jesús. 

25 Y habiéndole hallado á la otra 
parte del lago, le preguntaron: 
Maestro y ¿ cuándo veniste acá ? 

26 Jesús les respondió, y dijo: En 
verdad, en verdad os digo, que 
vosotros me buscáis, no por m¿ 
doctrina atestiguada pór ios mila¬ 
gros que habéis visto ; sino porque 
os he dado de comer con aquellos 
panes y hasta saciaros. 

27 Trabajad para tener no tanto 
el manjar que se consume, sino el 
que dura hasta la vida eterna, el 
cual os le dará el Hijo del hombre; 
pues en éste imprimió su sello 4 
imagen , el Padre, que es Dios. 


235 

28 Preguntáronle luego ellos: ¿Qué 
es lo*que harémos, para ejercitarnos 
en obras del agrado de Dios? 

29 Respondióles Jesús: La obra 
agradable á Dios, es que creáis en 
aquel que él os ha enviado. 

30 Dijéronle : ¿ Pues qué milagro 
haces tu, para que nosotros veamos 
y creamos ? ¿ Qué cosas haces es- 
traordiñar ios ? 

31 Nuestros padres comieron el 
maná en el desierto , según está 
escrito* ; Dióles á comer pan del 
cielo. 

3 2 Respondióles Jesús: En ver¬ 
dad , en verdad os digo: Moisés 
no os dió paíi del cielo**: mi Pa¬ 
dre es quien os da á vosotros el 
verdadero pan del cielo, 

3 3 Porque pan de Dios es aquel 
que ha descendido del cielo, y que’ 
dá la vida al mundo. 

34 Dijéronle ellos: Señor, danos 

siempre ese pan. .. 

35 A lo que Jesús respondió ': Ifo 
soy el paii' de vida: el que** vie¬ 
ne á mi, no tendrá hambre; y el 


bat trans mare, vidit, quia navicula alia non eratihi nisi una , et quia non 
introisset cuni discipulis suis Jesús in navim, sed soli discipiili ejus abiis^ent; 
23 alisB veré superveneruut naves á Tiberiade, Juxta locum ubi manducave- 
ront panem, gratias agente Domino. 24 Cum ergo vidisset turba qnia Jesús 
non esset ibi, ñeque discipuli ejus , ascenderuht iri navículas , et veíierunt Ca- 
pbarnaum quacrentes Jesum. 25 Et cum invenissent eum trans mare; dixerunt 
ei: Rabbi, quándo huc venisti? 26 Respondit eis Jesús, et dixít: Amen, 
amen dico vobis; quaeritis me , non quia vidistis signa, sed quia manducas- 
tis ex panibus et satura ti estis. 27 Operamini non cibum qui perit, sed qui 
permanet in vitam aeternam, quem Filius hominis dabít vobis. Huiic enim Pa- 
ter siguavit Deus. 28 Dixerunt ergo ad eum;: Quird faciemus üt' opereinur 
opera Dei ? ,20 Respondit Jesús, et dixit eis. Hoc est opús t)eí , üt Credatis in 
eum quem misk ilde. 3o Dixerüiit ergo ei: Quod ergo lü facís sigiiiitn ut vi- 
deáinús , et credamosi tibi ? quid operaris ? 31 Pati es> üostri manducaverirat 
manaá in deserto,’ sicut scriptum' est: Panerti de coelo dedil eis manducare; 
32 Dixit ergo eis Jesús; Amen, amen dicó vobis; Non Moyse¿' dedh vobis pa¬ 
nera de calo, sed Pater meus dat vobis panem de calo verum 33 Pañis eiiirn 
Dei est, qui de calo descendit, et ^at vitam mundo. 34 DiXertmt ergo ad 
eum; Domine, semper da nobis panem hiinc. 35 Dixit autem eis Jesús; Ego 

* JSjrod, XVI, y. 1am. Xhv. l^Piíit, LXXVII, if, 24,-^^etp, XVI. 20i 

• Os dió una figura de él, * - ^ 
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que cree en mí, no tendrá sed jamas." 

36 Pero ya os lo he dicho:.Vo¬ 
sotros me habéis \isto obrar milar 
gros , y con todo no creeis en mí, 

37 Todos los que me da el Pa¬ 
dre vendrán á mí; y al que vinie¬ 
re á mi por la Je , no le dese¬ 
chará, 

38 Pues he descendido del cie¬ 
lo , no para hacer mi voluntad, si¬ 
no la voluntad de aquél que me 
ha enviado, 

39 T l£^ voluntad de mi Padre, 
que me ha enviado , es que yo no 
pierda ninguno de los que me ha 
dado, sino que los resucite á to¬ 
dos en el ultimo día, 

4 o Por tanto la voluntad de mi 
Padre, que me ha enviado , es que 
todo aquel que ve ó conoce al Hijo, 
y cree en él, tenga vida eterna ; y 
yo le resucitaré en el último día. 
— 41 I^os judíos entonces comen¬ 
zaron á murmurar de él, porque 
habla dicho : Yo soy el pan vivo, 
que he descendido del cielo. 

4a Y decian: ¿Tío es éste aquel Je¬ 


sús hijo de José, cuyo padre y cuya 
madre nosotros conocemos? Pues 
¿cómo dice él: Yo he bajado del 
cielo? 

43 Mas Jesús les respondió, y 
dijo: No andéis murmurando en¬ 
tre vosotros. 

44 Nadie puede venir á mí, si 
el Padre que me envió no le atrae 

y al tal le resucitaré yo en el úl¬ 
timo dia. 

45 Escrito es’á en los profetas*: 
Todos serán enseñados de Dios. 
Cualquiera pues que ha escucha-, 
do al Padre, y aprendido su doc¬ 
trina^ viene á mí. 

46 No porque algún hombre ha¬ 
ya visto al Padre, escepto el que 
es Hijo natural de Dios: éste si 
que ha visto al Padre 

47 En verdad, en verdad os digo, 
que quien cree en mi, tiene la vi¬ 
da eterna. 

48 Yo soy el pan de vida. 

49 Vuestros padres comieron el 
maná en el desierto, y murieron. 

5 o Mas este es el pan que des- 


sum pañis vitas; qui venit ad me, non esuriet; et qui credit in me, non si- 
tiet unquam. Sé Sed díxi vobis , quia et vidislis me, et nonereditis. 57 Om- 
ne quoa dat inihi Pater, ad me veniet; et eum, qui venit ad me, non eji- 
ciain foras ; 58 quia descendi de ccelo, non ut faciaun volunta tero raeam , sed 
voluntatem ejus qui misit me. 59 Haec est autem voluntas ejtis, qui misil roe, 
Patria; ut omne , quod dedit roilú , non perdam ex eo , sed resuscitem illud 
in novissimo dte. 4Q Hsec est autem voluntas Patris mei, qui misit me; nt 
omnis , qui videt Filium , et credit in eum , habeat vitam seternam, et ego 
resuscitabo eum in novissimo die. 41 Murmurabant ergo Judsei de illo, quia 
dixisset: Ego sum pañis vivus, qui de ccelo descendi. 42 Et dicebant; Nonne 
hic est Jesús filius Joseph, cujus nos novimus jatrem , et matrem; quomo- 
do ergo dicit hic: Quia de ccelo descendi ? 45 Bespondit ergo Jesús, et dixit 
eis; Notite murmurare in invicem. 44 Nemo potest venire ad me, nisi Pater, 
qui misit me, traxerít eum; et ego resuscitabo eum in novissimo die. . 45 Est 
scriptum in prophetis: Et erunt orones dooibiles Dei. Omnis, qui audivit á 
Patre , et diaicit, venit ad me. 48 Non quia Patrem vidit quisquam, nisi is¿ 
qui est á Deo: hic vidit Patrem. 47 Amen, amen dico vobis; Qui credit in 
me, habet vitam seternam. 48 Figo sum pañis vitse. 49 Paires vestri manduca* 


* Con la ejicacia jr suavidad de su gracia, * Is,LIV'. v, i3, * Si/to porque 
Tian recibido del Padre ilustraciones interiores, y la doctrina y el don de la fe, que 
Irs hace creer en mi. - 
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«Icnde del cielo , a ñu de que quien ha enviado, vive , y yo vivo por 
comiere de él, no muera. el Padre ; asi quien me come, 

51 Yo soy el pan vivo, que he también él vivirá por roí , y de 

descendido dej cielo. mi propia vida. 

52 Quien comiere de este pan, 69 Este es el pan que ha baja- 

vivirá eternamente 5 y el pan que do del cielo : No sucederá como 
yo daré, es mi misma carne,/a ci/a/ á vuestros padres, que comieron 
daré yo para la vida ó salvación el maná , y no obstante murieron, 
del mundo. Quien come este pan, vivirá eter- 

53 Comenzaron entonces los ju- namente. 

dios á altercar unos con otros, di- 60 Estas cosas las dijo Jesús, 
ciendo ; ¿Cómo puede éste darnos enseñando en la sinagoga de Ca- 
á comer su carne? farnaum. 

54 Jesús empero les dijo: En 61 Y muchos de sus discípulos, 
verdad, en verdad os digo, que si habiéndolas oido, dijeron: Dura 
no comiereis la carne del Hijo del es esta doctrina; ¿y quién es el 
hombre , y no bebiereis su sangre, que puede escucharla ? 

no tendréis vida en vosotros. 62 Mas Jesús sabiendo por si 

55 Quien come mi carne y be- mismo, que sus discípulos murmu- 
be mi sangre, tiene vida eterna; raban de esto, dijoles :¿Esto os es- 
y yo le resucitaré en el último dia. candaliza? 

56 Porque mi carne verdadera- 63 ¿Pues qué será si viereis al 

mente es comida , y mi sangre es Hijo del hombre subir á donde an- 
verdaderamente bebida. 1 tes estaba ? 

57 Quien come mi carne y bebe 64 El espíritu es quien da la 
mi sangre , en mí mora, y yo en él *. vida ; la carne, ó el sentido carnal^ 

58 Asi como el Padre, que me de nada sirve para entender este 

vernnt manna in deserto, et mortui sunt. óO Hic est pañis de coelo deseen**' 
dens : ut si quis ex ipso manducaverit, non moriatur. .51 Ego suin pañis vi¬ 
vos , qui de ccelo descendí. 52 Si quis manducaverit ex hoc pane * vivet in aeler- 
num ; et pañis quera ego dabo , caro mea est pro mundi vita. 55 Litigabnnt 
ergo Judai ad invicem , dicentes: Quomodo potesl hic nobis carnem suam da-' 
re ad raaaducandum ? 54 Dixit ergo eis Jesús: Amen, amen dico vobis : nisi 
manducaveritis carnem Filii hominis, et biberitis ejus sanguinem , non habe- 
bitis vitara in vobis. 55 Qui mandncat meam carnem, et bibit meurn s< 1 ngtiU 
nem , habet vitam aeternam; et ego rcsuscitabo eiim in novissimo die ; 56 ca¬ 
ro enim mea, veré est cibus; et sanguis meus veré est potus. 57 Qui raandu- 
cat meam earnem, et bibit meum sanguinem , in me. raanet, et ego in illo. 
ÓS Sicut misit me vivens Pater , et ego vivo propter Patrem ; et qui nianducat 
me , et ipse vivet propter me. . 59 Hic est pañis, qui de coelo desceiidit. Non 
sicut manducayerunt paires véstri manna, et mortui sunt.Qui manducat hunc 
paném, vivet in aeternura. 60 Hace dixit in synagoga docens in Caphamauni. 
€1 Multi ergo audientes ex discipulis ejus dixeriint: Durus est hic sermo ; et 
quis potest élím audire? 62 Sciens autem Jesús apud semetipsum , quía mur- 
murarent de hoc discipuli ejus , dixit eis : Hoc vos scandalizat ? 63 Si ergo 

* Al modo que el alimento qúeda en el que le toma, y se convierte en su subs¬ 
tancia ; asi Cristo se hace espiritualmente casi una misma cosa con el qíie le 
recibe. 
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misterio : Las palabras que yo os 
lie dicho, espíritu y vida son. 

6 5 Pero entre vosotros hay algu¬ 
nos que no creen. Que bien sabia 
Jesús desde el principio, cuáles eran 
los que no creian , y quién le ha¬ 
bía de entregar. 

G 6 Asi decía: Por esta causa os he 
dicho que nadie puede venir á mí, 
si mi Padre no se lo concediere. 

67 Desde entonces muchos de sus 
discípulos dejaron de seguirle, y 
ya no andaban mas con él. 

68 Por lo que dijo Jesús á los 
doce apóstoles : ¿ Y vosotros que¬ 
réis también retiraros ? 

69 Respondióle Simón Pedro: 
¿ Señor, á quién irémos ? Tií tie¬ 
nes palabras de vida eterna; 

70 y nosotros hemos creído, y 
conocido que tú eres el Cristo^ 
el Hijo de Dios. 

71 Replicóle Jesús: ¿Pues qué 
no soy yo el que os escogí á to¬ 
dos doce ; y con todo, uno de vo¬ 
sotros es un diablo ? 

72 Decía esto por Judas Iscario¬ 
ta , hijo de Simón ; que, no obs¬ 
tante de ser uno de los doce, le hav- 
bia de vendar. 


jUABf 

Cap. Vil. y a Jesús á Jerusalcn por 
la fiesta de los Tabernáculos: en-- 
seña en el templo: prueba ejícacl- 
simamente la verdad de su misión 
y doctrina i y muda el corazón de 
los que venián á prenderle^ Nico~ 
derno le defiende, 

I Después de esto andaba Jesús 
por Galilea; porque no quería ir 
á Judéa, visto que los judíos pro¬ 
curaban su muerte. 

a Mas estando próxima la fies¬ 
ta de los judíos, llamada de los 
Tabernáculos, 

3 sus hermanos ó parientes le 
dijeron : Sal de aqui, y véle á 
Judéa, para que también aque¬ 
llos discípulos tuyos vean las obras 
maravillosas que haces ; 

4 puesto que nadie hace las co¬ 
sas en secreto , si quiere ser co¬ 
nocido: ya que haces tales cosas, 
date á conocer al mundo. 

5 Porque aun muchos de sus her¬ 
manos no creian ' en él. 

6 Jesús pues les dijo: Mi tiem¬ 
po no ha llegado todavía: el vues¬ 
tro siempre está á punto. 

7 A vosotros no puede el mun- 


videritis Filiuin homiuis aseendentem ubi erat prius ? G4 Spiritus est, qui vivi- 
íicat: caro non prodest quidquain. Verba quae ego locutus. sum vobis , spiritus 
et vita sunt. 6 ó Sed suut quídam ex vobis, qui non creduut. Sciebat enim ab 
iuitio Jesús qui esseiit non credentes, et quis traditurus esset eum. G6 Et di- 
cebat: Propterea dixi vobis, quia nemo potest venire ad me, nisi fuerit ei 
datum á Patre meo. ^7 Ex hoc multi difiicipulorura eju? abierunt retro ; et jam; 
non cum illo ambulabant. 63 Dixit ergo Jesús ad duodecimj Nunquid et vos. 
vultis abire ? G3 Respondit ergo ei Simón Petrus ; Domine, ad quem ibimus? 
verba vitae ddten^x habes. 70 Et nos credidimus, et cognoviinus, quía tu es Chri^ 
tus Filius Dei. 71 Respondit eis. Jesús: Nonne ego vos duodecim elegí; et ex 
vobis uuus diabolus est ? 72 Dicebat autem Judam Simouis J^cariotem: bic 
euim erat traditurus eum , cum esset unus ex duodecim. 

Caput Vil. 1 Post hsc autem ambulabat Jesús in Galilaeam: non enim 
volebat in Judssam ambulare, quia qusrebant eum Judaei interficere. 2 Erat 
autem in próximo dies festus Judaeorum , Scenopegia. 3 Dixerunl autem ad 
eum fratr^ ejus: Transí hiuc , et vade in Judasam , utet diacipuli tui videant 
opera tua, quae facis. 4 Nemo quippe in occulto quid facit, et quaerit ipse 
in palam esse: si haec facis , manifesta teipsum mundo, á Ñeque euim fratreí^ 
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CAP. 

<lo aborreceros : i mi si que me 
aborrece , porque yo demuestro 
que sus obras son malas. 

8 Vosotros id á esa fiesta : yo no 
Yoy todavía á ella; porque mi tiem¬ 
po aun no se ha cumplido. 

9 Dicho esto , él se quedó en 
GaUléa. 

I o Pero algunos dios después que 
marcharon sus hermanos ó parien-- 
tes, él también se puso en cami¬ 
no para ir á la fiesta , no con pu¬ 
blicidad , sino como en secreto. 

II Los judíos pues en el dia de 
la fiesta le buscaban por Jerusa- 
Un^ y decían: ¿En dónde está aquel? 

xa Y era mucho lo que se su¬ 
surraba de él entre el pueblo. Por¬ 
que unos decían: Sin duda es hom¬ 
bre de bien : otros al contrario , 
Ko, sino que trae embaucado al 
pueblo. 

1 3 Pero nadie osaba declararse 
publicamente á favor suyo; por te¬ 
mor de los judíos principales, 

1 4 Como quiera, hácia la mitad 
de la fiesta , subió Jesús al templo^ 
y púsose á et^senar. 


VII. 239 

15 > Y maTavillábanse los judíos , 
y decían; ¿ Cómo sabe éste las le ¬ 
tras sagradas, sin haber estudiado? 

16 llespondiólcs Jesús: Mi doc¬ 
trina no es mia, sino de aquél que 
me ha enviado. 

17 Quien quisiere hacer la vo¬ 
luntad de éste, conocerá si mi doc¬ 
trina es de Dios, ó si yo hablo de 
mi mismo. 

18 Quien habla de su propio mo¬ 
vimiento, busca su propia gloria: 
mas el que únicamente busca la 
gloria del que le envió, ese es ver 
raz, y no hay en él injusticia ó 
fraude, 

19 ¿Por ventura no os dió* 
Moisés la Ley ; y con todo eso 
ninguno de vosotros observa la Ley? 

a o ¿Pues porqué intentáis ma¬ 
tarme ? Respondió la gente y dijo: 
£slás endemoniado. ¿Quién es el que 
trata de matarte ? 

ai Jesús prosiguió dtciéndolcs: 
Yo hice una sola obia milagrosa 
en día tle sábado, y todos lo ha¬ 
béis estrañado. 

a a Mientras que habiéndoos dado 


ejus credehant in euni. 6 Dixit^ ergo eis Jesús : Tempus meam nondum ad- 
venit: tempus autem vestrum semper est paratum. 7 Non potest inuiidus odis- 
se vos: me autem odit; qiiiaiego,testimonium perhiheo de illo, quód opera 
ejns mala sunt. 8 Vos aseendite ad diem festum himc, ego autem non aseen- 
do ad diem festum istum; quia meum tempus nondum iropletum est. 9 Hxc 
cum dixisset, ipse mansit iu Galílsea. 10 Ut autem ascenderunt fratres ejus, 
tune et ipse ascendit ad diem festum non manifesté, sed quasi in oceuho. 
11 Judsei erffo qussrebant eum in die festo, et dicehant: Ubi est ille? 12 Et 
murmur multum eratin turba de eo. Quídam enira dicehant: Quia bonus est. 
Alii autem dicehant: Non, sed seducit turbas. 13 Nemo tamen paiam loque- 
hatur de illo, propter raetum Judseorum. 14 Jara autem die festo medíante, 
ascendit Jesús in templam, et docebat. 13 £t rairabantur Judaet , dicen tes: 
Quomodo hic iitteras scit, cura non didicerit? IC ’Respondit eis Jesús, ev 
dixit: Mea doctrina non est mea , sed ejus, qui raisit rae. 17 Si quis voluerit 
voluntatem ejus facere, cognoscet de doctrina , utrum ex Deo sit, an ego á 
meipso loquar. 18 Qui á semetipso loquitur , gloriara propriam quserit: qui au¬ 
tem quiéra gloriara ejus, qui raisit eum, hic verax est, et injustítia in illo 
non est. í 9 Nonne Moyses dedit vobis Legem : et nemo ex vobis fácil Legem? 
20 Quid me quseritis mterficere? Responait turba , et dixit: Dsemonium ha- 

* Jfxed. XXIF.y, 3. 
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Moisés * la Ley de la circuncisión (no 
que traiga de él su origep , sino de 
los patriarcas) no dejáis de circunci¬ 
dara! hombre aúnen dia de sábado. 

a 3 Pues si un hombre es cir> 
cuncidado en sábado, para no que¬ 
brantar la ley de Moisés^ ¿os ha¬ 
béis de indignar contra mi, por¬ 
que he curado á un hombre en 
todo su cuei'po, en dia de sábado ? 

a4 No queráis * juzgar por las 
apariencias , sino juzgad por un 
juicio recto. 

a 5 Comenzaron entonces á decir: 
algunos áp Jexusalen : ¿ No es .és¬ 
te á quien buscan para darle la 
muerte?- , 

a 6 Ir con todo vedle que babla 
publicamente , y no le dicen nada. 
¿ Si será que nuestros príncipes de 
los sacerdotesyy los fc/indorex han co¬ 
nocido de cierto ser éste, el Cristo ? 

2 7 Pero de éste sabemos de don-* 
de es ; mas cuandó venga el Cris¬ 
to nadie sabrá su origen. 

a 8 Eotretanto , prosiguiendo Je¬ 
sús en instruirlos , decía en alta voz 
en el templo ; Yolsotros pensdis que 


me conocéis y sabéis de donde soy; 
pero yo no be venido de mi mismo, 
sino que quien me La enviado es 
veraz, al cual vosotros no conocéis. 

29 Yo si que le conozco, porque 
de él tengo el ser, y él es el que 
me ha enviado. 

3 o Al oir esto buscaban como 
prenderle; ínas nadie puso en él 
las manos, porque aun no era lle¬ 
gada su hora. r . 

3 1 Entretanto muchos del pueblo 
creyeron en él, y decian: ¿ Cnando 
venga el Cristo, l^ará por vehtura 
mas milagros que los.que hace éste? 

32 Oyeron los' fariseos estas con-' 
versaciones qué el pueblo tenia acer¬ 
ca de él; y asi ellos, como los príir- 
cipes de los sacerdotes , despacha¬ 
ron ministros para prenderle. 

33 Pero Jesús les dijo: Todavía 
estaré con vosotros un poco destiem¬ 
po , y. 'de'spucs me voy á aquél que 
me ha enviado. 

34 Vosotros me buscaréis, y no 
me encontraréis ; y donde yo yoy 
á estar , vosotros no podéis venir. 

35 Sobre lo cual dijeron los ju-^ 


hés: quis le qasrit interficere ? 2 i Respoadit Jeinis et dbeit eís: Unum opus 
fcci, et omnes miramini. 22 Propterea Moyses dedil vobU circumeisionem: 
(non quia ex.Moyse est, sed ex patribus) et in sahbato circotnciditis homi- 
nem. 23 Si circumeisioaem accipit nomo in sabbato, ut non sdlvátur lex Moy- 
si: mihi indignamini quia totum hominena sanum feei in sabbato ? 24 Nolite 
jiidicare secuudum faciem> sed jUstum judicium judicate. 25 Dicebant ergo 
quídam ex Jerosolyinis ; Nonnehic est, quem quaerunt interficere ? 26 Et ce- 
ce palam loquitur ^ et nihil ei dicunt. Nunquid veré oognoverunt principes 
quia hic est Christus? 27 Sed hunc scimus unde sit; Christus autem cum ve- 
ucrit, nemo scit, unde sit. 28 Clamahat eifgo Jesús in templo docens, et di- 
Cens ; Et me seitís , et unde sim scitis; et 4 meipso non .veni, sed est verus, 
qui misk me, quem vos nesoitis. 2d Ego soid eiun, quia ab ipso sum , et ipse 
me misil.' 50 Quaerebanti crgo eum apprehendere \ et nemo misil iá illum ma¬ 
nos , quia noiidum venerat horaejus. 51 De turba autem muiti crediderunt iu 
eum, et dicebant: Christus cum venerit, nunquid plura signa faciet quám 
quaB hic facit ? 52 Audierunt Pharisasi turbam murmui'autem de iilo haec; et 
miseruut Principes et Pharisasi ministros, ut appreheuderent eúm. 55 Dixít 
ergo eis Jesús: Adhuc modicum:tempus vobisoum sum; et vado ad eum, qui 
me misil. 54 Quaeretis me , et non. inyeuietis t et ubi ego sum , vos noto pon 


\Leyic. XIÍ, V, 3. — Gen. XFII. r. 10. * Beut. /..r. IC. 
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CAP. 

dios entre si: ¿ Á ddnde ¡rá éste que 
no le hayamos de hallar ? ¿ Iráse 
quizá por entre las naciones espar¬ 
cidas por el mundo, á pre/ücar á 
los gentiles ? 

3tí ¿ Qué es lo que ha querido de¬ 
cir con estas palabras : Me busca¬ 
réis, y no me encontraréis; y á dón¬ 
de yo voy á estar, no podéis venir 
vosotros ? 

— 37 £n el ultimo dia de la fiesta, 
que es el mas solemne, Jesús se pu¬ 
so en pié, y en alta voz decia': 
Si alguno tiene sed, venga á mí, 
y beba. 

3 8 Del seno de aquel que cree en 
mi ^ manarán, como dice la Escri¬ 
tura*, rios de agua viva. 

39 Esto lo dijo por el Espíritu 
Santo que habian de recibir los que 
creyesen en él; pues aun no se ha- 
bia comunicado el Espíritu Santo, 
porque Jesús todavía no estaba en 
su gloria’. 

4o Muchas de .aquellas gen¬ 
tes , habiendo oido estos discur¬ 
sos de Jesús, decían : ^ Éste cier¬ 
tamente es un profeta. 


vn. a‘4i 

41 Éste es el Cristo ó Mesías, de- 
cían otros. Mas algunos replicaban: 
¿ Por ventura el Cristo ha de venir 
de Galíléa ? 

4a ¿No está claro en la Escritura 
que del linage de David, y del lu¬ 
gar de Belen, donde David moraba, 
debe venir el Cristo ^ ? 

43 Con esto se suscitaron disputas 
entre las gentes del pueblo sobre 
su persona. 

44 Habia entre la muchedumbre 
algunos que querían prenderle; pe¬ 
ro nadie se atrevió á echar la mano* 
sobre él. 

45 Y asi los. ministros ó algua-- 
ciles, volvieron á los pontífices y fa¬ 
riseos. Y estos les dijeron: ¿Có¬ 
mo no le habéis traído? 

46 Respondieron los ministros: 
Jamas hombre alguno ha hablado 
tan divinamente^ como este hombre. 

47 Dijéronles los fariseos : ¿ Qué, 
también vosotros habéis sido em¬ 
baucados ? 

4B ¿Acaso alguno de los principes 
ó de los fariséos ha creído en él? 

49 Solo ese populacho, que no 


festis venire. 35 Dixerunt ergo JudaBi ad semetipsos: Quó hic iturus est, quia 
non inveniemus eum : nunnuid iii dispersionem gentium iturus est , et doo 
turus gentes? 36 Quis est hic sermo, qu,em dixil: QusDietis me, et non in- 
venietis; et ubi sum ego, vos non potestis venire ? 37 In novissimo aulem die 
magno festivitatis, stabat Jesús, et damabai, dicens: Si quis sitit, veniat ad 
me, et bibat. 38 Qui credit in me, sicut'dicit Scríptura, ilumina de ventre 
ejus fiuent aquao vivas^ 39 Hoc autem díxit de Spiritu, quem accepturi erant 
credentes in eum: nondum enim erat Spiritus datus , quia Jesús nondutn erat 
glorifícatus. 40 Ex illa ergo turba , cum audissent hos sermones ejus, dicebant: 
Hic est veré propbeta. 41 Alii dicebant: Hic est Christus. Quídam autem dice¬ 
bant: Nunquid á Galileea venit Christus? 42 Nonne Scríptura dicit: Quia ex 
semine David, et de fietblehem castello , ubi erat David, venit Cbiistus? 
43 Dissensio itaque facta est in turba propter euno. 44 Quídam autem ex ipsls 
volebant apprehendere enm ; sed, nemo misit super eum manus. 45 Veuerunt 
ergo ministri ad Pontiíices, et Pbarísaeos , et dixerunt eis iili: Quare non ad- 
.duxistis illuiu ? 46 Responderunt ministri : nunquam sic Iccutus est humo, si- 
eut hic homo. 47 Responderunt ergo eis Phai istei: Nunquid et vos seducti 
eslis ? 48 Nunquid ex priucipihus aliquis ciedidit in eum , aut ex f liai iseei^? 
49 Sed turba bsec ^ que non novit legem , maledu-ti . $unt. 50 Dixit Nico- 

^ Ui>it.XXJU.'v. 21s ’.Wr. e, 3. ^ Jo<?/.//. r. 28. * ^licñcas. 
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ciUiende la , es el maldito. 

50 Entonces Nicodeino, aquel 
ini:>mo que de noche vino á Jesús, 
y era uno de ellos , les dijo: 

5 1 Por ventura nuestra Ley con¬ 
dena á nadie, sin haberle oido pri¬ 
mero* , y examinado su proceder? 

52 Respondit^ronle : ¿Eres acaso 
tii, como él, galiléo? Examina bien 
las Escrituras, y verás como no hay 
profeta originario de Galilea. 

53 En seguida se retiraron cada 
uno á su casa. 

Cap. VIII. Libra Jesús de la muerte 
á una muger adultera , confundien¬ 
do á sus acusadores. Declara de 
varias maneras ser el Hijo de Dios, 
y el Mesías prometido ; y responde 
con admirable mansedumbre á las 
blasfemias de los judíos, i 8 .) 

1 Jesús se retiró al monte de los 
Olivos. 

2 Y al romper el dia volvió, se¬ 
gún costumbre , al templo; y como 
todo el pueblo concurrió á él, sen¬ 
tándose , se puso á enseñarlos. 

3 Guando hé aquí que los escribas 
y fariséos traen una muger cogida en 


adulterio ; y ]ionléhdola en medio, 

4 le dijeron: Maestro , esta mu- 
ger acaba de ser sorprendida en 
adulterio. 

5 Moisés en la Ley nos tiene man¬ 
dado apedrear á las tales*. ¿Tu á 
esto que dices ? 

6 Lo cual preguntaban para ten¬ 
tarle y poder acusarle. Pero Jesús, 
como desentendiéndose , inclinóse 
hácia el suelo, y con el dedo escri- 
bíti en la tierra. 

7 Mas como porfiasen ellos 
en preguntarle, se enderezó, y les 
dijo: El que de vosotros se baila 
sin pecado, tire contra ella el pri¬ 
mero la piedra^. 

8 Y volviendo á inclinarse otra vez, 
continuaba escribiendo en-el suelo. 

9 Mas, oida tal respuesta, se iban 
descabullendo uno tras otro, co¬ 
menzando por los mas viejos, hasta 
que dejaron solo á Jesús, yá la mu¬ 
ger , que estaba en medio. 

I o Entonces Jesús enderezándose, 
le dijo: Muger, ¿dónde están tus 
acusadores? ¿ Nadie teha condenado? 

II Ella respondió; Ninguno, Se¬ 
ñor. Y Jesús, compadecido, le dijo: 


demás ad eos, ille qui venit ad eum nocte, qui unus erat ex ipsis; Si Nnn- 
quid lex nostra judicat hoininem , nisi priñs audierit ab ipso, et cognove- 
rit quid facial ? 62 Responderunt, et dixerunt ei: Nunquid et tu Galilseus 
es ? Scrutare Scripturas , et vide qnia á Galilsea propheta non surgit. 30 Et 
reversi sunt unusquísque in domum suam. 

Capot VIII. 1 Jesús autem perrexit in montem Oliveti; 2 etdiluculo itemm 
venit in templum , et omnis populus venit ad eum, et sedens docebat eos. 5 Ad- 
ducunt autem Scribse, et Pnarisiei , mulierem in adulterio deprehensam ; et 
statuerunt eam in medio. 4 Et dixerunt ei: Magister , haec mulier modó depre- 
hensa est in adulterio, ó In lege autem Moyses raandavit nobis hujusmodi la¬ 
pidare. Tu ergo quid dicis? 6 Hoc autem dicebant tentantes eum, ut possent 
acensare eum. Jesús autem inclinans se deórsum , dígito scribebat in térra. 
7 Cum ergo perseverarent interrogantes eum erexit se , et dixit eis: Qui sine 
'peccato est vestrum, primús in illam lapidem mittat. 8 Et iterum se inclinans, 
scribebat in térra. 9 Audientes autem unus post unum exibant, incipientes á 
senioribus; et remansit solus Jesús, et muber in medio stans. 10 Erigens an¬ 
tera se Jesús , dixit ei: Mulier, ubi sunt, qui te accusahant? Nemo te condem- 
navit? II Quae dixit: Nemo, Domine. Dixit autem Jesús: Nec ego te condem- 


‘ Deut, XFII, V, 8 , et XIX, v, íó. * Irvit. XX. y. 10. ’ Veut. XVII, y. 7. 
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CAP. 

Pues tampoco jó te condenaré. An¬ 

da, y no peques mas en adelante. 

11 Y voivieudo Jesús á hablar al 
pueblo , dijo : Yo soy la luz del 
mundo: el que me sigue iio camina 
á oscuras , sino que tendrá la luz 
de la vida. 

i ’i Replicáronle los fariséos : Tií 
das testimonio de ti mismo, y asi 
tu testimonio no es idóneo. 

1.4 Respondióles Jesús: Aunque 
yo doy testimonio de mi mismo, 
mi teslimpnio es digno de fe : por¬ 
que yo sé de dónde soy venido , y 
á dónde voy; pero vosotros no sa¬ 
béis de dónde vengo, ni á dónde voy. 

15 Vosotros juzgáis de mi según 
la carne; pero yo no juzgo asi de 
nadie. 

16 Y cuando yo juzgo, mi juicio 
es idóneo : porque no soy yo solo 
e/ que da el testimonio , sino yo, y 
el Padre que me ha enviado. 

17 En vuestra Ley esta estrilo*, 
que el testimonio de dos personas 
es idóneo. 

18 Yo soy el que doy testimonio 


viiL a43 

de mí mismo, y ademas el Padre, 
que me ha enviado, da también tes* 
timonio de mi*. 

19 Decíanle á esto: ¿En dónde 
está tu padre? Respondió Jesús: Ni 
me conocéis á mi, ni á mi Padre. Si 
me conocierais á mi, no dejaríais de 
conocer á mi Padre. 

2 0 Estas cosas las dijo Jesús en¬ 
señando en el templo , en el atrio 
del tesoro; y nadie le prendió, por¬ 
que aun no era llegada su hora. 

— 21 Dijo!es Jesús en otra ocasión; 
Yo me voy, y vosotros mebuscaié's, 
y vendréis á morir en vuestro peca¬ 
do. A donde yo voy , no podéis ve¬ 
nir vosotros. 

22 A esto decían los judíos ; ¿ Si 
querrá matarse á si mismo, y por 
eso dice: A donde yo voy, no podéis 
venir vosotros ? 

23 Y Jesús proseguíadicléndoics: 
Vosotros sois de acá abajo; yo soy 
de arriba: vosotros sois de este 
mundo; yo no soy de este mundo. 

24 Con razón os he dicho que 
moriréis en vuestros pecados; por- 


naho: Vade , et jam amplius noli peccare. i 2 Iterum ergo locutus est cis Jesús, 
dicens: Ego sum lux mundi: qui sequitur me, non ambuiat in teiiebris, sed 
babebit lumen vitse. 13 Dixeruul eigo ei Pharisaei: Tu de te ipso teslimonium 
p^erhibes : testimouinm tuum non est verura. 14 Respondít Jesús , et dixit eis: 
Et si ego testiinonium perhibeo de meipso, verum est testimonium meum; 
quiascio unde veni, et qu6 Vado: vos autem nescitis unde venio, aut quó va¬ 
do. i ó Vos secundum carnein judicatis: ego non judico queiiiquam ; 16 et si 
judico ego, judiciuin meum veium est, quia sc»lus non sum; sed ego, et qui 
misit me , Pater- 17 Et in Lege vestra scriptum est, quia duoruin homiiium 
testimonium verum est. 18 Ego sum , qui testimonium pei hibeo de meipso ; et 
testimonium perhibet de me , qui misit me, Pater. lü Dicebant ergo ei; Ubi 
jcst pater tuus ? Respondit Jesús : Ñeque me scitis , ñeque Patrera meum: si me 
sciretis , forsitan et Patrera meum sciretis. 20 Haec verba locutus est Jesiis in 
gazophylacio , docens in templo; et iiemo apprehendit eum , quia necdum ve- 
iuerat hora ejus. 21 Dixit ergo iterum eis Jesús : Ego vado, et qusretis me, 
In peccato vc.stro moriemiiii. Quó ego vado , vos non potestis veniie. 22 Di- 
-cebant ergo Judsei: Nuiiquíd iiiterficiet semetipsum, quia dixit: Quó ego va¬ 
do , vos non potestis venire? 23 Et dicebat eis: Vos de deorsum estis : ego de 
fiUpernis sum. Vos de mundo hoc estis , ego non sum de hoc mundo. 24 Dixi 


• Dme, XVIL •». 6, ef XIX, r. 13. * Son testigos el mismo Dios, y el Enviado de Dios, 
ó Mesías, con sus milagros, con su vida inocente, y con su celestial doctrina» 
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que si no creyereis ser yó lo que 
soy, moriréis en vuestro pecado. 

a 5 Replicábanle: ¿ Pues quién eres 
tú ? Respondióles Jesús : Yo soy el 
principio de todas las cosas , el mis¬ 
mo que os estoy hablando. 

a 6 Muchas cosas tengo que decir, 
y condenar en cuanto á vosotros. 
Como quiera, el que me ha envia¬ 
do es veraz ; y yo solo hablo en 
ol mundo las cosas que oi á él. 

a 7 Ellos no echaron de ver que 
decia que Dios era su Padre. ' 
a 8 Por tanto Jesús les dijo: Cuan¬ 
do habréis levantado en alto, ó cru^ 
cijicado y al Hijo del hombre, enton¬ 
ces conoceréis quien soy yo, y que 
nada hago de mi mismo, sino que 
hablo lo que mi Padre me ha en¬ 
señado. 

aq Y el que me ha enviado está 
siempre conmigo, y no me ha de¬ 
jado solo; porque yo hago siempre 
lo que es de su agrado. 

30 Cuando Jesús dijo estas cosas, 
muchos creyeron en él, 

3 1 Decia pues á los judios que 
creían en él: Si perseverareis en mi 


doctrina, seréis verdaderamente 
discípulos mios y 

3 2 y conoceréis la verdad, y le 
verdad os hará Ubres. 

33 Respondiéronle ellos: Hosn« 
tros somos descendientes de Abraau, 
y jamas hemos sido esclavos de na¬ 
die : I Cómo pues dices tii que ven¬ 
dremos á ser libres ? 

34 Replicóles Jesús : En verdad, 
en verdad os digo , que todo aquel 
que comete pecado, es esclavo del 
pecado. 

3 5 Es asi que el esclavo no mora 
para siempre en la casa: el hijo si 
que permanece siempre en ella» 

36 Luego si el hijo os da liber¬ 
tad , seréis verdaderamente libres. 

37 Yo sé que soishijos de Abraan; 
pero también sé que ' tratáis da 
matarme, porque mi palabra, ó 
doctrina y no halla cabida en vo¬ 
sotros. 

38 Yo hablo lo que he visto en 
mi Padre: vosotros hacéis lo qua 
habéis visto en vuestro padre. 

39 Respondiéronle^iciendo: Nues¬ 
tro padre es Abftian. Si sois hijos 


crgo vohis , qnia moriemini in peccatis vestí is ;' si enim non credideritis quia 
ego sum , moriemini in peccato vestro. 2ó Dicebant ergo ei: Tu quis es? Dixit 
•is Jesús: Principium , qui et loquor vohis. 26 Multa habeo de vobis loqui, 
et judicare ; sed qui me misít, verax est; et ego quse audivi ab eo, haec loquor 
in mundo. 27 Et non cognoverunt quia Patrem ejus dicebat Deum. 28 Dixit er¬ 
go eis Jesús: Cum exaltaveritis Filium hominis, tune cognoscetis quia ego sum, 
ct á meipso fació nihil, sed sicut docuit me Pater, hsec loquor. 2d Et qui me 
misít, mecum est, et non reliquit me solum; quia ego, quae placita sunt ei, 
fació semper. 50 H»c illo loquente, multi crediderunt in eum. 31 Dicebat ergo 
Jesús ad eos, qui crediderunt ei, Judaeos : Si vos manseritis in sermone meo, 
veré discipuli mei eritis ; 32 et cognoscetis veritatem, et veritas liherahit vos. 
33 Responderunt ei: Semen Abrahae sumus, et nemini servivimus unquani; 
quomoao tu dicis: Liheri eritis? 34 Respoudit eis Jesús : Amen ,amen dico vo¬ 
bis: quia omnis qui facit peccatura , servas est peccati. 35 Servas autem non 
manet in domo in aetemum; filius autem raanet in seternuro. 36 Si ergo vos 
filius liberaverit, veré liheri eritis. 37 Scio quia íilii Abrahae estis; sed quseri- 
tis me ¡nterficere, quia sermo meus non capit in vobis. 38 Ego quod vidi apud 
Patrem meum , loquor ; et vos quse vidistis apud patrem vestrum, facitis. 
39 Responderunt, et dixerunt ei: Pater noster Abraham est. Dicit eis Jesus : Si 
filii Abrahae estis, opeia Ahrahse facite. 40 Nunc autem quaeritis me interfice- 
T9 y hominem, qui v«ritat«in vobis iocutus sum y quam aumyi á Dea: hoc Abra-; 
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CAP. 

de Abraan, replicóles Jesiis^ obrad 
•orno Abraan. 

4 0 Mas aliora pretendéis qültar- 
me la vida, siendo yo un hoinbre 
que os he dicho la verdad que oí de 
Dios: no hizo eso Abraan. 

4 1 Vosotros hacéis lo que hizo 
vuestro padre. Ellos le replicaron: 
nosotros no somos de raza de for¬ 
nicadores ó idüLatrak ^ un solo pa¬ 
dre tenemos, que es Dios. 

42 A lo tual les dijo Jesús : 
Si Dios fuera vuestro padre, cier¬ 
tamente me amaríais á mi ; pues 
yo nací de Dios, y he venido de 
parte de Dios : que no he veni¬ 
do de mi mismo, sino que ¿hme 
ha enviado. 

43 ¿Por qué pues no entendéis 
mi lenguage? Es porque no podéis 
aufrir mi doctrina. 

44 Vosotros sois hijos del dia¬ 
blo , y asi queréis satisfacer los de¬ 
seos de vuestro padre. Él fué ho¬ 
micida desde el principio. Criado 
justo y no permaneció en la verdad; 
y asi no hay verdad en el. Cuan¬ 
do dice mentira^ habla como quien 
es ; por ser de suyo mentiroso, y 
jpadre de la mentira. 


VIH. _ 245 

45 A mí empero no nmScrecis, 
porque os digo la verdad. 

46 ¿ Quien de vosotros me con¬ 
vencerá de pecado alguno? ¿Pues 
si os digo la verdad, por qué no 
me creeis ? 

4 7 Quien es de Dios, escucha las 
palabras de Dios. Por eso vosotros 
no las escucháis , porque no sola 
de Dios. 

4 8 A esto respondieron los judies 
diciéndóle^ ¿No decimos bien no¬ 
sotros que tú eres un samaritano, 
y que estás endemoniado ? 

49 Jesús les. respondió : Yo no 
estoy poseído del demonio., sino 
que honro á mi Padre , y Vosotros 
me habéis deshonrado á mi. 

50 Pero yo no buseo mi gloria: 
otro hay que la promueve, y él 
me vindicará. 

5 1 En verdad, en verdad os 
digo , que quien observare mi doc¬ 
trina, no morirá para siempre. 

52 Dijeron los judíos: Ahora aca¬ 
bamos de conocer que estás poseído 
de algún demonio, Abraan murió, 
y murieron también Ips profetas, 
y tú dices ; Quien observare mi 
doctrina , no morirá eternamente. 


ham non fecit. 41 Vos facitis opera patris vestri# Dixerunt itaque ei: Nos ex 
fomicatioDe non sumus uati; unum Patrem habemus Deum. 42 Disit ergo eis 
Jesús : 8i Deus pater vester esset , diligeretis utique me. Ego enim ex Deo pro- 
cessi, et veni; ñeque enim á meipso veui, sed ille me misit. 45 Qiiare loque- 
lam meam*nói^t!;og;noscitis ? Quia non potestis audire sermonem meum. 44 Vos 
«X patre»diabofo estisj et desideria palris vestri vultis facere : ille homicida eral 
ah initio, et in veríiate non stetit; quia non est veritas in eo: cum loquitur 
xnendaciura , ex propriis loquitur, quia mendax est, et pater ejus. 45 Ego au* 
tem si veritatem dico , non crediús mihi. 46 Quis ex vobis arguet me dé pec- 
cato ?Si veritatem dico vobis, quare non creditis mihi? 47 Qui ex Deo est, ver¬ 
ba Dei audit. Propterea vos non auditis, quia ex Deo non estis. 48 Responr 
derunt ergo Judsei, et dixerunt ei: Nonne hené diciinus nos, (piia Samaritauuf 
«s tu^ et daemonium habes? 49 Hespondit Jesús: Ego d^einonium nou babeo; 
sed honorífico Patrem meum , et vos inhonorastis rae. 50 Ego autem non quae- 
TO gloriara meara; est qui quaerat, et judicet. 51 Amen, amen dico vobis: si 
quis sermonem meum servaverit, mortem non videbit in aeternum. 52 Dixerunt 
crgoJudaei: Nunc cognovimus quia daemonium habes. Abraham mortuus est, 
ct Prophet« ^ «t tu oicis: Si quis sermonem meum seryayerit; non gustabit 
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5'3 ¿Acaso eres tú mayor que 
nuestro padre Abraan , el cual mii- 
ri<S; y que los profetas , que asi¬ 
mismo murieron ? ¿Tú por quién 
te tienes ? 

54 Respondió Jesús: Si yo me glo¬ 
rifico á mi mismo, mi gloria, díreisy 
no vale nada: pero es mi Padre el 
que me glorificji, aquél que decis 
vosotros que es vuestro Dios. 

Vosotros empero iio le habéis 
conocido. Yo sí que le conozco; 
y si dijere que no le conozco, seria 
como vosotros un mentiroso. Pero 
le conozco bien y y observo sus pa¬ 
labras. 

56 Abraan, vuestro padre, ardió 
en deseos de ver este dia mió': vió- 
le, y se llenó de gozo. 

67 Los judíos le dijeron: ¿Aun 
no tienes cincuenta años, y viste á 
Abraan? 

58 Respondióles Jesús: En verdad, 
en -verdad os digo, que antes que 
Abraan fuera ciiado, yo existo. 

5 9 Al oir esto, cogieron piedras 
para tirárselas : Mas Jesús se es¬ 
condió milagrosamente ^ y salió del 
templo. 


juAir 

Cip. IX. Da vista Jesús á un cié* 
go de nacinuenlo. Murmuran tos 
fariséos de este milagro, y esco* 
mulgan al ciego ; que instr uido por 

Jesús , cree en él, y leudo, a. 

I Al pasar, vio Jesús un hombre 
ciego de nacimiento. 

a Y sus discípulos le pregunta- 
iH>n : Maestro, ¿ qué pecados son 
la causa de (pie éste haya nacido 
ciego; los suyos, ó los desús pa¬ 
dres ? 

3 Respondió Jesús: No es por 
culpa de éste , ni de sus padres; si¬ 
no para que las obras del poder 
de Dios resplandezcan en él. 

4 Conviene que yo haga las obras 
de aquel que me ha enviado, mien¬ 
tras dura el dia: viene la noche 
de la muerte , cuando nadie pue¬ 
de trabajar. 

5 Mientras estoy en el mundo, 
yo soy ía luz del mundo. 

6 Asi que hubo dicho esto, es¬ 
cupió en tierra, y formó lodo con 
la saliva y aplicóle sobre los ojos 
del ciego, 

7 y díjolc: Anda, ve y lávate 


mortem ín aeternum. 53 Nunquid tu raajor es paire nostro Ahraham, qui mor- 
tuus est?«t Phrophetae mortui sunt. Quera te ipsum facis ? 54 Respondit Jesús; 
Si ego glorifico meipsum, gloria mea nihíl est; est Pater meus , qui glorificat 
me, quera vos dicitis quia Deus vester est, 55 et non cognovistis eum : ego 
autem novi eum; et si dixero quia non ^cio eura , ero similis vohis mendaz. 
Sed scio eum , et sermonem ejus servo. 5fi Ahraham pater vester exulta vi t ut 
videret diem meum ; vidit, et gavisus est. 57 Dixerunt ergo Juds 6 i ad eum; 
Quinqnaginta anuos nondum hábes, et Ahraham vidisti ? 58 Dixit eís Jesús; 
Amen, amen dico vobis, antequain Ahraham fieret, ego suin. 59 Tulerunt er¬ 
go lapides , ut jacerent in eum ; Jesús auteip ahscondit se, et exivit de templo. 

Caput IX. 1 Et praeteriens Jesús vidit homiiieiii caecuin á nativitate. 2 Et 
interrhgaverunt eum discipuli ejus: Rabhi, quis peccavit, hic , aut párenles 
ejus, ut csecus nasceretur? 3 Respdiidit Jesús: Ñeque hic peccavit, iieque pa- 
réntes ; sed ut manifestentur opera Dei in illo. 4 Me oportet operan ope¬ 
ra ejus , qui misit me, doñee dies est; veoit nox, quando iiemo potest ope- 
rari. 5 Quandiu sura ¡11 mundo , lux sum mundi. 6 H*c cum dixisset, expuit 
in terram , et fecit lutum ex sputo , et linivit lutum su per oculos ejus, 7 et di- 
%it ei: Vade y lava in natatoria Siloe (quod interpretalur Missus.) Abiit ergo, 


* Oel Uempo de mi tenida, Y te >üi6 con los ojos de ¡a fe, — Hehr, XI^v, 13* 
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en la piscina de Siloe ( palabra le preguntaban fambien, cómo ba¬ 
que significa , el Enviado ). Fuese bía logrado la vista. £1 les respon- 
pues , y lavóse allí, y volvió con dió ; Puso lodo sobre mis ojos, me 
vista. lavé , y veo. 

8 Por lo cual los vecinos , y los i 6 Sóbrelo que decían algunos 

que antes le habían visto pedir li- de los fariséos : No es enviado 
mosna, decían : ¿ No es éste aquél de Dios este hombre , pues no 
que sentado allá , pedia limosna ? guarda el sábado. Otros empero 
Éste es > respondían algunos. decían : ¿ Cómo un hombre peca- 

9 Y otros decían : No es él, sino dor puede hacer tales milagros? 

algnno que se le parece. Pero él Y había disensión entre ellos, 
decía: Si que soy yo. 17 Dicen pues otra vez al cie¬ 

lo Le preguntaban pues: ¿ Có- go: ¿Y tu qué dices del que te 

mo se te han abierto los ojos ? ha abierto los ojos ? Respondió: Que 

11 'Respondió : Aquel hombre es un Profeta. 

que se llama Jesús» hizo un po- 18 Pero por lo mismo no cre- 
quito de lodo, y le aplicó á mis yeron losjudios que hubiese sido 
ojos, y me dijo : vé á la piscina ciego , y recibido la vista, hasta 
de Siloe y lávate allí. Yo fui, la- que llamaron á sus padres: 
véme, y veo. 19 y les preguntaron: ¿Es éste 

la Preguntáronle: ¿Dónde está vuestro hijo, de quien vosotros de¬ 
ese ? Respondió: No lo sé. cis que nació ciego? ¿Pues cómo 

1 3 Llevaron pues á los fariséos ve ahora ? 

al que antes estaba ciego. 20 Sus padres les respondieron, 

14 Es de advertir que cuando diciendo: Sabemos que éste es hijo 

Jesús formó el lodo y abrió sus nuestro, y que nació ciego : 
ojos, era dia de sábado. 21 pero como abora ve, no lo 

1 5 Nuevamente, pues, los fariséos sabemos ; ni tampoco sabemos 

et lavit, et venit videns. 8 Itaque vicini, et quí viderant eiun príiis quia raen- 
dicus eral, dicebant: Nonne hic est, qui sedebat, et mendicabat ? Alii dice- 
bant: Quia hic est. d Alii autem : Nequáquam, sed similts est eí. llle-veró di- 
cebat: Quia ego sum. 10 Dicehapt ergo ei: Quomodo ergo aperti sunt tibí ocu¬ 
li? 11 Respondit: Ule homo, qui dicitur Jesús, lutum fecit, et uiixit ocnlos 
meos , et dixit mihi: Vadeadnatatoria Siloe, et lava. Et abii, lavi, et video. 

12 Et dixerunt ei; Ubi est Ule? Ait: Nescio. 13 Adducunt eum ad Pliarisaeos, qui 
csecus fuerat. 14 Erat autem sabbatum , quando lutum fccit Jesús , et aperuit 
oculos ejus. 13 Iterum ergo ¡nterrogabant eupi Pharissei quomodo vidisset. Ule 
autem dixit eis: Lutum mihi posuit super oculos , et layi, et video, Diccr 
.bant ergo ex Pharisseis quídam: Non est hic homo á Deo , qui sabbatum non 
custodit. Alii autem dicebant: Quomodo potest homo peccator hscc signa face- 
re? Et schisma erat Ínter eos. 17 Dicunt er^ c«co iterum.: Tu quid dicisde 
filo , qui aperuit oculos tuos? Ule autem dixit: Quia propheta est. 18 Non cre- 
diderunt ergo Judsei de filo , quia caecus fuisset et vidisset, doñee vocaverunt 
parentes ejus, qui viderat: 19 etinterrogaverunt eos, dicentes: Hic est ífiius 
vester , quem vos dicitis quia csecus natus est ? Quomodo ergo nunc videt? 

20 Responderunt eis parentes ejus , et dixerunt: Sciinus quia hic est filius nos- 
ter, et quia csecus natus est. 21 Quomodo autem nunc videat, nescimus: aut 
quis ejus aperuit oculos , nos nescimus : ipsum interrógate ; cetatera’ habet, ip- . 
se de se loquatur. 22 Hsec dixerunt párenles ejus, quoniam timebant Judscos: ' 
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quien le lia abierto los ojos: pregun- somos dlscíptilos de Moisés; 
tádselo á él: edad tiene , él dará 29 Nosotros sabemos que á Moí« 
razón de sí. sés le habló Dios; mas éste no sa- 

22 Esto dijeron sus padres , por hemos de dónde es. 
temor de los judios; porque ya 3o Respondió aquel hombre y 
estos habían decretado echar de les dijo: Aquí está la mara\illap 
la sinagoga, ó excomulgar^ á cual- que vosotros no sabéis de donde 
quiera que reconociese á Jesús por es éste, y con todo ha abierto 
el Cristo ó Mesías. mis ojos. 

2 3 Por eso sus padres dijeron: 3i Lo que sabemos es que Dios 
Edad tiene, preguntádselo á él. no oye á los pecadores * : sino 

24 Llamaron pues otra vez al que aquel que honra á.Dios y ha- 
hombre que habla sido ciego , y ce su voluntad , éste es á quien 
dijéronle : Da gloria á Dios; no- Dios oye. 

sotros sabemos que esc hombre es 32 Desde que el mundo es mun- 
un pecador. ' do no se ha oido jamas, que al- 

2 5 Mas él les respondió : Si es' guno haya abierto los ojos dt 
pecador, yo no lo sé: solo sé que un ciego de nacimiento, 
yo antesera ciego, y ahora veo. 33 Si este hombre no fuese 

26 ^ Replicáronle : ¿ Qué hizo él viado de Dios , no podría hacer 
contigo ? ¿ Cómo te abrió 'los ojos? nada de lo que hace. 

27 Respondióles : Os lo he dicho 34 Dijéronle en respuesta: Salis- 
ya, y lo habéis oido, ¿ á qué fin te del vientre de tu madre cnvuel- 
quereis oirlo de nuevo ? ¿ Si será to en pecados, y ¿ tu nos das lee* 
que también vosotros queréis ha- éiones ? Y le arrojaron fuera, 
ceros discípulos suyos? 35 Oyó Jesús que le habían echa» 

2 5 Entonces le llenaron de mal- do fuera, y haciéndose encontra- 
diciones, y por fik le dijeron : Tu dizo con él, le dijo: ¿Crees tú en el 
seas su discípulo: que npsptros Hijo de Dios ? 

jam enim conspiraverant Judaei, ut si quis eum confiteretur esse Chrístiim, ex¬ 
tra s^míigogam fieret. 23 Prnptcrea párentes ejus dixerulit: Quia satatera habet, 
ipsuin interrógate. 24 Vocaverunt ergo rursum homiuem , qui fuerat caecus, et 
dixerunt el: Da gloriam Deo , nos scimus quia liic homo peccator est. 23 Di- 
xit ergo eis ille: Sí peccator est, nescio ; unum scio , quia caecus cum essem 
modó video. 26 Dixérunt ergo illi: Quid fecit tibí ? Quomodo aperuit tihi oCii- 
los ? 27 Respondit eis; Dixi Vobis jam , et audistis: quid iterum vultis audire? 
'nuiiqüíd et Vos Vültis discipuíi ejus fieri? 28 MaledixeVuht ergo ei, et dixe- 
ruiit;‘¥u discipulüs illius sis: nos' autem Moysi discipuíi sumus. 29 Nos sci- 
mus qáiá Moysi locutus est Deus: hunc autem nesciiñus unde sit. 30 Hespoa- 
dir ille homo, et dixít eis : Ifi hoc enim mirabile est, quia vos nescitis unde 
sit, et’aperuit meos oculós. 31 Scimus autem quia peccatores Deus non au- 
dit: sed si quis Del cultor est, et voluntatem ejus facit, hunc exaudit. 32 A 
sseculo non est auditum, quia quis aperuit oculos coeci nati. 35 Nisi esset hit 
é Deo , non poterat facere quidquam. 34 Responderunt et dixerunt ei; In pec- 
catis nátus es totus , et tu doces nos ? Et ejecerunt eum forasl 35 Audivit Je¬ 
sús quia ejecerunt eum foras ; et cüm inveuisset eum, dixitei;Tu credis in Fi- 
lium Dei ? 36 Respondit ¡lie , et dixit: Quis est, Domine, «t credam in eum? 

' ‘ . '1 ' ' ... , ., ■ 

** jDtf suerte que hagan wiilagros en prueba de su falsa doctrina. . 
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56 Respondió él y dijo : ¿ quién i En Terdad, en rerdad os di¬ 
es , Señor , para que yo crea en él? go, prosiguió Jesús que quien no 

37 ^Díjole Jesús : Le viste ya , y es entra por la puerta en el aprisco 
el mismo que está hablando contigo, de las ovejas^ sino que sube por 

38 Eñtonces dijo él: Creo, Se- otra parte, el tal es un ladrón y 
ñor. Y postrándose á sus pies, le salteador. 

adoró. a Mas el que entra por la puer- 

39 Y añadió Jesús: Yo vine á ta , pastor es de las ovejas. 

este mundo á ejercer un justo jui- 3 A éste el portero le abre , y 
cío, para que los que no ven, vean; las ovejas escuchan su voz ; y él 
j los qne ven ^ ó soberbios presumen llama por su nombre á las ovejas 
ver f queden ciegos. propias, y las saca fuera 

40 Oyeron esto algunos de los 4 Y cuando ha hecho salir su* 

fariséos , que estaban con él, y le propias ovejas, va delante de ellas; 
dijeron: ¿ Pues qué nosotros so* y las ovejas le siguen, porque co* 
mos también ciegos ? nocen su voz. 

41 Respondióles Jesús : Si fue- 5 Mas á un estraño no le siguen, 

rais ciegos no tendríais pecado; sino que huyen de él, porque no 
pero por lo mismo que decís : No- conocen la voz de los estraños. 
sotros vemos, jr os juzgáis muy ins~ 6 Este símil les puso Jesús; pero- 
truidos, pcu* eso vuestro pecado no entendieron lo que les decia. 
persevera en vosotros. 7 Por eso Jesús les dijo segunda 

vez por lo claro: En verdad , en 
Cap. X. Parábola del buen pas- verdad os digo, que yo soy la puer- 
ror, y sus propiedades» Va Jesús al ta de las ovejas. 
templo el dia de la Dedicación^ r 8 Todos los que hasta ahora han 
declara ser el Mesías» Los judíos venido, ó entrado por otra parte^ 
cogen piedras para tirárselas co- son ladrones y salteadores, y asi las 
mo á blasfemo , y se quedan con ovejas no los han escuchado. 
ellas en las manos á una razón 9 Yo soy la puerta. El que por 
suya» (Mat. 11 . Luc 10 .) mí entrare, se salvará ; y entrará y 

57 Et dí-xit ei Jesús: Et vídisti eum, et qui Loquítor tecum, ipse est. 38 At 
ille aitCredo Domine. Et procidens aduravit eum. 39 El dixit Jesús: In ju- 
dícíum ego ín hunc mundum veni: ut qui non vident vidcant, et qui videiit 
caecí fiant. 40 Et audierunt quídam ex Pharisseis , qui cum ipso eraut, et di- 
xerunt ei: Nunquid et nos caecí suinus ? 41 Dixit eis Jesús: Si carci'esse- 
tis, nón haberetis peccatum, uunc vcró dicítis:Quia videmus. Peccatum ves- 
trum manet. 

Capüt X. í Amen, amen dico vohis: qui non intrat per ostium in o\iIe 
ovium , sed ascendit abunde , ille fur est, el latro. 2 Qui autein iiiirat per 
ostium, pastor est ovium. 3 Jluic ostiarius apei it, et oves vocein ejus audiunt, 
et proprias oves vocat nóniinatim , et educit eas. 4 Et cum pi oprias oves en:i- 
serit, ante eas vadit; et oves illum sequunter, quia sciunl vocem ejus. b Alie- 
num autem non sequuntur, sed fiigiunt ah eo : qiila non noverunt vocein alie- 
Borum. 6 Hüc proverbium dixit eis Jesús: illi autein non cognoveruiil quid lo- 
queretur eis. 7 Dixit ergo eis iterum Jesús: Amen , amen dico vubis , quia ego 
•’um ostium.ovium. 8 Omnes quotquot veneruiit, fures sunt , ef lationes , et 
non audierunt eos oves, d Ego sum ostium. Per me si quis ÚLlroieiit,.sal\abi- 
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saldrá sin tropiezo , y hallará pastos. 

10 El ladrón no Viene sino para 
robar, y matar, y hacer estrago. 
Mas yo he venido para que las ove¬ 
jas tengan vida, y la tengan en mas 
abundancia. 

11 Yo soy el buen Pastor*. El 
buen pastor sacrifica su vida por 
sus ovejas. 

12 Pero el mercenario, y el que 
no es el propio pastor, de quien 
no son propias las ovejas, en viendo 
venir al lobo desampara las ovejas 
y huye; y el lobo las arrebata, y 
dispersa el rebaño. 

1 3 El mercenario huye, por la ra¬ 
zón de que es asalariado, y no tiene 
interés alguno en las ovejas. 

14 Yo soy el buen Pastor; y co¬ 
nozco mis ovejas, y las ovejas mias 
me conocen á mi. 

1 5 Asi como el Padre me conoce 
á mí, asi yo conozco al Padre; y yo 
doy mi vida por mis ovejas. 

16 Tengootras ovejas que 
no son de este aprisco, las cuales 
debo yo recoger, y oirán mi voz. 


JUAN 

y de todas se hará un solo rebaño, 
y un solo pastor* 

17 Por eso mi Padre me ama, 
porque yo doy mi vida por mis ove¬ 
jas y bien que para tomarla otra vez *. 

18 Nadie me la arranca ; sino 
que yo la doy de mi propia volun¬ 
tad ; y soy dueño de darla, y,due¬ 
ño de recobrarla. Este es el man¬ 
damiento que recibí de mi Padre 

19 Esciró este discurso una nueva 
división entre los judíos. 

a o Decian muchos de ellos: Esta 
poseido del demonio, y ha perdido 
el juicio. ¿Por qué le escucháis? 

2 1 Otros decian: No son pala¬ 
bras estas de quien está endemo¬ 
niado. ¿Por ventura puede el de¬ 
monio abrir los ojos de los ciegos^? 
— 2 2 Celebrábase en Jerusalen la 
fiesta de la Dedicación^.,qu® 
era en invierno. 

2 3 Y Jesús se paseaba en el tem¬ 
plo , por el pórtico de Salomón. 

2 4 Rodeáronle pues los judíos y 
le dijeron: ¿Hasta cuándo has de 
traer suspensa nuestra alma ? Si tú 


tur; et iugredietur et egredietur, et pascua inveniet. 10 Fur non venit nisi 
ut furetur, et niactet, et perdat. Ego veni ut vitara habeant, et abundantius 
habeant. 11 Ego sum pastor bonus. Bonus pastor animara suara dat pro ovi- 
bus suis. 12 Mercenarios autem , et qui non est pastor , cujus non sunt oves 
proprise , videt lupum venientem , et diraittit oves , et fugit: et lupus rapit, et 
dispergit oves. 13 Mercenarios antera fugit, quia mercenarius est, et non per- 
tinet ad eiim de ovibus. 14 Ego sum pastor bonus; et cognosco meas, et cog- 
noscunt me lueaí. 1 5 Sicut novit me Pater, et ego agnoscu Patrem; et auiraam 
meara pono pro ovibus raéis. 16 Et alias oves babeo, quae non sunt ex hoc 
oviliet illas oportet me adducere , et vocera meara audient, et fiet unum oyi-* 
le , et unus pastor. 17 Propterea me diligit Pater: quia ego pono animara meara, 
ut iterum sumara eam. 18 Nemo tollit eam á me : sed ego pono eam á meip- 
•o ; et potestatera babeo ponendi eam , et potestatem babeo iterum suraendi 
cara: hoc mandatum accepi á Patre meo. 19 Disseiisio iterum facta e.st ínter Jur 
daeos propter sermones bos. 20 Dicebant autem multi ex ipsis: Dsraonium ha- 
bet, et insanit: quid eum auditis ? 21 Alii dicebant: H«c verba non sunt dae- 
monium habentis: nunquid dsemonium potest caecorum oculos aperire ? 22 Fac¬ 
ía sunt autem Encaenia in Jerosolymis; et hieras erat. -23 Et arabulabat Jesús 
>n templo, in porticu Salomonis. 24 Circumdederunt ergo eum Judsei, et dice- 

• Is. XL. e. 11. — Ezech. XXXIV. v. 23. et XXXVII. v. 24. * Is. Lili. v. 7, 

^ Isau LIV. V. 7. ^ Véase Jesu^Cristo» ^ Véase Dedicación^ 
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CAP. X. • aSi 

eres el Cristo, dínoslo abiertamente, te apedreamos por ninguna obra 
2 5-Resppndiól^s Jesús; Os lo es-» buena, sino por la blasfemia; j 
diciendo, y no lo creeis : las porque siendo tú, como eres, bom- 
pbras que yo bago en nombre de bre, te haces Dios, 
mi Padre, esas están dando testi- 34 Replicóles Jesús: ¿No está e$~ 
monio de mí. crito en "vuestra Ley: Yo dije : Dio' 

aS Mas "vosotros no creeis, por- ses sois*? 
que no $pis de mis ovejas: 35 Pues si llamó Dioses á aque^ 

2 7 mis ovejas oyeq la \oz mia ; y líos á quienes habló Dios , y no 
yo las conozco , y ellas me siguen, puede faltar la Escritura , 

28 Y,,yQ les doy la vida eterna, 36 ¿cómo de mí, á quien ha san- 

y no se perderán jamas, y ninguno tifícado el Padre , y ha enviado al 
las arrebatará de mis manos. mundo , decis < vosotros que blas- 

29 Pues lo que mi Padre me ha femó, porque he dicho: Soy Hijo 

dado * todo lo sobrepuja : y nadie de Dios ? x 

puede arrebatarlas de nmno de itii 87 Si no hago las obras de mi 
Padre ^ ó de ta nUa^ Padre , no me creáis. 

30 Mi Padre y Yo somos una ' 38 Pero si las hago , cuando no 

misma cosa. queráis darme crédito á mí, dadle 

3 I Al oir esto los judios , eogie- á mis obras ; á fin de que conoz- 

ron piedras para apedrearle. cais y creáis que el Padre está en 

32 Díjoles Jesps: Muchas buenas mí, y yo en el Padre’, 
obras he hecho delante de vosotros Jg Quisieron entonces los judios 
por la virtud de mi Padre, ¿por prenderle; mas él se escapó de enr 
cuál de ellas me apedreáis? tre sus manos, 

. 33 Respondiéronle los judios: No 40 y se fue de nuevo á la otra 

bant ei : Qaousque animam iiostrám tollis ? si tu es Cliristus , dic nohls palain. 

Respondit eis Jesús: Loquor vobis, et non creditis: í>pera qiiae ego fado 
in nomine Patris mel, haec testimonium perhibeut de me: 2C sed vos non cre¬ 
ditis , quia non estis ex ovihus meis. 27 Oves meae vocem meara audiuut; et 
ego cognosco eas , et séquuntiir me ; 23 et ego vitam aeternara do eis, et non 
peribunt in seternuin , et non rapiet eas quisquam de manu mea. 29 Pater meus 
quod dedit mihi, majus ómnibus est; et nemo potest rapere de manu Patris 
mei. 30 Ego et Pater unuin sumus. 31 Sustiilerunt ergo lapides Jud;ei, ut lapi¬ 
daren! eum. 32 Respondit eis Jesús: Multa bona opera ostendi vobis ex Patre 
meo, propter quod eorum opus me lapidatis? 33 Responderunt ei Judaíi: De 
bono opere non lapídainus te, sed de hlasphemia ; et quia tu homo cura sis, 
facis teip^m Denm. 34 Respondit eis Jesús : Nonne scriptum est in l ege vestra: 
quia ego dixi: Dli estis ? 33 Si illos dixit Déos ad qiios sermo Dei facius est, 
«t non potest solví Scriptnra: 3 C quein Pater sanctificavit, et inisit in raun- 
dum , vos dicítis: Quia blasphemas, quia dixi, Filius Dei sum ? 57 Si non fa¬ 
ció opera Patris mei, uolite credere mihi. 38 Si autem fado ; et si mihi non 
vultis credere , operibus credite , ut cognoscatís , et credatis quia Pater in me 
est, et ego in Patre. 59 Quaerebant ergo eura approhcndere: et exivit de maiiibus 
eorum. 40 Et abiit iterum trans Joidanem, in eum iociun , ubi eral Joanues 


. ‘ Xo qii^ el Padre dió á su Hija fue sn misma naturaleza Divina, Sef*un e¡ testo 

griega, este verso puede traducirse Pa.dre, qae me las hadado, esinayoi que 
todas las cosas, y i|adie puedq arrehaiailas de mano de mi Padre. * P:>al, 
LXXXI, V, 6.^ * Véase Jesu-Cristo^ 
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parte del Jordán , á aquel lugar en 
que Juan había comenzado á bau* 
tizar, y permaneció alli. 

4 1 Y acudieron muchos á ¿í, y 
decían : Es cierto que Juan no hizo 
milagro alguno; 

/|2 mas todas cuantas cosas dijo 
Juan lie éste , han salido verdade¬ 
ras. Y muchos creyeron en éí. 

Cap. XT. Resurrección de Lázaro, 
Consejo de ios pontijices y fariseos, 
en que se resuelve la muerte de 
Jesiis; X que debe morir un hombre 
por todo'i. Retirase Jesu^ Cristo á 
Efrcrn , ciudad de Galilea, ( MaU 
af). Liic. 7 , 14 . Joan, la.) 

I Estaba enfermo por este tiempo 
un hombre llamado Lázaro , vecino 
de Belania, patria de María y de 
Ma rta sus hermanas. 

a (Esta María es aquella misma 
que derramó sobre el Señor el per¬ 
fume, y le limpió los pies con sus 
cabellos ,.de la cual era hermano el 
Lázaro que estaba enfermo). 

3 Las hermanas pues enviaron á 
decirle; Señor, mira que aquel que 
tú amas, está enfermo. 

4 Oyendo Jesús el recado, d‘íjo- 
les : Esta enfermedad no es mortal, 


sino qué está ordenada para gloria 
de Dios , con la mira de que por 
ella el Hijo de Dios* sea gloriñcado. 

5 Jesús tenia particular afecto á 
Marta , y á su hermana María, y 
á Lázaro. 

6 Cuando oyó que éste estaba en¬ 
fermo , quedóse aun dos días mas 
en el mismo lugar, 

7 Después de pasados estos , dijo 
á sus discípulos: Vamos otra ves 
á la Judéa. 

8 Dícenle sus discípulos: Maes¬ 
tro , hace poco que los judíos que¬ 
rían apedrearte , y ¿quieres volver 
allá otra vez ? 

9 Jesús les respondió: ¿Pues qué, 
no son doce las horas del’ día ? £1 
que anda de día no tropieza , por¬ 
que ve la luz de este mundo. 

10 Al contrario, quien anda de 
noche tropieza, porque no tiene luz. 

11 Asi dijo; y añadióles después: 
Nuestro amigo Lázaro duerme: mas 
yo voy á dispertarle del sueño. 

12 A lo que dijeron sus discípu¬ 
los : Señor, si duerme, sanará. 

1 3 Mas Jesús había hablado del 
sueño de la muerte, y ellos pensa¬ 
ban que hablaba, del sueño natural. 


haptízans primüm; et mansit illíc. 41 Kt multi venerunt ad eum , et dicehant: 
Quia Joannes quidem signum fecit nullum. 42 Omnia autem qusecumque dixit 
Joaunes de hoc , vera erant. Et multi crediderunt in eum. 

Caput XL 1 Erat autem quídam langueiis Lazarus á Bethania , dé castella 
Mari®, et Marih® sororís ejus. 2 (María autem erat, qu® unxít Dominum 
ungüento, et extersit pedes ejus capillis suis, cujus frater Lazarus infirmaba- 
tur.) 3 Miserunt ergo sórores ejus ad eum dicentes: Domíne , ecce quein amas 
infirmatur. 4 Audiens autem Jesús dixit eisr Infirmitas h®c non est ad mortem, 
sed pro gloria Dei, ut gloi iíícetur Filtus Dei per eara. ó Diligebat autem Je¬ 
sús Martham, et sororein ejus Mariani, et Lazaruin. 6 üt ergo audivit quía 
infirmabatnr, tuuc quidem mansit in eodem loco duobiis diebus. 7 Deinde post 
li®c dixit discipulis suis : Enmus in Jud®am iterum. 8 Dieunt ei díserpulí: Bab- 
hi , nunc qu®rebant te Judaíi lapidare , et iternm vadis illuc ? 9 Respondít 
Jesús ; Nonne duodecim sunt hora diei ? Si quis ambulaverit in die , non pffen- 
dit, quia lucem hujus inundi videt: 10 si autem ambulaverit in nocte, ofTen- 
dit, quia lux non est in eo. 11 Hac ait; etpost h®c dixit eis; Lazarus amicas 
noster dormit : sed vado ut á somno cxciteui euiri. 12 Dixerunt ergo discipu- 
li ejus ; Domine, si dormit, salyus erit. 13 Dixerat autem Jesús de morte ejus: 
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CAP. XI. 253 

14 Entonc«s Ies dijo Jesús clara- a/í Respóndele Marta : Bien sé 

milite : Lás^aro ha muerto: que resucitará en la resiirreccioii 

1 5 y me alegro por vosotros de universal y que será en el ultima 
Bo haberme hallada alli, á fin de dia. 

que creáis. Pero varaos á el. 2 5 Díjolc Jesús: Yo soy la re- 

16 Entonces Tomas, por otro surrección y la vida : quien cree en 

nombre Dídimo*, dijo á sus con- mi, aunque hubiere muerto vivirá; 

discípulos: Varaos también nosotros, a 6 y todo aquel que vive y cree 
y muramos con él, en mí, no morirá para siempre. 

17 Llegó pues Jesús, y halló que ¿Crees tií esto? 

bacía ya cuatro dias que Lázaro ^7 Respondióle: O Señor, si que 
estaba sepultado. lo creo , y que tú eres el Cristo, 

18 Distaba Betania de Jcrusalen el Hijo de Dios vivo que has ve* 

como unos quince estadios*. nido á este mundo. 

19 Y habinn ido machos de los a 8 Dicho esto , fuese, y llamó 
judíos á consolar á Marta y á Ma- secretamente á María su herma- 
ría de la muerte de su hermano, na, diciéndole : Está aquí el Maes- 

a o Marta luego que oyÓ que tro, y le llama. 

Jesús venia , le salió á recibir, y a 9 Apenas ella oyó esto, se levantó 
María se quedó en casa. apresuradamente y fue á encon- 

ai Dijo pues Marta á Jesús: Se- trarle. 
ñor, si hubieses estado aquí, no 3o Porque Jesús no habia en- 
hubiera muerto mi hermano: trado todavía en la aldea; sino 

a a bien que estoy persuadida que que aun estaba en aquel mismo 
ahora mismo te concederá Dios cual- sitio en que Marta le habla sali- 
quiera cosa que le pidieres. do á recibir. 

a3 Dícelc Jesús: Tu hermano 3i Por eso los judíos que es- 
resucitará; taban con María en Ja casa, y la 

illl autem pütaverunt quia de dormiiione somni diceret. 14 Tune ergo Jesús 
dixit eis manifesté : Lazarus mortuiis est*: 13 et gaudeo propter vos ut credatis, 
quoniam non eram ibi. Sed eamus ad cura. 16 Dixit ergo Thomas , qui dicitur 
Didymus , ad condiscipulos: Eamus et nos, ut moriamur cum eo. 17 Venit 
itaque Jesús , et iovenit eum qúatuor dtes jam iii monumento habentem. 18 (Erat 
autem Bethania juxta Jerosolymam quasi stadiis quindecira.) 19 Multi autem ex 
Jndaeis venerant ad Martham et Mariam, üt consolarentur cas de fratre sno. 
20 Martba ergo ut audivit quia Jesús venit, oceurrit ilíí: María antera domi 
sedebat. 21 Dixit ergo Martha ad Jesum: Domine, si fuisses híc , frater meus 
•non fuisset mortuus: 22 sed, et nunc scio, quia quaecumque poposceris á Deo, 
dabít tibi Deus. 23 Dicit illi Jesús: Resiirget frater tuus. 24 Dicit ei Martba: 
Scio quia resurget in resttrrectrone in novissimo die. 23 Dixit ei Jesús: Ego 
sum resurrectio et vita : qui credit in me , etiam si mortuus fuerit , vivet; 26 et 
omnis, qui vivit, et credit in me , non morietur in aeternum. Credis hoc? 27 Ait 
illi: Utique Domine, ego credidi, quia tu es Christus Filius Dei viví, qui in 
bnne rauiidum venisti. 28 Et rnm hsec dixisset, abiit, et vocavit Mariam soro- 
'Tem suam sileiitio, dicens : •Tagister adest, et vocat te.. 2í) Illa ut audivit, 
surgit citó, et venit ad eum: SO nondum enim venerat Jesús in castelium, sed 

* O Geiucslo , viendo que no podían disnadir á Jesús de ir á Jemsalen , en 
donde los judíos habían de mataríe^ * Véase Estadio, 
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consolaban, viéndola levantarse de 39 Dijo Jesns: Quitad la piedra, 
repente y salir fuera, la siguieron, Marta, hermana del difunto, le 
diciendo; Ésta va j//< al sepul- respondió : Señor, mira que ya 
ero para llorar alli. ^ hiede ; pues hace ya cuatro dias 

3a María pues habiendo llega- que está ahi. 
doá donde estaba Jesús, viéndole, 4o Díjola Jesiia : ¿ No te he di¬ 

postróse á sus pies , y dijole: Se- cho que si creyeres, verás la glo-r 
ñor , si hubieses estado aqui no ha- ria de Dios ? 

bria muerto mi h<>rmano. 4 * Quitaron pues, la piedra. Y 

33 Jesús al verla llorar , y llorar Jesús levantando los ojos al cie- 
tambien los judios que habían ve- lo, dijo; O Padre, gracias te doy 
nido con ella, estremecióse en su porque me hae oido. 

alma, y conturbóse.á sí mismo, 4^ Bien es verdad que yo ya sa- 

34 y dijo : ¿ Dónde le pusisteis? bia que siempre me oyes : mas lo 
Ven, Señor, le dijeron, y lo verás, he dicho por razón de este pue- 

35 Entonces á Jesús se le arra- blo que está ál rededor de mi; 

saron los ojos en lágrimas. con el fin de. que crean qtte tú 

36 En vista de lo cual dijeron eres el que me has enviado. 

los judios: Mirad cómo le amaba. 4^ I^^oho esto , gritó con voz' 
$7 Mas algunos de ellos dijeron; muy alta ó sonora: L^aro, sal 
¿Pues éste que abrió los ojos de á fuera. 

un ciego de nacimiento, no po- 44 Y al: instante el que babia 
dia hacer que Lázaro no mu- muerto salió fuera , ligado de pies 
riese? > >y manos con fajas, y tapado el ros- 

38 Finalmente prorumplendo Je- tro con ún sudario. Díjoles Jesús; 
sus en nuevos sollozos, que le salian Desatadle , y dejadle ir. 
del corazón , vino al sepulcro; que 45 Con eso muchos de los ju¬ 
era una gruta cerrada couf una dios que habian venido á visi$ar 
gran piedra. á María y á Marta, y vieron lo 

erat adhuc in illp loco , ubi oceurrerat ei Martha. 31 Judsei ergo, qui erant 
cum ea in domo, et consolahantur eam , cum vidisseut Mariana quia citó sur- 
rexit et exiit, secuti suut eam dicentes: Quia vadit ad monumeutuiu , ut plo- 
ret ibi. 32 María ergo, cum venisset ubi erat Jesús, videos eum , cecidit ad 
pedes ejus, et dicit ei; Domine, si fuisses híc, non esset inortuus frater meus. 
33 Jesús ergo, ut vidit eam plorantem , el Judaeos, qui venerant cum ea, plo¬ 
rantes, infreinuit spiritu , et turbavit seipsum , 34 et dixit: Ubi posuistis eum? 
Dicunt ei: Domine , veiii, et vide. 33 Et lacrymatus est Jesús. 36 Dixerunt er»» 
go Jud»i: Ecce quomodo amabat eum. 37 Quidam autem ex ipsis dixeruut; 
Non poterat hic, qui aperuit oculos-caeci nati, facere ut hic uon naoreretur? 38 Je- 
^us ergo rursuin fremens in semetípso,, venit ad monunientum; erat autem .spe- 
luiica, et lapis superpositus erat ei. 39 Ait Jesús: Tollite lapidem. Dicit ei 
Martha, soror ejus qui inortuus fuerat: Domine, jara foetet, quqtriduanus est 
cuim. 40 Dicit ei Jesús: Nonne d¡xi tibí, quoniam si credideris, videbis glo¬ 
riara Dei? 41 Tulerunt ergo lapidem: Jesús autem elevatis sursum oculis, di- 
xít: Pater, gradas ago tibi quoniam audisti me.^.#' Ego autem sciebamquia sena- 
per me audis, sed propter populara, qui circumstat, dixi: ut credant quia 
tu me misistí. 43 Haec curodixisset, voce magua clamavit: Lazare, veni foras. 
44 Et statim prodíit qui fuerat mortuus , ligatus pedes et manus institis , et fa- 
cies illins sudario erat lígala. Dixit eis Jesús ;.Solvite eum ,ct sinite abíre. 43 Mul- 
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CAP. XII. 2¿55 

qiie Jesús hizo, creyeron en él. gregar en un cuerpo a los hijos de 

‘46 Mas algunos de ellos se fue^ Dios, que estaban dispersos, 
ron á los fariséos , y les conta- 53 Y asi desde aquel dia, no pen- 
ron las cosas que Jesús habla hecho, saban sino en hallar medio de ha- 

47 Entonces los pontífíces y fa- cerle morir. 

riscos'juntaron consejo, y dijeron: 54 Por lo que Jesús ya no se 
¿Qué hacemos? Este hombre ha- dejaba ver en público entre los 
ce muchos milagros. judíos , antes bien se retiró á un 

48 Si lo dejamos asi, todos cree- territorio vecino al desierto, en la 
rán en él; y. vendrán los roma- ciudad llamada Efrem, donde mo¬ 
nos , y arruinarán nuestra ciudad y raba con sus discípulos. 

la nación. 55 Y como estaba próxima la 

49 En esto uno de ellos , lia- Pascua de los judíos, muchos de 
mado Caifas , que era el Sumo pon- aquel distrito subieron á Jerusalen 
tiñee de aquel año, les dijo: Vo-' antes de la Pascua para purifícarse. 
sotros no entendéis nada en esto^ 56 Los cuales iban en busca de 

50 ni reflexionáis que os con- Jesús ; y se decían en el templo 

viene el que muera un solo hom- unos á otros : ¿ Qué será que aun 
bre por el bien del pueblo, y no no ha venido á la Fiesta ? Pero los 
perezca toda la nación. ponlifices y fariseos tenían ya da- 

51 Mas esto no lo dijo de pro- da órden de que si alguno supie- 
pio movimiento; sino que como era se donde Jesús estaba , lo denun- 
el Sumo pontífice en aquel año, ciase, para hacerle prender. 
sirvió de instrumento á Dios , jr 

profetizó * , que Jesús habia de mo- Cap. XII. Dan á Jesús en Betania 
rir por la nación; una cena y en medio de la cual Ma- 

62 y no solamente por la nación ria ^ hermana de Lázaro^ derra^^ 
Judaica , sino también para con- ma sobre los pies del Señor un bál- 

tl ergo ex Judaeis, qui venerant ad Mariam et Martham, et viderant qua fecit 
Jesús, crediderunt in eum. 46 Quídam autem ex ipsiS abierunt ad Phariseeos, 

dixerunt eis qu® fecit Jesús. 47 Collegerunt ergo Pontífices et Pharis®i con- 
cilium , et dicebant: Quid facímus, ^ quia hic homo multa signa facit? 48 Si di- 
mittimus eura sic , oinnes credent in eüm; et venient Romani, et tollent nos- 
trum locum et gentem. 43 Unus hutem ex ipsis Cniphas nomine , cum esset 
Pontifex anni iiiius, dixit eis: Vos nescitis quidquam , 50 ncc cogítatis quia 
cxpetlit vobis ut unos moriatur homo prp populo, et non tota gens pereat. 
Sí Hoc autem h semetipso non dixit; sed cum esset Pontifex anni illíiis , pro- 
pbetavit, quód Jesús moriturus erat pro gente; 52 et non tantúm pro gente, 
ut filios Del, qui erant dispeisi, congregaret in unum. 55 Ab illo ergo die 
' cogitaveruiit ut interficerent eum. 54 Jesús eigo jam non in palam ambula- 
hat apud Judacos , sed abiit in regionem juxta desertnm , in ervitatem qu« d¡- 
citur .Ephrcm j et ibi. morahatur cum discipulis suis. 55 Proximum autem erat 
Pascha Judsorum; et ascefaderuut mullí Jerosolymam de jcegione ante Pas- 
cha, üt sanctificarent seipsos. 56 Qu®rebant ergo Jesum; et colloquebantur 
ad in'vicem, in templo stantes: Quid putatis, quia noU venit ad díem festum? 
Dederant autem Pontífices et Pharissei mandatum , ut si quis cognoverit ubi sit, 
¿ndicet, ut apprehendant eum. 

‘Véase 
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samo precioso. Maquinan los ju~ 6 Eso dijo , no porque él pasasé 
dios matará Lázaro. Entrada triun- algan cuidado de los pobres ; sino 
fante de Jesús en Jcrusalen. Al- porque era ladrón ratero, y tenien- 
gunos gentiles quieren háhlar con do la bolsa , lleTaba ó defraudaba 
él; y con esta ocasión declara Jesús el dinero que se echaba en ella. 
que hasta después de muerto, no 7 Pero Jesús respondió: Dejad- 
hará fruto entre ellos. Creen mu- la que lo emplee para honrar de 
chos íle los principales judíos , pe- antemano el dia de mi sepultura, 
ro no se atreven á manifestarlo por 8 Pues en cuanto á los pobres, 
miedo de la sinagoga. (Mat. 10 , los teneis siempre con vosotros, 
i3 , 16 , Marc. 4 , 8 , ii, i4> pero á mí no me teneis siempre. 

16 . Lúe. 8 , 9 , 17 , 19 .) 9 Entretanto una gran multi- 

1 Seis días antes de la Pascua tud de judíos, luego que supie- 

Yülvió Jesús á Btítania, donde Lá- ron que Jesús estaba allí , vinic- 
zaro había muerto, á quien Jesús ron no solo por Jesús , sino tam- 
resucitó. bien por ver á Lázaro, á quien ha- 

2 Aqui le dispusieron una ce- bia resucitado de entre los muer- 
na. Marta servia; y Lázaro era uno tos. 

de los que estaban á la mesa con él. 10 Por eso los principes de los. 

3 Y María tomó una libra de sacerdotes deliberaron quitar tam- 

ungüento ó perfume de nardo pu- bien la vida á Lázaro , 

ro , y de gran precio , y derrame- 11 visto que muchos judíos por 

le sobre los pies de Jesús, y los su causa se apartaban de ellos, y 

enjugó con sus cabellos, y se He- creían en Jesús, 

nó la casa de la fragancia del — 12 Al dia siguiente una gran 
perfume. muchedumbre de gentes que ha- 

4 Por lo cual Judas Iscariota, uno bian venido á la Festa , habiendo 

de sus discípulos , aquél que le oido que Jesús estaba para llegar 
había de entregar , dijo : áJerusalen, 

5 ¿Por qué no se ha vendido este i3 cogieron ramos de palmas, 

perfume por trescientos denarios, y salieron á recibirle, gritando: 
para limosna de los pobres ? ] Hosanna! Bendito sea el que vie-» 

Caput XII. 1 Jesús ergo ante sex dics Pasch» veoit fiethaniam, ubi La¬ 
zaras fuerat mortuus , quem suscitavit Jesús. 2 Fecerunt autem ei coenam ibú 
et Martha miuistrabat: Lazarus vero unus erat ex discumhentibus cum eo. 
5 María ergo aceepit lihratn unguenti nardi, pisticiy pretiosi, et unxit pedes 
Jesu , et extersit pedes ejus capiUis suis ; et domus impleta est ex odore unguen- 
ti. 4 Dixit ergo unus ex discipulis qus, Judas Iscariotes, qui erat eum traditu- 
rus: b Quare lioc unguentum non vsniit treceutis denariis, ¿t datum est ege- 
nis? G Pixit autem hoc, non quia de egenis pertinebat ád eum, sed quia fur 
erat, et lóculos habens , ea qux mittebantar, portabat. 7 Dixit ergo Jesús; Si- 
nite illam , ut iu diem sepultura meas servet iilud. 8 Pauperes enim semper ha- 
betis vobiscum; me autem non semper habetis. 9 Cognovit ergo turba multa 
ex Judais , quia illic est; et venerunt, non própter Jesuoi tantüm , sed ut 
Lazarum viderent, quem suscitavit á mortuis. 10 Cogitáverunt autem princi¬ 
pes sacerdotum , ut et Lazarum interíicereiit: 11 quia multi propter illum abi- 
bant ex Judais , et credebant in Jesnm. 12 In crastinum autem, turba multa, 
qux yenerat ad diem festum, cum audissent quia yenit Jesús Jerosolymatn, 
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CAP. 

nc en el nombre del Señor, el Rey 
de Israel. 

I 4 Halló Jesüs nn jumentillo, y 
montó en él; según está escrito' : 

1 5 No tienes que temer , hija de 
jSion : mira á tu Rey, que viene 
sentado sobre un asnillo. 

1 6 Los discípulos por entonces 
no reflexionaron sobre esto: mas 
cuando Jesús hubo entrado en su 
gloria , se acordaron que tales co¬ 
sas* estaban escritas de él, y que 
ellos mismos las cumplieron. 

17 Y la multitud de gentes que 
estaban con Jesús cuando llamó 
á Lázaro del sepulcro y le resu¬ 
citó entre los muertos , duba 
testimonio de él. 

18 Por esta causa salió tanta 
gente á recibirle , por haber oido 
que habia hecho este milagro. 

19 En vista de lo cual dijéronse 
unos á otros Ips fariséos: ¿Veis como 
no adelantamos nada ? He aqui que 
todo el mundo se va en pos de él. 

Al mismo tiempo ciertos gen¬ 
tiles , de ios qaie habian venido pa- 


XM. 2^7 

ra adorar á Dios en la Fiesta , 

2 1 se llegaron á Felipe , natural 
de Belsaida , en Oaliléa, y le hi¬ 
cieron esta suplica: Señor , desea¬ 
mos ver á Jesús. 

22 Felipe fué y lo dijo á An.-« 
dres; y Andrés y Felipe juntos se 
lo dijeron á Jesús. 

2 3 .fesus les respondió, diciendo: 
Venida es la hora en que debe ser 
glorificado el Hijo del hombre. 

2 4 En verdad, en verdad os di¬ 
go que si el grano de trigo, des¬ 
pués de echado en la tierra, no 
muere, queda infecundo ; pero sí 
muere, prodiíce mucho frirto. 

2 5 ^si el que ama desordena* 
dómente su alma, la perderá; maa 
el que aborrece ó mortifica su al¬ 
ma en este mundo, la conserva 
para la vida eterna. 

26 El que me sirve , sígame : que 
4 <>nde yo estoy , allí estará tam¬ 
bién el que me sirve ; y á quien 
me sirviere, le honrará mi Padre. 

27 Pero ahora mi alma se há 
conturbado. Y ¿qué diré ? '¡ O Par 


1.3 Ac^jeperunt ramos palmarum , et processerunt ohvlam ei, et claTnahant: 
Hosanna, benedictus, qui venit ¡n nomine Domini, rex Israel. 14 Et ínvenit 
Jesús asellum , et sedit super cuín; sicut scríptum est: i ó Noli lim ere , filia 
^ion , ecce rex tuus venit sedens super pullum asinse. IG Haec non cognove- 
Tunt discipuli ejiis primúm^ sed quando glorificatus est Jesús, tune recordati 
sunt quia haec erant scripla de eo , et haec fecerunt ei. 17 Teslimoniinn ergo 
perliibebat turba, quae erat cum eo quando Lazarum vocavit de monumento, 
•ct suscitaTÍt euin á mortüis. 18 Propterea et ohviam venit ei turba: quia au- 
dierVint cum fecisse hoc signuin. 19 Pliarisai ergo dixeruiit ad semetipsos: Vi- 
detis quia niliü prpfidimus? ecce mundus totus post euin ahiif. 20 Eratit autém 
quídam' Gentiles, ex his qui ascenderantvit adorarent in die festo. 21 H1 ergo 
accesseruiít ad Phiiippum; qui erat á Rethsaida Galilaiic , et rogahañl éiuti , di- 
’^entes : Domine, volitmiis Jesura videre. 22 Venit Phílippus , etdit’it Andresc: 
Andreas rursurá et Philippus díxerunt Jesu. 23 Jesús antem fespondit eis‘, dl- 
cens : Venit hora, ut clarificelur Filius hominis. 24 Amen ,' amen dico vohis, 
nisi grauum frumenti cadens in terram , mortuum fuerit, ipsum solum inanet: 
-si autem mortuum fuerú, multum fractura affert. 23 Qui airtat animará Suara, 
perdet eaih; et qui odit animam suam in hoc mundo, in vitam alternará custo- 
óit eam. ‘26 Si quis milii miiiistrat , me «eq\iatur ;^et ubi sum ego , íillic et mi- 
pister meus erit. Si quis mihi rainbtrayerit, honorificabit eum Pater raeus. 

iZTacA,/A. I'. 9. Véase de Sion, ■ . 

33 
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aoS SAIV JUAN 

dre! líbrame de esta hora. Mas no: bre? ¿Quién es ese Hijo del hoiubre? 
^ue para esa misma hora he ve- B5 Respondióles Jesús: La luz aun 
nido al mundo. está entre vosotros por un poco de 

a 8 O Padre, glorifica tu santo tiempo:caminad puesinicntras teneis 
nombre. Al momento se oyó del luz, para que las tinieblas^no os sor- 
cielo esta voz: Le he glorificado prendan: que quien anda entre tinie- 
ya, y le glorificaré todavia mas. blas, no sabe donde va. 

29 La gente que allí estaba, y 36 Mientras teneis luz, creed en 
oyó el sonido de esta voz , decia la luz , para que seáis hijos de la 
que aquello había sido un trueno, luz. Estas cosas les dijo Jesús, y 
Otros decían: Un ángel íe ha ha- fué y se escondió de ellos, 
blado. 3 7 El caso es que con haber hc- 

30 Jesús les respondió, y dijo: cho Jesús delante de ellos tantos 
Esta voz no ha venido por mi, sino milagros, no creían en él: 

por vosotros. 38 de suerte que vinieron á cum- 

3 1 Ahora mismo va á ser juzga- plirse las palabras que dijo el prb- 
do el mundo : ahora el principe de feta Isaías*: ¿O Señor, quién ha 
este mundo va á ser lanzado fuera, creido á lo que oyó de nosotros? 

32 Y cuando yo seré levanta- ¿y de quién ha sido conocido el bra- 
do en alto en la tierra , todo lo zo del Señor? 

atraeré á mí. 89 Por eso no podían creer; pues 

33 Esto lo decia para signifi- ya Isaias, previendo su deprava^ 
car de qué muerte habia de morir, da voluntad^ dijo también^ : 

34 Replicóle la gente: Nosotros sa« 40 Cegó sus ojos, y endureció su ce¬ 
bemos por la Ley *, que el Cristo de- razón: para que con los ojos no vean, 
be vivir eternamente. ¿ Cómo dices y no perciban en su corazón;por te- 
pues tií que debe ser levantado en mor de convertirse, y de que yo 
alto, 6 crucificado^ el Hijo del hom- los cure. 

27 Nunc anima mea turbata est. Et quid dicamPPater, salvifica me ex hae 
hora. Sed pronterea vení in horam hanc. 28 Pater, clarifica nomen tuum. Ve- 
nit ergo vox ae calo: Et clarificavi, el iterum clarificabo. 29 Turba ergo, quae 
stahat , et audierat , dicebat tonitruum esse factum. Alii dícebant: Angelus ei 
docutus est. 30 Respondit Jesús, etdixit: Non.propter me hacvox venít, sed 
pr(»pter vos. 31 Nunc judicium est mundi: nunc princeps hujus mundi ejicie- 
tur foras. 32 Et ego sí exaltatus fuero á térra , omnia traham ad meipsum. 
33 (Hoc autem dicebat, significans qua morte esset inoriturus.) 34 Respondit 
ci turba ; Nos audivimus ex Lege , quia Christus manet in seternum ; et qiiomo- 
do tu dicís: Oportet exaltari Filiiim hominis ? Quis est iste Filiits hominis? 
3é Dixit ergo eis Jesús; Adhuc modicum lumen in vobis est. AmbuUite dum lu- 
cem habetis, ut non vos tenebrae comprehendant; et qui ambulat in tenebris, 

. nescit quó vadat. 36 Diim lucem habetis, credite in lucem , ut íilií lucis sit«s. 
Haec locutus est Je.su s , et abiit, et abscondit se ab eis. 37 Cuni autem tanta 
signa fecisset coram eis , non credebant in éum : 38 ut sermo Isaise prophetae 
impleretur , quem dixit: Domine , quis credidit auditui nostro ? Et brachium 
Domini cui revelatum est? 39 Propterea non poterant *credere, quia iterun 
.dixit Isaias: 40 Excscavit oculos eorum, et induravit cor eoruiD;.ut non ¥Í- 

* Psalm. CIX. V. 4.— CXVl. v. 2.— Isai. XL. e. 6.- F.zeq. XXXVII. v. a5. 

• ls<ú,mi,v.U XXFin. r.26.— XI, f.d,—Y. Cüuse. 
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CAP 

¿íi Esto dijo Isaías cuando vio 
la gloria del Mesías, y habló de 
su- persona. 

4a No obstante hubo, aun de los 
magnates, muchos que creyeron en 
él: mas por temor de los fariséos 
no lo confesaban , para que no 
ios echasen de la sinagoga ; 

43 y es que amaron mas la glo¬ 
ria , ó estimación , de los hombres , 
que la gloria de Dios. 

44 Jesús pues alzó la voz, y di¬ 
jo : Quien cree en mí, no cree so¬ 
lamente en mi, sino en aquél que 
me ha enviado: 

4 5 y el que á mí me ve, ve al 
que me envió. 

46 Yo, que soy la luz eterna, he 
venido al mundo ; para que quien 
cree en mi, no permanezca entre las 
tinieblas. 

47 Qnc si alguno oye mis pa¬ 
labras , y no las obserVa, yo no 
le doy la sentencia ; pues no he 
venido ahora á juzgar al mundo, 
sino á salvarle. 

48 Quien me menosprecia, y no 
recibe mis palabras , ya tiene juez 
que le juzgue : la palabra evangé¬ 
lica , que yo he predicado, esa será 
la que le juzgará en el liltinio dia. 


. xir. 259 

49 Puesto que jo no be hablado 
de mí mismo , sino que el Padre 
que me envió , él mismo me or¬ 
denó lo que debo decir, y cómo 
he de hablar. 

5 o Y yo sé que lo que él me 
ha mandado enseñar, es lo que con¬ 
duce á la vida eterna. Las cosas 
pues que yo hablo, las digo co¬ 
mo el Padre me las ha dicho. 

Cap. XIII. Ultima cena del Señor, 
Lava los pies á sus discípulos, Des^ 
cubre al discípulo amado quien es 
el traidor ; y empieza la última 
plática que hizo á los apóstoles la 
noche de su prisión, recomendán¬ 
doles particularmente , entre otras 
cosas^ la caridad, y prediciendo 
la negación de Pedro, (Mat. 10 , 
22 , 26 . Marc. i4- Luc. 6 , 10 , 22 ). 

1 Víspera del dia solemne de la 
Pascua , sabiendo Jesús qüe era lle¬ 
gada la hora de su tránsito de este 
mundo al Padre ; como Inibi^se 
amado á los suyos que vivían en 
el mundo , los amó hasta el fin. 

2 Y asi acabada la cena, cuando 
ya el diablo habia sugerido en el 
corazón de Judas , hijo de Simón 
Iscariote, el designio de entregarle; 


deant oculis, et non ¡ntelligant oorde, et convertantur , et sanem eos. 41 Hxc 
dixit Isaías , quando vidit gloríam ejus, etlocutus est de eo. 42 Yerumrameit 
et ex principibus inuhi crediderunt in eum : sed propter Phariseeos non con^- 
íitebantur, ut é synagoga non ejicerentur. 43 Dilexerunl eniiti gloriutn hnmi- 
num magis , quám gloriam Dei. 44 Jesús autein clamavit , et dixif: Qui credit 
In me , non credit in me , «ed úi eum , qut nuisit me. 43 Kt qui videt rae, vi- 
det eum qui misit me.' 4C Ego lux iii inupdüm veni: ut omnís, qui credit in 
rae, iu teuebris non maneat. 47 £t si quis audierit verba mea, et non custo^ 
dierit, ego non judico eum : non enim veni ut judiceni mundutn , sed ut sal- 
vifícem mundum. 48 Qut spernit me, et non accipit verba mea , liabet qui 
judicet eum: sermo , quera locutus sum , ille judicabit eum in novissimodíe. 
49 Quia ego ex me ipso non sum locutus , sea qui misit rae Pater, ipse iniHi 
mandatum dedil quid dícam , et quid loquar. 30 Et scio quia inaiidatuin eju« 
vita aeterua est. Quse ergo ego loquor , sicut dixit inihi Pater , sic loquor. 

Caput XIII. 1 Ante diera festum Paschsc , sciens Jesús quia veiiit hora 
ejus ut transeat ex hoc mundo ad Palrera ; cura dilexisset sitos , qui erarrt 
in mundo , in finem dilexit eos. 2 £t eoena fucta, cum diabplus jam raisisset 
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3 Jesns, que sabia que el Padre le 
habla pucslo -todas las cosas en sus 
manos , y que como era venido de 
Dios, á Dios volvia: 

4 levántase de la mesa, y quítase 
sus vestidos.; y habiendo tomado 
una toalla, se la ciñe. 

5 Echa después agua en un lebri¬ 
llo, y pónese á lavar los pies de 
los discípulos , y a enjugarlos con 
la toalla que se habia ceñido. 

6 Viene á Simón Pedro , y Pedro 

le dice : ¡ Señor! tú lavarme á mí 
los pies! ^ 

7 Bespondíóle Jesús, y le dijo: 
Lo que vo hago, tú no lo entiendes 
ahora: lo entenderás después. 

8 Dícele Pedro: Jamas por jamas 
no me lavarás tú á mí los pies. Res¬ 
pondióle Jesús: Si yo no te lavare, 
no tendrás parte conmigo. 

9 Dicele Simón Pedro: Señor, no 
solamente mis pies, sino las manos 
también y la cabeza. 

' lo Jesiis le dice: El que acaba 
de lavarse, no necesita lavarse mas 
que los pies , estando como- está 


limpio todo lo demas, Y en cuanto 
á vosotros, limpios estáis, bien que 
no todos. 

11 Que como sabia quien era 
el que le habia de hacer traición, 
por eso dijo: No todos estáis limpios. 

1 a Después en fin que les hubo 
lavado los pies, y tomó otra vez 
su vestido, puesto de nuevo á la 
mesa, dijoles: ¿ Comprendéis lo 
que acabo de hacer con vosotros? 

1 3 Vosotros me llamáis Maestro, 
y Señor: y decís bien; poi que lo soy* 

1 4 Pues si yo, que soy el Maes¬ 
tro y el Señor, os he lavado los pies; 
debeis también vosotros lavaros los 
pies uno al otro. 

1 5 Porque eiemplo os he dado, 
para que, pensando lo que yo he 
hecho con vosotros, asi lo hagais 
vosotros también. 

16 En verdad , en verdad os di¬ 
go que no es el siervo mas que 
su amo : ni tampoco el enviado, 
ó embajador^ mayor que aquel que 
le envió*. 

j 7 Y añadió: Si comprendéis estas 


in cor, ut traderct eum Judas Simonis Iscariotie: 3 sciens quia omnía dedit 
cl Pater in muuus , et quia á Deo exívít, et ad Oenm vaclit: 4 snrgit á coena, 
ct ponit vestimenia siia; et cuín accepisset líiiteinii , prapcinxit se. h Ueinde mit- 
tit aquam in peivím , el coepit lavare pedes discipulorum, et extergere linteo, 
quo eiat prapciivctus. (j Venit ergo ad Siinonem Pelnim , et dicil ei Petius : Do¬ 
mine , lu iniUi lavas pedes? 7 Respondit Jesús, et dixit e¡: Quod ego fació, 
tu nescis modó, scies autcin postea. 8 Dicit ei Petius: Non lavabis iiiihi pe- 
-des in aeternuin. Respombl ei Jesús: Si non lavero te, non liahebís pariem 
snecuni. 9 Dicit ei Simón Petrus: Domine, non taiitiim pedes meos, sed et 
jnauus, et caput. tO Dicit ei Jesús : Qui Jotas est, uoii indiget nisi ut pedes 
lavet, sed est niundus tutus. Et vos uiiiudi eslú*, sed non oniues. 11 Scicbat 
eiiim quistiani esset qui traderet eum, propterea dixit: Non estis mundi om- 
iies. Postquain eigo lavit pedes eoi uin , et accepil vestinieiita sua , cum 
reciibuisset iteruin , dixit eis: Scitís quid feceiim vuhis ? 13 Vos vocatis me 
;3dogister, el Domine; et heiie dicitis: suni eteitim. 14 Si ergo ego lavi pedes 
vestros, Domim.is, et Magister; et vos debetis alter alteiius lavare pedes. 
■i3 Exemplum enim dedi vobis : ut qiiemadmodura ego fecí vobis , ita et vos 
faciutis. 16 Ameu, amen dico vobis: Non est servus major domino suo: ñeque 


‘ Lavados pues los Apóstoles por Jesucristo hasta de las mas ligeras faltas, 
’dióles el mismo Stñor d comer su cuerpo y sangre , instituyendo entonces la 
earistiai^ comQ referep los afras Myangelittas, yésKS^ Lavar ios pias^ 
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CAP, 

tosas, sercis bíen^venturados, como 
las practiquéis. 

18 No lo digo por todos vosotros: 
yo conozco á los que tengo esco¬ 
gidos : mas lia de cumplirse la 
Escritura': Uno que come el pan 
conmigo, levantará contra mi su 
calcañar: 

19 Os K) digo desde ahora, an¬ 
tes que suceda , para que cuatido 
sucediere me reconozcáis por lo 
que soy, esto es, por el Mesías, 
/ao En verdad , eii verdad ns di¬ 
go que quien recibe al que yo en¬ 
viare ^á mí me recibe j y quien á 
mi- me recibev recibe á aquel que 
me ba enviado. 

. 21 Habiendo dicho Jesús estas 
cosas, se turbó en su corazón’, y 
abiertamente declaró, y dijo : En 
verdad, en verdad os digo que uno 
de vosotros me hará traición. 

2 2 Al oir esto los discípulos, 
horrorizados^ mirábanse unos á 
otros , dudando de quien hablarla. 

2 3 Estaba uno de ellos , al cual 
Jesús amaba , recostado á la me¬ 
sa^ con la cabeza casi sobre el 
seno de Jesús. 


XIII. 1 

24 A este discípulo pues, Simón 
Pedro le hizo una seña , diciéndole 
¿quien es ese de quien habla? 

26 Él entonces, recostándose ma^ 
sobre el pecho de Jesús, le dijo: ¿Se¬ 
ñor , quién es ? 

aG Jesús le respondió:Es aquel á 
quien yo ahora daré pan mojado. Y 
habiendo mojado un pedazo í/epan, 
se lo dio á Judas , hijo de Simón 
Iscartofa. 

27 Y después que temó éste el 
bocado , se apoderó de él Satanas 
llenamente; y Jesús con magestuo- 
so tlesden le dijo : Lo que j)ien- 
sas hacer, hazlo cuanto antes. 

28 Pero ninguno de los que es¬ 
taban á la mesa, entendió á qué fin 
se lo dijo 

29 porque, como Judas tenía la 
bolsa , pensaban algunos que Jesús 
le hubiese dieho: Compra lo que 
neceskemes para la fiesta \ ó que 
diese algo á los póbres. 

30 Él , luego que tomó el boca¬ 
do, se salió; y era ya de noche. 
3i Salido que fué Judas , dijo Je¬ 
sús: Ahora es glorificado el Hijo deJ 
hombre; y Dios es glcTÍficado en él: 


apostólas major est co, qui raisit íllum. 17 Si haec scitis,beati eritis si fere^ 
ntis ea. I R Non de ómnibus vobis dico: ego scio quos elegei im: sed ut adim- 
pleatur Seriptura : Qui manducat mecum panem , levabít contra me calcnoeum 
suum.. 19 Amodo dico vobis ^ priusquatn liat, Ut eiiin factuin fuerit , credatis 
quia ego süm. 20 Amen,, amen dico vobis: Qui accipit si quem misero, me 
accipit: qui autein me accipit , accipit cum qui me misif. 21 Cum haec dixis- 
set Jesús , turhatus est spiritu ; el protéstalas est , et dixit: Amen, amejidíco 
vobis; Quia unus ex vobis tradel me. 22 Aspiciebant ergo ad iiivicem discipu^Ii, 
baesitalites de quo diceret. 23 Erat ergo recumhens unus ex discipulis ejns in 
•inu Jesu , quem díiigebat Jesús. 24 Iiinuit ergo huic Simón Petras, et dixit 
ci: Quis est, de quo dicit? 2.5 ítaque cura reculíuisset ille supra pectus Jesu, 
dicit ei: Domine, quis est? 26 Respondit Jesús; lile est, cui ego 
panem porrexora. Et cum ¡ntinxisset panem , dedil Judae Siínonis Isoariotae. 
27 Et post huccellam , introivit in eum satanas. Et dixk ei Jesús: Quod facis, 
fac citius. 2R Hoc autein nenio scivit discumhentiuin ad quid dixerit ei. 29 Quí¬ 
dam enim putabant, quia lóculos habebat Judas, qiiod dixisset ei Jesús: Fine 
ea , quae opus sunt nobis ad- diém léstum : aut egenis ut aliquid daret. 30 Cum 
ergo accepisset ille buccellam , exivit continuó. Erat antera nox. 31 Cum ergo 

Psa¡m,JíJif y. iOt ^ YéAse Jesucristo* ^ YConvite* 
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32 y SI Dios queda gloriñcado 
en él, Dios igualmente le gloria 
fícará á él . en sí mismo , y le glo¬ 
rificará muy presto. 

33 Uijitos míos y por un poco de 
tiempo aun estoy con vosotros. Vo¬ 
sotros me buscaréis; y asi como 
dije á los judios: Adonde yo voy, 
no podéis venir vosotros, eso mismo 
digo á vosotros ahora : 

34 Entretanto un nuevo manda¬ 
miento os doy, y es ‘ : Que os améis 
unos á otros : y que del modo que 
yo os he amado á vosotros , asi 
también os améis reciprocamente’. 

3 5 Por aquí conocerán todos que 
sois mis discípulos, si os teueis 
un tal amor unos á otros. 

36 Dícele Simón Pedro: ¿ Señor, 
á donde te vas ? Respondió Jesús; 
A donde yo voy,tii no puedes seguir¬ 
me ahora: me seguirás, sí, después. 

37 Pedro le dice: ¿Por qué no 
puedo seguirte al presente.^ Yo da¬ 
ré por tí mi vida. 

38 Respondióle Jesús: ¿ Tií darás 
la vida por mí ? En verdad, en ver¬ 
dad te digo; No cantará el gallo, sin 
que tú me bayas negado tres veces. 


JUAN 

Cap. XIV. Prosigue la plática de 
Jesús y interrumpida poco antes por. 
la pregunta de Simón Pedro. Con* 
suela á sus apóstoles: diceles que 
él es el camino , la verdad y 
da: y que está en el Padre y jr el Pa¬ 
dre en él. Promete enviarles el Es^ 
pirita Santo y darles la paz ; y les 
asegura de la utilidad de su par-- 
tída. (Mat. 7 , 21 . Marc. 11 ). 

1 No se turbe vuestro corazón* 
Pues creeis en Dios, creed también 
en mí. 

2 En bi casa de mi Padre hay mu¬ 
chas habitaciones. Que si no fue¬ 
se asi, os lo hubiera yo dicho. Yo 
voy á preparar lugar para vosotros. 

3 Y cuando habré ido, y os ha¬ 
bré preparado lugar, vendré otra 
vez , y os llevaré conmigo, para 
que donde yo estoy, esteis también 
vosotros. 

4 Que ya sabéis adonde voy , y 
sabéis asimismo el camino. 

5 Dícele Tomas: Señor, no sabe¬ 
mos adonde vas, ¿pues cómo po¬ 
demos saber el camino ? 

6 Respóndele Jesús : Yo soy ei 


exisset, dixit Jesús: Nunc clarifieatus est Films hominis; et Deus clarificatus 
est hv eo. 32 Si Deus clarificatus est in eo , et Deus clarifícabit eum in semet- 
ipso ; et continuó clarifícabit eum. 53 Filioli, adhuc modicum vohisCUm sum. 
Qusretís me; ét sicut dixi Judseis ; Quó ego vado , vos non potestis venire; et 
vobis dico modo. 34 Mandatum novuin do vobis: Ut diligatis invicém ; sicut 
dilexi vos, ut et vos diligatis invicem. 33 In hoc cognoscent omnes quia dis- 
cipuli mei estis, si dilectioaem habueritis ad invicem. ,36 Dicit ei Simón Pe- 
trus : Domine , quó vadis? Respondit Jesús; Quó ego vado, non potes me mo- 
dó sequi: sequeris autem postea. 37 Dicit ei Petrus; Quare non possum te se- 
qui modó? animam meam pro te ponam. 38 Respondit ei Jesús: Animam tuam 
pro me pones? Amen , amen dico tibi: Non cantabit gallus , doñee ter me neges; 

Caput XIV^ 1 Non turbetur cor vestrum. Creditis inDeum; et in me cre- 
dite. 2 lu domo.Patris niei mansiones npiltse sunt; si quó miuús, dixissem vo^ 
bis : quia vado parare vobis Ibcum. 3 Et si abiero , et praparavefo vobis lo¬ 
cura ; iterum venio, et accipiam vos ad me ipsuiuut ubi sum ego , et vos si- 
tis. 4 Et quó ego vado , scitis , et viam scitis. b Dicit ei Thomas : Domine, 
uescimus quó vadis; et quomodo possumus viam scire? 6 Dicit ei Jesús: Ego 

‘ Le'vit. XIX. V. 18. * Ne del modo que los escribas y fariseos enseñan que 

se ka de minar ut prógimo, sino de ,un modo mas perfecto y nneiro. eñ. el tnundb. 
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CAP. 

«amino^ y la verdad, y la vida *. Na¬ 
die viene al Padre sino por mi. 

7 Si me hubieseis conocido á mí, 
hubierais sin duda conocido también 
á mi Padre ; pero le conoceréis luego; 
y ya le habéis visto en cierto modo, 

8 Diccle Felipe: Señor, muéstra¬ 
nos al Padre, y eso nos basta. 

9 Jesús le responde : Tanto tiem¬ 
po ha que estoy con vosotros^ y 
aun Ao me habéis conocido? Fe¬ 
lipe , quien me vé a mí, ve también 
al Padre. ¿ Pues cómo dices tú: 
Muéstranos al Padre ? 

10 ¿No creeis* que yo estoy en el 
Padre, y que el Padre está en mí? 
Las palabras que yo os hablo, no 
las hablo de^mi mismo. £1 Padre 
que está en raí, él mismo hace 
conmigo las obras que jro hago, 

. 11 ¿ Gomo no creéis que yo es¬ 
toy en el Padre y que el Padre 
está en mi? 

12, Creedlo á lómenos por las obras 
que yo hago. En verdad, en ver¬ 
dad os digo que quien cree en mí, 
ese hará también las obras que yo 


XIV. ¿63 

hago, y las hará todavía mayores *: 
por cuanto yo me voy al Padre. 

1 3 Y cuanto pidiereis al Padre 
en mi nombre, yo lo haré: á fin 
de que el Padre sea glorificado en 
el Hijo. . 

14 Si algo pidiereis en mi nom¬ 
bre , yo lo haré. 

15 Si me amais, observad mis 
mandamientos; 

16 y yo rogaré al Padre, y os da¬ 
rá otro Consolador j ahogado^ , pa¬ 
ra que esté con vosotros eternamente: 

17 á saber, al Espíritu de ver¬ 
dad , á quien el mundb, ó el hom¬ 
bre mundano no puede recibir^ 
porque no le ve, ni le conoce. Pe¬ 
ro vosotros le conoceréis; porque 
morará con vosotros, y estará den¬ 
tro de vosotros. 

18 No os dejaré huérfanos : yo 
volveré á vosotros. 

19 Aun resta un poco de tiem¬ 
po , después del cual el mundo ya 
no rae verá. Pero vosotros me ve¬ 
réis ; porque yo vivo, y vosotros 
viviréis. 


suui vía , et verita8,.et vita: nemo venit ad Patrem, nisi per me. 7 Si cog- 
jiovissetis me , et Patrem meum utique cogiiovisseüs; et amodo cognosceiis 
num et vidístis eum. 8 Dicit ei Philippus: Domiue, ostende nobis Patrem , ct 
sufacit uobis. 9 Dicit ei Jesús: Tanto tempore vobiscum sum, et non cognp* 
.vistis me ? Philippe , qui videt me , videt et Patrem. Quomodo tu dicis; Os¬ 
tende uobis Patrem ? 10 Non creditis , quia ego iu Patre, et Pater in me est? 
Verba quae ego loquor vobis, á ineipso non loquor. Pater aiitem ín me manens, 
ipse facit opera. 11 Non creditis, quia ego in Patre , et Pater in me est ? 12 Alio- 
quin propier opera ipsa credite. Amen, amen dico vobis, qui credit in me, 
opera qu» ego fació, et ipse faciet, et inajora horuin faciet; quia ego ad Pa- 
trem vado. 13 Et quodeumque petieritis Patrem in nomine meo , hoc faciain , ut 
glorificetur Pater in Filio. 14 Si quid petieritis me in nomine meo , hoc faciani. 
13Si diligitisme, mandata mea sérvate. 16 Et ego rogabo Patrem, el alium Paracli. 
tumdabit vobis, utraaneat vobiscum iu aeternum; 1 7 Spiritum veiitatis, quem mun- 
.dusnon potest accipere,^ quia non videt eum, nec scit euro: vos autem cugnoscetis 
cura, quia apud vosraanebit, etin vobis erit. 18 Non relinquain vosorphanos: ve- 
mam ad vos. 19 Adhucmodicum; et mundus me jam non videt. Vos autem videtis 

* Soy el camino i con mi ejemplo: la 'verdad, con mi doctrina: la 'vida, con 
mi gracia. “ M trtini traduce non credi (/lo crees), conforme al. testo griego, 

^ Y os concederé, el poder de hacer grandes milagros para estender la fe, y 
wn ella (a gloria de mi Padre^^ 4c(, //, f, 4, = JT/A» r, Í2t ^ Y* Paráclito^ 
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a o Entoné conoceréis vosotros mi nombre, os lo ensenará todo, y 
que yo*estoyen mi Padi’e, y quevo- os recordará cuantas cosas os ten- 
sotros estáis en mí, y yo en vosotros, go dichas. 

ai Quien ha recibido mis man- a 7 La paz os dejo: la paz mía 
damicntos , y los observa, ese es os doy: no os la doy yo, como la 
el que me ama. Y el que me ama, da el mundo. No se turbe vuestro 
seráamadodemiPadre;yyoleama- corazón, ni se acobarde, 
ré, y me le manifestig*é á mí mismo. a 8 Oido habéis que os he dicho: 
•az Díceíe Judas (no el Iscariota): Me voy, y vuelvo á vosotros. Si 
Señor, ¿qué causa hay porque te me amaseis , os alegraríais sin du- 
hayas de manifestar claramente á da de que voy al Padre: porque 
nosotros, y no al mundo? el Padre es mayor que yo*. 

2 3 JesHs le respondió asi: Cual- 29 Yo os lo digo ahora antes que 
quiera que me ama, observará mi suceda; á fín de que cuando su- 
doctrina; y mi Padre le amará, y cediere, os confirméis en la fe. 
vendremos á él, y harémos man- 3o Ya no hablaré mucho con 
sion dentro de él. vosoti*os, porque viene él principe 

24 Pére el que no me ama, no de este mundo*; aunque no hay 
practica mi doctrina. Y la doctri- en mí cosa que le pertepeze^. 
naque habéis oido, no so*a^ 3 1 Mas á fin de que conozca el mun- 
mente mia, sino del Padre, que me do que yo amo al Padre, y que cum<- 
ha enviado. pío con lo que me ha mandado... 

2 5 Estas cosas os he dicho , con- Levantaos, y vámos de aqni. 
versando con vosotros. ‘ 

26 Mas el Consolador, el Espíritu Prosigue la plática de fe-* 

santo, que mi Padre enviará en sus. Dice que él es la vid; y ios 

me ; quia ego vivo, el vos vivetis. 20 lu filo die vos cognoscetis, quia ego sum in 
Patre meo , et vos in me, et ego in vobis. 21 Qui habét (Uandata mea , ét servat 
ea : ille est qui diligít me. Qui autem diligítme, diligetur á Patre meo; et ego di- 
ligam euro , et mauifestabo ei meipsurá. 22 Dicit ei Judas, non ille iscariotes: 
Domíne , quid factum est , quia manifestaturus es nobis teípsum, et non mun¬ 
do ? 23 Respondit Jesús, et dixit ei: Si quis diligit me , serraonem meum ser- 
vabit, el Pater meus diliget eum , et ad eum venieraus , et mansionem apud 
eum faciemus. 24 Qui non diligit me, sermones meos non servat. Et sermonem 
quem audistis , non est meus: sed ejus, qui misit rae, Patris. 2ó Haec locutus 
sum vobis, apud vos manens. 2G Paraclitüs auteñi Spiritus sauotus , quem mifJ- 
tet Pater in nomine meó , ille vos docebit omnia, et suggeret vobis omnia , quae- 
cumque dixero vobis. 27 Pacem l eiinquo vobis , pacem meain do Vobis: noú 

3 uoinodo mundus dat, ego do vobis., Non tuibetur cor vestrum, ñeque formi- 
et. 28 Audistis quia ego dlxi vobis ; Vado, et venio ad vos. Si diligeretis me, 
gaúderetis utique , quia vado ad Patrera; quia Pater major rae est. 29 Et nunc 
dixi vobis prius quám fíat: ut cum factum fuerit, credatís. 50 Jam non mul¬ 
ta loqúar vobiscura. Veiiit ením princeps mundi hnjus, et in me non habet quid- 
qiiam. 31 Sed ut cognoscatmundus quia diligo Patrera, et sicut mandatura de¬ 
dil mihi Pater , sic fgeio. Surgite , eamu§ hiur, 

• * £a cuarteo soy hombre : y como 'voy^ á recibir el preiñio/le mi obediencia 

hasta ¡a muerte.Y, Jenicristo,- — Paz, * Se acerca el diablo, por medio de éus minis¬ 
tros para dañne la muerte, aunque ningún derecKo tiene él sobre muYi Mmndi*^ 
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Jiéles los sarmientos. Recomienda inútil , y se secará , y le cogerán, 
- y manda otra vez el amor, Esco- y arrojarán al fuego, y arderá. 
ge á sus discípulos para que den 7 ^l contrario y si permanecéis en 
fruto y y los conforta contra las mí , y mis palabras permanecen en 
persecuciones del mundo. Hace ver vosotros, pediréis lo que quisie- 
que los judios son inescusables de su reís, y se os otorgará. 
pecado.{^ 2 X. 10, a4, aS.Luc. a4.) 8 Mi Padre queda glorificado en 

que vosotros llevéis mucho fruto 

I Yo soy la verdadera vid, y mi y seáis verdaderos discípulos míos. 
Padre es el labrador. 9 Al m,odo que mi Padre me amó, 

a Todo sarmiento que en mí, asi os he amado yo. Perseverad 

soy la vid i no lleva fruto, le cortará; en mi amor, 
y á todo aquel que diere fruto, le 10 Si observareis mis preceptos, per- 
podará para que dé mas fruto. severaréis en mi amor; asi como yo 

3 Ya vosotros estáis limpios, en también he guardado los preceptos 

virtud de^ la doctrina que os he de mi Padre, y persevero en su amor, 
predicado. 11 Estas cosas os he dicho á 

4 Permaneced en mí, que yo per- ñn áe y observándolas Jielmen’- 
maneceré en vosotros. Al modo te , os gocéis con el gozo mió, y 
que el sarmiento no puede de so- vuestro gozo sea completo. 

yo producir fruto, si no está uni- 1 a El precepto mió es: que os 
do con la vid; asi tampoco voso- améis unos á otros , como yo 0$ 
tros si no estáis unidos conmigo. he amado á vosotros. 

5 Yo soy la vid , vosotros los i 3 Que nadie tiene amor mas 
sarmientos. Quien está unido pue^ grande, que el que da an vida por 
conmigo y yo con él, ese da mu- sus amigos. 

cho fruto ; porque sin mí nada po- 14 Vosotros sois mis amigos , si 
deis hacer. hacéis lo que yo os mando. 

6 El que no permanece en mí, será 1 5 Ya no os llamaré siervos; pues 

echado fuera, como el sarmiento el siervo no es sabedor de lo que 


Caput XV. 1 Ego sum vitis vera; et Pater meus agrícola est. 2 Omnem pal- 
miteiR in -me non ferentem fructum , tollet eum, et omnem qui fert fructum, 
purgabit euin , ut fructum plus afferat. 3 Jam vos mundi estis propter sermo- 
nem, quem locutus sum vobis. A Manete in me; et ego in vobis. Sicut palmes 
non potest ferre fructum á semetipso, nisi mahserit in vite: sic nec vos, ni- 
si in me raanseritis. ó Ego sum vitis, vos palmites; qui manet in me , et ego in 
eo, híc fert fructum multum ; quia sine me nihil potestis facere. 6 Si quis in 
me non raanscrit, mittetur foras sicut palmes, et arescet, et coUigent eum, et 
in ignem mittent, et ardet. 7 Si manseritis in me, et verba mea in vobis man- 
serint, quodeumque volueritis petetis, et fiet vobis. 8 In hoc clarifícatus est 
Pater meus, ut fructum plnrimum afleratis , et effíclamini mei discipuli. 9 Si- . 
cut dilexit me Pater, et ego dilexi vos. Manete in dilectione mea. 10 Si prse- 
cepta mea servaveritis, manebitis in dileetione mea, sicut et ego Patris mei 
prsBcepta servavi, et maneo in ejus dilectione. 1 i H«c locutus sum vobis , ut 
gaudium menm sit in vobis, et gaudium vestrum impleatur. 12 Hoc est prac- 4 ^ 

ceptum meum, ut diiigatis invicem , sicut dilexi vos. 15 Majorem hanc diiec- ' 

tionem nemo habet, ut animam suam ponat quis pro amicis suis. 14 Vos ami- 
ci mei estis , si feeeritis quse ego praecipio vobis. i5 Jam non dicam vos servos; 
quia servas nescit quid faciat aominus ejus. Vos antem dixi amicos: quia om- 

34 
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hace su amo. Mas á vosotros os he 
llamado amigos; porque os he he¬ 
cho/ haré saber cuantas cosas oí 
de mi Padre. 

1 6 No me elegisteis vosotros á 
mí: sino que yo soy el que os he ele¬ 
gido á vosotros, y destinado para que 
\ayais por todo el mundo , y hagais 
Iruto, y vuestro fnilo sea duradero; 
á fín de que cualquiera cosa que 
pidiereis al Padre en mi nombre, 
os la conceda. 

17 "Lo que os mando es , que os 
améis unos á otros. 

18 Sí el mundo os aborrece, sa¬ 
bed que primero que á vosotros, 
me aborreció á mi. 

19 Si fuerais del mundo, el mun¬ 
do os amaría como cosa suya; pe¬ 
ro como no sois del mundo , si¬ 
no que os entresaqué yo del mun¬ 
do , por eso el mundo os aborrece. 

20 Acordaos de aquella senten¬ 
cia mia, que/a os dije: No es el sier¬ 
vo mayor que su amo. Si me han 
perseguido á mi, también os han 
de perseguir á vosotros : como han 
practicado mi doctrina, del mismo 
modo praclicarán la vuestra. 


21 Pero tódo esto lo ejecutarSn 
con vosotros por cansa y odio de mi 
nombre , porque no conocen al que 
me ha enviado. 

22 Si yo no ^hubiera venido, y 
no les hubiera predicado , no tu¬ 
vieran culpa de no haber creído 
en mi : mas ahora no tienen es¬ 
cusa de su pecado. 

2 3 El que me aborrece á mí, 
aborrece también á mi Padre. 

24 Si yo no hubiera hecho entre 
ellos obras tales, cuales ningún otro 
barbecho, no tendrían culpa: pero 
ahora ellos las han visto, y con todo 
me han aborrecido á mi; y no solo 
á mi, sino también á mi Padre. 

2 5 Por donde se viene á cum¬ 
plir la sentencia escrita en su Ley*: 
Me han aborrecido sin causa al¬ 
guna. 

26 Mas cuando viniere el Con¬ 
solador , el Espíritu de verdad que 
procede del Padre, y que yo os 
enviaré departe de mi Padre^ él da¬ 
rá testimonio de mi. 

27 Y también vosotros daréis tes¬ 
timonio , puesto que desde el prin¬ 
cipie estáis en mi compañía. 


nía quaecíunque audivi á Paire meo , nota fecí vobis. 1€ Non vos me elegís- 
lis; sed ego élegi vos, et posui vosnt eatis, et fructum afferatis , et firuems 
vester maneat: nt qnodeumque petieritis Patrem in nomine meo , det vobis. 
17 Haec mando vobis , ut diliga lis invicem. 18 Si roundus vos odít, scitote quia 
roe priorem vobis odio habuir. 19 Si de mundo fuissetis, mundus qu»d suum 
erat diligeret; quia veró de mundo non estis, sed ego elegí vos de mundo, 
propterea odit vos mundus. 20 Mementote sermonis mei, quero ego dixi vo*- 
bis ; Non est servus major domino suo. Si rae persecuti snnt, et vos persequen-' 
tur; si serroonem meum servaverunt, et vestrum servabunt. 21 Sed hasc omniaf 
facient vobis propler nomen meum ; quia nesciunt eum , qui misil une. 22 Sit 
non venissem, et locutUs fuissem .eis , peccatum non liaherent: nunc autem 
excusatiunem non habent de peccato suo. 23 Qui me odit, et Patrem meum; 
odit. 24 Si opera non fecissem in eis, qujB nemo alius fecit, peccatum non 
haberent: nunc autem et viderunt, et oaerunt et me, et Patrem meum. 25 Sed 
ut adiropleatur sermo, qui in Lege eorum scriptus est: Quia odio habuerunt 
me gratis. 26 Cuña autem venerit ParacHtus , quera ego mittam vobis á Patre 
Spiritiim verítatis , qui á Patre procedit, ille testimonium perhibebit de me. 
27 Etvos testimonium perhibebitis, quia ab inkio mecum estis. 

Psai» XXJy, V» — Véase Jesucristo:, 
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CAP. 

Cap. XVI. Concluye Jesús la plá-~ 
tica á sus apóstoles ^, previniéndoles 
contra las persecuciones que habian 
de padecer: les promete enviar el 
Espíritu Santo , que convencerá al 
mundo , y les enseñará á ellos to¬ 
das las verdades ; y que el Padre 
les concederá cuanto le pidan en 
su nombre. Predice finalmente que 
todos ellos huirán y le abando- 
,narán aquella noche, (Mat. 7 , ai, 
26 . Marc. II, 14 . Luc. ii). 

1 Estas cosas os las he dicho pa~ ^ 
ra que no os escandalicéis, ni os 
turbéis. 


XVI. 2 67 

que me envió; y ninguno de vo¬ 
sotros me pregunta ¿ á dónde vas? 

6 Porque os he dicho estas co¬ 
sas , vuestro corazón se ha llenado 
de tristeza. 

7 Mas yo os digo la verdad: Os 
conviene que yo me vaya : porque 
si yo no me voy, el Consolador ó 
abogado no vendrá á vosotros; mas 
si me voy, os le enviaré. 

8 y cuando él venga, convencerá 
al mundo en órden al pecado, en 
órden á la justicia y en órden al 
juicio. 

9 En órden al pecado; por cuan¬ 
to no han creido en mi: 


a Os echarán de las sinagogas; lo respecto á la justicia de mi 
y aun va á venir tiempo en que causa \ porque yo me voy al Padre^ 
quien os iñatarc, se persuada hacer y ya no me veréis: 
un obsequio á Dios. 11 y tocante al juicio ; porque el 

3 Y os tratarán de esta suerte, por- principe de este mundo ha sido 
que no conocen al Padre, ni á mi. ya juzgado'. 

4 Pero yo os he advertido es- la Aun tengo otras muchas co¬ 
tas cosas, con el hn de que cuando sas que deciros : mas por ahora 
llegue la hora, os acordéis de que no podéis comprenderlas. 

ya os las habia anunciado. 1 3 Guando empero venga el Es- 

5 Y no os las dije al principio, píritu de verdad, él os enseñará 
porque entonces yo estaba con vo- todas las verdades necesarias para 
sotros. Mas ahora me voy á aquel la salvación ; pues no hablará de 

Caput XVI. 1 H»c locutus sum vohis, ut non scandalizemini^ 2 A.h 8 qua 
synagogis facient vos; sed venit hora, ut omnis qui interíiclt vos, arhitretur 
pbsequium se praestare Deo. 5 Et haec facient vohis, quia non noverunt Patrena, 
ñeque me. 4 Sed hsec locutus sum vohis , ut cum venerit hora , eorum reminis- 
camini, quia ego dixi vohis. ó Haec autem vohis ab initio non dixi, quia vo- 
biscum eram. Et nunc vado ad eum , qui misit me ; et nemo ex vobis interro- 
g^t me , quó vadis ? 6 Sed quia haec locutus sum vobis, tristitia ímplevit cor 
vestrum. 7 Sed ego veritalem dico vobis: expedit vobis ut ego vadam : si enim 
non abicro, Paraclitus non veniet ad vos; si autem abiero, mittam eum ad 
vos. 8 £t cum venerit iíle, arguet mundum de peccato, et de justitia , et de 
judicio. 9 De peccato quidem ; quia non crediderunt in me: iO De justitia 
veró ; quia ad Patrem vado, et jam non videbitis me : 11 De judicio autem; 
quia princeps hujus muodi jam judicatus est. 12 Adhuc multa babeo vobis di- 
cere; sed non potestis portare modd. 13 Cum autem venerit ille Spiritus veri- 
tatis , docebit vos omnem veritatem: non enim loquetur á semetipso, sed qus- 


* Esto es, el Espíritu Santo con interiores ilustraciones, y con vuestra predica¬ 
ción y milagros convencerá al mundo del pecado de su incredulidad; de la jus¬ 
ticia X santidad de mis obras Y doctrina ; jr del juicio ó sentencia dada por mi 
contra el príncipe de este mimdq ,—yéase antes.c. Xll, Demonio --Mundo, 
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suyo, sino que dirá todas las co¬ 
sas que habrá oído, y os prenun¬ 
ciará las venideras. 

1 4 £1 me glorificará; porque re¬ 
cibirá de lo mió, y os lo anunciará. 

1 5 Todo lo que tiene el Padre, 
es mió. Por eso he dicho que re¬ 
cibirá de lo mió, y os lo anunciará *. 

16 Dentro de poco ya no me ve¬ 
réis; mas poco después , en resu¬ 
citando , me volveréis á ver: por¬ 
que me voy al Padre. 

17 Al oir esto algunos de los dis¬ 
cípulos , se decian unos á otros: 
¿ Qué nos querrá decir con esto: 
Dentro de poco no me veréis; mas 
poco después me volveréis á ver: 
porque me voy al Padre ? 

1 8 Decian pues: ¿Qué poquito 
de tiempo es este de que habla? 
No entendemos lo que quiere de¬ 
cirnos.. 

19 Conoció Jesús que deseaban 
preguntarle^ y díjoles: Vosotros es- 
tais tratando y preguntándoos unos 
á otros, por qué habré dicho: Den¬ 
tro de poco ya no me veréis; mas 


poco después me volveréis á ver. 

2 o En verdad, en verdad os digo 
que vosotros lloraréis y plañiréis, 
mientras el mundo se regocijará: 
os contristaréis; pero vuestra tris¬ 
teza se convertirá en gozo. ' 

21 La muger en los dolores del 
parto, está poseída de tristeza, poiv 
que le vino su hora : mas una vez 
que ha dado 4 infante, ya 

no se acuerda de su angustia, con 
el gozo q^e tiene de haber dado 
un hombre al mundo. 

2 2 Asi vosotros al presente , á la 
verdad, padecéis tristeza ; pero yo 
volveré á visitaros, y vuestro co¬ 
razón se bañará en gozo, y nadie 
os quitará vuestro gozo. 

2 3 Entonces no habréis de pre¬ 
guntarme cosa alguna. £n verdad; 
en verdad os digo , que cuanto pi¬ 
diereis al Padre en mi nombre , os 
k) concederá. 

24 Hast^ ahora nada le habéis 
pedido en ini nombre. Pedidle y 
recibiréis, para que vuestro gozo 
sea completo,. 


cumque audiec,. loquetur, et quse ventura aont aimnntiabitivohis. 14 Ule me 
clarifícahit: quia de , meo accipiet, et .annuntiabit vobis. 15 Omnia quaecumque 
hahet Pater, mea suut. Propterea dixi, quia de meo accipiiet,'et annüntiahít 
Tobis. 16 Modicum , et jam'tjon vidébitis, me : et itéram modicum, et vrdehitiá 
lúe: quia vadó ad Pátrem. 17 Díxerunt ergo ex discipulis ejus ad invicem: 
Quid est hoc, quod dicit nobis: Modicum , et non videbitis me; et iterum mo¬ 
dicum , et videbitis me ; et, quia vado ad Patrem? 18 Dicehantergo: Quid est 
hoc , quod dicit, Modicum? nescimus quid loquitur. 19 Coghovit autem Jesús, 
quia volebant eum inteirogare, et dixit eis: De hoc quaeritis ínter vos , quia 
dixi: Modicum, et non videbitis me ; et iterum modicum, et videbitis me. 

20 Amen., amén dico vobis , quia plorabitis , et flebitis vos , mundus autem 
gaudebit: vos autem contristabiinini; sed tristitia vestra vettetur in gaudium. 

21 Mulier cum parit, triistitiam kahet, quia venit hora eius; cum autein pe- 
pererit puerum , jani non meniinit pressurae propter gaudium , quia nátús est 
homo in xnundum. 22 Et vos igitur uunc quidem tristitiam hahetis , iterum au¬ 
tem videbo vos , et gaudebit cor vestrum; et gaudium vestrum nemo tollet á 
vobis. 23 Et in illo die me non rogabitis quidquam. Amen, amen dico vobis, 
si quid petieritis Patrem in nomine meo, dabit vobis. 24 Usque modó non 
petistis quidquam in nomine meo. Petite, et accipietis', ut gaudium vestrunr 

* Porque procediendo de mi y de mi Padre, recibe de ihi con la naturaleza 
''•nna todas las luces y conocimientos que os comunicara d 'vosotros,^^\» Jesucristo» 
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CAP. 

1 5 Estas cosas os he dicho usan¬ 
do de parábolas. Va llegando el 
tiempo en que ya no os hablaré con- 
parábolas , sino que abiertamente 
os anunciaré las cosas del Padre. 

26 Entonces le pediréis en mi nom¬ 
bre ; y no os digo que yo interce¬ 
deré con mi Padre por vosotros; 

27 siendo cierto que el mismo 
Padre, propio os ama , porque 
vosotros me habéis amado, y creído 
que yo lie salido de Dios. 

28 Salí del Padre, y vine al 
mundo : ahora" dejo el mundo , y 
otra vez voy al Padre. 

29 Dicenle sus discípulos : Aho¬ 
ra sí que hablas claro, y no en pro¬ 
verbios. 

3 o Ahora conocemos que tú lo 
sabes todo, y no has menester que 
nadie te haga preguntas : por don¬ 
de creemos que has salido de Dios. 

3i R^pondióles Jesús: ¿Y qué, 
vosotros ahora creeis? 

3» Pues sabed que viene el tiemr 
POj y 72 ^ ^ seréis espar¬ 

cidos ; j cada uno de vosotros se 
irá por su lado, y me dejaréis so- 
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lo: si bien que no estoy solo; por¬ 
que el Padre está siempre conmigo. 

33 Estas cosas os he dicho con 
el fin de que halléis en mí la paz. 
En el mundo tendréis grandes tri¬ 
bulaciones; pero tened confianza: 
yo he vencido al mundo*. 

Cap. XVII. afectuosa oración de 
Jesús á su eterno Padre, ( Mat. 28 .} 

1 Estas cosas habló Jesús; y le¬ 
vantando los ojos al cielo, dijo: 
Padre mió , la hora es llegada : glo¬ 
rifica á tu Hijo, para que tu Hijo te 
glorifique á ti. 

2 Pues que le has dado poder 
sobre todo el linage humano, pa¬ 
ra que dé la vida eterna á todos 
los que le has señalado. 

3 Y la vida eterna consiste en 
conocerte á tí, solo Dios verdade¬ 
ro, y á Jesu-Cristo, á quien tú en 
vi as te. 

4 Yo por mí te he glorificado 

ia tierra : tengo acabada la obra, 
cuya ejecución me encomendaste. 

5 Ahora glorifícame tú , ó Padre, 
en tí mismo,- con aquella gloria 


sltplenum, Haec in proverbiis locutus sum vobis. Venit hora , cum jam non 
in proverbiis loquar vobis, sed palam de Patre ánnuntiabo vobis, 2í> In illo 
die in nomine meo petetis; et non dico vobis quia ego rogabo Patrem de vo- 
his: 27 Ipse enim Pater amat vos, quia vos me amastis , et credidistis qniaego 
¿ Deo exivi. 28 Exivi á Patre, et veni in mundum : iterum relinquo miindum, 
et vado ad Patrem. 29 Dicunt ei discipulí ejus: Ecce nnne palam loqueris, ej: 
pruverbium nullam dicis. 30 Nunc scimus quia seis omnia , et non opus est 
tibi ut quis te interroget; in hoc credimus quia á Deo existí. 31 Respondit eis 
Jesús : Modó creditis? 32 Ecce venk hora , et jam venit, ut díspergaiuini unus- 
quisque in propria, et me solum relínquatis; et non sum solus, quia Pater 
mecum est. 33 Haec locutus sum vobis, ut in me pacem habeatis. In mundo 
pressuram babebitls ; sed confidite, ego vici mundum. 

Capot XVII, 1 Haec locutus est Jesús ; et sublevatis oculis in coelum, di- 
xit: Páter, venit hora, clarifica Filium tuum, ut Filius tuus clarificet te. 2 Sicut 
dedisti ei potestatem omnis carnis, ut omné, quod dedisti ei, det eis vitam 
SBternam. 3 Haec est autem vita aeterna: Ut coguoscant te solum Deum verura, 
et quem misistí Jesum Christum. 4 Ego te clarificavi super teiram ; opuí con- 
summavi, quod dedisti mihi ut faciam. 3 Et nunc clarifica me tu, Pater, apud 


‘ Con la muerte que vojr á padecer; y con el mérito de ella le 'venceréis tam¬ 
bién 'vosotros .— yéSkSeMundozzJesucriito, 
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que como Dios tuve yo en tí, an¬ 
tes que el mundo fuese. 

6 Yo he manifestado tu nombre 
á los hombres que me has dado 
entresacados del mundo: tuyos 
eran, y me los diste; y ellos han 
puesto por obra tu palabra. 

7 Ahora han conocido que todo 
lo que me diste, viene de tí : 

8 porque yo les di las palabras 6 
doctrina que tií me diste, y ellos las 
han recibido; y han reconocido ver¬ 
daderamente que yo salí de tí, y 
han creído que tú eres el que rae 
has enviado. 

9 Por ellos ruego yo ahora : no 
ruego por el mundo ; sino por es¬ 
tos que rae distes, porcpie tuyos son: 

10 (y todas mis cosas son tu^ 
yas, como las tuyas son mías); y 
tfdempé en ellos he sido glori¬ 
ficado. 

11 Yo ya no estoy mas en el mun¬ 
do ; pero estos quedan en el mun¬ 
do : yo estoy de partida para tí. 

¡ O Padre Santo! guarda en tu 
nombre á estos que tú me has da¬ 
do; á fin de que sean una misma 
cosa por la caridad , asi como no¬ 


sotros lo somos en la naturaleza, 

12 Mientras estaba yo con ellos, 
yo los defendía en tu nombre. 
Guardado he los que tú me dis¬ 
te , y ninguno de ellos se ha per¬ 
dido , sino Judas , el hijo de la 
perdición : cumpliéndose asi la 
Escritura. 

1 3 Mas ahora vengo á tí; y di¬ 
go esto escando todavía en el mun¬ 
do, á fin de que ellos tengan en 
si mismos el gozo cumplido, que 
tengo yo. 

14 Yo les he comunicado tu doc¬ 
trina ; y el mundo los ha abor¬ 
recido, porque no son del mun¬ 
do , asi como yo tampoco soy del 
mundo. 

1 5 No te pido que los saques del 
mundo , sino que los preserves del 
‘mal. 

16 Ellos ya no son del mundo, 
como ni yo tampoco soy del mundo. 

17 Santifícalos en la verdad. La 
palabra tuya es la verdad misma. 

18 Asi como tú me has enviado 
al mundo, asi yo los he enviado 
también á ellos al mundo. 

19 Y yo por amor de ellos me 


temetipsum , claritate quam hahui prius quám mundus esset apud te. 6 Ma- 
nifestavi nomen tuum hominibus quos dedisli mihi de mundo: Tai erant, et 
mihi eos dedisli, et sermonem tuum servaverunt, 7 Nunc cognoverunt, quia 
omnia quae dedisti mihi, abs te sunt. 8 Quia verba , qusB dedisti mihi, dedi eis, 
et ipsi acceperiint et cognoveruut veré quia á te exivi, et crediderunt quia tu 
me mísisti. 9 Ego pro eis rogo: non pro mundo rogo , sed pro his , quos 
dedisli mihi, quia tui sunt; 10 et mea oraiiia tua sunt , et tua mea sunt; et 
claríücatus sum in eis. 11 Et jam non sum in mimdo, et hi in mundo sunt, 
ct ego adte venio: Pater sánete, serva eos in nomine tuo, quos dedisti luibi; 
ut sint uuum , sicut et nos. 12 Cura essem cura eis, ego servabam eos in no¬ 
mine tuo. Quos dedisti mihi, custodivi, et nerao ex eis periit, nisi filias pei^ 
dítionis, ut Scripiiira irapleatur. 15 Nunc antera ad te venio , et hflec loquor in 
•mundo, ut liHÍ)eant gauaííun ineum impletum in semetipsis. 14 Ego dedi eis 
sermonem tuum , et mundus eos odio habuit,, quia non sunt de mundo, sicut 
et ego non sum de mundo, i5 Non rogo ut tollas eos de mundo, sed ut serves 
eos á malo. 16 De mundo non sunt, sicut et ego non sum de mundo. 17 Sanc- 
tifica eos in veritate. Sermo tuus veritas est. 18 Sicut tu me misisti in mundo, 
et ego misi eos in mundum. 19 Et pro eis ego sanctifico meipsum , ut siat et 
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santifico, me ofrezco por victima 
á mi mismo, con el fin de que 
ellos sean en verdad santificados. 

a o Pero no mego solamente por 
estos , sino también por aquellos 
que han de creer en mi, por me¬ 
dio de su predicación: 

21 ruego que todos sean una mis¬ 
ma cosa, y que como tú, ó Padre, 
estás en mi y yo en tí, por identidad 
de naturaleza : asimismo sean ellos 
una misma cosa en nosotros, por 
unión de amor y para que crea el 
mundo que tú me has enviado. 

2 2 Yo les he dado ya parte de 
la gloria que tú me diste', ali¬ 
mentándolos con mi misma suhs^ 
tanda , para que en cierta mane¬ 
ra sean una misma cosa, como 
lo somos nosotros, 

2 3 Yo estoy en ellos; y tú es¬ 
tás siempre en mí, á fin de que 
sean consumados en la unidad^; 
y conozca el mundo que tú me 
has enviado, y amádoles á ellos, 
como á mi me amaste. 

24 O Padre, yo deseo ardiente¬ 
mente que aquellos que tú me has 
dado, esten conmigo allí mismo don- 
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de yo estoy; para que contemplen 
mi gloria, cual tú me has dado^; 
porque tú me amaste desde antes 
de la creación del mundo. 

2 5 ; O Padre justo ! £1 mundo 
no te ha conocido : yo si que te 
he conocido; y estos han cono¬ 
cido que tú me enviaste. 

26 Yo por mi parte les he da¬ 
do , y daré á conocer tu nombre; 
para que el amor con que me amas¬ 
te , en ellos esté, y yo mismo es¬ 
té en ellos. 

Cap. XVin. Prisión de Jesús, Maleo 
es herido por Pedro, Huyen los após¬ 
toles. Le niega Pedro, Interrogato¬ 
rio que le hacen el Sumo pontí¬ 
fice y el presidente Pílalo, (Mat. 
26,2 7 .Marc. 1^9 1 5.Luc. 22 , 28 .) 

1 Dicho esto , marchó Jesús con 
sus discípulos á la otra parte del 
torrente Cedrón^; donde había un 
huerto , en el cual entró él cofi 
sus discípulos. 

2 Judas que le entregaba , esta¬ 
ba bien informado del sitio ; por- 
que Jesús solia retirarse muchas 


ipsi sanctificati in veritate. 20 Non pro eis autetn rogo taptúm , sed et pro eis, 
qui credituri sunt per verbum eorum in me: 21 ut omnes unum sint, sicut tu 
Pater úi’ me * et ego in te, iit ét ipsi in Uobis unum sint, ut credat mundus, 
qnia tu me misisti. 22 Et ego claritatem, quam dedisti mihi, dedi eis , ut sint 
unum, sicut et nos unum sumus. 23 Ego in eis, et tu in me , ut sint consiim- 
mati in unum , et cognoscat mundus, quia tu me misisti , et dilexisti eos , si¬ 
cut et me dilexisti. 24 Pater, quos dedisti mihi, volo ut ubi sum ego, et ilH 
sint inecum , ut videaut claritatem meam , quam dedisti mihi; quia dilexisti 
me ante constitutionem mundi. 2i Pater juste , mundus te non coghovit: ego 
autem te cógnovi: et hi'cognoverunt, qnia tu me misisti. 20- Et notum feci 
eis npmen tuum , et notum faciam: ut dilectio , qua dilexisti me, in ipsis sit, 
et ego in ipsis. . . . ,i 

Capot XVIII. 1 H»c cum dixisset Jesús , egressus esteum discipulis suis’ 
trans torrentera Cedrón, ubi erat hortus, in quem introivit ¡pse, et discipu- 
li ejus. 2 Sciebat autem et Judas, qui tradebat eum, quia frequenter Jesús 
convenerat illuc cum discipulis suis. 3 Judas ergo cum accepisset cohortem, 

^ Dándoles 4 ecatnér mi dueipa, unido con la Didnídad, O esten-perfectkmerite^> 
unidos con el Padre y el Hijo, y entre sí mismos, ^ Como á Dios en la generación 
eterna, y la gloria á que túrne has predestinado, como á hombre, ^ IL Re¿. XV^ Hf, 32. 
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Teces á él con sus discípulos. 

S Judas pues habiendo tomado una 
cohorte d compañía de soldados, y 
varios ministros que le dieron los 
pontifíces y fariséos, fué allá con 
linternas y hachas y con armas. 

4 Y Jesús, que sabia todas las co¬ 
sas que le habian de sobrevenir, sa¬ 
lió á sn encuentro , y les dijo: ¿A 
quién buscáis ? 

5 Respondiéronle: A Jesús Na¬ 
zareno. Díceles Jesús: Soy Yo. Es¬ 
taba también entre ellos Judas, el 
que le entregaba. 

6 Apenas pues les dijo: Soy Yo, 
retrocedieron todos ^ y cayeron en 
tierra. 

7 Levantados que fueron , les pre¬ 
guntó Jesús segunda vez: ¿A quién 
buscáis ? Y ellos revendieron : A 
Jesús Nazareno. 

6 Replicó Jesús: Ya os he di¬ 
cho qu& soy Yo. Ahora bien, si me 
buscáis á mí, dejad ir á estos ; 

9 para que se cumpliese la pala¬ 
bra que habia dicho: O , nin¬ 

guno he perdido de los que td me 
diste*. 
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10 Entretanto Simón Pedro que 
tenia una espada , la desenvainó, 
y dando un golpe á un criado del 
Pontífice, le cortó la oreja derecha. 
Este criado llamábase Maleo. 

11 Pero Jesús dijo á Pedro : Me¬ 
te tu espada en la vaina. ¿ El 
cáliz que me ha dado mi Padre, he 
de dejar yo debeberle? 

I a En fin , la cohorte de solda¬ 
dos y el tribuno ó comandante , y 
los ministros de los judios pren¬ 
dieron á Jesús y le ataron. 

1 3 De allí le condujeron prime¬ 
ramente á casa de Anás; porque 
era suegro de Caifas, que era Sumo 
Pontífice aquel año. 

14 Caifas era el que habia da¬ 
do á los judios el consejo , de que 
convenia que un hombre muriese 
por el pueblo. 

1 5 Iban siguiendo á Jesús Simón 
Pedro, y otro discípulo, el cual 
era conocido tlel Pontífice, y asi 
entró con Jesús en el atrio del 
Pontífice, 

16 quedándose Pedro fuera en la 
puerta. Por eso el otro discípulo, co- 


'et á Pontificihus et Pharisseis ministros, venit illuc cum lantemís , et^facibus 
et armis. A Jesús itaque sciens omnia, quas ventura erant sup^ eum , pro^ 
ceásit, et dixit eis : Quaem quaeritis ? b Responderunt ei: Jesum Nazarenum» 
Dicit ei Jesús: Ego sum. Stahat autem et Judas qui tradebat eum, cum ip- 
sis. b Ut ergo dixit eis : Ego sum , abierunt retrorsum, et ceciderunt in ter» 
ram. 7 Iterum ergo interrogavit eos: Quem quaeritis ? lili autem dixerunt; Je¬ 
sum Nazarenum. 8 Respondít Jesús: Dixi vobis, quia ego sum: sí ergo me, 
aaaeritís , sinite hos abire. 9 Ut impleretur sermo, quem dixit: Quia quos 
dedisti mihi, non perdidi ex eis quemquam. 10 Simón ergo Petrus , habens 
gladium eduxit eum, et percussit PontiOcis servuro, et. abscidit auriculam 
ejus dexterain. Erat autem uonien servo Malchus. 11 Dixit ergo Jesús Petro: 
Mitle gladium tuuni. iii vaginam. Calicem, quera dedit mihi Pater ^ non biff> 
bam illura? 12 Cohórs ergo, et tribuiius, et rainistri Judaeorum cómprehen^ 
derunt Jesum et ligaverunt eum ,’13 et adduxerunt eum ad Aniiara primúm; 
erat entra socer Caiphse , qui erat Pontifex anni iillus. Í4 Erat auiera Cai- 
pbas, qui consilium dederat Judiéis: Quig expedit, unum bominem mori pro 

E pepttlo. ib Sequebatur autem Jesum Simón Petrus et alius discipulus. Disc¿- 
uius autem ille erat notus Pontiíín, et introivit cum Jesu iii ^atrium Pouti- 
cis. 18 Petrus autem stabat ad ostium forisk Exivit ergo discipulus alias; 

^ Supra XrU,vA%. . , 
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CAP. 

nocido del Póntiñce, salió á la 
puerta y habló á la portera, y 
franqueó á Pedro la entrada, 

1 Entonces la criada portera di¬ 
ce á Pedro: ¿No eres tú también 
de los discípulos de este hombre? 
Él le respondió: No lo soy. 

18 Los criados y ministros que 
háhian ¿do á prender á Jesús y esta¬ 
ban á la lumbre , porque hacia frío, 
y se calentaban, Pedro asimismo 
estaba con ellos , calentándose. 

19 Entretanto el Pontífice se pu¬ 
so á interrogar á Jesús sobre sus 
discípulos y doctrina. 

lo A lo que respondió Jesús : Yo 
he predicado públicamente delan¬ 
te de todo el inundo: siempre he 
enseñado en la sinagoga y en el 
templo , adonde concurren todos 
los judíos; y nada he hablado en 
decreto, 

2 1 ¿ Qué me preguntas á mí ? Pre¬ 
gunta á los que han oido lo que yo 
les he enseñado; pues esos saben 
cuales cosas haya dichoyo. 

2 2 A esta respuesta, uno de los 
ministros asistentes dió una bofcta- 
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da á Jesús , diciendo: ¿ Asi respon¬ 
des tú al Pontífice ? 

2 3 Díjole á él Jesús : Si yo he 
hablado mal, manifiesta lo malo 
que he dicho; pero si bien, ¿ por 
qué me hieres ? 

24 Habiale enviado Anas atado 
al pontífice Caifas. 

25 Y estaba allí en pie Simón Pe¬ 
dro , calentándose. Dijéronle pues: 
¿ No eres tú también de Sus dís^ 
cípulos? El lo negó diciendo: No 
lo soy. 

26 Dícelc uno de los criados del 
Pontífice, pariente de aquel cuya 
oreja había cortado Pedro : ¿Pues 
qué no te vi yo en el huerto con él? 

27 Negó Pedro otra vez ; y al 
punto cantó el gallo. 

— 28 Llevaron después á Jesús des¬ 
de casa de Caifas al pretorio *, Era 
muy de mañana; y ellos no en¬ 
traron en el pretorio , por no con¬ 
taminarse^, á fin de poder comer 
de las vietunas de la Pascua. 

29 Poreso Pilato salió afuera, y 
les dijo : ¿ Qué acusación traéis 
contra este hombre ? 


qui erat noUis poutifici , ’et dixh ostlariae , et introduxit Petrum. 17 Dicít 
ergo Petro ancilla ostiaria: Nunquid et tu ex discipulis es hominis islius ? 
Dicit ille: Non sum. 18 Stabant autem serví et ministri ad prunas , quia fií- 
gns erat, et calefacíebant se : erat autem cum eís et Petrus stans , et calé- 
faciens se. 19 Pontifex ergo interrogavit Jesum de. discipulis suis, et de doc¬ 
trina ejus. 20 Respondit ei Jesús: Ego palam locutus sum mundo: ego sem- 
per docui in synagoga et in templo, quo omiies* Jiidaei conveniunt; et in occiil- 
to locutus süm nihii. 21 Quid mé iíiterrogas ? Interroga eos, qui audieruut 
quid locutus sim ipsis: ecce hi sciunt quae dixerim ego. 22 Ha'c autem cum 
aixisáet, unus assistens ministrorum dedit alapara Jesu , dicens: Sic respon¬ 
des Pontillei? 25 Respondit ei Jesús: Símale locutus sum, testimonium per- 
tibe de malo; si autem bene , quid me caedis? 24 Et mif.it euni Alinas li- 
gatum ad Caifain pontificem. 25 Erat autem Simón Petrus stars et calefacieus 
se. üixeruiit ergo ei : Nunquid et tu ex discipulis ejus es? Negavit ille, et 
dixit: Non sum. 26 Dicit ei unus ex servís Pontificís, cognatns ejus, cujus 
abscidit Petrus auriculam : Nonne ego te vidi in hoi to cum illo? 27 Iteruin 
ergo negavit Petrus , et statim gallus cantavit. 28 Adducúiit ergo Jesum á 
Caifa in praetorium. Erat autem mané; et ipsi non iiitrDÍerunt in pratorium 


* O palacio del gobernador ó presidente, para pedirle que hiciese nwrir ¿ Jesús, 
quien ellos según la Lej habían condenado á muerte, * V. purificación^ 

35 
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3o Respondieron y dijéronle : Si dido, para qnc no eayesé en ma- 


éste «o fuera malhechor, no le hu¬ 
biéramos puesto en tus manos. 

3i Replicóles Pilato : Pues to¬ 
madle vosotros, y juzgadle según 
vuestra Ley. Los judíos le dijeron: 
A nosotros no nos es permitido ma¬ 
tar á nadie : esa potestad es tuya^ 

3 2 Con lo que vino á cumplirse lo 
que Jesús jiijo, indicando el género 
de muerte de que había de morir*. 

33 Oido esto, Pilato entró de 
nuevo en el pretorio, y llamó á 
Jesús y le preguntó : ¿Eres tu el 
Rey de los judíos ? 

34 Respondió Jesús: ¿Dices tú eso 
de tí mismo, ó te lo han dicho de 
mí otros ? 

35 Replicó Pilato: ¿Qué acaso 
soy yo judio? Tu nación y los Pon¬ 
tífices te han entregado á mí. ¿ Qué 
has hecho tú? 

'66 Respondió Jesús : Mi reino 
no es de este mundo : si de este 
mundo fuera mi reino, clai'o está 
que mis gentes me habrían defen- 


nos de los judíos; mas mi reino 
no es de acá. 

3 7 Replicóle á esto Pilato : ¿ Con 
que tú eres Rey? Respondió Jesús: 
Asi es como dices s yo soy Rey. 
Yo para esto nací y para esto vi¬ 
ne al mundo, para dar testimonio 
de la verdad : todo aquel que per¬ 
tenece á la verdad, escucha mi voz. 

3 8 Dícele Pilato: ¿ Qué es la ver¬ 
dad? ¿de qué verdad hablas? Y 
dicho esto, salió segunda vez álos 
judíos y les dijo: Yo ningún de¬ 
lito hallo en este hombre, 

39 Mas ya que teneis la costum¬ 
bre de que os suelte un reo por 
la Pascua, ¿ queréis que os ponga 
en libertad al Rey de los judíos? 

40 Entonces todos ellos volvieron 
á gritar : No á ese, sino á Barra¬ 
bas. Es de saber que este Barra¬ 
bas era un ladrón y homicida. 
Cap. XIX. Pasión , muerte y se^ 
pultura de Jesús. ( Mat. 27 . 

Marc. 1 5. Luc. a3 ). 


ul non contaminarentur, sed ut manducarent Pascha. 29 Exivitergo Pilatus 
*d eos foras, et dixit: Quam accusationem affertis adversus hominem hunc? 
30 Responderunt et dixerunt ei: Si non esset hic malefactor, non tibi tra- 
didissemus eum. 31 Dixit ergo eis Pilatus: Accipite enm vos , et secundüm Le- 
gem veslram judicate eum. Dixerunt ergo ei judsei : Nobis non licet interfi- 
cere queniquam. 32 Ut serino Jesu impleretur, quem dixit , significans qua 
inorte esset moriturus. 33 Introivit ergo iterum in pretorium Pilatus , et vo- 
ravit Jesum , et dixit ei: Tu es Rex judacorum? 34 Respondit Jesús: A te- 
melipso hoc dicis, an alii dixerunt tibi de me? 36 Respondit Pilatus: Nun- 
quid ego Judaeus sum ? Gens tua et Pontífices tradiderunt te mihi: quid fe- 
cisti? 36 Respondit Jesús: Regnum meum non est de hoc mundo: si ex hoc 
mundo esset regnum meum , ministri mei utique decertarent ut non tra- 
derer Judaeis : nunc autem regnum meum non e^t hiñe. 37 Dixit itaque ei Pi« 
latus : Ergo rex es tu? Respondit Jesús: Tu dicis quia rex sum ego. Ego 
in hoc natus sum, et ad hoc veni in mundum ut testimonium perhibeain 
veritati: omnis qui est ex veritate, audit vocem meam. 38 Dicit ei Pílalus: 
Quid est veritas? Et cura hoc dixisset, iterum exivit ad Judaeos , et dicit 
eis: Ego nullara invenio in eo causara. 39 Est autem consuetudo vobis , ut 
unüra dimittara vobis in Pascha: vultis ergo dimittam vobis regem Judseo- 
rum ? 40 Clamaverunt ergo rursum omnes , dicentes ; Non hunc, sed Barab- 
bam : Erat autem Barabbas latro. 


* Cuando prenunció que seria entregado d los gentiles, y seria enteifieado: 
suplicio que no usaban los judíos* , 
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CAP, 

i Tomó entonces Piiato á Jesús, 
y mandó azotarle. 

a Y los soldados formaron una 
corona de espinas entretejidas , y 
se la pusieron sobre la cabeza; y 
le vistieron una ropa ó manto de 
púrpura. 

3 Y se arrimaban á el y decían: 
Salve, ó Rey de los judíos ; y dá¬ 
banle de bofetadas. 

4 Ejecutado esto , salió Pílalo de 
nuevo afuera , y díjole^ : Hó aquí 
que os le saco fuera , para que re¬ 
conozcáis que yo no hallo en él de¬ 
lito ninguno. 

5 Salió pues Jesús , llevando la 
corona de espinas , y revestido 
del manto d capa de púrpura. 
Y les dijo Piiato: Ved aquí el 
hombre. 

6 Luego que los Pontífices y 
sus ministros le vieron, alzaron el 
grito , diciendo; Crucifícale , cru¬ 
cifícale. Díceles Piiato : Tomadle 
allá vosotros y crucificadle, que 
yo no hallo en él crimen. 

7 Respondiéronle los judíos : No- 


XIX. 275 

sotros tenemos una Ley, y según es¬ 
ta Ley debe morir: porque se ha 
hecho Hijo de Dios. 

8 Cuando Piiato oyó esta acu¬ 
sación , se llenó mas de temor. 

9 Y volviendo á entrar en el pre¬ 
torio, dijo á Jesús; ¿De dónde eres 
tú' ? Mas Jesús no le respondió 
palabra. 

10 Por lo que Piiato le dice: 
¿ A mi no me hablas ? ¿ Pues no 
sabes que está en mi mano el cruci¬ 
ficarte, y en mi mano está el soltarte? 

11 Respondió Jesús: No tendrías 
poder alguno sobre mí, si no te fue¬ 
ra dado de arriba. Por tanto, quien 
á tí rae ha entregado, es reo de 
pecado mas grave. 

la Desde aquel punto Piiato aun 
con mas ansia buscaba como liber¬ 
tarle. Pero los judíos daban voces 
diciendo: Si sueltas á ese, no eres 
amigo de César; j)uesto que cual¬ 
quiera que se'hace Rey, se declara 
contra César. 

1 3 Piiato oyendo estas palabras, 
sacó á Jesús consigo afuera, y sen- 


Caput XIX. 1 Tune ergo apprehendit Pilatus Jesum , et flagellavit. 2 £t 
milites plectentes coronara de spinis imposoerunt capiti ejus, et veste purpu¬ 
rea circundederunt eum. 3'£t veniebant ad eum , et dicebant: Ave, Rex Ju- 
dsDorum, et dabant ei alapas. 4 Exivit ergo iterum Pilatus foras , et dicit eis; 
Ecce adduco yobis eum foras , ut cognoscatís quia nullam invenio in eo cau¬ 
sara. 6 (Exivit ergo Jesús portaos coronara spineam, etpurpureum vestiraen- 
tum. £t dicit eis: Ecce homo. 6 Cura ergo vidissent eum Eoutifices , et mi- 
nistri, clamabant, dícentes: Crucífige , crucifige eum. Dicit eis Pilatus: Ao- 
cipite eum vos , et crucifigite : ego enim non invenio in eo causara. 7 Res- 
ponderunt ei Jud«i; Nos l..egera habemus , et secundum Legein debet morí, 
quia Filium Dei se fecit. 8 Cura ergo audisset Pilatus hunc sermonera, raa- 
gis tímuit. '9 Et ingresus est prctorium iterum, et dixit ad Jesura: Unde es 
tu? Jesús autera responsum non dedil ei. 10 Dicit ergo ei Pilatus: Mihi non 
loquería ? nescis quia potestatem babeo crucifigere te , et potestatem babeo 
úimittere te? 11 Respondit Jesús: Non haberes potestatem adveims rae uUam, 
nisi tibi datura esset desuper. Propterea qui rae tradidit tibí , majus pecca- 
tum habet. 12 Et exinde quserebat Pilatus diraittere cura. Judaei autera cla- 
>4nabant dícentes: Si hunc dimittis , non es amicus Csesaris: oranis enim , qui 
se regem facit, contradicit CssarL 13 Pilatus autera cura audisset hos sermo- 

* O de quién desciendas? Temiendo al parecer que fuese hijo de algún Dios, 
mI modo que se figuraban los gentiles. 
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SAN JUAN 


lose en su tribunal, en el lugar 
dicho en griego Lillióstrolos, y en 


hebreo Gabbatha; 

I 4 (era entonces el día de la pre¬ 
paración , ó el viernes de Pascua, 
cerca de la hora sesla) y dijo á los 
judies: Aquí teneis á vuestro Rey. 

I 5 Ellos empero gritaban : Qui¬ 
ta , quítale de enmedio, crucifí¬ 
cale. Díceles Pílalo : ¿ A vuestro 


Rey tengo yo de crucificar ? Res¬ 
pondieron los Pontífices : Pío tene¬ 
mos Rey, sino á César*. 

16 Entonces se le entregó para 
que le crucificasen. Apoderáronse 
pues de Jesús, y le sacaron fuera. 

17 Y llevando él mismo á cues¬ 
tas su cruz, fué caminando hacia 
el sitio llamado el calvario, lí osa¬ 
rio ^ y en hebréo Golgolha: 

18 donde le crucificaron , y con 
él á otros dos, á los dos lados, 
quedando Jesús en medio. 

■ 19 Escribió asimismo Pilato un 
letrero, y púsole sobre la cruz. En 
él estaba escrito ; Jesús Nazareno, 
Rey de los Judíos, 


a o Este rótulo le leyeron müchos 
de los judíos; porque el lugar^ 
en que fué Jesús crucificado esta¬ 
ba contiguo á la ciudad ; y el ti¬ 
tulo estaba escrito en hebréo, en 
griego y «n latín. 

21 Con esto los Pontífices de los 
judíos representaban á Pilato: No 
has de escribir : Rey de los judíos; 
sino que él ha dicho: Yo soy cl 
Rey de los judíos. 

22 Respondió Pilato : Lo escrito, 
escrito. 

'23 Entretanto los soldados ha¬ 
biendo crucificado á Jesús, toma¬ 
ron sus vestidos (de que hicieron 
cuatro partes , una para cadia sol¬ 
dado ) y la túnica. La cual era sin 
costura, y de un solo tejido de arri¬ 
ba abajo ; 

2 4 por lo que dijeron entre sí: No 
la dividamos; mas echemos suertes 
para ver de quien será*. Con lo 
que se cumplió la Escritura , que 
dice: Partieron entre si mis vesti¬ 
dos, y sortearon mi túnica* Y esto 
es lo que hicieron los soldados. 


nes , addnxít foras Jesum , et sédit pro tribunali, in loco qui dicitür Lithos- 
trotos [hebiaicé aufem Gabbatha. 14 Erat aulem Parasceve Pascli», hora 
quasi sexta, et dicit Judscis: Ecce rex vqster. \5 lili autera clamabant : To- 
lle , tolle, crucifige eum. Dicit eis Pilatns: Regem vestrum crucifigam ? Res- 
ponderunt Pontífices: Non habemus regem , nisi Caesarem. 16 Tune ergo tra- 
didit eis iilum , ut crucifigeretur. Susceperunt antera Jesum , et eduxerunt. 
17 Et bajulans sihi crucera, exibit in eum, qui dicitur Cal varice locum , he- 
hraicé antera Golgotha : 18 ubi crucifixerunt eum , et cura eo alios dúos, 
hiñe et bine, médium autera Jesum, 19 Scripsit autera et tiiulum Pilatus; 
et posuit super crucera. Erat autera scriptum: Jesús Nazarenos, Rex Jüd*o- 
RUM. 20 Hunc ergo titulum multi Judaeorum legerunt; quia prope civitatem. 
erar locus , ubi crucifixus est Jesús. 'Et erat scriptum hebraicé, grgecé et la¬ 
tiné. 21 Dicebant ergo Pilato Pontífices Judaeorum: Noli scribere, Rex Ju- 
daeqrum : sed quia ipse.dixit: Rex sum Judaeorum. 22 Respondí! Pilatus: Quod 
scripsi, scripsi. 23 Milites ergo cum crucifixissent eum, acceperunt vestimen¬ 
ta ejus (et fecerunt quatuor partes : unicuiqué militi parlera) et tunicam. Erat 
autera túnica inconsutilis, desuper contexta per totum. 24 Dixernnt ergo ad 
invícem: Non scindamus eam , sed sortiamur de illa cujus sit. Ut scriptura im- 
pleretur, dicens: Partiti sunt vestimenta mea sibi: et in vestera meara mise- 

* No tenemos Rey , sino César. Esta traducción da la idea de que ellos confe¬ 
saban que había faltado el cetro de Jada, * Psahn, XXd- o» 19. 
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a 5 Estaban al mismo tiempo jun¬ 
to á la cruz de Jesús su Madre, 
y la hermana ó paricnta de su Ma¬ 
dre , María, muge? de Cleofas , y 
María Magdalena. 

a 6 Habiendo mirado pues Jesús 
á su Madre, y al discípulo que el 
amaba , el cual estaba allí, dice 
á su Madre: Muger* , abi tienes á 
tu hijo. 

a 7 Después dice al discípulo: ALi 
tienes á tu madre. Y desde aquel 
punto encargóse de ella el discí¬ 
pulo 9 y la tu'vo consigo en su caso. 

a 8 Después de esto, sabiendo, 
Jeius que todas las cosas esta¬ 
ban ápunto de ser curr.plidas , (para 
que se cumpliese la Escritura*) di¬ 
jo : Tengo sed. 

a 9 Estaba puesto alli un vaso lleno 
de vinagre^ : Los soldados pues em¬ 
papando en vinagre una esponja , y 
envolviéndola á una caña de hiso¬ 
po , aplicáronsela á la boca. 

3 o Jesús luego que chupó el vi¬ 
nagre, dijo: Todo está cumplido. 


.... . ^77 

E inclinando la cabeza , entregó su 
espíritu. 

31 Como era dia de prcpar&cioli, 
ó viernes , para que los cuerpos no 
quedasen en la cruz el sabado ( que 
cabalmente era aquel un sábado 
muy solemne'^), suplicaron los judíos 
á Pilato que se les quebrasen las 
piernas a los crucificados, y los qui¬ 
tasen de alli* 

32 Vinieron pues los soldados, 
y rompieron las piernas del prime¬ 
ro , y del otro que había sido cru¬ 
cificado con él. 

33 Mas al llegar á Jesús, como 
le vieron ya muerto, no le quebra¬ 
ron las ]>iernas ; 

34 sino que uno de los soldados 
con la lanza le abrió el costado, y 
al instante salió sangre y agua. 

35 Y quien lo vió , es el que lo 
asegura , y su testimonio es ver¬ 
dadero. Y él sabe que dice lá ver-^ 
dad, y la atestigua para que vo¬ 
sotros también creáis.- 

36 Pues estas cosas sucedieron, 


runt sortem. El milites quidem haec fecerunt. 2.5 Stahant autem juxta cruceití 
Jesu mater ejus, et soror matrís ejus María Cleophae , el María Magdalene. 
26 Cuín vidisset ergo Jesús tíiatrem , et cliscipulum staiitein , quem diligehat, 
dicitmatri suae: Mulier, ecce fiiius luus. 27 Deinde dicit discípulo : Ecce ina* 
ter tua. Et ex illa hora accepit eam discipulus in sua. 28 Postea sciens Je¬ 
sús quia omnia coiisunamata sunt, ut consummaretur Scriptura dixit: Sitio* 29 Vas 
ergo eral positura aceto plenura. lili autera spongiam plenara aceto, hysso- 
po circumponenles obtulerunt ori ejus. 30 Cura ergo accepisset Jesús acetum, 
dixit: Consiímnaatum est* Et inclinato capite tradidit spiritura. 31 Jud¿ei er- 
go, (quoniam Parasceve erat) utnon remanerent in cruce corpora sabbato, (erat 
eniin magnus dies Ule sabbati) rogaverunt Pilatum ut frangerentur eorum cru- 
ra , et tollerentur, 52 Venerunt ergo milites, et }xrimi quidem fregerunt cru¬ 
ral , et alterius qui crucifixus est cura eo. 55 Ad Jesum autem cura venissent, 
ut videnint eum jara mortuum , non fregerunt ejus crura : 34 sed unus rni- 
litum lancea latus ejus aperuit , et continuó exivit sanguis et aqua. 35 Et 
qui vidit testiraouiura perhibuit; et verum est testimonium ejus. Et Ule \ scit 
quia vera dicit, et ut vos credatis. 5G Factasunt enim haic , ut Scriptura im- 

* La palabra hebrea iesá eqni'valia entonces a h que en español Señora , y en la» 
tin Domina; y asi puede traducirse: Señora, abi (oneís á vuestro liijo, 

* Piahn. LXVIlín v, 22. ^ O para los soldados que solian refrescar con el, ó 

para los crucificados. * Por caer dentro de la Pascua ; la cual en aquel año 
había sido el dia antes. 
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en cumplimiento de la Escritura *; 
No le quebraréis ni un hueso; 

37 y del otro lugar de la Escritu¬ 
ra que dice: Dirigirán sus ojos ha¬ 
cia aquel á quien traspasaren. 

— 38 Después de esto José, natural 
de Arimatéa, que era discípulo de 
Jesús, bien que oculto por miedo 
de los judíos , pidió licencia á Pi- 
lato para recoger el cuerpo de 
Jesús; y Pilato se lo permitió. Con 
eso vino, y se llevó el cuerpo de 
Jesús. 

39 Vino también Nicodemo (aquel 
mismo que en otra ocasión habia 
ido de noche á encontrar' á Jesús) 
trayendo consigo una confección de 
mirra y de aloé*, cosa de cien libras. 

40 Tomaron pues el cuerpo de 
Jesús, y bañado en las especies 
aromáticas , le amortajaron con 
lienzos, según la costumbre de se¬ 
pultar de los judios. 

41 Habia en el lugar, donde fué 
crucificado, un huerto; y en el huer¬ 
to un sepulcro nuevo, donde hasta 
entonces ninguno habia sido sepul * 
tado. 

42 Como era la víspera del sába- 


JüAir 

do de los judíos, y este sepulcro 
estaba cerca, pusieron allí á Jesús* 

Cap. XX, Resurrección de Jesús, 
y algunas de sus apariciones, ( Mat. 
j8, 28. Marc. 16. Luc. 24.) 

1 £1 primer dia de la semana , al 
amanecer, cuando todavía estaba 
oscuro, fué María Magdalena al 
sepulcro, y vió quitada de él la 
piedra. 

2 Y sorprendida echó á correr, 
y fue á estar con Simón Pedro 
y con aquel otro discípulo amado de 
Jesús, y les dijo:Se han llevado del 
sepulcro al Señor, y no sabemos 
donde le han puesto. 

3 Con esta nueva salió Pedro, y 
el dicho discípulo, y encamináron^ 
se al sepulcro. 

4 Corrían ambos á. la par; mas 
este otro discípulo corrió mas aprie¬ 
sa que Pedro, y llegó primero al 
sepulcro. 

5 Y habiéndose inclinado, vió los 
lienzos en el suelo, pero no entró 
dentro. 

6 Llegó tras él Simón Pedro, 
y entró en el sepulcro, y vió los 


pleretur; Os non comminuetis ex eo. 57 Et iterum alia scriptiira dícit: Vl- 
debunt in quein transfixerunt. 38 Post haec autem rogavit Pilatum Joseph 
ab Arimathaea, (eó qu6d esset discipulus Jesu, ocultus autem propter metum 
judaeorum ) ut tolleret Corpus Jesu. Et permisit Pilatus. Venit ergo, et tulit 
Corpus Jesu. 39 Venit auteni et Nicodemus , qui venerat ad Jesum nocte pri- 
muin, fereiis mixluram myrra , et aloes, quasi libras centum. 40 Acceperunt 
ergo Corpus Jesu , et ligaveruut illud líiiteis cum aromatibus , sicut raos est 
judoeis sepelire. 41 Erat autem in loco, ubi crucifixus est, hortus ; et in 
liorto monumeutura novum, in quo nondiim quisquam positus erat. 42 Ibi 
ergo propter Parascevem Judseorum , quia juxta erat nionumentum , posue- 
lunt Jesum. ^ 

Caput XX. Una autem sabbatí, María Magdalene venit mané, cum adhuc 
teiiebra: essent, ad monumentum; et vidit lapidem siiblatuin á monumento. 
2 Cucurrit ergo , et venit ad Siiiionem Petrum , et ad alium discipulum, quem 
amabat Jesús, et dicit illis : Tulerunt Dominum de monumento, et nescimus 
ubi posuerunt eum. 3 Exiit ergo Petrus , et ¡lie alius discipulus, et vene- 
runt ad monumentum. 4 Cnrrebant autem dúo simul, et ille alius discipulus 
prsecucurrit citiús Petro , et venit primus ad monumentum. S Et cum se in« 


* Exod» XII* i», 4G, — Num* IX, »'.12. — Zach, XII,v, 10. * V. LibrazzzMos Sepulcro, 
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CAP. 

lienzos en el suelo, 

7 el sudarlo ó pañuelo que hablan 
puesto sobre la cabeza de Jesús, 
no junto con los denias lienzos, 
sino separadamente doblado en otro 
lugar. 

8 Entonces el otro discípulo, que 
habla llegado primero al sepulcro, 
entró también; y vio, y creyó que 
efectivamente le habían quitado ^ 

9 porque aun no hablan enten> 
dido de la Escritura, que Jesús de¬ 
bía resucitar de entre los muertos. 

I o Con esto los discípulos se vol- 
TÍeron otra vez á casa. 

II Entretanto María Magdalena 
estaba fuera llorando, cerca del se¬ 
pulcro. Con las lágrimas pues en los 
ojos, se inclinó á mirar al se¬ 
pulcro ; 

y vió á dos ángeles vestidos 
de blanco, sentados uno á la ca^ 
becera, y otro á los pies, donde 
estuvo colocado el cuerpo de Jesús *. 

i3 Dijcronle ellos: ¿Muger, por 
qué lloras? Respondióles: Porque 
se han llevado de aquí á mi Señor; 


XX. . ^79 

y no se donde le han puesto. 

14 Dicho esto, volviéndose hácia 
atras, vió á Jesús en pié \ mas no 
conocía que fuese Jesús. 

15 Dicele Jesús : Muger , ¿ por 
qué lloras ?¿á quién buscas ? Ella 
suponiendo que seria el hortelano, 
le dice: Señor, si tií le has quita¬ 
do , dime donde le pusiste, y yo 
me le llevaré. 

16 Dícele Jesús: Maiía. Volvióse 
ella al instante , y le dijo : Rabbo- 
ni, que quiere decir, Maestro raio. 

17 Dícele Jesús: No me toques*; 
porque no he subido todavía á mi 
Padre : mas anda, vé á mis herma¬ 
nos , y díles de mi parte : Yo me 
subo al Padre mió, y Padre vues¬ 
tro ; mi Dios, y Dios vuestro. 

18 Fué.pues María Magdalena á 
dar parte á los discípulos, diciendo: 
He visto al Señor, y me ha dicho 
esto y esto. 

19 Aquel mismo dia primero de 
la semana, siendo ya muy tarde, y 
estando cerradas las puertas de la 
casa, donde se hallaban reunidos 


clinasset, vidit posíta linteamina ; non tamen introivit, 6 Venit ergo Simón 
Petrus sequens eum, et introivit in monumentum , et vidit linteamina posi- 
ta, 7 et sudarium , quod fu^rat super caput ejus , non cum linteaininibus po- 
situm, sed separatim involutum in unum locum. 8 Tune ergo introivit et ille 
discijmlus, qui venerat primus ad monumentum , et vidit, et credidit: 9 non- 
dum enímsciehant Scriptiiram, quia oportebat eum á mortuis resurgere. 10 A- 
bíerunt ergo iterum discipuli ad semetipsos. 11 María autem stabat ad mo¬ 
numentum foris, plorans. Dum ergo fleret, ínclinavit se , et prospexit in mo- 
Dumentum: 12 et vidit dúos angeles in albis, sedentes, unum aa caput, et 
unum ad pedes, ubi positum fuerat Corpus Jesu. 15 Dícunt ei illi : Mulier, 
quid ploras ? Dicit eis; Quia tulerunt Dorainum meum , et nescio ubi po- 
suerunt eum: 14 Hace cum dixisset, conversa est retrorsum , et vidit Jesum 
stantem ; et non sciebat quia Jesús est. ló Dicit ei Jesús: Mulier, quid plo¬ 
ras ? quem quaeris ? Illa existimaos , quia hortulanus esset, dicit ei: Domine, 
si tu sustul4ti eum , dicito mihi ubi posuisti eum , et ego eum toUam. 16 Di¬ 
cit ei Jesús : María. Conversa illa , dicit ei: Rabboni ( quod dicitur Magister). 
17 Dicit ei Jesús: Noli me tangere ; nondum eniin ascendí ad Patrem meum. 
Vade autem ad fratres meos, et dic eis: Ascendo ad Patrem meum, et Pa¬ 
trem vestrum ,Deum meum, et Deum yestrum. 18 Venit María Magdaleue an- 
nuncians discipulis: Quia vidi Domiuum , et hsec dixit mihi. 19 Cum ergo 


* V. Sepulcro, ^No te detengan .en adorarme : tiempo tendrás. 
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los discípulos por miedo de los ju- mano en la llaga de su costada, 
dios, vino Jesús, y apareciéndose en no ló creeré. 

medio de ellos , les dijo: La paz sea 26 Ocho dias después^, estabaa 
con vosotros. otra vez los discípulos en el mis- 

2 0 Dicho esto, mostróles las ína- mo lugar, y Tomas con ellos. Vino 
nos y el costado. Llenáronse de Jesús, estando también cerradas 
gozo los discípulos con la vísta del las puertas; y piisoseles en medio. 
Señor. y dijo: La paz sea con vosotros. 

21 El cual les repitió : La paz sea 27 Después dice á Tomas: Mete 

con'^vosotros. Como mi Padre me aqui tu dedo, y registra mis manos; 
envió, asi os envió yo también á y trae tu mano, y métela en mi 
vosotros. costado; y no seas incrédulo, si- 

22 Dichas estas palabras, alentó, no fiel. 

ó dirigió el aliento hacia ellos, y 28 Respondió Tomas, y le dijo: 
les dijo: Recibid el Espíritu Santo. ¡Señor mió , y Dios mió! 

28 Quedan perdonados los peca- 29 Díjole Jesús: Tñ has creido, 
dos, á aquellos á quienes los per- ó Tomas, porque me has .vistor 
donareis; y quedan retenidos, á los bienaventurados aquellos, que sin 
que se los retuviereis. haberme visto han creido. 

24 Tomas, empero, uno de los 3 o Muchos otros milagros hizo 
doce, llamado Didimo , no estaba también Jesús en presencia de sus 
con ellos cuando vino Jesús. discípulos, que no están escritos en 

2 5 Dijéronle después los otros este libro, 
discípulos : Hemos visto al Señor. 3 i Pero estos se han escrito , con 
Mas él les respondió : Si yo no veo el fin de que creáis que Jesús es 
en sus manos la hendidura de los el Cristo , el Hijo de Dios; y para 
clavos, y no meto mi dedo en el agu- ' que creyendo , tengáis vida eterna^ 
jero que en ellas hicieron, y mi en virtud de su nombre. 

seré esset die illo , una sabbatorum, et fores essent clausaj, ubi erant dísci- 
puli congregati propter metum judaorum , venit Jesús et stetit in medio, et 
díxit eis : Pax vobis. 20 Et cum hoc dixisset, osteiidit eis manus, et latus. 
Gavisi sunt ergo discipuli, viso Domino. 21 Di^it ergo eis iterum: Pax vo¬ 
bis. Sicut misit me Pater: et ego mitlo vos. 54 Haec cum dixisset , insuffla- 
vit, et dixit eis: Accipite Spiritum sanctum: 23 quorum remiseritis pecca- 
ta, remittuntur eis; et quorum retinueritis , retenta sunt, 24 Thomas autem 
unus ex duodecim, qiii dieitur Didyraus, non erat cum eis quando venit Je¬ 
sús. 25 Dixerunt ergo ei alii discipuli: Vidimus Dominum. lile autem dixit 
eis : Nisí videro ih manibus ejus fixuram clavorutn , et rniltam digiturn meum 
in locuni claVorum-, et mittam manum meam in laius éjus, non ciédam. 26 Et 
post dirs octo, iteruin erant discipuli ejus intús ,• et Thomas cura eis. Ve¬ 
nit Jesús jjanuis clausiS , et stetit in medio, et dixit: Pax vobis. 27 D.einde 
dicit Thoraae : Infer digiturn tuuirí huc , et vide raanus meas , et affer nia- 
num tuam , et mitte iu latus meum; et noli esse incredulus, sed fidelis. 28 Res- 
pondit Thomas , et dixit ei: Doininus meus , et Deus meus. 29 Dixit ei Je¬ 
sús : Quia vidisti me, Thoma, credidisti : beati qui non viderunt et credSde- 
runt. 30 Multa quidem et alia signa fecit Jésüs in cohspectu discipulorum 
suorum ^ qusenoii sunt scripta in libro hpc; 3*1 Hsed autem Scripta sunt, nt créda- 
tis, quia Jesús estCristus Filius Dei: et ut credentes vilamhabeatisin nomine ejus. 

Caput XXL 1 Postea mUnifestavit se itéVhtn Jesús díscipulis ad mare TÍbe- 
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CAP, XXI, 


Cap. XXI. Apítréo^se Jesús á sus 
discípulos , estando ellos pescando. 
Constituye á Pedro , vicario suyo en 
la tierra: le predice su mártirio ; y 

mortifica sa curiosidad acerca 
de Juan, 

I Despees de esto, Jesús se apa¬ 
reció otra vez á los discípulos á la 
orilla del mar de Tiberiades ; y fue 
de esta manera. 

a Hallábanse juntos Simón Pe¬ 
dro , y Tomas, llamado Dídimo , y 
Natanael, el cual era de Caná de 
Galilea, y los hijos de Zebedeo , y 
otros dos de sus discípulos. 

3 Díceles Simón Pedro : Voy á 
pescar. Respóndenle ellos: Vamos 
también nosotros contigo. Fueron 
pues, y entraron en la barca; y 
aquella noche no cogieron nada. 

4 Venida la mañana, se apareció 
Jesús en la ribera; pero los discí¬ 
pulos no conocieron que fuese él. 

5 Y Jesús les dijo: ¿Muchachos , 
teneis algo que comer ? Respondié- 
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titud de peces que había. 

7 Entonces el discípulo aquel 
que Jesús amaba, dijo á Pedro: 
Es el Señor. Simón Pedro apenas 
oyó: Es el Señor; vistióse la tú¬ 
nica ( pues estaba desnudo , ó en 
paños menores) y y se echó al mar. 

8 Los demas discípulos vinieron en 
la barca, tirando la red llena de pe¬ 
ces; pues no estaban lejos de tierra, 
sino como unos doscientos codos. 

9 Al saltar en tierra, vieron pre¬ 
paradas brasas encendidas, y un 
pez puesto encima , y pan, 

I o Jesús les dijo: Traed acá de 
los peces que acaba is de coger. 

II Subió al barco Simón Pedro, 
y sacó á tierra la red, llena de 
ciento cincuenta y tres peces gran¬ 
des. Y en medio de ser tantos, no 
se rompió la red. 

12 Díceles Jesús: Vamos, almor¬ 
zad. Y ninguno de los que esta¬ 
ban comiendo, osaba preguntarle: 
¿Quién eres tú? sabiendo bien que 


ronle: No, 

S Díceles él: Echad la red á 
la derecha, del barco , y encon¬ 
traréis. Echáronla pues ; y ya 
no podian sacarla, por la mul¬ 


era el Señor. 

1 3 Acércase pues Jesús, y toma 
el pan, y se^ io distribuye, y lo 
mismo hace del pez. 

14 Esta fué la tercera vez que Jesús 


riadis. Manifestayit autem sic : 2 Erant simul Simón PeCrus et Thomas 
qni dícitur Didymus, ct Nathanael , qui eral á Cana Galilajae , et ñVii 
Zebedsei , et ahi ex discipulis ejus dúo. 3 Dicit eis Simón Petrus : Va¬ 
do piscari, Dicunt ei : Venimus et nos tecum. Et exierunt. et ascenderunt 
in navim , et illa nocte niliil prendtderuni. 4 Mane antera facto, stetit Jesús 
in littore; non lamen cognoverunt discipuU quia Jesús est. ó Dixit ergo eis 
Jesús; Pueri, nunquid pulraentarium hahetís? RespOnderupt ei; Non. 6 Di- 
jcit eis; Mittite in dexteram navígii rete, et inyepietis. Miserunt ergo; et jam 
non valebant iilud trahere prae multUudine piscium. 7 Dixit ergo discipulus 
iUe, quem diligebat Jesús y Petro; Pominus est. Simón Petrus , cum; audisset 
quia Dominus est, túnica succinxit se, (erat .enim nudus) et misil se in ni 21 - 
re. 8 Al.ii autem discipuli navigio venerünt, (non enim iongé erant á térra, 
sed quasi cübitis ducentis) traheutes rete piscium. 3. Ut ergo desceuderunt in 
terram, viderunt prunas positas , et piscem superposilum , et panera. 10 Di- 
cit eis Jesús ; Afferte depiscibus, quos prendidistis mine. 11 Asccnclit Simón', 
Petrus , et traxit rete in terram, pleuum maguió piscibus Centura quii.qungín* 
ta tribus. Et cum tanti essent, non est scissum rete^ 12 Dlcit eis Jefus: 
nite, prandete. £t nemo audebat discumbentium interrogare eum : Tu quis 
^ ? scientes ^ quia Domiims est. 13 Et venit Jesús , et accipit panem , et dat 

as 
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abíi 

apareció á sus discípulos, después 
que resucitó de cutre los muertos. 

1 5 Acabada la comida, dice Je¬ 
sús á Simón Pedro : ¿Simón hijo de 
Juan , me amas til mas que estos? 
Dícele: Sí por cierto, Señor, tú 
sabes que te amo. Dicele: Apa¬ 
cienta mis corderos. 

16 Segunda vez le dice: Simón 
hijo de Juan, ¿ rae amas.^ Respónde¬ 
le : Sí, Señor, tú sabes que te amo. 
Dícele : Apacienta mis corderos. 

17 Dicele tercera vez : Simón 
hijo de Juan , ¿ me amas ? Pedro 
se contristó de que por tercera 
vez le preguntase si le amaba; y asi 
respondió: Señor, tú lo sabes todo: 
tú conoces bien que yo te amo. 
Díjole Jesús: Apacienta mis ovejas *. 

18 En verdad, en verdad le digo, 
que cuando eras mas mozo, tú mis¬ 
mo te ceñias el vestido, é ibas á 
donde querías: mas en siendo vie¬ 
jo. estenderás tus manos (e/i ana 
cruz ) , y otro te ceñirá, y te con¬ 
ducirá donde tú no gustes. 

19 Esto lo dijo para indicar con 
qué género de muerte habia Pedro 


de glorificar á Dios. Y después de 
esto, añadió: Sígueme. 

20 Volviéndose Pedro á mirar, 
vió venir detras al discípulo amado 
de Jesús, aquel que en la cena se 
reclinara sobre su pecho, y habia 
preguntado: ¿Señor, quién es el que 
te hará traición ? 

21 Pedro pues, habiéndole visto,^ 
dijoá Jesús: ¿Señor, que será de éste? 

2 2 Respóndele Jesús: ¿ Si yo quie¬ 
ro que asi se quede hasta mi venida, 
á tí qué te importa? Tú sígueme ámí. 

23 Y de aquí se originó la voz 
que corrió entre los hermanos, 
de que este discípulo no moriría. 
Mas no le dijo Jesús: No morirá; 
sino: ¿ó*/yo quiero que asi se quede 
hasta mi venida, á ti que te importa? 

24 Este es. aquel discípulo que 
da testimonio de estas cosas, y las 
ha escrito; y estamos ciertos de que 
su testimonio es verdadero. 

2$ Muchas otras cosas hay que 
hizo Jesús; que si se escribieran 
una por una , me parece que no ca¬ 
brían en el mundo los libros que 
se habrían de escribir*. 


eis , et piscem simillter. 14 Hoc jam tertio manifestatus est Jesús discipulís 
suis , cum resurrexisset á morluis. ib Cum ergo prandissent, dicit Simoni 
Petro Jesús: Simón Joannis, dílígis me plus his ? Dicitei: Etiam Domine, tu 
seis quia amo te. Dicit ei: Pasee agnos meos. 16 Dicit ei íterum : Simón 
Joannis, diligis roe? Ait illi: Etiam Domine, tu seis quia amo te. Dicit ei: Pas¬ 
ee agnos meos. 17 Dicit ei tertió : Simón Joannis , amas me ? Contristatus 
est Petrus , quia dixit ei tertió , amas me; et dixit ei : Domine tu omnia nos- 
ti; tu seis quia amo te. Dixit ei: Pasee oves meas. 18 Amen , amen dico ti¬ 
bí; cum esses júnior cingebas te, et ambulabas ubi volebas ; cum autem se- 
nueris, extendes manus tuas , et alius te cinget, et ducet quó tu non vis. 
19 Iloc autem dixit, signííicnns qua morte clarifícaturus esset Deum. Et cum 
hoc dixisset', dixit ei:'Sequero me* 20 Conversus. Petrus vidit illum discipu^ 
lum , quem diligebat Jesús , sequentem , qu¡ et recubuit in coena super pec- 
tus ejus, et dixit : Domine, quis esf qui tradet te? 21 Hunc ergo cum vidisset 
Petrus , dixit Jesu: Domine, hic autem quid ? 22 Dicit ei Jesús: Sic eum vo- 
lo mauere doñee veiúam , quid ad te ? tu me sequere. 25 Exüt ergo sermo 
iste Ínter fratres , quia discipulus ille non inoritur. Et non dicit ei Jesús: Non 
moritur; sed: Sic eum volo raanere doñee'veniam , quid ad te? 24 Hic est 
discipulus ille qui testimonium perhíbet de his, et scripsit hace et scimus, 
quia verum est testimonium ejus. 25 Sunt autem et alia multa qu3B fecit Je- 
sus; qüée si geribantur per singuía , nec ipsum arbitror mundum capere pos»» 
se eos qiú sci'ibendi sunt libros. * Véase Pedro, * Y,Hebraísmos^ 
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SOBRE LOS HECHOS DE LOS APOSTOLES. 
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El titulo de este libro parece que promete la historia de 
los hechos de todos los apóstoles: no obstante san Lúe as ^ 
que es su autor^ solo refiere lo que pasó después de la 
Ascensión del Señor , y lo que hicieron después de la Ve^ 
nida del Espíritu Santo para la formación de la Iglesia^ 
hasta que fueron por las provincias á predicar el Evan¬ 
gelio^ Mas como san Lúeas era discípulo de san Pablo ^ 
y su compañero en los viages apostólicos , refiere partí-- 
eularmente lo que pertenece á dicho apóstol hasta el año 
sesenta y tres de Jesú-Cristo, el segundo después de llegado 
á Roma san Pablo, a No ha escrito , decía san Agustín^ 
(de Cons. Evang. IV. c. 8. ) sino lo que creyó bastante para 
la edificación de sus lectores; pero lo ha escrito con tanta 
sinceridadque entre un grande número de libros sobre 
la historia de los apóstoles , la Iglesia siempre ha juzgado 
á éste digno de fe ^ y ha desechado todos los^ demas. 

LOS HECHOS DE LOS APOSTOLES. 

" «rgi t . . 

Oaf. i. Promesa del Espíritu San- toles, que él había escogido. 
lo. Ascensión del Señor, Elección de 3 A los cuales se había niauifes7 
Matías para el Apostolado, tado también después de su pa*- 

I He hablado en mi primer 11- sion, dándoles muchas pruebas de 
bro, ó Teófilo, de todo lo mas que vivía, apareciéndoseles en el 
notable <\\ie hizo y enseñó Jesús, espacio de cuarenta dias: y hablán- 
desde su principio, doles de las cosas tocantes al reino 

1 hasta el día en que fué recibido de Dios, 
en el cielo, después de liaber instruí- 4 Y, por último^ comiendo con ellos, 
do por el Espíritu Santo á los após- les mandó que no partiesen de Je*- 

Capot I. 1 Primum quidem sermonem feci de ómnibus, 6 Theophile, 
qu» coepit Jesús facere et docere, ? usqiie in diem, qua praecipiens Apoj- 
tolis per Spiritum Sanctuni, qiios elegit assumptus est: 5 Quibus et prsebuit 
seipsum vivum post passioiiem suam in multis argumeutis, per dies quadia- 
ginta apparens eis, et loquens de regno Dei. 4 Et convescens , prsecepit 
^ ab Jerosolymis ne ducederent, sed expectarent promissioneiu Patris, quam 
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rnsalen, sino que esperasen el cum¬ 
plimiento de la promesa del Padre, 
la cual, dijo , oísteis de mi boca *; 

5 y es : que Juan bautizó con 
el agua; mas vosotros habéis de 
ser bautizados óbañadosen el Espí¬ 
ritu Santo , dentro de pocos dias. 

6 Entonces los que se hallaban 
presentes , le hicieron esta pregun¬ 
ta : Señor, ¿ si será este el tiempo 
en que has de restituir el reino 
á Israel? 

7 A lo cual respondió Jesús : No 
os corresponde á vosotros el saber 
los tiempos y momentos que‘ tiene 
el Padre reservados á su poder so¬ 
berano, 

8 Recibiréis, sí, la virtud del Es¬ 
píritu Santo , que descenderá sobre 
vosotros, y me serviréis de testi¬ 
gos en Jerusalen y en toda la Ju- 
déa , y Sauiaria, y hasta el cabo 
del mundo. 

9 Dicho esto, se fué elevando á 
vista de el los por los aires, hasta que 
una nube’ le encubrió á sus ojos. 

10 Y estando atentos á mirar 
como iba subiéndose al cielo , 
hé aqui que aparecieron cerca de 


ellos dos personages con vestidu¬ 
ras blancas, 

11 los cuales les dijeron : ¿ Va¬ 
rones de Galilea, por que estáis ah¿ 
parados , mirando al cielo ? Es¬ 
te Jesús, que separándose de vo¬ 
sotros se ha subido al cielo, vendrá 
de la misma suerte que le acabais 
de ver subir allá. 

12 Después de esto se volvieron 
los discípulos á Jerusalen, desde el 
monte llamado délos Olivos, que 
dista de Jerusalen el espacio de cami¬ 
no que puede andarse en sábado^. 

1 3 Entrados en la ciudad , subié¬ 
ronse á una habitación alta^, don¬ 
de tenian su morada Pedro y Juan, 
Santiago y Andrés, Felipe y Tomas, 
Bartolomé y Matéo , Santiago hijo 
de Alféo , y Simón llamado el Ze- 
lador, y Judas hermano de Santiago: 

14 Todos los cuales, animados de 
un mismo espíritu, perseveraban jun¬ 
tos en Oración con las mugeres pia¬ 
dosas , y con María la madre de 
Jesús, y con los hermanos ó pa¬ 
rientes de este Señor* 

1 5 Por aquellos dias levantándo¬ 
se Pedro en medio de los herma- 


audistis (ínquit) per os meum; 5 Qaia Joannes quidem baptizahit aqua, vos 
autem baptizabímini Spiritu SaUcto non post multos hos dies. 6 Igitur qui 
conveoerant , interrogabant eum, dicentes ; Domine , si in tempore hoc res- 
titues regnum Israel ? 7 Dixit autem eis; Non est vestrum nosse témpora vel 
momenta , quse Pater posuit in sua potestate: 8 sed accipietis virtutem super- 
venieutis Spiritus Sancti in vos , et eritis mihi lestes in Jerüsalem, et in om- 
ni Jüdíea et Samaría , et usque ad ultimum térras. Et cum haec dixísset, vi- 
dentibüs illis , elevatus est: et nubes suscepit eum ab ocülis eorum. 10 Cüm- 
que intuereulur in coelum euntem illum , ecce dúo 'viri astíterunt juxta illos 
in yestibiis albis, 11 qui et dixerunt: Viri Galilaei, quid statis aspicientes ín 
coelum ? hic Jesús , qui assumptus est á vobis in coelum , sic veniet, quemadmo^ 
-düm vidistis eum euntem in coelum. 12 Tuncreversi sunt Jerosolymara, á monte 
qui vocatur Oliveti, qui est juxta Jerüsalem , sabbatí habens iter. 13 Et cum in- 
troissent in coeuaculum, ascenderuntubi manebant Petrus et Joannes, Jacobus et 
Andreas, Philippus et Thomas, Bartholomaeus et Matthaeus, Jacobus Alphsei, et 
^iinoii Zelotes , et Judas Jacobi. 14 Hiomnes erant perseverantes unanimiterin 
prationecum raulÚTihus , et María matre Jesu,et fratribus ejus. 13 In diebui 

'* Jourí. XIV, V, IC.r 26. • O §lohó de luz y resplandor que acompañaba su 

cuerpo glorioso, ^ Véase Sábado, ^ VéaSe Cenáculo, 
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CAP. 

nos ( cuya junta era como de unas 
ciento y veinte personas) * les dijo: 

X 6 Hermanos tntos, es preciso que 
se cumpla lo que tiene profetiza¬ 
do el Espíritu Santo por boca 
de David*, acerca de Judas , que 
se hizo adalid de los que pren¬ 
dieron á Jesús f 

17 ^y el cual fué de nuestro nu¬ 
mero f y habla sido llamado á las 
funciones de nuestro ministerio. 

x8 Este adquirió un campo con 
el precio de su maldad; y habién¬ 
dose ahorcado reventó por medio, 
quedando esparcidas por tierra to¬ 
das sus entrañas : 

19 cosa que es notoria á todos 
los habitantes de Jerusalen; per 
manera que aquel campo ha sido 
llamado en su lengua, Hacéldama, 
esto es, campo de sangre. 

a o Asi es que ^está escrito en 
el libro de los Salmos^: Quede su 
morada desierta, ni haya quien ha¬ 
bite en ella ; y , ocupe otro su lu¬ 
gar en el episcopado^.' 
a 1 Es necesario pues , que de 
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estos Sugetos que han estado en 
nuestra compañía, todo el tiempo 
que Jesús Señor nuestro conversó 
entre nosotros, 

2 a empezando desde el bautismo 
de Juan, hasta el dia en que apar¬ 
tándose de nosotros se subió al 
cielo , se elija uno que sea, co¬ 
mo nosotros, testigo de su resur- 
reccionv 

2 3 Con eso propusieron á dos, á 
José, llamado Barsabas y por so¬ 
brenombre el Justo, y á Matías. 

24 Y haciendo oración dijeron: 
O Señor, tu que ves los corazo¬ 
nes de todos, muéstranos cual de 
estos dos has destinado 

25 á ocupar el puesto de este 
ministerio y apostolado, del cual 
cayó Judas por su prevaricación, 
para irse á su lugar 

26 Y echando suertes , cayó la 
suerte á Matías; con lo que fuá 
agregado á los once Apóstoles. 
Cap. II. Venida del Espíritu Santo* 
Primer sermón de san Pedro , y su 
fruto* Vida de los primeros fieles* 


ilHs exurgens Petrus in medio ñatrum dixit (erat autem turba bomlnum sí- 
muí fere centum viginti. ) 16 Viri ira tres, oporte t impleri scripturam, quanx 
prsedixit Spiritus saiictus per os David de Juda, qui fuit dux eorum , qui 
comprehenderunt Jesiun: 17 qui connumeratnsr erat in nobis, et sortítus est 
sortem iRinisterii hujus. 18 Et hic quidein possedit agrum de mercede ini- 
quitatis , et suspensus crepuit medius; et díffusa sunt otnnia viscera ejvs. 
19 Et notuni factum est ómnibus habílantibus Jerusalem , ita ut apellaretur 
ager ille lingua eorum ; Haceldama, hoc est ager saiiguinis. 20 Scripium est 
enfm in libro Psalinorum : Fiat commoratio eorum deserta, et non sit qui iii- 
habitet in eá : et epíscopatum ejus accipiat alter. 21 Oportet ergo ex bis v¡- 
ris , qui nobiscum sunt congregati in omni tempere , quo ictravit et exivit 
Ínter nos Dominus Jesús, 22 incipiens á baptismate Joannis usque in diem 
qua assumptus est á nobis , lestem resurrectionis ejus nobiscum fieri uniim ex 
istis. 23 Et statuerunl dúos, Joseph , qui vocabalur Barsabas , qui cognoini- 
xjatus est Justus.et Maibiaro; 24 et orantes dixerunt: Tu Domine, qui cor¬ 
da nosti oinniuin, osteude quem elegeris ex bis duobus uuum , 2.5 accípere 
locum ministerii hujus , et apostolatus , de quo praevaricatus est Judas, ut abi- 
ret in locum suuin. 26 Et dederunt sortes eis , et cecidit sors super Mathiam, 
et annumératus est cum undecim Apostolis. 

* Ejerciendo el oficio de Vicario de Cristo, ® Ps, XL, f». 10. * Ps, EXVllE 

r. 26 . •— CIX, r. 7. ^ Véase Ohis¡>o* ^ A la habitación de los malvados^ 
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1 Al cnmplirse pues los dias de 
Pentecostés', estaban todos juntos 
en un mismo lugar : 

2 cuando de repente sobrevino 
del cielo un ruido, como de vien¬ 
to impetuoso que soplaba, y llenó 
toda la casa donde estaban. 

3 Al mismo tiempo vieron apa¬ 
recer unas como lenguas de fuego, 
que se repartieron y se asentaron 
sobre cada uno de ellos, 

4 Entonces fueron llenados todos 
del Espíritu Santo, y comenzaron 
á hablar en diversas lenguas las 
palabras que el Espíritu Santo po- 
nia en su boca. 

5 Había a la sazón en Jerusalen 
judíos piadosos y temerosos de Dios, 
de todas las naciones del mundo. 

6 Divulgado pues este suceso, 
acudió una gran multitud de ellos, 
y quedaron atónitos al ver que ca¬ 
da uno oía hablar á los apóstoles 
en su propia lengua. 

7 Asi pasmados todos y mara¬ 
villados, se decían unos á otros: 
¿Por ventura estos que hablan, no 


son todos gallléos rudos é igno¬ 
rantes? 

8 I Pues cómo es que los oímos 
cada uno de nosotros hablar nues¬ 
tra lengua nativa ? 

9 Partos , medos y elamitas, los 
moradores de Mesopotamia, de Ju<* 
dea y de Capadocia, del Ponto y 
del Asia, 

I o los de Frigia , de Panfília y 
del Egipto, los de la Libia, con¬ 
finante con Cirene, y los que han 
venido de Roma, 

II tanto j udios, como prosélitos *, 
los cretenses y los árabes: los oí¬ 
mos hablar en nuestras propias len¬ 
guas las maravillas da Dios* 

12 Estando pues todos llenos da 
admiración, y no sabiendo qué dis¬ 
currir, se decían unos á otros: ¿Qué 
novedad es esta ? 

1 3 Pero hubo algunos que se mo-^ 
faban de ellos , diciendo: Estos sin 
duda están borrachos ó llenos de 
mosto. 

14 Entonces Pedro, presentándose 
con los once apóstoles , levantó su 


Caput II. 1 Et cum complercntur dies Pentecostés, erant omnes pariter 
in ’ eodem loco: 2 et factus est repenté de coelo souus , tamquam advenien- 
tis spiritus veheiueiilis , et replevit totam domum ubi erant sedentes. 3 Et 
ápparaeruiit illis dispertitse lingu» tamquam ignis , seditque supra singulos 
eorum: 4 et repleti sunt omnes Spiritu Sánelo, et emperunt loqui variis lin<* 
guis , prout Spiritus Sanctus dabat eloqui illis. b Erant autem in Jerusalem 
habitantes Judaei, viri religiosi ex umni natione quae sub coelo est. B Pac¬ 
ta autem h;ic voce, convenit multitudo , et mente confusa est, quoniam au^ 
diebat unusquisque lingua sua illos loquentes, 7 Stupebant autem omnes, et 
niirabautur, diceutes: Noune ecce omnes isti, qui loquuntur, Galilaei sunt, 8 et 
quomodo nos audlvimus unusquisque linguam nostram , in qua nati sumusF 
9 Parthi y et Medi, et ^lamitíc , et qui habitant Mesopotamiam , Judsearo, 
et Cappadociam , Pontiim, et Asiam , 10 Phrygiam , et Pamphyliam, ^gyp- 
tum , et partes Libyas, quae est circa Cyrenen , et advenae Roraani , 11 Ju- 
dSei quoque , et proselyti, Cretes et Arabes: audivimus eos loquentes nostris 
linguis magnalia Dei. 12 Stupebant autem omnes, et mirabantur ad invicem 
dicentes : Quidnam vult hoc esse ? 13 Alii autem irridentes dicebant: Quia mus¬ 
lo pleni sunt isti. 14 Stans autem Petrus cum undecim , levavit vocem suam 
et iociitus est eis: Viri Judsei, et qui habitatis Jerusalem universi , hoc vo- 
bis notum sit, et auribus percipite verba mea. li Non enim sicut vos aesti- 

‘ Véase Pentecostés, ■ Véase Prosélitos, 
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Toz, y les habló de esta suelte : O 21 Entonces todos los que hayan 
vosotros judíos , y todos los demas invocado el nombre del Señor, se* 
que moráis en Jerusalen, estad rán salvos^. 

atentos á lo que voy á deciros, y aa O hijos de Israel, escuchad* 
escuchad bien mis palabras. me ahora: A Jesús de Píazarct, 

1 5 No están estos embriagados, hombre autorizado por Dios á 

como sospecháis vosotros, pues no vuestros ojos con los milagros, ma» 
es mas que la hora tercia’ del dia; ravillas y prodigios que por me- 

16 sino que se verifica lo que dio de él ha hecho entre vosotros, 

dijo el profeta JoeP: como todos sabéis; 

17 Sucederá en los postreros dias, a 3 á este Jesús dejado á vuestro 
dice el Señor, que yo derramaré mi arbitrio por una orden espresa de 
espíritu sobre todos los hombres; la voluntad de Dios, y decreto de 
y profetizarán vuestros hijos y vues- su presciencia, vosotros le habéis 
tras hijas ; y vuestros jóvenes ten* hecho morir, clavándole en la cruz, 
drán visiones , y vuestros aiicia- por mano de los impíos. 

nos revelaciones en sueños. 24 Pero Dios le ha resucitado, 

18 Sí por cierto: yo derramaré librándole de los dolores, ó atada-- 

mi espíritu sobre mis siervos y de la muerte;siendo, como era, 
sobre mis siervas en aquellos dias, imposible quedar él preso ó dete- 
y profetizarán. nido por ella en tal lugar. 

19 Yo haré que se vean prodi- 2 5 PorqueDavid en persona 
gios arriba en el cielo, y porten- de él decía*: Tenia siempre pre¬ 
tos abajo en la tierra, sangre, y sente al Señor ante mis ojos, pues 
fuego , y turbillones de humo. está siempre á mi diestra , para que 

20 El sol se convertirá en tinie- no esper¡mente ningún trastorno: 

blas, y la luna en sangre*, antes 26 por tanto se llenó de ale- 
que llegue el diagrande y paten- gria mi corazón, y resonó mi len¬ 
te del Señor. gua en voces de júbilo, y mi car- 

matis , hi ehrii sunt, cum sit hora diei tertia : 16 sed hoc est, quod dictum est 
per prophetam Joel: 17 £t erit in novissimis diebus (dicit Dominus) effun- 
dam de Spíritu meo super omnem carnem , et prophetabunt filii vestri, et 
fifi» vestrae, et juvenes veslri visiones videbunt, et séniores veslri somnia 
somniabunt. 18 Et quidem suj>er servos ineos, et super anciilas meas, in die¬ 
bus illis effundam de Spiritu meo, et prophetabunt; 19 et daho prodigia 
in coelo sursum, et sigua in térra>deorsum , sanguiuem , et ignem , et va- 
porem funii. 20 Sol convertetur in lenebras , et luna in sanguinem , ante- 
quam veniat dies Doinini niagnus et inanifestus. 21 Et erit: omnis quicuin- 
que invccaverlt iiomen Domini, salvus erit. 22 Yiri IsraelitSB, audite verba 
haec : Jesum Naxarenum, virum approbotum á Deo in vobis, virtutibus , et 
prodigiis , et signis, quae fecit Deus per illum in medio veslri, sicut et vos 
scitis : 23 hunc definito coiisilio et praescientia Dei tradilum, per maiius ini- 
quorum affigentes interemistis: 24 quem Deus suscitavit, solutis doloribus in- 
ferni , juxta quod impossibile erat tener! illum ab eo. 23 David enim dicit in 
cum: Providebam Dominum in conspectu meo semper: quoniam á dextris est 
mihi, ne commovear: 26 propter hoc Isetatum est cor -meum, et exultavit lin- 

* Véase Hora, * Joei, II, v, 28 . — Is, XLIV, v, 3 . * Est^ es , aparecerá da 

^ aior sangjiento^ * Joel II, r, 3 a. * Psal, XF, v, 8. 
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ne reposará en la esperanza. 

27 Que no dejarás mi alma en el 
sepulcro *, ni permitirás que el cuer¬ 
po de tu Santo esperiraente la cor¬ 
rupción. 

a 8 Me harás entrar otra vez en 
las sendas de la vida , y colmarme 
has de gozo con tu presencia. 

29 Hermanos raios, permitidme 
que os diga con toda libertad y 
sin el menor recelo : El patriarca 
David muerto está, y fué sepulta¬ 
do, y su sepulcro se conserva en¬ 
tre nosotros hasta el dia de hoy. 

3 0 Pero como era profeta, y sa¬ 
bia que Dios le había prometido 
con juramento, que uno de su des¬ 
cendencia se habia de sentar sobre 
su trono; 

3 1 previendo la resurrección 
de Cristo, dijo: Que ni fué dete¬ 
nido en el sepulcro, ni su carne 
padeció corrupción, 

3 a Este Jesús es á quien Dios ha 
resucitado; de lo que todos noso¬ 
tros somos testigos. 

33 Elevado pues al cielo, sentado 


allí á la diestra de Dios,y habiendo 
recibido de su Padre la promesa , ó 
potestad de enviar al Espíritu San¬ 
to , le ha derramado hoy sobre no¬ 
sotros del modo que estáis viendo 
y oyendo. 

34 Porque no es David el que 
subió al cielo; antes bien él mismo 
d^ó escrito*: Dijo el Señor á mi 
Señor : Siéntate á mi diestra, 

35 mientras á tus enemigos , los 
pongo yo por tarima de tus pies c 

36 Persuádase pues certísimjgi- 
mente toda la casa de Israel, que 
Dios ha constituido Señor y Cristo 
á este mismo Jesús, al cual vos¬ 
otros habéis crucificado. 

37 Oido este discurso, se com¬ 
pungieron de corazón, y dijeron á 
Pedro, y á los demas apóstoles; 
Pues Hermanos, ¿ qué es lo que 
debemos hacer ? 

38 A lo que Pedro les respondió: 
Haced penitencia, y sea bautizado 
cada uno de vosotros en el nom¬ 
bre de Jesucristo para remisión de 
vuestros pecados, y recibiréis el 


gua mea, insupcr et caro mea reqniescetm spe. 27 Quoniam non derelinques 
anímam meamin inferno, nec dabis Sanctum tuum yidere corruptionem. 28 No¬ 
tas mihi fecisti vias yit«, et replebis me jucunditate cum facie tua. 29 Viri 
fralres , liceat audenter dicere ad vos de patriarca David, quoniam defunc- 
tus est, et sepultas , et sepulchrum ejus est apud nos usque in hodiernum 
diem. 30 Propheta igitur cum esset, et sciret quia jurejuraodo jurasset iUi 
Deus de fruetu luinbi ejus sedere super sedem ejus ; 31 providens locutus 
est de resurrectione Christi, quia ñeque derelictus est in inferno , ñeque ca¬ 
ro ejus vidit corruptionem. 32 Hunc Jesum resuscitav.it Deus, cujus omnes 
nos testes suraus. 33 Dextera igitur Pei exaltatus , et protnissione Spiritus 
sancti accepta á Patre, effudit hunc, quera vos videlis, et auditis. 34 Non 
enim David a.sceiidit in coelum : dixít autem ipse: Dixit Dorainus Domino 
meo , sede á dextris raéis , 33 doñee ponain inimicos tuos scahellum pedum 
tuorum. 36 Certissimé sciat ergo omnis domus Israel, quia et Dorainum eura, 
et Christum fecit Deus , hunc Jesum quera vos crucifixistis. 37 His autem 
auditis , compuncti sunt corde , et dixerunt ad Petrum , et ad reliquos Apos* 
tolos ; Quid faciemus, viri fratres ? 38 Petrus veró ad iílos : Pranitentiain (in- 
quít) agite, et baptízetur unusquisque vestrum in nomine Jesu Christi in re* 
missionem peccatorum vestrorum; et accipíetis donjura Spiritus sancti. 39 Vo- 

* Esto es f en poder de la muerte ; ó en el limbo, según otros intérpretes. - Véa¬ 

se Infierno,Alma, * Salmo CIX, v, 1 . 
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don del Espíritu Santo. Vivian unidos entre si ^ j nada 


39 Porque la promesa de este 
don es para vosotros y para vues¬ 
tros hijos, y para todos los que 
ahora están lejos de ¿a salud\ para 
cuantos llamare á sí el Señor Dios 
nuestro. 

40 Otras machisimas razones ale¬ 
gó , y los amonestaba, diciendo: 
Ponéos en salvo de entre esta ge¬ 
neración perversa. 

4 i Aquellos pues que recibieron 
su doctrina , fueron bautizados; y 
se añadieron aquel dia á la igle¬ 
sia cerca de tres mil personas ; 

4 a y perseveraban todos en oir 
las instrucciones de los apóstoles, 
y en la comunicación de la fracción 
del pan', ó Eucaristía^ y en la 
oración. 

43 Y toda la gente estaba sobre¬ 
cogida de un respetuoso temor \ por¬ 
que eran muchos los prodigios y 
milagros que hacían los apóstoles 
en Jerusalen; de suerte que todos 
universalmentc estaban llenos de 
espanto. 

44 Los creyentes por su parte 


tenían que no fuese común para 
todos ellos. ■ 

4 5 Vendían sus posesiones y de¬ 
mas bienes, y los repartían entre 
todos, según la necesidad de cada 
uno. 

46 Asistiendo asimismo cada dia 
largos ratos al templo, unidos con 
un mismo espíritu; y partiendo el 
pan por las casas de los fieles, to¬ 
maban el alimento con alegría y 
sencillez de corazón*, 

4 7 alabando á Dios, y haciéndo¬ 
se amar de todo el pueblo. Y el 
Señor aumentaba cada dia el nú¬ 
mero de los que abrazaban el mis¬ 
mo gónero de vida para salvarse^. 

Cap. III. Un co/o de nacimiento^ 
curado con la invocación del nom^ 
hre de Jesús, Segundo sermón de. 
san Pedro , en que demuestra ser 
Jesús el Mesías prometido en la Ley, 

1 Subían un dia Pedro y Juan 
al templo^ á la oración de la hora 
de nona^^ 


hls enlm est repromissio , et fíliis vestris, et ómnibus qui longé sunt ^ quos- 
ciimque ad'vocaverit Dominus J)eus nostér. 40 Aliis étiam verbis plurimis tésti- 
ñeatus est, et exhortabatur eos, dicens; Salvamini A generatioiie ista prava. 
44 Qui ergoreceperunt sermonem ejus , baptizad sunt; et appoaitae sunt in die 
illa 'animsB circiter tría millia. 42 Erant autem perseverantes in doctrina Apo- 
stolorum,et coinmunicatione fractionis pañis, et orationibus. 43 Fiebat autem 
omni animsB timor: multa quoque prodígia et.signa per Apostólos in Jerusa- 
lem íiébant , et metus eral magnus ín Ainíverais. 44 Ómnes etiam qui erede-, 
hant , erant pariter, et.habebant omnia commuoia. 45 Possessiones et sub- 
standas vendebant, et dividebant illa ómnibus, prout cuique opus erat* 4 G Quo- 
tidie quoque perdurantes uuanimiter in templo, et frangentes circa domos 
panem , sumebant cibum cum exultatione et siroplicitate cordis , 47 collau- 
dlmtes Deum, et habentes gratiara ad omnem plebem. Dominus autem auge- 
hat qui salvi ñerent quoddie in idipsum. 

Caput III. 1 Petrus autem et Joannes ascendebant in templum , ad horam 


* Véase Van, * Significa este ó el conitite de radHad llamado y ó amor, 

que hadan en común ; ó la comunión del pan cacaristico ó mas bien (q Uno jr lo 
otro ; pues entonces á la comtsnion ofdlnariamente ségiiia la comida^ que se hacia 
en común, Véase Pan. zz Convite, ’ De Iqs qité debían salvarse en c-'ta ccmtm 
unión y género 'vida, ó en la unidad de ¡a ÍgiesÍ0, ^ Véa&e Oración^ 

37 
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a y había un hombre cojo desde 
«1 \jentre de su madre, á quien 
traían á cuestas y ponían todos 
los días á la puerta del templo, 
llamada la Hermosa , para pedir li¬ 
mosna á los que entraban en él. 

3 Pues como éste "viese á Pedro 
y á. Juan que iban á entrar en el 
templo, les rogaba que le diesen 
limosna. 

4 Pedro entonces, fijando con 
Juan la vista en este pobre, le dijo: 
Atiende hácia nosotros. 

5 Él los miraba de hito en hito, 
esperando que le diesen algo. 

6 Mas Pedro le dijo: Plata ni 
oro yo no tengo; pero te doy 
lo que tengo: En el nombre de 
Jesu-Crislo Nazareno levántate y 
camina. 

7 Y cogiéndole déla mano de¬ 
recha , le levantó ; y al instante se 
le consolidaron las piernas y las 
plantas. 

8 Y dando un salto de gozo, se 
puso en pié, y echó á andar, y 
entró con ellos en el templo an¬ 
dando por sus propios pies, y sal¬ 
tando, y loando á Dios. 


9 Todo el pueblo le vió como 
iba andando y alabando á Dios. 

I o Y como le conocían por aquél 
mismo que solía estar sentado á la 
limosn;^, en la puerta Hermosa del 
templo , quedaron espantados y 
fuera de sí con tal suceso. 

II Teniendo pues él de la mano 
á Pedro y á Juan, todo el pueblo, 
asombrado, vino corriendo hácia 
ellos, al lugar llamado pórtico ó 
galería de Salomón. 

1 a Lo que viendo Pedro, habló 
á la gente de esta manera: O hijos 
de Israel, ¿ por qué os maravilláis 
de esto? y ¿por qué nos estáis mi¬ 
rando á nosotros, como si por viiv 
tud ó potestad nuestra hubiésemos 
hecho andar á este hombre? 

1 3 £1 Dios de Abraan, el Dios 
de Isaac y el Dios de Jacob, el 
Dios de nuestros padres ha glori¬ 
ficado con este prodigio á su hijo 
Jesús , á quien vosotros habéis en¬ 
tregado , y negado^ en el tribunal 
de Pilato, juzgando éste que de¬ 
bía ser puesto en libertad. 

1 4 Mas vosotros renegasteis del 
Santo y del Justo, y pedisteis que 


orationis nonam. 2 £t quídam vir, qni eirat claudus ex útero matris sna, ba- 
julabatur: quem ponebant quotidie ad portam templi, dícitur Speciosa, 
ut peteret eleemosynam ab introenutibus in templum: 3 Is cum vidisset Pe- 
truTU et Joanoem incipientes introire in templum, rogabat ut eleeraosynam 
acciperet. 4 Intuens autem in eum Petnis cum Joanue, dixit: Réspice in 
nos. 5 At lile intendebat in eos , sperans se aliquid accepturum ah eis. G Petrus 
autem dixit: Argentum et aurutn non est mihi: quod autem babeo, hoc tibí 
do: In nomine Jesu Christi Nazareni surge et arabula. 7 £t appreheusa mann 
^us dextera, allevavit eum, et protinus consolídate sunt bases ejus, et plan¬ 
tas. 8 Et exilíeos stetit, et aknbulabat; et intravit cum illis in templum ambu- 
lans, et exiliens , et laudans.Deum. d Et vidit omnis populus eum ambulan- 
tem et laudantem Deum. 10 Cognoscebaht autem illum quod ipse erat, qni 
ad eleemosynam sedebat ad Speciosam portam templi; et impleti sunt stupo- 
re et éxtasi, in eo quod oontigerat iili. 11 Cum teneret autem Petrum et Joan- 
nem, cucnrrit omnis populus ad eos, ad porticum que appellatiir Salomonis, 
stupentes. 12 Videns autem Petrus, respondit ad populum: Viri Israelíte, quid 
miramini in hoc, aut nos quid intuemini, quasi nostra virtute ant potestate 
áecerimus hunc ambulare? 13 Deus Ahrabam, et Deus Isaac, et Deus Jacob, 
Deus patrum nostromm , glórificavit Fiiium -siuim' Jesum , quem vos quidem 
tradidistis, et negasdi^tf faciem Pilati, judiconte iUo dimití!. 14 Vos autem 
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w 05 biclese gracia de la vida de de consolación, y envíe al mismo 
un homicida: Jesu-Cristo que os La sido anun- 

i 5 disteis la muerte al Autor ciado'; 
de la vida ; pero Dios le La re- 2.1 El cual es debido por cierto 
sucitado de entre los muertes, y no- que se mantenga en el cielo, basta 
sotros somos testig9$ de su resur^ los tiempos de la restauración de 
reccion : todas las cosas, de que antiguamen- 

16 su poder es el que, median- te Dios habló por boca de sus san¬ 
to la fe en su nombre, ha con- los profetas. 

solidado los píes á éste que voso- 22 Porque Moisés dijo á nuestros 
tros visteis y conocisteis tullido \ : El señor Dios \Tiestro os sus¬ 

de modo que la fe que de él pro- citará de entre vuestros hermanos 
viene y en él tenemos ^ es la que un Profeta, como me ha suscitado 
ha causado esta perfecta curación á mí. A él habéis de obedecer en 
delante de todos vosotros. ' todo cuanto os diga. 

17 Ahora, hermanos, yo bien sé 2 3 De lo contrario, cualquiera que 
que hicisteis por ignorancia lo que desobedeciere á aquel profeta* será 
hicisteis, como también vuestros esterminado d horrado del pueblo 
gefes. íle Dios, 

18 Si bien Dios ha cumplido de 24 Y todos los profetas que des- 

csta suerte lo prenunciado por la de Samuel en adelante han vatici- 
boca de todos los profetas en óc- nado, anunciaron lo que pasa en 
den á la pasión de su Cristo. estos dias^ . 

19 Haced pues penitencia, y con- 2 5 Vosotros, d israelitas j sois 

vertios, á fin de que se borren hijos de los profetas, y los bcre- 
-vueslros pecados; deros de la alianza que hizo Dios 

20 para cuando vengan por con nuestros padres , diciendo á 
disposición del Señor los tiempos Abraan : En uno de tu deseen den- 

Sanctum et Justum negastis , et petistis virum homicidam donari vohis; 15 au- 
ctorem veró vitac interfecistis, quem Deus suscitavit á mortuis, cujus nos testes 
sumas. Et in fide nomínis ejus, hunc , quem vos vidistis , et nostis , con- 
firmavit nomeu ejus; et fídes , qux per eum est, dedil integram sauitateiu i- 
stam in conspectu omnium vestrum. 17 Et nunc fratres scio quia per ignoran- 
tiam fecistis, sicut et príncipes vestri. 18 Deus .auteni, qus prsenuntiavit per 
os omnium prophetarum , pati Christum suum , sic impievit. 19 Poenitemini 
igitur , et convertimini, ut deleantur peccata vestra: 20 ut cum veiierint tera- 

Í ora refrigerii á conspectu Domíiii, et miserít eum, qui prsedícatus est vobis, 
esum Christum, 21 quem oportet qiiidem coelum suscípere , usque in témpo¬ 
ra restitutionis emnium , quse locutus est Deus per os sauctorum suorum k 
socolo prophetarum. 22 Moyses quidem dixit, quoniam iprophetam suscitabit 
Tobis Domious Deas vester de frutribus vestris, tamquntnime, ipsum audietis 
jaxta omnia quascumque locutus fuerit vobis. 23 Erit autem oronis anima, 
qu8S non audierit propnetam ülum, exterminabitur de plebe. 24 Et omnes pro- 
phetae á Samuel, et deinceps, qui locuti suut, annuntíaveruDt'dies istos. 25 Vos 
estis íilii prophetarum , et testamenti, quod disposuit Deus ad paires nostros, 
dicens ad Abraham: Et in semine tuo beiiedicentur omnes familia: terrae. 26 Vo- 

* Véase Advenimiento de Jesu-Cristo, * Que perfeccionará la Ley que os e«- 
trego ahora, * No solamente JiJoisés habló asi de Jesús, 
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dencia serán benditas todas las na¬ 
ciones de la tierra. 

26 Para vosotros en primer lu¬ 
gar es para quienes ha resucitado 
Dios á su Hijo, y le ha enviado á 
llenaros de bendiciones ; á fin de 
que cada uno se convierta de su 
mala vida. 

Cap. IV. Los apóstoles presos ^ y 
examinados sobre la curación del 
tullido , confiesan la fe de Jesu- Cris¬ 
to. Se les manda que no prediquen. 
Crecen los fieles en número , y 
viven con perfecta unión, 

1 Mientras ellos estaban ha¬ 
blando al pueblo , sobrevinieron 
los sacerdotes con el magistrado ó 
comandante del templo, y los sa- 
ducéos; 

2 no pudiendo sufrir que ense¬ 
ñasen al pueblo , y predicasen en 
la persona de Jesús la resurrección 
de los muertos. 

S Y habiéndose apoderado de ellos, 
los metieron en la cárcel hasta el dia 
siguiente ; porque ya era tarde. 

4 Entretanto muchos de los (^ue 
habían oido la predicación de Pedro 
creyeron, cuyo número llegó á cin¬ 
co mil hombres. 

5 Al (lia siguiente se congrega¬ 


ron en Jerusalen los gefes ó ma¬ 
gistrados^ y los Ancianos , y los 
escribas , 

6 con el pontífice Anas, y Caifas, y 
Juan, y Alejandro y todos los que 
eran del linage sacerdotal. 

7 Y haciendo comparecer en 
medio á los apóstoles ieá pregunta¬ 
ron : ¿ Con qué potestad, ó en 
nombre de quién habéis hecho esa 
acción ? 

8 Entonces Pedro, lleno del Espí¬ 
ritu Santo, les respondió: Príncipes 
del pueblo , y vosotros Ancianos 
de Israel y escuchad: 

9 Ya que en este dia se nos pide 
razón del bien que hemos hecho á 
un hombre tullido, y que se'quie¬ 
re saber por virtud de quién ha 
sido curado, 

10 declaramos á todos vosotros, 
y á todo el pueblo de Israel, que 
la curación se ha hecho en nom¬ 
bre de nuestro Señor Jesucristo 
Nazareno , á quien vosotros cru¬ 
cificasteis , y Dios ha resucitado. 
En virtud de tal nombre se pre¬ 
senta sano ese hombre á vues¬ 
tros ojos. 

11 Este Jesús es aquella piedra 
que vosotros desechasteis al edifi¬ 
car, la cual ha venido á ser la prin 


bis priinnm Deus suscitans Filium suiim , misit eum benedicentem vobis; ut 
convertat se unusquisque á nequitia sua. 

Caput IV. 1 Loquentibus autem illis ad populum , supervenerunt sacer¬ 
dotes , et magistratus templí , et sadduesei, 2 dolentes quód docerent popu- 
lum , et' annuntiarent in Jesu resurrectionem ex mortuís: 3 et injecerunt m eos 
manus, et posuerunt eos in custodiam in crastinum: erat enim jam vespera. 
4 Multi autem eoipun , quí audíerant verbum , crediderunt; et factusestnu- 
merus virorum c[H4ñque millia. b Factum est autem in crastinum , ut congre- 
garentur principes eorum , et séniores , et scribse in Jerusalem; 6 et Anas 
princeps sacer(lotum , et Caiphas, et Joannes , et Alexander, et quotquot 
erant de genere sacerdotali. 7 Et statuentes eos in medio, interrogabant: In 
qua virtute , aut in quo nomine fecistis hoc vos ? 8 Tune repletus Spiritu 
sancto Petrus, dixit ad eos: Principes populi, et séniores ^ audite: 9 Si nos 
hodie dijudicarour in benefacto hominis infinni, in quo iste salvus factus 
est, 10 notum sit ómnibus vobis, et omni plebi Israel, quia in nomine Do- 
Miini nostri Jesu-Christi Nazareni, quem vos crucifixistis, quem Deus susci- 
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cipal piedra del ángulo. 

12 Fuera de él, no hay que bus¬ 
car la salvación en ningún otro. 
Pues no se ha dado á los hombres 
otro nombre debajo del cielo , por 
el cual debamos salvarnos. 

1 3 Tiendo ellos la firmeza de 
Pedro y de Juan , constándoles por 
otra parte que eran hombres sin 
letras y del vulgo, estaban llenos 
de admiración , conociendo que 
eran de los que hablan sido dis¬ 
cípulos de Jesús. 

1 4 Por otra parte, al ver al hom¬ 
bre que había sido curado estar 
con ellos en pié , nada podían re¬ 
plicar en contrario. 

1 5 Mandáronles pues salir^ fue¬ 
ra de la junta, y comenzaron á de¬ 
liberar entre sí, 

16 diciendo: ¿qué haremos con es¬ 
tos hombres ? El milagro hechcJ por 
ellos , es notorio á todos los habi¬ 
tantes de Jerusalen. Es tan eviden¬ 
te que no podemos negarle. 

‘ 17 Pero á fin de que no se di¬ 
vulgue mas en el pueblo, aperci¬ 
bámosles que de aquí en adelante 
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no tomen en boca este nombre, ni 
hablen de él á persona viviente. 

1 8 Por tanto llamándolos, Ies 
intimaron que por ningún caso ha¬ 
blasen ni enseñasen en el nombre 
de Jesús. 

19 Mas Pedro y Juan respon¬ 
dieron '& esto , diciéndolcs : Juzgad 
vosotros si en la presencia de Dios, 
es justo el obedeceros á vosotros 
antes que á Dios. 

20 Porque nosotros no podemos 
menos de hablar lo que hemos vis • 
to y oido. 

21 Pero ellos , con todo, amena¬ 
zándolos los despacharon, no ha¬ 
llando arbitrio para castigarlos por 
temor del pueblo : porque todos 
celebraban este glorioso hecho; 

22 pues el hombre en quien se ha¬ 
bía obrado esta cura milagrosa, pa¬ 
saba de cuarenta años. 

2 3 Puestos ya en libertad, vol¬ 
vieron á los suyos , y les contaron 
cuantas cosas les habían dicho los 
príncipes de los sacerdotes y los 
Ancianos. 

24 Ellos al oirlo, levantaron to- 


tavit á mortuis; in hoc iste astat coram vobis sanus. 11 Hic est lapis , qut 
reprobatus est h vobis sedificantibus , qui factus est in capul anguli; 12 et 
non est in alio aliquo salus. Nec enim aliud nomen est sub coelo datum homr- 
jiibus , in quo oporteat nos salvos fieri. 13 Videntes autem Petri eonstantiain 
et Joannis, cumperto quod homities essent sine litteris, et idíotse, admiraban- 
tur, et cognoscebant eos quoniam cum Jesu fuerant. 14 Hominem quoque vi¬ 
dentes stantein cum eis, qui curatus faerat,níhil poterant contradicere. ló Jus- 
serunt autem eos foras extra concilium secedere; et coiiferebant acl invicem, 
Í6 diceiites: Quid faciemus hominibus Istis ? quoniam quidem uotum signum 
factum est per eos, ómnibus habitantibus Jerusalem: manifestum est, et non 
possumus negare. 17 Sed ne amplius divulgetur ín-populum, coinminemnr eis, 
ne ultra loquantur in nomine hoc ulli hominum. 18 £t vocantes eos, dennntía- 
verunt ne omnino loquereiitur, ñeque docerent in nomine Jesu. 10 Pelms ve- 
ró et Joannes respoiiaentes, dixeruiit ad eos : Si justum est In coospectn Dei 
vos potius audtre, quám Deum, judicate: 20 non enim possumus quse vidiinus 
et andivimus non loqui. 21 At illi comminantes dimiserunt eos ,~non invenien¬ 
tes quomodo punirent eos, propter populum , quia omnes clarificabaot id quod 
factum fiierat in eo quod acciaerat. 22 Annorum enim erat amplius quadra- 
ginta homo ; in quo factum fuerat signum istud sanitatis. 23 Dimissi autem 
venernot ad suos; et annuntiaverunt eis, quanta ad eos principes sacerdotuoi 
et séniores dixissent. 24 Qui fum audUseot, unanimiter leyayerunt yocem ad 
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dos unánimes la voz á Dios, y di- y portentos en el nombre de Jesús 

jeron : Señor, tií eres el que hiciste tu santo Hijo*. 

el cielo y la tierra, el mar, y todo Acabada esta oración, tembló el 

cuanto en ellos se contiene. lugar en que estaban congregados; 

a 5 í)I que, hablando el Espíritu y todos se sintieron llenos del Es- 
Santo por boca de David nuestro piritu Santo, y anunciaban con ñiv 
padre, y siervo tuyo, dijiste: ¿Por meza la palabra de Dios, 
qué se han alborotado las naciones, 3 a Toda la multitud de los fíeles 
y los pueblos han forjado empresas tenia un mismo corazón y una mis- 
vanas ? ma alma; ni había entre ellos quien 

a 6 Armáronse los reyes de la considerase como suyo lo que po- 
tierra, y los principes se coligaron seia, sino que tenian todas las cosas 
contra el Señor, y contra su Cristo, por comunes. 

a 7 Porque verdaderamente se 33 Los apóstoles con gran valor 
mancomunaron en esta ciudad con- daban testimonio de la resurrec^ 
tra tu santo Hijo Jesús, á quien un- cion de Jesu-Cristo señor nuestro; 
giste, Herodes, y Poncio Pilato con y en todos los fíeles resplandecía 
los gentiles, y las tribus de Israel, la gracia con abundancia. 

a 8 para ejecutarlo que tu poder 34 Asi es que no habia entre ellos 
y providencia determinaron que se persona necesitada; pues todos los 
hiciese. que tenían posesiones ó casas, ven- 

29 Ahora pues. Señor, mira sus diéndolas, traían el precio de ellas, 

vanas amenazas, y da á tus siervos 35 y le ponían á los pies de los 
el predicar con toda confíanza tu apóstoles y el cual después se distri- 
palabra , biiia según la necesidad de cada uno. 

3 0 estendiendo tumano 36 De esta manera José, á quien 
para hacer curaciones, prodigios, los apóstoles pusieron el sobrenom^ 

Deum , et dixerunt: Domine, tu es qui fecisti coelum, et terram, mare, et o* 
innia qu« in eis saat¿ 25 qni Spiritu Sancto per os patris nostri David, pueri 
tui, cltxisti: Quare fremuerunt Gentes , et populi meditati sunt inania ? 26 As- 
titerunt reges terree , et principes convenerunt ¡n unum, adversas Dominuni, 
ct adversas Christum ejus. 27 Convenerunt enim veré in civitate ista adversos 
sanctum pueruin tuum Jesum , quera unxísti , Herodes , et Pontius Pilatus, 
cam geiitibus , et populis Israel, 28 facere quse manas tua et consilium tuum 
decreverunt fieri. 29 Et nunc, Domine, réspice in minas eorum, et da servís 
tais cum Omni fiducia loqui verbum tuum , ^0 in eo qu6d roanum tuam ex« 
tendas ad sanítates; et signa et prodigia fieri per nomen sancti Filii tui Jesu, 
51 Et cum orasseut, motas est locus , in quo erant congregati , et repletisunt 
omnes Spiritu Sanrto, et loquebantur verbíim Dci cum fiducia. 52 Multitudi^ 
nis autem credentium erat cor unura, et anima una : nec quisquam eorum, 
quse possidebat, aliquid suuiu esse dicebat, sed erant iliis omnia communia. 
53 Et virtute magna reddebant Apostoli testimonium resurrectionis Jesu Christi 
Domiui nostri; et gratia magna erat íii ómnibus illis. 54 Ñeque enim quisquam 
egens erat ínter illos. Quotquot enim possessores agroruni aut domorum éi'ant, 
vendentes afferebant pretia eorum quse veiídehant, 55 et ponebant ante pedes 
Apostolorum. Dividenatur autem singulís prout cuique opus erat. 56 Joseph 
autem, qui cogiiominatus est Bamabas ab Apostolis (quod est interpretatura 

* Que sean pruebas de su Di'vinidad, ^señales deque tú nos emias» 
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bre de Bernabé (esto es, Hijo de con¬ 
solación, ó consolador') que era le¬ 
vita, y natural de la isla de Chipre, 
37 vendió una heredad que te¬ 
nia , y trajo el precio y le puso 
á los pies de los apóstoles. ^ 

Cap. V, Castigo de Ananias y Sa- 
fra. Los apóstoles y y en especial 
san Pedro y son de nuevo perseguidos 
Y presos; y por consejo de Gama- 
liel son puestos en libertad , des^ 
pues de ser azotados, 

I Un hombre, llamado Ananias, 
con su muger Safíra , vendió tam¬ 
bién un campo, 

a y, de acuerdo con ella, retuvo 
parte del precio ; y trayendo el res¬ 
to , púsole á los pies de los apóstoles.. 

3 Mas Pedro,le dijo : Ananias, 
¿cómo ha tentado Satanas tu cora¬ 
zón para que mintieses al Espíritu 
Santo , reteniendo parte del precio 
de ese campo ? 

4 ¿ Quién te quitaba el conservar¬ 
le? Y aunque le hubieses vendido, 
¿no estaba su precio á tu disposi¬ 
ción? ¿Pues á qué fin has urdido 
en tu corazón esta trampa? Ko 


V. 2(^5 

mentiste á hombres , sino á Dios. 

5 Al oír Ananias estas palabras, 
cayó en tierra, y espiró. Con lo 
cual todos los que tal suceso su¬ 
pieron , quedaron en gran manera 
atemorizados. 

6 En la hora misma vinieron 
unos mozos , y le sacaron y llevaron 
á enterrar. 

7 No bien se pasaron tres ho¬ 
ras que su muger entró , ignoran¬ 
te de lo acaecido. 

8 Díjole Pedro : D¡me, muger: 
¿Es asi que vendisteis el campo 
por tanto? Si, respondió ella, por 
ese preció le vendimos. 

9 Entonces Pedro le dijo: ¿Por 
qué os habéis concertado para tentar 
al Espíritu del Señor ? Hé aqui á 
la ])uerta los que enterraron á tu 
marido, y ellos mismos te llevarán 
á enterrar, 

I o Al momento cayó á sus pies , y 
espiró. Entrando luego los mozos, 
encontráronla muerta, y sacándola, 
la enterraron al lado de su maridó^ 

II Lo que causó gran temor en 

toda la Iglesia, y en todos los que 
tal suceso oyeron *. . 


Filias consolationis) levites, Cyprius genere, S 7 cum haheret agrutn, vepdi-. 
dit eUm, et attuUjt pretiuin , et posnit ante pedes Apostolorum. 

Capot V. 1 Vir antena quídam nomine Ananias , cum Saphira uxoré sua, 
vendidit agrum. 2 Et ñraudavít de pretio ogri, conscia uxore sua ; et afferens 
partem quamdam, ad pedes Apostolorum posuit. 3 Dixit autem Petrus: Ana- 
nía , cur tentavit satanas cor tuum , mentira te Spiritui Sancto , [et fraudare de 
pretio agri? 4 Nonne manens tibí manebat, et venuiidatum ín tua erat potes- 
tate ? Quare posuisti in corde tuo hanc rem ? Non es mentitus hominibus , sed ’ 
Deo. b Audiens autem Ananias haec verba, cecidit et expiravit. Et factus est 
timor magrius super omnes qui audierunt. 6 Surgentes autem juvenes amoverunt 
eum , et efferentes sepelierunt. 7 Factura est autem quasi hornrum trium spa- ’ 
tium, ef~uxor ipsius , nesciens quod factum fuefat , introivrt. 8 Dixit aiitera 
ei Petrus: Dic mihi, mulier, si taiiti agrum vendidistis? At illa dixit:. Etiam 
tanti. 9 Petrus autem ad eam: Quid utiqné convenit vobis tentare Spiritum Do- 
mini ? Ecce pedes eomm, qui sepelierunt virum tuum , ad ostium ; et efferent 
te. lo Confestim cecidit ante pedes ejus, et expiravit. Intrantes autem juye- 
nes invenenuit illnm mortuaroet extulerujit, et sepelierunt ad virum suuin. 
11 Et factus est timor magnus in universa Eccleshl, et in omnes qui audíe- 

• En vista dé la severidad con que castigaba Dios la hipocresía y mentira^ 
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12 Entretanto los apóstoles lia- los saducéos ) se mostraron Uenos 


clan muchos milagros y prodi¬ 
gios entre el pueblo. Y todos hs 
fieles f unidos en un mismo espí¬ 
ritu , se juntaban en el pórtico de 
Salomón. 

1 3 De los otros, nadie osaba 
juntarse ó hermanarse con ellosj 
pero el pueblo hacia de ellos gran¬ 
des elogios^ 

14 Con esto se aumentaba mas y 
mas el numero de los que creían 
en el señor, asi de hombres co¬ 
mo de mugeres: 

1 5 de suerte que. sacaban i las 
calles á los enfermos , poniéndolos 
en camillas y lechos, ó carretones^ 
para que pasando Pedro, su sombra 
tocase por lo menos en alguno de 
ellos, y quedasen libres de sus do¬ 
lencias* 

16 Concurría también á Jerusa- 
len mucha gente de las ciudades 
vecinas, trayendo enfermos y ende¬ 
moniados , los cuales eran curados 
todos. 

17 Alarmado con esto el Prín¬ 
cipe de los sacerdotes , y los de 
su partido (que era la secta de 


de zelo. 

18 Y prendiendo á los apósto¬ 
les , los metieron en la cárcel pú¬ 
blica. 

19 Mas el ángel del Señor, abrien¬ 
do por la noche las puertas de la 
cárcel, y sacándolos fuera, les dijo; 

20 Id al templo, y puestos allí, 
predicad al pueblo la doctrina de 
esta ciencia de vida. 

21 Ellos, oido esto, entraron 
al despuntar el alba, en el templo, 
y se pusieron á enseñar. Entretan¬ 
to vino el Pontífice, con los de 
su partido, y convocaron el con¬ 
cilio, y á todos los Ancianos del 
pueblo de Israel, y enviaron por 
los presos á la cárcel. 

22 Llegados los ministros, y abier¬ 
ta la cárcel, como no los halla¬ 
sen , volvieron con la noticia , 

2 3 diciendo: La cárcel la he¬ 
mos hallado muy bien cerrada , y 
á los guardas en centinela delan¬ 
te de las puertas; mas habiéndo¬ 
las abierto, á nadie hemos hallado 
dentro. 

24 Oídas tales nuevas, tanto el 


runt hsec. 12 Per manus autem Apostplomm fíebant signa et prodígia multa 
in plebe. £t efaot unanimiter omnes in porticu Salonoonis. 13 Cseterorum au¬ 
tem nemo audebat se coujungere illis: sed maguificabat eos populas. 14 Ma- 
gis autem aiigebatur credentium in Domino multitudo virorum, ac mulierum, 
15 ita ut in plateas ejicerent infirraos, et ponerent in lectulis ac grabatis, út 
veniente Petro, saltein umbra illius obumhraret quemquam iUorum, et libe- 
rarentur nb infirmitatibus siiis. 16 Concurrebat auteiñ jet multitudo vicinarum 
civitatüm Jerusalem , aff^entes ffgrcts , et vexatos á spiritibus immundis; qui 
curabáutur omnes^ 17 Exurgens autem princeps sacerdotum , et omnes. qui 
cqm il^lo erant (qux est baeresis Sadducasornm ) repleti sunt zelo; 18 et inje- 
cerunt manus in Apostplqs , nt posuearunt eos in custodia publica. 19 Angelus 
autem .Dpmini por noctem ^periens januas carceris , et educens eos , dixit: 
20 Ite^ et.stautes loquimini in templo plebi omnia verba vita hujus. 21 Qui 
cum audissent, intraverunt djluculo in templum, et docebant. Adveniens autem 
princeps. sacerdotum , et qui ejum eo erant, convocaverunt conciliura, et om¬ 
nes séniores filiorum'Israel.; et fniserunt ad carceiiBm , ut. adducereulur. 
22 Cum autem venissent ministriet aperto carcere non invenissent íllos, 
reversi nuntiayeruut, 23 dioentes,: Carcerem quidem invenimus clausum^ cum. 
Omni diligentla , et custodes stantes ante januas: aperientes autem nemiuem 
intus iuvenimus. 24 Ut autem audieruiit hos sermones magistratns iempU, et 
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comandante del templo , como los 
príncipes de los sacerdotes, no po¬ 
dían atinar qué se liabria hecho 
de ellos. 

25 A este tiempo llegó uno y les 
dijo : Sabed, que aquellos hombres 
que metisteis en la cárcel, están 
en el templo enseñando al pue¬ 
blo. 

26 Entonces el comandante fné 
allá con su gente, y los condu¬ 
jo sin hacerles violencia ; porque 
temían ser apedreados por el pue¬ 
blo. 

27 Conducidos que fueron, pre¬ 
sentáronlos al concilio , y el Sumo 
sacerdote los interrogó, 

28 diciendo: Nosotros os teníamos 
prohibido, con mandato formal, que 
enseñaseis en ese nombre; y en vez 
de obedecer, habéis llenado á Je- 
rusalen de vuestra doctrina, y que¬ 
réis hacernos responsables á noso¬ 
tros de la sangre de ese hombre. 

29 A lo cual respondiendo Per^ 
dro y los apóstoles, dijeron : Es ne¬ 
cesario obedecer á Dios, ántes qúe 
á los hombres. 

3 o El Dios de nuestros padres 
ha resucitado á Jesús , á quien vo¬ 


sotros habéis hecho morir, colgán¬ 
dole en un madero. 

31 A éste ensalzó Dios con su 
diestra por Príncipe y Salva¬ 
dor , para dar á Israel el arre¬ 
pentimiento y la remisión de los 
pecados. 

32 Nosotros somos testigos de 
estas verdades , y lo es también el 
Espíritu Santo, que Dios ha da¬ 
do á todos los que le obedecen. 

33 Oidas estas razones, se desa¬ 
tinaban si/s e/ter/ii^os , y enfureci¬ 
dos trataban de matarlos. 

34 Pero levantándose en el con¬ 
cilio un fariseo llamado Gamaliel, 
doctor de la Ley , hombre respeta¬ 
do de todo el pueblo, mandó que 
se retirasen afuera por un breve 
rato aquellos hombres. 

35 Y entonces dijo á los del con¬ 
cilio : O israelitas, considerad bien 
loque vais á hacer con estos hombres^ 

36 Sabéis que poco há se levan-, 
tó un tal Teodas, que se vendía 
por persona de mucha iipporlgn- 
cia , al cual se asociaron cerca de 
cuatrocientos hombres: él fue muer¬ 
to , y todos los que le creían se 
dispersaron y redujeron á nada. 


principes sacerdotum, ambigehant de illis quíclnam fieret. 25 Advenían? autem 
quídam iiuDtiavit eis: qiiia ecce viri, quos posuistís ¡a carcerem , suut m tem¬ 
plo stantes , et docentes populuni. 2¿ Tune ahiit magistratus cuín ninustns, et 
adduxit ¡líos sine vi: timebant enim populum ne lapiclareiitur. 27 Et cura ad- 
duxissent ¡líos , statuerunt in concilio , et interrogavit eos princeps sacerdo- 
tum , 23 dicens: Praecipiendo praecepinius vohis ne doceretis; in noinme islo; 
el ecce replestis Jerusalem doctrina vestía, et vultis inducere¡super nos sangui- 
nem hominis istius. 29 Respondens aiitcin Petrus, et Apostoll, dixei\u»t; Obe- 
dire oportet Deo magis quáin homlnibtis. 30 Deus patruin nostrorum suscita» 
vit Jesuntl, quera vos interemistis , suspendentes in ligub. 3t Hunc principem 
et salvatorem Deus exaltavit dextera sua ad dandam poenitentiam Isr^eli, 
remissionem peccatorum. 52 Et nos sumus testes horura verborum , eí SpirÍT. 
tus Sanctus , quera dedil Deus ómnibus obedientibns sibi. 33 Haec cum audis- 
«ent, dissecabantur, et cogitabant interíicere illos. 34 Surgens autem quidam, 
in concilio PharissBus, nomine Gamaliel, Legisdoctor honorabiüs universíB 
plebi, jussit foras ad breve homines fieri. 35 Dixiique ad Jilos: yiri Israelit»,, 
•attendite vobis super hominibus istis quid acturi sitis. 36 Ante bos enim dies 
extitít Theodas, dicens se esse aliquem, cui consensit dumerus viroi'um circiter 

38 
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37 Después de éste alzó bandera 
Judas Galiléo en tiempo del em¬ 
padronamiento, y arrastró tras si 
al pueblo: este pereció del mismo 
modo, y todos sus secuaces que¬ 
daron disipados. 

38 Alioia pues os aconsejo que 
no os metáis con esos hombres, 
y que los dejéis ; porque si es¬ 
te designio ó empresa es obra de 
liombres, ella misma se desvanecerá.. 

39 Pero si es cosa de Dios , no 
podréis destruirla ; y os espondriais 
á ir contra Dios. Todos adhirieron 
á este parecer. 

40 Y llamando á los apóstoles, 
después de haberlos hecho azotar, 
les intimaron que no hablasen mas 
ni poco ni mucho en el nombre 
de Jesús , y los dejaron ir. 

[\ I Entonces los apóstoles se re¬ 
tiraron de la presencia deí conci¬ 
lio muy gozosos , porque habian 
sido hallados dignos de sufrir aquel 
ultrage por el nombre de JeSus. 

4 * Y no cesaban todos los dias 
en el templo , y pordas casas , de 
annnciar y de predicar á Jesucristo. 


Cap. \T. Elección de los siete diá¬ 
conos : Estévan se señala entre to¬ 
dos: hace grandes milagros ; y se 
levantan contra él muchos judios, 

I Por aquellos dias , creciendo el 
numero de los discípulos, se susci¬ 
tó upa queja de los Judíos griegos 
contra los judíos hebreos ó nacidos 
en el pais^ porque no se hacia ca» 
so de sus viudas en el servicio ó 
distribución del sustento diario. 

a En atención á esto , los doce 
apóstoles convocando á todos los 
discípulos , les dijeron : No es jus¬ 
to que nosotros descuidemos la 
predicación fie la palabra de Dios, 
por tener cuidado de las mesas. 

3 Por tanto, hermanos, nombrad 
de entre vosotros siete sugetos de 
buena fama, llenos del Espíritu 
Santo, y de inteligencia , á los 
cuales encarguemos este ministerio^ 

4 y con esto podremos nosotros 
emplearnos enteramente en la ora¬ 
ción , y en la predicación de la 
pálabra Divina^ 

5 Pareció bien esta propuesta á 


quaclringentorum"^; qiii occisus est; et omrcs, qui credehant ei, dissípati sunt, 
et redacti ad níhilum. 57 Post hunc extitit Judas Galiiseus in diebus professio- 
iiis , et avertit popiiliiiu pbst se, et ip.se periit; et omiies quotquot consense- 
i^nt ei , dispersi simt. 38 Ét nunc itaque dico vobis, discedite ab hominibus 
istis, et ^inite. illos; quoniam si est ex hominibus consilium lioc, aut opus, 
dissoivetur: 39 Si veró ex Deo est, iioii poleritis dissolvere illud , ne foi té et 
Deo repugnaré iuveuiamini. Coiisenserunt autem illi. 40 Et convocantes Apos¬ 
tólos, esesis denuntiaverunt ne oiiiniuo loquerentur iii nomine Jesu', et dimi- 
serunt eos. 41 £t iili quidem ibant gaiidentes á conspectii coucilii , qnonitíui 
digiii halnti sunt pro uomiiie Jesu coutunieliam pali. 42 Omni autem die non 
cessabant in templo , et circa domos docentes , et evangelizantes Christum 
Jesmn, . 

Caiuit vi. 1 Tu diebus autem illis , crescente numero discipulorum , factura, 
est murraur Gráecorum adversus Hebraos , eó quód despicerentur in ministerio 
qüotidiano viduae eorum. 8 Convocantes autem duodecim mull¡tiidiném*disci- 
puloruin, dixeniiit: Non est sequum nos derelinquere verbum Dei, et minis¬ 
trare mensis. 3 Considérate ergo fratres , viros ex vobis boni testimonii sepiera^ 
plenos Spiritii Sanctu , et sapientia, quos constituamus super hoc opus. 4 Nos 
vero orationi , et ministerio verbi instantes erimus. 6 Et placuit seimo coiam 
omui ntuliitud'ine. Et elegerunt Stephaiuim, virum plenum íide et Spiritii 
Sancto , eiPhilippum , et Prochorum , ct Nicauorem, et Timonera , el Parme- 
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CAP. VI. 

toda la asamblea; y asi nombraron blasfemias contra Moisés y contra 
á Estévan , varón lleno de fe y del Dios. 

Espíritu Santo, y á Felipe y á Pro- la Con eso alborotaron la plebe, 
coro, á Nicanor y á Timón, á Par- y á los Ancianos y á los escribas, 
menas y á Nicolás , prosélito an- y echándose sobre él le arrebataron 
tioqueno. y trajeron ai concilio; 

6 Presentáronlos á los apóstoles, 1 3 y produjeron testigos falsos 
los cuales, haciendo oración, les im- que .afirmasen: Este hombre no ce« 
pusieron las manos ó consagraron', sa de proferir palabras contra este 

7 Entretanto la palabra de Dios lugar santo, y contra la Ley: 

iba fructificando, y multiplicándose i4 pues nosotros le hemos oido 
sobremanera el númei^ de los decir que aquel Jesús Nazareno ha 
discípulos en Jerusalen; y sujetá^ de destruir este lugar, y mudar las 
banse tanabien á la fe muchos de tradiciones ú observancias que nos 
los sacerdotes. dejó ordenadas Moisés. 

8 Mas Estévan, lleno de gracia y 1 5 Entonces fijando en él los ojos 
de fortaleza, obraba grandes prodi- todos los del concilio , vieron su 
gios y milagros entre el pueblo. rostro como rostro de un ángel. 

9 Levantáronse pues algunos de 

la sinagoga llamada de los líber- Cap. VIL Razonamiento de san Es^ 
tinos, ó libertos y Y de las sinagogas tévan en el concilio de los Judiosj 
de los cirenéos, de los alejandrinos, x ^ martirio, 

de los ,cilicianos y de los asiáticos; 

y trabaron disputas con Estévan; i Dijo entonces eL Príncipe de 

I o pero no podían contrarestar á los sacerdotes : ¿ Es esto asi ? 

la sabiduría y al Espíritu que ha- a Respondió él: Hermanos míos, 
biaba en eY*. y padres , escuchadme: El Dios de 

II Entonces sobornaron á algunos la gloria apareció á nuestro padre 
que dijesen haberle oído proferir Abraan cuando estaba en Mesopu- 

Bam , et Nicolaum , advenam Antiochenum; 6 líos statuertint ante conspectiim 
Apostolorum; et orantes imposuerant eis manus. 7 Et verbum Domini cresce- 
bat, et multiplicahatur numerus discipiilorum in Jerusalem valde: multa etiam 
turba sacerdotum obediebat fidei. 8 Stephanus autem plenas gratia et fortitu- 
diñe, faciebatprodigia et signa magna in populo. dSurrexerunt autem quídam de 
.synagoga , quae appellatur Líbertínorum , et Cyrenensinin ^ et Alexanarinorum, 
et ecarura qui erant á Ciiicia , et Asia, disputantes cota Stephano : 10 Et non 
poterant resistere sapienti», et Spirítut qui lo\^uebaturv 11 * Tune sumiserunt 
víros , qui dicerent se fiudivisse eum dicentem verba bJasphemi» in Moysen, 
et in Deum, 12 Cominoverunt itaque plebem, et séniores, et scríbas; et con¬ 
currentes rapuerunt eum , et adduxerunt in concilinm , 13 et statueiunt falsos 
testes, qui aicerent: Homo iste non cessat loqui yerba adversas foeum san- 
ctum , et Legem. 14 Audivimus ením eum dicentem; Quoniam Jesús Nazarenas 
hic destruet iocum istum, et mutabit traditiones, quas tradidh noliis Moyses. 
1 b Et- intuentes eum onmes qui sedebant in concilio , viderunt faciem ejus taih- 
quam faciem Angelí. : : , > , < 

Caput VII. 1 Dixit Ántem princeps sacérdotnm; Si base ita se habent^ 
^ Qui ait; Viri Catres , et patres , audite; Deas glori» apparuit patri nostro 

* yédise Consagración* zz Manos, * Math, X,v*2(^, 
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tamia, primero que babitase en 
Caran, 

3 y le dijo : Sal de tu patria y 
de tu parentela, y vén al país que 
yo le mostraré. 

4 Entonces salió de la Caldea y 
Tino á habitar en Caran. De alli, 
muerto su padre, le hizo pasar 
Dios á esta tierra, en donde ahora 
moráis vosotros. 

5 Y no le dio de ella en propie¬ 
dad ni un palmo tan solamente : 
prometióle, sí, darle la posesión 
de dicha tierra, y que después de 
él la poseerían sus descendientes^ 
y eso que á la sazón Abraan no te¬ 
nia hijos. 

6 Predíjole también Dios que sus 
descendientes morarían en tierra 
estraña , y serian esclavizados y 
muy maltratados por espacio de 
cuatrocientos años. - 

7 Si bien, dijo el Señor, yo to¬ 
maré venganza de la nacron , á la 
cual servirán como esclavos; y al 
cabo saldrán libres de aquel país, 
y me servirán á mí en este lugar. 

8 Hizo después con él la alianza 
sellada con la circuncisión; y asi 


Abraan habiendo engendrado á 
Isaac, le circuncidó á los ocho diasj 
Isaac tuvo á Jacob, y Jacob á los 
doce patriarcas. 

9 Los patriarcas movidos dé envidia, 
vendieron á José para ser llevado á 
Egipto: donde Dios estaba con él, 

10 y le libró de todas sus tribu¬ 
laciones , y habiéndole llenado dé 
sabiduría, lehizo grato áFaraón,rey 
de Egipto, el cual le constituyó go¬ 
bernador de Egipto y de todo su pa¬ 
lacio. 

11 Vino después lá hambre gene¬ 
ral en todo el Egipto, y en la tierra 
de Canaan, y la miseria faé es¬ 
treñía ; de suerte, que nuestros pa¬ 
dres no hallaban de qué alimentarse. 

la Pero habiendo sabido Jacob 
que en Egipto habla trigo, envió allá 
á nuestros padres por la primera vez; 

13 y en la segunda que fue¬ 
ron, José se dió á conocer á sos 
hermanos , y fué descubierto su It- 
nage á Faraón. 

1 4 Entonces José envió por sup'a*- 
dre , y por toda su parentela, que 
era de setenta y cinco personas. 

15 Bajó pues Jacob á Egipto, 


AbrahsB cum esset in Mesopotamia, priús quam moraretur in Charan, et 
dixit ad illum: Exi de térra tua , et de cognatione tua, et veni in terram, 
quara . moiistravero tibi. 4 Tune exiit de térra Chaldaeomm, et liahitavit in 
Cbaran. El mde , postquam'murtuus est pater ejus , transtuKt illum in terram 
islam , in qua nuac vos habitatis. ^ Et non dedil illi hsereditatem in ea, nec 
passum pedís: sed réproiuisit daré illi eam in posvsesionem, et semini ejus post 
ipsum, cum l»aheret filium. 6 Locutus est autem ei Deus: Quia erit s&- 
mea ejus accola’i»iterra aliena, et servítuti eos su-blicient, el malé tractahunt 
eos aupis quadi'ingenlis ; ;7I et gentem , cui servierint, jiidicabo ego , dixit Do- 
inious., et. post^hsec exibunt, et servient mihi in loco isto. 8 Et dedil illi tes- 
tainoiitum cbi^meisionis.: cíi'sie genuit Isaac ^ et circumeidit eum die octavot 
et Isaac-, Jacob; et Jacob, duodecim Patriarchas. 8 Et Patriarcha semulantes, 
Josepli yendklárunt in iFgyptum ; et erat Deus cum eo: 10 et eripuít eum 
ex ómnibus Jtributationibus ejusjet dedil ei gratiam et sapientiain in conspec- 
lu Phai^aonsis rég» jEgypti, et constituit eüm prepositura snper jEgyptum , et 
super oinnein doimim sunm. It Veiiit autem fumes in iuuve^sa4n iEgyptum et 
^haaaany.et tribulatio magua; et- non ¡nveniebauteibos patres nostri. 12 Cuín 
guddserautein Jacob esséi fru raen tura i n iEgy|>to‘, misit paires nostros priraum: 
1.3 et in secundo coguitus est Joseph h fratribiis suis, et manifestatum est Pha- 
raoni geuus ejus. 14 Mátens autem Joseph accersivit Jacob patrem suum , et 
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CAP. 

donde Tino á motir él, y tam¬ 
bién nuestros padres :* 

16 y sus huesos fueron después 
trasladados a Siquém, y colocados 
en el sepulcro «que Abraan comprfS 
de los hijos de Eemor, hijo de 
SiqueiU, por cierta* suma de dinero» 

17 Pero acercándose ya el tiem¬ 
po de cumplirse la promesa, que 
con juramento habia hecho Dios 
á Abraan, el pueblo de Israel fuá cre¬ 
ciendo, y multiplicándose es Egipto, 

18 hastu que reinó alli otro so¬ 
berano que no sabia nada'de José. 

19 Este principe, usando de una 
artificiosa malicia contra nuestra 
nación, persiguió á nuestros pa¬ 
dres y Hasta obligarlos á abandonar 
sus niookS reciennacidos; á fin de 
que no se , propagasen. 

ao Por este mi^mo tiempo nació 
Moisés , que fuá grato á.Bios, y 
el cual por tres meses fué criado 
ocultamente en casa de su padre. 

a i. Ai fin, habiendo sida abando¬ 
nado sobre • las aguas del Niloy le 
recogióla bija de Faraqn, y le crió 
como,á hijo suyo: 

se le instruyo en todas las 


Vil. Soí 

ciencias de los egipcios; y llegó 
á ser Taron poderoso , tanto en pa¬ 
labras como en obras. 

2 3 Llegado á la edad de cua¬ 
renta años, le irino deseo de ir á 
TÍsitar á sus hermanos los hijos 
de Israel. 

24 Y habiendo visto que uno 
de ellos era injuriado, se puso de 
su parte, y le vengó , matando al 
egipcio que le injuriaba. 

2 5 Él estaba persuadido de qué 
sus hermanos los israelitas cono¬ 
cerían que por su medio les habia 
de dar Dios libertad; mas ellos no 
lo entendieron. 

26 Al dia siguiente se metió en*- 
tre unos que reñian , y exortábalos 
á la paz, dicieñdo : Hombres , vo*^ 
sotros sois hermanos , ¿pues por qué 
os raallratais uno al otro ? 

27 Mas aquel que hacia el agravio 

prójimo , le rempujó, dicien** 
-da : ¿QoÁén te ha puesto á tí por 
príncipe y juez sobre nosotros ? 

:28 ¿Quieres tú por ventura ma-. 
tarme á mí, como mataste ayer ul 
egipcio ? 

29 Al oir esto Mobés , se au- 


omnem cognationcm snam in anímabus septuagint.! quinqué, {ó Et descendit 
Jacob iri iEgSpUiui, et deftinctús est ipse , et paires noslri. I(J Et trauslati sunt 
in Sichéin , et positi suut in sepulchro, qiiod emit Ahraham pretio argenti á 
filiis HemOr filii Siehem. 17 Cum autein appropiuquaret tempus proinissionis, ^ 
quam coufessus crat Deus Ahrahie^ crevit populus , et multipKcatus est in iEgyp- 
to, 18 quoadusque surrexit alius rex in iEgypto , qui non sciehat Joseph, 

10 Hic circurnvenien» genus noslrum , afílixit patres nostros , ut exponerent 
infantes swos, ne viviíicarentur. 20 Eodem lempoj e natus est Moyses , et fuit 
graius Deo, qui mitritus esrt tribus ineiisibus in domo patris süi. 21 Exj>osito 
autem iilo, sustiilit eum filia Pharaonis, et nutrivit eum sibí iii filium. 22 Et 
Cfixditus est Moyses orani «apientía iEgyptioruin, et erat potens iii verbis, et 
in operibus suis. 23 Cum autem impleretur ei quadragiiita annoriini tempus, 
ascendit in cor ejus, ut visitaret fratres suos filies Israel. 24 Et cum vidísset 
qoemdam injuriam patientem , vindicavit illum, et fecit ultionem ei qui ¡nju- 
riám sustiiiebat, percusso iEgyptio. 23 Existimabal autem intelligere fratres, 
quoniam Deas per manum ipsius daret salntem illis : at illi non intellexernnt. 

28 Seqüenti veró die apparnit ítlis litígantibus; et reconcUiabat eos in pace, 
dicens : Viri , frutrea estis, ut quid nocetis alterutrum? 27 Qui autem injúriam 
ñiciebat próximo, repulit eum , dicens i Qiiis te constituít principera et judi- 
oem super nos ? 28 Numquid interficere me tu yis , quemadmodum interfecis- 


Digitized by v^ooQle 



301 HECHOS DE LOS APÓSTOLES, 

sentó, y retiróse á vivir como es- te ha constituyo nuestro principe 
trangero en el pais de Madian, don- y juee? á este mismo envió Dios 
de tuvo dos hijos. para ser el caudillo y libertador de 

30 Cuarenta años después le ellos, bajo la dirección del ángel 

apareció el ángel del Señor , en el que se le apareció en la sarza. 
desierto del monte Sina , entre 36 Este mismo los libertó, hacien- 
las llamas de una zarza ^e ardía do prodigios y milagros en la tier- 
sin consumirse, r^ de Egipto, y en el mar rojo, 

3 1 Maravillóse Moisés al ver aquel y en el desierto por espacio de 
espectáculo j y acercándose á con- cuarenta añoá. 

templarle, oyó la voz del Señor 37 Este es aquél Moisés que di¬ 
que le decia: jo á los hijos de Israel: Dios os 

.32 Yo soy el Dios de tus padres, suscitará de entre vuestros herma- 
el Dios de Abraan , el Dios de nos un Profeta legislador, como 
Jsaac, y el Dios de Jacob. Despa- me ha suscitado á mi. A éste de¬ 
vorado entonces Moisés , no osab^ beis obedecer, 
mirar lo que aquello era, 3 8 Moisés es , quien mientras el 

33 Pero el Señenr le dijo: Qui- pueblo estaba congregado en el de¬ 

late de los pies iel calzado, por- sierto, estuvo tratando con el án- 
que el lugar en que estás es una gel que le hablaba en el monte 
tierra santa. Sina: es aquél ^ue estuvo con 

34 Yo he visto y considerado la nuestros > padres: el que recibió de 

aflicción del pueblo mió, que ha- Dios las palabras de vida para-co- 
bita en Egipto , y he oido^ Sus ge^ múnieáñsoslas : * 

^midos, y he descendido á librarle. '89 á quien no quisieron obede- 
Ahora pues ven ttí, y te enviaré cer nuestros Padres, antes bien lé 
a Egipto. desecharon , y eon su corazón y 

35 Asi que, á este Moisés, á afecto se volvieron á Egipto, 
quien desecharon, diciendo: ¿Quién 40 diciendo á Aaron: Haznos dio" 

ti herí iEgyptium?29 Fugit autem Moyses in verbo isto; et factus est.advena 
in térra Madiau , ubi generavit íilios dúos. 30 £t expletis anuís qpadraginta, 
apparuit illi in deserto montis Sina Angelus in igne damuiiae rubí. 51 Moyses 
autem videns, admiratus est visum, et accedente illo ut consideraret, facta est 
ad eum vox Domini, dicens: 52 Ego sum Deus patrum tuorum , Deus Abra? 
ham, Deus Isaac, et Deus Jacob. Tremefactus autem Moyses, non audebat 
considerare'. 53 DLxit aut^m illi Dominas : Solve caiceamentum pedtun tuorum; 
locus enim in quo stas, térra sancta est. 54 Yidens vídi afOictionem populi mei, 
qui est in iEgypto, et gemitum eoruin audivi, et descendi liberare eos. Et nunc 
veni, et mittam te in JBgyptum. 55 Huno Moysen , quem negaverunt, dicen- 
tes : Quis te cpnstituit principem et judicem ? hunc Deus principem et redem- 
ptorem misit, cum manu Angeli, qui apparuit* illi in rubo. 56 Hic eduxit illos 
faciens prodigia et signa in térra iEgypti, et in inibro mari, et in deserto an« 
nis quadraguita. 57 Hic est Moyses qui dixit fíiiis Israel: Prophetam susciiahit 
vobis Deus de fratribus vestris , tamquam me, ipsum audietis^ 58 Hic est qui 
fuit in ecelesia in solitudine cum Angelo, qui loquebatur ei in monte Sina, 
et cum patribus nostris : qni accepit verba vit» daré nobis. 38 Cui noluerunt 
obedire patres nostri: sed repulerunt, et aversi sunt cordibus suis in .£gy* 
ptum, 40 diceotes ad Avon: F^c nobis déos, qui pracedant nos¿ Moyses enim 
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CAP. vir. . 5o3 

ses que nos gnien ; ya que ño sa- 45 Y habiéndole recibido núes- 
bemos qué se ha hecho de ese tros padres , le condujeron bajo 
Moisés, que nos sacó de la tier- la dirección de Josué al pais 
ra de Egipto. era la posesión de las naciones^ 

4 i Y fabricaron después un becer- que fué Dios espeliendo delante 
ro , y ofrecieron sacrificio á este de ellos y duró el tabernáculo hasta 
Ídolo, y harían regocijo ante la he- el tiempo de David 
chura de sus manos. 46 Éste fué acepto á los ojos dé 

4 a Entonces Dios les volvió las Dios , y pidió poder fabricar un 
espaldas, y los abandonó á la ido- templo al Dios de Jacob, 
latría de los astros ó milicia del 47 Pero el templo quien le edi- 
cielo, según se halla escrito en el ficó fué Salomón®, 
libro de los Profetas^: O casa de 48 Si bien el Altísimo no habi- 
Isracl, ¿ por ventura me has ofre- ta precisamente en moradas hechas 
cido -Víctimas y sacrificios Ips cua- de mano de hombres ; como dice el 
renta años del desierto ? profeta: 

43 Al contrario habéis conduci- 49 El cielo es mi trono, y la tier¬ 

no el tabernáculo de Moloc, y el ra el estrado de'mis pies®: ¿Qué 
astro de vuestro Dios Remfan^, fi^^ especie de casa'^me habéis de edi- 
guras que fabricasteis pam adorar* ficar vosotros ? dice el Señor; ó 
las. Pues yo os trasportaré á Babi- ¿cwái podrá ser digno lugar de mi 
lonia , y mas allá. descanso ? 

44 Tuvieron nuestros padres en 5 o ¿Por ventura no hizo mi ma- 
él desierto el tabernáculo del tes- no todas estas cosas? 

timotiio, según se lo ordenó Dios á 5 1 Hombres de durá cerviz y 
Moisés, diciéndole, que le fabri- de córazon y oido incircuncisos) 
case según el modelo que habia vosotros resistís siempie al Espi-^ 
visto®, ritu Santo : como fueron vues- 

hic, qui eduxit nos de térra dEg^pti, nescitnus quid factum sit ei. 41 Et vi- 
tulum fecerunt in diehus lilis, et obtulerunt hostiam simulacro, et Isetabantur 
in operibus uianuuni ^uarum. 42 Convertit autem Deus , et tradidit eos serviré 
militisB cceli , sicut scriptum est in Libro Prophetarum : Nunquid victimas 
et hostias obtulistis mihi annis quadraginta in deserto, domus Israel? 45 Et 
snscepistis tabernaculuifa Moloch , et sidus Dei vestri Remphan, figuras, quas 
fecistis, adorare eas. Et transferam vos trans Babyloucra. 44 Tabcmaculum 
testímouii fuit cum palribus nostris in deserto , sicut disposuit illís Deus, lo¬ 
queos ad Moysen, ut faceret illud secundúm formam quam viderat. 45 Quod 
et indujferunt, snscipientes patres' nostri cum Jesu in possessionem Gentium) 
quas expulit Deus á facie patrum nostrorum , usque in diebus David , 46 qui 
invenit gratiam ante Deuin, et petiit ut inveníret tabernaculum Deo Jacob. 
47 Salomón autem aediíicavit ilU domum. éS^Sed non Excelsus in manufactis 
habitat, sicut piopheta dicit: 49 Ccelum mihi sedes est: térra autem scabel- 
lum pedum meoium. Quam domum ae<lificabhis mihi, dicit Dominus? autquis 
locus requietionis ineae est ? 50 Nonne manus mea fecit hajc omnia? 51 Dura 
' cervice, et incircuincisis cordihus et auribus, vos seroper Spiritui Sancto re»- 

• Amos V, e. 25. * Véase Remfan, ^ Ex, v. 40. ■— V. Taherndculo% 

♦ Josué 111, e. 14. zczHebr. Vlll. v, 0. « I. Reg, XVI, e. 15. ==: PsaL CXXXIi v. 5. 

. ‘ I. Par. XXVll. V. 12, 24. = Is. LXFl. v, 1. 
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tros padres, así sois vosotros. 

5» A qué profeta no persiguie¬ 
ron vuestros padres ? Ellos son los 
que mataron á los que prenuncia¬ 
ban la venida del Justo, que vo¬ 
sotros acabais de entregar, y del 
cual habéis sido homicidas: 

53 vosotros que recibisteis la Ley 
por ministerio de ángeles, y no la 
habéis guardado. 

54 Al oir tales cosas, ardían en 
cólera sus corazones, y crujian los 
dientes contra él. 

55 Mas Estévan estando lleno del 
Espíritu Santo , y fijando los ojos, al 
cielo , vio la gloria de Dios,. y á Je¬ 
sús que estaba á la diestra de Dios, 
y dijo: Estoy viendo ahora los cie¬ 
los abiertos, y al Hijo delhombrq 
sentoAo á la diestra de Dios. 

56 Entonces clamando ellos! con 
gran gritería, se taparon los oí¬ 
dos : y después todos á una arre¬ 
metieron contra él, 

57 y arrojándole fuera de la ciu¬ 
dad , le apedrearon.^ Y los testi¬ 
gos * depositaron sus véspidos á los 
pies de un mancebo, que se llanta*^ 
ba Saulo. 


58 Y apedreaban á Estévan, el 
cual estaba orando y diciendo: Se* 
ñor Jesús, recibe mi espíritu. 

59 Y poniéndose de rodillas , cla¬ 
mó en alta voz: Señor, no les ha¬ 
gas cargo de este pecado. Y dicho 
esto, durmió ‘en el Señor. Saulo 
empero había consentido como ¿os^ 
otros á la muerte de Estévan. 

Cap. Vm. Saulo persigue la Jgle^ 
sia. Pelipe el diácono hace mucho 
fruto en Sarnnria , á donde son en-* 
viados P^dro y Juan. Pecado co^ 
metido por Simón Mago , que dio 
el nombre á Ití simonía. Felipe bau* 
ti^a al eunuco de la reina Candace. 

1 . Por aquellos dias se levantó 
una gran persecución contra la Igle¬ 
sia . de Jerusalen. Y todos los dis-* 
ciputos los apóstoles, se des^ 

parramaron por . varios, distritos de 
Judéa y de Samaría. 

% Mas algunos hombres timora¬ 
tos cuidaron de dar sepultara á 
Estévan, en cuyas exequias hicie- 
iH^n gran duelo*. 

3 Entretanto Saulo iba desolan¬ 
do la Iglesia, y entrándose por las 


sístitis, sicut patre» vestri, ita et vos. 32 Quera prophetarum non sunt perse- 
cuti paires vestri? Et occiderunt eos, quí prseiiuHtiabant de adventu Justi, 
cujus vos nuoc proditores et homlcidae fuistis: 33 Qui accepistís Legera in dis-? 
positione Aiigelorum-, et non custodistis. 34 Audieutés antera haec dissecabon-? 
tur cordibus suis, et strldehant dentihus in éum. 33 Cura autem essetpienus 
Spiritu Sancto , inteudens in coelura, vidit gloriara Dei , et Jesum stantem k 
dextris Dei. Et ait; Ecce video ocelos apertos , et Piiiuin hdminís stantem á 
dextris Del. 36 Exclamantes autem voce magna oontinuerunt aures suas: et 
irapetum feCerunt unaniiniter iu eum. 37 Et' encientes eum extra civilatem la- 
pidabant; et testes deposuerunt vestimenta sua secáis pedes adolescentis , qui 
Y*rcabatur Sauiiis. 38 Et iapidabant Stephanuni iuYocaiitem, et dicentem: Do- 
Miiiie Jesu, susoipe spirituia raetim. 39 Posiiis antera genibus , clamavit voco 
magna, dicensft Domine > ne statúasillis hoc peccatnm. Et cqm hoc dixisset, 
obclorraivit in Domino. Saulus autem Crat conseiitiens néci ejus. 

Capux VII[. 1 Faota est autem in illa die perseculio magna in Ecelesia, 

qu^ erat Jerosolymis, et onmes díspersi sunt per regiones Juoseas et Samaría, 
praeter Apostólos. 2 Curaverunt autem Stephanum viri timoraü, et fecerunt 

. Que según la heje debinn tirar las primeras piedras^ Deut. Xyil%/v* 7. * Véa» 
se Sepultara* . . , . : 
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casas sacaba con Tiolencia á hom¬ 
bres y mugeres , y los hacia me¬ 
ter en la cárcel. 

4 Pero los que se habían disper¬ 
sado andaban de un lugar á otro, 
predicando la palabra de Dios. 

5 Entre ellos Felipe , habiendo 
llegado á la*ciudad de Samaría, 
les predicaba á /c^ü-Cristo. 

6 Y era grande la atención con 
que lodo el pueblo escuchaba los 
discursos de Felipe , oyéndole to¬ 
dos con el ];nisn>o fervor, y vien¬ 
do los milagros que obraba. 

7 Porque muchos espíritus in¬ 
mundos salían de los espiritados, 
dando grandes gritos ; 

8 y muchos paralíticos y cojos 
fueron curados. 

9 Por lo que se llenó de gran¬ 
de alegría aquella ciudad. £n ella 
había ejercitado antes la magia un 
hombre llamado Simón, engañando 
á los samaritanos, y persuadiéndo¬ 
les que él era un gran personage: 

j o todos, grandes y pequeños, le 
escuchaban con veneración , y de¬ 
cían : Éste es la virtud grande de 
píos. 


VI n. 3 o5 

11 La causa de su adhesión á él 
era, porque ya hacia mucho tiem¬ 
po cpie los traía infatuados con 
SH arte mágica. 

12 Pero luego que hubieron creí¬ 
do la palabra del reino de Dios 
que Felipe les anunciaba , hombres 
y mugeres se hacían bautizar en 
nombre de Jesu-Oristo. 

i 3 Entonces creyó también el 
mismo Simón, y habiendo sido bau¬ 
tizado seguía y acompañaba á Feli¬ 
pe. Y al ver los milagros y por¬ 
tentos grandísimos que se hadan, 
estaba atónito y lleno de asombro, 

1 4 Sabiendo pues los apóstoles 
que estaban en Jcrusalen , t{ue los 
samaritanos habían recibido la pa¬ 
labra de Dios , les enviaron á Pe¬ 
dro y á Juan. 

1 5 Estos en llegando hicieron ora¬ 
ción por ellos, á fin de que reci¬ 
biesen el Espíritu Santo; 

i6 porque aun no había des^ 
cendido sobre ninguno de ellos; 
sino que solamente estaban bautb 
zados en nombre del Señor Jesús. 

17 Entonces Ies imponían las 
nos, y luego recibían el flspíritu 


planctum magaum super eum. 3 Sanias autem devastabat Ecclesiarii y per dp- 
mos intrans , et Irahens viros ac mulieres , tradebat in custodiam. 4 Igitur qui 
dispersi erant, pertransibant evangelizantes verbum Dei. b Philippus autem 
descendeus in civitatem Saraaríae, praedicabat Hlis Ghristum. Ü Inteiidehapr 
autem turbae bis quce á Philippo dicebantur , unammiter audientes , et videntes 
signa quae faciebat. 7 Mullí enim eorum , qui ha!)ebaiit spiritus immundos, 
clamantes vuce magna exibant. 8 Multi autem paralytici et claudi ciirati suut, 
8 Factura est ergo gaudium inagnum in ¡lia civitate. Vir autem quídam nomine 
Simón, qui ante fnerat in civitate magas, seducens gentem Satitariee , dicens 
se esse aliquein magnuin : 10 cui auscultabant oranes á mínimo usque ad ma- 
lúmum, dicentes; Híc est virtus Dei, quae vpcatur magna. 11 Atlendebant 
autem eura , propter quod multo tempore magiis suis deiwentasset eos. 12 Cum 
ver6 credidissent Philippo evangelizanti de regiio Dei, in nomine Jesu Chris- 
ti baptizabaiitur viri ac mulieres. 1.3 Tune Simón et ipse credidit; et cum bap- 
tjzatas esset, adhaerebat Philippo. Videns etiam signa et.virtutes máximas íie- 
ri, stupens admirabatur. 14 Cum autem audissept Apostoli, qui erant Jeroso- 
lymis , qu6d recepisset Samaría verbum Dei, miserunt ad eos Petrum et Joan» 
nem. ib Qui cum venissent, oraveruut pro ipsis ut acciperent Spirituin sane» 
tum. 18 Nondum enim in quemquam illorum venerat, sed baptizan tantíim 
orant in uomine Dominí Jesu, 17 Tune imponebant manus super illos, et ao- 

39 
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Santo de un modo sensible. 

18 Habiendo pues visto Simón, 
que por la imposición de las ma¬ 
nos de los apóstoles se daba el Es¬ 
píritu Santo 5 les ofreció dinero, 

19 diciendo: Dadme también á 
mí esa potestad , para que cual- 
quiera á quien imponga yo las 
manos, reciba el Espíritu Santo. 
Mas Pedro le respondió: 

20 Perezca tu dinero contigo, pues 
has juzgado que se alcanzaba por 
dinero el don de Dios. 

21 No puedes tú tener parte ni 
cabida en este ministerio; porque 
tu corazón no es recto á los ojos 
de Dios. 

22 Por tanto, haz penitencia de 
esta perversidad tuya; y ruega de 
tal suerte á. Dios, que te sea per¬ 
donado ese desvario de tu cora¬ 
zón : 

2 3 pues yo te veo lleno de amar¬ 
guísima hiel, y arrastrando la ca¬ 
dena de la iniquidad. 

24 Respondió Simón y dijo: Ro¬ 
gad por mí vosotros al Señor, pa¬ 
ra que no venga sobre mí nada de 
lo. que acabaís de decir. 


2 5 Ellos en fin, habiendo predica¬ 
do y dado testimonio de la palabra 
del Señor, regresaron á Jerusalen, 
anunciando el Evangelio en muchos 
distritos de los samaritanos'. 

-— 26 Mas un ángel del Señor ha¬ 
bló á Felipe, diciendo: Parte, y 
vé liácia el mediodía por la via 
que lleva de Jerusalen á Gaza;'la 
cual está desierta. 

27 Partió luego Felipe , y se fué 
liácia allá; y hé aquí que encuen¬ 
tra un etíope, eunuco , gran va¬ 
lido de Candace, reina de los Etio¬ 
pes , y superintendente de todos sus 
tesoros : el cual habia venido á 
Jerusalen á adorar á Dios; 

28 y á la sazón se volvia, sen¬ 
tado en su carruage, y leyendo 
al profeta Isaías. 

29 Entonces dijo el Espíritu á 
Felipe: Dáte priesa, y arrímate á 
ese carruage. 

3 o Acercándose pues Felipe á to¬ 
da piiesa , oyó que iba leyendo en 
el profeta Isaías, y le dijo: Te 
parece á ti si entiendes lo que vas 
leyendo ? 

3 1 ¿ Cómo lo he de entender, 


cipiebaiit Spiritum Sanctum. 18 Cum vidisset autem Simón , quia per imposi- 
tignem manus Apostolorum daretur Spiritus Sunctus, obtulit eis pecuniam, 
19 dicens; Date et mihi haiic potestatem , ut cuicumqiie imposuero manus , ac* 
eipiat Spiritum sanctum. Petrus autem dixit ad eum: 20 Pecunia tua tecum sit 
in perditionem: quoníam douum Dei existimasti pecunia possideri. 21 Non 
est tibí pars, ñeque sors in sermone isto: cor enim tuum non est leclum coram 
Deo. 2^PoBnitenljain itaque age ab bac nequitia toa , et roga Deiim , si forté 
reinittalur tibi haec cogitatio ctn dís tui. 23 In felle enim amaritudinis, et obli- 
gatione iniquitatis video te essc; 24 Respondens autem Simón, dixit : Precami- 
ni vos pro me ad Dominum , ut nibil veniat super me liorum quse dixistis. 
2á Et illi quidem testiíicati et locuti verbuin Doinini. redibant Jerosolymam, 
et inultis regionibus Sainaritanoruái evangelizahant. 26 Angelus autem Domi- 
ni locutus est ad Phtlippum, dicens: Surge, et vade contra ineridianum , ad 
viam quae descendit ab Jei usaiem in Gazam: haec est deserta. 27 Et surgens 
abiit. Et ecce vir iEthiops, Eunuchus , potens C.indacis Reginar. yEtbioj um, 
qui erat super omnes gazas ejus, venerat adorare in Jei usaiem. 28 Kt lever- 
tebatur sedens super currum suum : legensque Isaiam propheiam. 29 Dixit au¬ 
tem Spiiitiis Philippo: Accede, et adjunge te ad currum ístum. 50 AccürienS' 
^tein Philippus, audivit eum legentem Isaiam prohetam ,* et dixit: . Putas ne- 
intelligis quw legis.^ 51 Qui ait: Et quomodo possum, si non oliquis ostendo 
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CAP. 

respondió él, si alguno no me 
lo esplica ? Rogó pues á Felipe 
que subiese ^ y tomase asiento á 
su lado. 

3 a El lugar de la Escritura que 
iba leyendo, era este * : Como ove¬ 
ja fué conducido al matadero; y 
como cordero que está sin balar en 
manos del que le trasquila, asi él 
no abrió su boca. 

33 Después de sus humillacio¬ 
nes ha sido libertado del poder de 
la muerte, á la cual fué condenado. 

¿ Su generación quién podrá de¬ 
clararla , puesto que su vida será 
cortada de la tierra? 

3 4 A esto preguntó el Eunuco 
á Felipe: Díme, te ruego, ¿de quién 
dice esto el Profeta; de sí mismo 
ó de algún otro ? 

35 Entonces Felipe tomando la 
palabra, y comenzando ])or este 
testo de la Escritura, le evangeli- 
xó á Jesús. 

36 Siguiendo su camino llega¬ 
ron á un parage en que habia agua: 
y dijo el Eunuco : Aquí hay agua 
¿ qué impedimento hay en que yo 
sea bautizado ? 

37 Ninguno, respondió Felipe, si 


viir. 3oj 

crees de todo corazón. A lo que 
dijo el Eunuco: Yo creo que Je- 
su-Cristo es el Hijo de Dios ; 

38 y mandando parar el carrua- 
ge, bajaron ambos, Felipe y el Eu¬ 
nuco al agua , y Felipe le bau¬ 
tizó. 

39 Asi que salieron del agua, el 
Espíritu del Señor arrebató á Fe¬ 
lipe, y no. le vió mas el Eunuco; 
el cual prosiguió su viage , rebo¬ 
sando de gozo. 

4 o Felipe de repente se halló en 
Azoto, y fué anunciando el Evan¬ 
gelio por todas las ciudades por 
donde pasaba , basta que 1 legó á 
Cesaréa. 

Cap, IX. Conversión portentosa de 
Saulo, Predica luego en Damasco, 
Va á Jerusalen, y Bernabé lepre^ 
senta á los apóstoles, que le envian 
á Tarso. San Pedro cura á un para¬ 
litico, y resucita en Joppe á Tahita, 

1 Mas Saulo, que todavía no res¬ 
piraba sino amenazas y muerte con¬ 
tra los discípulos del Señor, se pre¬ 
sentó al príncipe de los sacerdotes, 

2 y le pidió cartas para Damasco, 
dirigidas á las sinagogas, para traer 


;f¡t mihi? Kogavitque Philippum ut ascenderet, et sederet secum. 32 Locus 
autem Scriptur», quam legebat, eral hic: Tamquara ovis ad occisioneiu du- 
ctus est; et sicatagnus corain tendente se , sine voce, sic non aperuit os suura. 
33 In hurailitate judicium ejus suhlatum est. Generationem ejus quis enarra- 
bit, quoniam tolletur de térra vita ejus? 34 Uespondens autem Eunuchus Phi- 
lippo , dixit: Obsecro te, de quo propheta dicit hoc? de se, an de alio aliquo? 
35 Aperiens autem Philippus os suum , et incípiens á Scriptiira ista , evange- 
iizavit ilii Jesuoi. 3() Et dum irenl per viam , venerunt ad quamdam aquam , et 
ait Eunuchus : Ecce aqiia , quid prohibetme baptizari ? 37 Dixit autem Philip* 
pus: Si credisex toto corde , licet. Et respondeos , ait: Credo Filium Dei esse 
Jesura Christum. 38 Et jussit slare currum ; et descenderunt uterque iii aquam, 
Philippus et Eunuchus , et baptizavit eura. 39 Cura autem ascendissent de 
aqua, Spiritus Domiui rapuit Philippum, et amplius non vidit eum Eunuchus. 
Ibat autem per viam suani gaudens. 40 Philippus autem inventus est iii Azoto, 
et pertransiens evaugelizabat civitatibus cunctis , doñee veniret Caesaream. 

Capüt IX. i Saiütts aatem adhuc spirans minai'^ra, et esedis in discipulos 


* li, LlIP 9 , 7. 
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presos á Jerusalen cuantos hombres 
y mugeres hallase de esta profesión^ 
d escuela de Jesús» 

3 Caminando pues á Damasco, 
ya se acercaba á esta ciudad, cuan¬ 
do de repente le cercó de resplan¬ 
dor una luz del cielo; 

4 y cayendo en tierra asombrado^ 
oyó una voz que le decia: Saulo, 
Saulo, ¿por que me persigues? 

5 Y él respondió : ¿ Quien eres lii, 
Señor? Y el Señor le dijo: Yo soy 
Jesús, á quien iú persigues. Dura 
cosa es para tí el dar coces contra 
el aguijón. 

6 Él entonces temblando y des¬ 
pavorido, dijo: Señor, ¿qué quieres 
que haga ? 

7 Y el Señor le respondió: Leván¬ 
tate, y enira en la ciudad; donde 
se te dirá lo que debes hacer. Los 
que venían acompañándole estaban 
asombrados, oyendo, si, sonido de 
voz*, pero sin ver á nadie. 

8 Levantóse Saulo de tierra, y 
aunque tenia abiertos los ojos, na¬ 
da veia: por lo cual, llevándole de 
la mano le metieron en Damasco. 

9 Aqutse mantuvo tres dias priva¬ 


do de la vista , y sin comer nri)eber« 

I o Estaba á la sazón en Damasco 
un discípulo, llamado Ananias, al 
cual dijo el Señor en una visión: 
¿Ananias? Y él respondió: Aqui 
me tenéis, Señor. 

II Levántate , le dijo el Señori 
y vé á la calle llamada Recta, y 
busca en casa de Judas á un hom¬ 
bre de Tarso , llamado SaUlo, que 
ahora está en oración. 

12 (Y en este mismo tiempo veía 
Saulo en una visión á un hombre 
llamado Ananias, que entraba y 
le imponía las manos, para que 
recobrase la vista») 

1 3 Respondió empero Ananias: 
Señor, he oido decir á muchos 
que este hombre ha hecho grandes 
daños á tus santos en Jerusalen» 

14 Y aun aqui está con poderes 
de los príncipes de los sacerdotes, 
para prender á todos los que in^ 
vocan tu nombre. 

1 5 Vé á encontrarle, le dijo el 
Señor, que ese mismo es ya un 
instrumento^ elegido por mi para 
llevar mi nombre y anunciarle de¬ 
lante de todas las naciones, y de 


Domiiii, accessit ad Príncipem sacerdotum, 2 et petiit ab eo epístolas in Da- 
mascutii ad synagogas; ut si quos invenisset hujus vise viros , ac mulieres, 
vinclos perduceret in Jerusalem. 3 Et cum ¡ter faceret, contígit ul appropin- 
quaret t^ainasGo ; el subitó circuinfulsít eum lux de coelo. 4 Et cadens in ter- 
yain audivit vocein diceatein sibi: Saule, Sanie , quid me persequeris ? 3 Qui 
dixlt: Quis es.Domine ? Et ille: Ego sum Jesús , quem tu persequeris: Durum 
est tibí contra stimulum calcitrare. 6 £t treniens , ac stupens clixit: Domine, 
quid me vis facere? 7 Et Domiuus ad euin : Surge, et iugredere civitatem; et 
ibi dicetur tibi quid te oporteat facere. Viri autem illi qui comitabantur cum 
eo , stabaiit stupefacti, audieiite» quidem yocetn , ueminein autciu videntes. 
8 Sutrexit autem Sanlus de térra, apertisque oculis nihil videbat. Ad manus 
ñutem illum trábenles , iiitroduxerunt Daiiiascüm. 9 Et eral ibi tribus diebus 
non videiis , et non manducavit , ñeque bibit. 10 Eral autem quídam discipii- 
lus Damascí , nomine Auanias; et dixit ad illum in visu Domiuus : Anania. Et 
ille ait : Ecce ego , Domine. 11 Et Domiuus ad eum : Surge , et vade ¡n vi- 
cum , qui vocatur Rectus; et quaere in domó Judx Saulum nomine, Tarsensein: 
Ecce eniin oral. 12 (Et vidit viruin Ananiam nomine, introeuiitem , irapónentem 
sibi manus ut visuiii rccipiat. ) 13 Respoiidit autem Anauias; Domine, a'udivi 


* Véase Cap, XXII, y» 10 . * Véase Faso, 
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CAP, 

k)s reyés > y de loft hijos de Israel. 

i6 .Y yo le haré ver cuantos tra¬ 
bajos tendrá que' padecer por mí 
nombre. 

i 7 Marchó pues Ananías, y entró 
en la casa é imponiéndole las ma¬ 
nos, le dijo: Saulo hermano mío, 
tí Señor Jesús que te apareció eu 
el camino que traías, me ha envia¬ 
do para que recobres la vista, y 
quedes lleno del Espíritu Santo. 

18 Al momento cayeron de sus 
ojos unas como escamas, y recobró 
la vista, y levantándose fué bau¬ 
tizado. 

19 Y habiendo tomado después 
alimento ,• recobra sua fuerzas, y 
estuvo algunos dias con los discí¬ 
pulos que habitaban en Damasco. 

ao Y desde luego empezó á proo 
dicar en las sinagogas á Jesús, 
afirmando que éste era el Hijo de 
Dios« 

a i Todos los que le oian estaban 
pasmados, y decían: ¿Pues no es 
éste aquel mismo que con tanto 
furor perseguí^ en Jerusalen á los 


IX. 309 

que invocaban este nombre, y que 
vino acá de propósito para condu¬ 
cirlos presos á los principes de los 
sacerdotes ? 

a a Saulo empero cobraba cada 
dia nuevo vigor y esfuerzo; y con¬ 
fundía á los judios que habitaban 
en Damasco, demostrándoles que 
Jesús era el Cristo. 

a 3 Mucho tiempo después los 
judios se conjuraron de mancomún 
para quitarle la vida. 

a 4 Fué advertido Saulo de sus 
asechanzas; y ellos á fin de salir 
con el intento de matarle, tenían 
puestas centinelas dia y noche á las 
puertas*; 

a 5 en vista de la cual los dis^ 
cipulos tomándole una noche, le 
descolgaron por el muro , metido 
en un serón k- 

a6 Asi que llegó á Jerusalen pro¬ 
curaba nnirse con los discípulos; 
mas todos se temían de él, no cre¬ 
yendo que fuese discípulo: 

ay hasta tanto que Bernabé to¬ 
mándole consigo , le llevó á los 


A multis de viro hoc , quantá mala fecerit sanctis tuis in Jerusalem ; 14 ethic 
habet potestatem á priiicipibiis sacerdotum alligandi omnes , qui invocant Do¬ 
men tuum. {5 Dixit autem ad eum Dbminns : Vade , quoniain vas electionis 
est mihi iste, ut pf^t nomeii meuin coram gentibus , et regibus^ et íiliis Is¬ 
rael. 16 Ego euim osteudam illi, quanta oporteat eum pro nomine meo pati. 
17 £t abiit Ananias , et introivit iu duinum; et imponens ei manus , dixit: Sau» 
le fi'ater, Dominus misit me Jesús , qui apparuit tibi ¡n via qua veniebas, ut 
Videas , er implearis Spiritu sancto. 18 Et confestim ceciderunt ab oculis ejus 
tauqu^im squamse, et visum recepit; et surgens baptizatus est. 19 Et cum ac- 
cepisset cibum, confnrtatus est. Fuit autem cum discipulis , qui erant Damas- 
ci, per dies aiiquot. 20 Et continu6 in synagogis praedícahat Jesum, quoniam 
hic est Filius Dei. 21 Stupebant autem omnes qui audiebant, et dicebant : 
Nonne hic est, qui expugnabat in Jerusalem eos, qui invocabant nomen istud; 
et huc ad hoc veuit, ut vinctos idos duceret ad principes sacerdotum ? 22 Sau* 
lus autem multó inagis convalesceb^f, et confundebat Judseos , qui habitabant 
Damasci, aftirmans quoniam hic est Christus. 23 Cum autem implerentur dies 
multí , cousilium fecerunt iti unum Jurlaei ut eum interfícerent. 24 Notse au¬ 
tem factss suiit Saulo in.sidiae eorum. Custodiebant autem et portas die ac noc- 
te, ut eum interficereut. 23 Accipientes autem eum disoipuli nocte, per murum 
dimiserunt eum , subinittentes iii sporta. 26 Cum autem véuisset iii Jerusalem, 
tentabat se jungere discipulis ; et omnes timebant eum , nou creden^es quód 
esset discipulus. 27 Barnahas autem appreheusum illum duxit ad Apostólos; 
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apóstoles , y les contó como el Se¬ 
ñor se le había aparecido en el 
camino , y las palabras que le ha¬ 
bía dicho 9 y con cuanta firmeza 
había procedido en Damasco pre¬ 
dicando con libertad en el nom¬ 
bre de Jesús. 

a 8 Con eso andaba y vivía con 
ellos en Jerusalen , y predicaba 
con grande ánimo y libertad en 
el nombre del Señor. 

29 Conversaba también con los 
de otras naciones, y disputaba con 
los judios griegos; pero éstos, co/j^n- 
didos, bascaban medio para matarle.' 
?3o Lo que sabido por los her¬ 
manos, le condujeron á Cesárea^ 
y de allí le en'^iai*ün á Tarso. 

3 1 La Iglesia entretanto gozaba 
de paz por toda la Judéa, y Ga¬ 
lilea, y Samaría; é iba establecién¬ 
dose , ó perfeccionándose , proce¬ 
diendo en el temor del Señor, y 
llena de los consuelos del Espíritu 
Santo. 

3 2 Sucedió por entonces que vi¬ 
sitando Pedro á todos los discípu¬ 
los , vino asimismo á los santos ó 


fieles que moraban en Lidda. 

3 3 Aqui halló á un hombre lla¬ 
mado Eneas , que después de ocho 
años estaba postrado en una cama, 
por estar paralítico. 

3 4 Díjole Pedro: Enéas, el Señor 
Jesu-Cristo le cura: levántate y haz¬ 
te tií mismo la cama ; .y al momen¬ 
to se levantó. 

35 Todos los que habitaban en 
Lidda y en Saroná le vieron, y se 
convirtieron al Señor. 

36 Había también en Joppe en¬ 
tre los discípulos una muger llama¬ 
da Tabita, que traducido al griego 
es lo mismo que Dorcas. Estaba 
ésta enriquecida de buenas obras^ 
y de las limosnas que hacia. 

37 Mas acaeció en aquellos dias 
que cayendo enferma, murió. Y 
lavado su cadáver , la pusieron de 
cuerpo presente en un aposento alto. 

38 Como Lidda está cerca de 
Joppe, oyendo los discípulos que 
Pedro estaba allí, le enviaron dos 
mensageros, suplicándole que sin 
detención pasase á verlos. 

39 Púsose luego Pedro en cami¬ 


ní narravit illis quomodo in via vidisset Dominum , et quia locutus est ei, et 
quomodo in Damasco fiducialiter egerit in nomine Jesu. 28 Et erat enm illis 
intrans et exiens in Jerusalem, et fiducialiter agens in nomine Domini. 23 Lo- 
quebatur quoque gentibus , et disputabat cum Grsecis: illi autem quserebant oc- 
cidere eum. 30 Qiiod cum cognovissent fratres , deduxerunt eum Caesaream, et 
dimiserunt Tarsum. 31 Ecelesia quidem per totam Judaeam , et Galilseam , et 
Samariam habebat pacem, et sedifícabatur ambulans in timore Domini , et 
consolatione Sanoti Spiritus replebatur. 32 Factum est autem , ut Petrus dum 
pertransíret universos , deveniret ad sanctos, qui habitabant Lydda. 33 Inye- 
nit autem ibi hominem quemdam , nomine iEneam , ab annis octo jacentem in 
grabato , qui erat paralyticus. 34 Et ait illi Petrus: iEnea, sanat te Dominus 
JesuS'Christus; surge , et sterne tibi. Et continuó surrexit. 33 Et viderunt eum 
orones, qui habitabant Lyddae et'fiaronse: qui conversi sunt ad Dominum. 36 In 
Joppe aütem fuit quaedam discipula, nomine Tabitha , quae interprétala dicitur 
Dorcas. Haec erat plena operibus bonis , et eleemosynis , quas faciebat. 37 Fa- 
ctum est autem in diebus illis, ut infirmata moreretur. Quam cum lavissent, 
posuerunt eam in coenaculo. 38 Cum autem prope esset Lydda ad Joppen, 
discipuli audieates quia Petrus esset in ea, miserunt dúos viros ad eum , ro¬ 
gantes: Ne pigriteris venire usque ad nos. 43 Exurgens autem Petrus venit 
cum illirt Et cum advenisset, duxerunt illum in coenaculum; et circumstetc- 
rout iiluu^ omucs yidu«9 flcates ^ et ostendeutes ei túnicas et yes^es} quas fa^ 
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no con ellos. Llegado que fue, con- roso de Dios con toda su familia^ 
dujéroñle al aposento alto, y se ha- y que daba muchas limosnas al pue- 
116 rodeado de todas las viudas, que b!o,y hacia continua oración á Dios^ 
llorando le mostraban las túnicas y 3 Este pues , á eso de la hora de 
los vestidos que Dorcas les hacia, nona, en una visión vio claramente 
4 o Entonces Pedro habiendo he- al ángel del Señor entrar en su 
dio salir toda la gente , poniéndose aposento , y decirle: Cornelio. 
de rodillas, hizo oración, y vuel- 4 Y él mirándole, y sobrecogi¬ 
to al cadáver, dijo : Tabila, leván- do de temor , dijo : ¿Qué queréis 
tate. Al instante abrió ella sus ojos, de mí. Señor ? Respondióle: Tus 
y viendo a Pedro se incorporó. oraciones y tus limosnas han subida 
4 i £1 cual dándole la mano, la hasta arriba en el acatamiento de 
puso en pié. Y llamando á los san- Dios , haciendo memoria de tí, 
tos ó fieles y á las viudas, se la 5 Ahora pues envía alguno á Jop- 
entregó viva. pe en busca de un tal Simón, por 

4» Lo que fué notorio en toda sobrenombre Pedro , 
la ciudad de Joppe : por cuyo mo- 6 el cual está hospedado en ca¬ 
tivo muchos creyeron en el Señor, sa de otro Simón , curtidor, cuya 
43 Con eso Pedro se hubo de casa está cerca del mar : éste te di¬ 
detener muchos días en Joppe, hos- rá lo que te conviene hacer, 
pedado eii casa de cierto Simón, 7 Luego que se retiró el ángel 

curtidor. que le hablaba, llamó á dos de 

Cap. X. Bautiza "Pedro á Cornelio sus domésticos, y á un soldado de 
el eenturion , y á varios otros geu'^ los que estaban á sus órdenes, te- 
tiles parientes y amigos dé éste, meroso de Dios: > 

I H.abia en Cesaréa un varón 8 á los cuales, después de habér- 
llamado Cornelio, el cuatera cen- selo confiado todo , los envió á 
turion en una cohorte de la legión Joppe. 

llamada Itálica. '' 9 El dia siguiente, mientras esta- 

a Era hombre religioso y teme- ban ellos haciendo su viage y acer*^ 

ciehat illís Dorcas. 40 Éjectis antem ómnibus foras , Petrus ponens genua ora- 
vít; et conversos ad Corpus , dixit: Tabitha , surge. At illa aperuit oculos suos; 
ct viso Petro , resedil. 41 Dans autem illi manum , erexil eam ; etciini voca.s- 
set saiictos, et viduas , assignavit eam vivam. 42 Notum antem factum est 
per uiiiversam Joppen ; et crediderunt multi in Domino. 43 Factum est autem, 
ut dies inultos moraretur in Joppe, apud Simonem quemdam coriarium. 

Capot X. 1 Y ir autem quidam erat in Csesarea , nomine Coriielius , cen- 
%urio cohortis qiise dicitür Itálica j 2 religiosos, ac timens Deum cuín oinni 
domo sua , fáciens eleemosynas multas plebi, et deprecaos Deum seinper. 
3 Is vidit in Viso manifesté, quasi hora diei nona; Angelum Dei introeuntem 
ad se , et diCentem sibi : Corneli. 4 At ille intiiens eiim , timore correptus, 
dixit: Quid est, Domine? Dixit autem illi: Orationes tuae , et eleeraosynae tuíB 
ascenderunt in mernoriam in conspectu Dei. b Et 11 une mitte viros in Joppen, 
et accersi Simonem quemdam , qui cognominatur Petrus: g hic hospitatur apud 
Simonem quemdam- coriarium , ciijus e.st domos juxtamare: hic dicel tibi quid 
té oporteaí facere: 7 Et cum díscessrsset Angelus, qui loquebatur illi, voca- 
vli dúos dómestieos suos, ét militem métuentera Domiimra , ex bis qui illi 
párebaut. 8 Quibas- cuin narra^set-omniá, mistt illoi» in Joppen# d Póstera áu- 


Digitized by v^ooQle 



HECHOS DE tos APÓSTOLES 


3ia 

cándose á la ciudad, subió Pedro 
á lo alto de la casa, cerca de la 
llora de sesta^ á hacer oración. 

10 Sintiendo hambre, quiso to¬ 
mar alimento; pero mientras se lo 
aderezaban, le sobrevino un éxtasis 
ó arrobamiento , 

11 y en él vio el cielo abierto, 
y bajar cierta cosa como un man¬ 
tel glande, que pendiente de sus 
«uatro puntas se descolgaba del cie¬ 
lo á la tierra : 

12 en el cual habia todo género 
de animales cuadrúpedos, réptiles 
de la tierra , y aves del cielo. 

13 Y oyó una voz que le de¬ 
cía : Pedro , levántate , mata, y 
come. 

14 Dijo Pedro : No haré tal, Se¬ 
ñor ; pues jamas he comido co¬ 
sa profana é inmunda. 

15 Replicóle la misma voz: Lo 
que Dios ha puriñeado, no lo lia* 
mes tú profano. 

1 6 Esto se repitió por tres ve¬ 
ces ; y luego el inantel volvió á 
subirse al ciclo. 

17 Mientras estaba Pedro dis¬ 
curriendo entre sí, qué signifi¬ 
caría la visión que acababa de te¬ 


ner : he aqui que los hombres que 
enviara Cornelio, preguntando por 
la casa de Simón , llegaron á la 
puerta, 

18 y habiendo llamado, pregun¬ 
taron si estaba hospedado allí Si¬ 
món , por sobrenombre Pedro. 

19 Y mientras éste estaba ocu¬ 
pado en disfcurrir sobre la visión, 
le dijo el Espíritu: Mira , ahi es- 
tan tres hombres que te buscan: 

a o levántate luego, baja, y véte 
con ellos sin el menor reparo; 
porque yo soy el que los he en¬ 
viado. 

a I Habiendo pues Pedro bajado, 
á ido al encuentro de los mensa- 
geros, les dijo: Védme aqui: yo 
soy aquel á quien buscáis: ¿ cuál 
es el motivo de vuestro viage? 

a a Ellos le respondieron: El cen¬ 
turión Cornelio, varón justo y teirie- 
roso de Dios, estimado y tenido 
por tal de toda la nación de los 
judíos, recibió aviso de un santo 
ángel para que te enviara á llamar 
á su casa, y escuchase lo que tú 
le digas. 

a 3 Pedro entonces haciéndolos 
entrar, los hospedó eonsigo. Al día 


tem d¡6 iter illis facientibus, et appropinquantibus civitati., ascendít Petras 
in superiora ut oraret circa horam sextam. 10 Et cum esuriret, voluit gusta¬ 
re. Parautibus autem illis , cecidit super eum mentís excessus; 11 et vidit cce- 
lum apertuin , et descendeos vas quoddam, velut lioteum magnum, quatuor ini- 
tiís suininitti de coelo in terram, 12 in quo erant omnia quadrupedn, et ser- 
pentia terr» , et volatilia cobU. 13 Et facta est vox adeum: S.urge Petre , oc- 
cide, et manduca. 14 Ait autein Petrus: Absit Domine, quia nunquam man- 
ducayi omne coiumune et ixnmundum. 13 Et yox iterura secundó ad eum: Quod 
Deus pui'iGcavit^tu comtpune ue dixeris. l'^ Hoc autetu faotum est per ter;et 
^tatlm reoeptum est vas in ccelnm. 17 Et dum intra se haesitaret Petrus , qu¿d^ 
nam esset Yjsio, quam vidisset: ©cce viri, qui missi erant ^ Cornelio, iuqui- 
rentes doraum Simonls, a&titerunt ad j^uam. 18 Et cum vocassent, interro- 
gabant, si Simón, qui cognomiuatur Petrus, illic haberet hogpitium. 19 Pe- 
tro autein cogitante dé Visione, dixit Spiritus ei: Ecce viri tres quseruut te, 
20 Surge itaque, descende , et vade cum eis nihíl dubitans , quia ego roist 
illos, 21 Descendens autem Petrus ad viros , dixit; Ecce ego sum quem quai- 
ritls; qusa»causa est, propter quam yenistis? 22 Quj dixerunt: Cornelius cen- 
up-io, yir justas, et fíeum, ct tASÚmomum «b qniversi» gento 
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siguiente partió con ellos, acom- Cuatro dias hace hoy, que yo es^ 
pañándole también algunos de los taba orando en mí casa á la hora 
hermanos do Joppe. de nona , cuando hé aquí que se 

24 El dia después entró en Ce- me puso delante un personage, yes- 
saréa. Cornelio por su parte, con- tido de blanco, y me dijo : 
Tocados sus parientes y amigos mas 3 1 Cornelio , tu oración ha sido 
íntimos, los estaba esperando. oida benignamente , y se ha hecho 

a 5 Estando Pedro para entrar, meucion de tus limosnas en la pre- 
le salió Cornelio á recibir, y pos- sencia de Dios, 
trándose á sus pies, le adoró ‘. 32 Envia pues á Joppe, y haz ve- 

26 Mas Pedroje levantó, diciendo: nir á Simón, por sobrenombre Pe- 

Alzate , que yo no soy mas que un dro, el cual esta hospedado en casa 
hombre como tú. de Simón, el curtidor, cerca del mar. 

27 Y conversando con él, entró 33 Al punto pues envié por tí, 

en casa, donde halló reunidas mu- y tií me has hecho la gracia de 
chas personas, venir. Ahora pues , todos nosotros 

28 y les dijo: No ignoráis qué cosa estamos aquí eu tu presencia para 
tan abominable sea para un judio el escuchar cuanto el Señor te baya 
trabar amistad ó familiarizarse con mandado decirnos. 

nn estrangero ; pero Dios me ha 34 Entonces Pedro , dando prin- 
^useñado á np tener á ningún hom- cipLo á su discurso , habló de esta 
bre por impu];o ó manchado* : manera: Verdaderamente acabé de 

29 Por lo cual, luego que he sido conocer que Dios no hace acepción 
llamado , he venido sin dificultad, de personas; 

Ahora os pregunto: ¿Por qué mo- 35 sino que en cualquiera nación, 
tivo me hal^s llamado ? el que le teme y obra bien, mere- 

3 0 A lo que respondió Cornelio: ce su agrado. 



Judseorun^ resppnsum accepit ah Angelo sancto , accersire te iu domum suam, 
et audire verba abs te. .23 Introdúceos ergo eos, recepit hospitio. Sequenti au« 
tem die surgens profectus est cum lilis ; et.quídam ex fratribus ab Joppe co- 
mitati sunt eum. 24 Altera autem die introivit Caesaream.. Cornelius vero ex- 
pectabat illos , convocatis cognatis suis et neceásariis amicis. 23 Et factum est 
cum introisset Petrus, obvius venit ei Cornelius , et procidens ad pedes ejus 
adoravit. 2G Petrus veió eievavit eum , diceus : Surge , et ego ipse homo sum. 
27- Et loquens cum illo intravit, et iuveoit multos qui convenerant: 28 dixit- 
que ad illos: Vos scitis quomodo aboininatum sit viro Judaeo , conjungi aut. 
accedere ad alienígenam: sed mihi ostendit Deus , neminem cummunem aut 
immundum dicere homiiiem. 29 Propter quod sliie dubitatione veui, accersi-. 
tus. Interrogo ergo , quam ob causam accersistis me? 30 Et Cornelius ait: A. 
nudius-quarta die usque ad hanc horam , ojaus eram hora nona in domo mea, 
et ecce vir stetit ante me in veste candida, et ait: 31 Coriieli, exandita est 
oratio tua , et eXeemosynae tus commemoratac sunt iu conspectu Dei. 32 Mitte 
ergo in Joppen, et accersi Simouein, qui cognominatur Petrus; bic hospita- 
tur in domo Simonis corisríi juxta mare. 33 Confestim ergo misi ad te ; et 
tu bene /ecisti venieudo. Nunc ergo ómnes nos in conspectu tuo adsumus, 
audire omuia qusecumque tibí praecepta sunt.á Domino. 34 Aperiens autem Pe¬ 
trus os suum, dixit: In veritate comperi, quia non est persouarum ácceptor 


» Véase Adorar, 


* V, Profano — Purificación, 

4o 
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36 Lo cual ha hecho enlcnder Dios 
á los liijos de Israel, anunciándo¬ 
les la paz por Jesu-Cristo (^el cual 
es el Señor de todos.) 

. ' ‘ 37 Vosotros sabéis lo que ha ocur- 

^ toda la Judca , habiendo 

principiado en Galilea, después que 
I>rcd¡có Juan el bautismo: 

(J 38 la manera con que Dios un¬ 

gió'con el Espíritu Santo y su vir¬ 
tud á Jesús de Nazaret, el cual ha 
ido haciendo beneficios por todas 
partes ])or donde ha pasado, y ha 
curado á todos los que estaban bajo 
la opresión del demonio; porque 
Dios estaba con él. 

39 Y nosotros somos testigos de 
todas las cosas que hizo en el país 
de Judéa y en Jerusalen; al cual 
no obstante quitaron la vida, col¬ 
gándole en una cruz. 

40 Pero Dios le resucitó al tercer 
dia , y dispuso que se dejase ver, 

41 no de todo el pueblo , sino de 
los predestinados de Dios para tes¬ 
tigos; á nosotros, que hemos comi¬ 


do y bebido con él, después que 
resucitó de entre los muertos. 

42 Y nos mandó que predicáse¬ 
mos y testificásemos al pueblo, que 
él o s el -q ue e^tá constituido de Di os 
po r juez, de vivos y de muertos. 

43 Del mismo testifican todos los 
profetas’, que cualquiera que cree 
en él, recibe, en virtud de. su 
nombre, la remisión de los pecados. 

44 Estando aun Pedro diciendo 
estas palabras, descendió el Espí¬ 
ritu Santo sobre todos los que oian 
la plática. 

45 Y los fieles circuncidados 6 
jttdioíT que hablan venido con Pe¬ 
dro , quedaron pasmados al ver 
que la gracia del Espíritu Santo se 
derramaba también sobre los gen¬ 
tiles ó incÍT'cuncisos ; 

46 pues los oian hablar varias 
lenguas , y publicar las grandezas 
de Dios. 

47 Entonces dijo Pedro : ¿Quién 
puede negar el agua del bautismo 
á los que , como nosotros , han re- 


Deus ; 35 sed in omni gente, qui timet eum , et operatur justitiam, acceptus 
est illi. 36 Verbuni misit Deus íiliis Israel, aniiuntiaus puceui per Jesuin (>hris- 
tum : (hic est omnium Dominus.; 37 Vos scilis quod factiim est veihiim per 
unÍTersam Judaearn : incipiens euim á Galilaea , post baptismum quod prsedica- 
vit Joaiiiies , 58 Jesum á Nazareth; quomodo unxit eum Deus Spiritu sánelo, 
et virtute , qui pertransit henefacieiido et sanando omnes opressos á diabolo, 
quoniam Deus erat ciini Hlo. 39 Et nos testes suñius oiniiiiiin , qua fecit in 
regione Judseoruin , et Jerusalem, quem occiderunt suspendentes ¡n ligno. 
40 Hunc Deus suscilavit tertia dw, et dedit eum inanifestuni fieri, 41 non om- 
m populo, sed testlbüs pr«ord¡natis á Deo: iiobis , qui mandiicaviinus et bibi- 
if.ús cum illo , postquam resni iexit k mortuis. 42 Et prgp.cepit nobis j)r8Bdica- 
rc populo, et testifical i, qu»a ipse est, qui constitutus est á Deojudex \ívoruiii 
et inortuoriiro. 43 Huíc omnes prophelae testimonium perbibent, remissioí:em 

Í )eccatorum accipere per uonien ejus omnes, qui credriut in eum. 44 Aflhuc 
oqiiente Petro verba liaec, cecidit Spiritus sanctus super omnes qui audiebiiiit 
verbum. 45 Et obstupueruiit ex circumeisione fideles, qui venerant cum Pe- 
tro : quia et in nationes gratia Spiritus sancti effiisa est. 46 Aiidiebant enim 
illos loqueiites linguis , et magnificantes Deum. 47 Tune respoUdit Petras: Nuu-- 
quid aquam quis probibere potest , ut non baptizentur bi, qui Spiritum san- 
ctura acceperuiit sicut et nos? 48 Et jussit eos baplizari in nomine DominiJesa. 
Cbristi. Tune rogaverunt eum ut maneret apud eos aliquot diebus. 

* Luc^ir. V. 18. * /er. XXXT, r. 34.= Mwh, FU. r. 18. 
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cíbído también el Espíritu Santo? 

48 Asi que mandó bautizarlos 
en nombre y con el bautismo de 
nuestro Señor Jesu-Ciislo ; y le su¬ 
plicaron que se detuviese con ellos 
algunos días, como lo hizo. 

Cap. XI. Disgústansc los hermanos 
de que Pedro haya tratado con 
los gentiles ; y él les satisface , con¬ 
tándoles el suceso. Propagación del 
Evangelio en varías parles , schre 
todo en Antioquia y á donde es en¬ 
viado Bernabé, que conduce allí 
á Saulo. 

I Supieron los apóstoles y los her¬ 
manos ó fieles de Judéa, que tam¬ 
bién los gentiles habían recibido 
la palabra de Dios. 

a Vuelto pues Pedro á Jerusalen, 
le hacian por eso cargo los fieles 
circuncidados , 

3 diciendo : ¿ Cómo has entrado 
en casa de personas incircuncisas, y 
has coníido con ellas ? 

4 Pedro entonces empezó á es- 
-ponerles toda la serie del suceso, 
en estos términos: 

5 Estaba yo eñ la ciudad de Jop- 
pe en oración , y vi en éxtasis una 
visión de cierta cosa que iba des¬ 
cendiendo , á manera de un gran 


3i5 

lienzo descolgado del cielo por las 
cuatro puntas, que llegó junto á mí. 

6 Mirando con atención, me pu¬ 
se á contemplarlo, y le vi lleno de 
animales cuadrúpedos terrestres, de 
fieras, de réptiles y volátiles del cielo. 

7 Al mismo tiempo oí una voz 
que me decía : Pedro, levántate, 
mata, y come. 

8 Yo respondí: De ningún mo¬ 
do , Señor; porque hasta ahora no 
ha entrado jamas en mi boca cosa 
profana ó inmunda. 

9 Mas la voz del cielo hablán¬ 
dome segunda vez, me replicó: Lo 
que Dios ha purificado, no lo lla¬ 
mes tií impuro. 

I o Esto sucedió por tres veces , y 
luego todo aquel aparato fué re¬ 
cibido otra vez en el cielo. 

II Pero en aquel mismo punto 
llegaron á la casa en que estaba yo 
hospedado tres hombres, que eran 
enviados á mí de Cesaréa. 

12 Y me dijo el Espíritu que fue * 
se con ellos sin escrúpulo alguno. 
Vinieron asimismo estos seis her¬ 
manos que me acompañan , y en¬ 
tramos en casa de aquel hombre 
que me envió á buscar. 

1 3 El cual nos contó, como ha¬ 
bla visto en su casa un ángel que 


Capot XI. 1 Audierunt autem ApostoU, et fratres , qui erant in Judaea; 
quoiiiam et Gentes reeeperujnt verhum Dei. 2 Cum autem ascendisset Petrus 
Jerosolymam , disceptabant 'adversos illum , qui erant ex circumeisione , 3 di- 
centes: Quare introisti ad viros prsepiitium habentes, et maiiducasti cuín illis? 
4 ineipiens autem Petrus exponebat illis ordinem, dicens: ó Ego eram in civi- 
tate Joppe orans , et vidi in excessu mentís visipiiem , descendeiis vas quoddam 
velut liüteum inagnum quutuor initiis summitti de ccelo , et venit usque ad me. 
6 In quod iiituens consideraham, et vidi quadrupedia terrse , et bestias, et rep- 
tilia , et volatilia coeli. 7 Audivi autem et vocem dicentem mib i: Surge Petre, 
occide, et manduca. 8 Dixi autem : Nequáquam Domine: quia commune autim- 
muudum nunquam introivit in os meura. 9 Respondit autem vox secundó de 
ccelo: Quae Deus mundavit, tu ne commune dixeris. 10 Hoc autem factum est 
per ter; et recepta sunt omnía rursum in ccelum. 11 Et ecce viri tres confes- 
tim astiterunt in domo, in qua eram, roissi á Csesarea ad me. 12 Dixit autem 
Spiritus mihi, ut irem cum illis, nihil hsesítans. Veuerunt autem mecum et sex 
fratres isti, et ingressi sumus in dornupi viri. 13 Narravit autem nobis , quo* 


Digitized by v^ooQle 



3l6 HECHOS DE LOS APOSTOLES 


se le presentó ¿elante, y le dijo: 
Envía á Joppe, y haz venir á Simón, 
por sobrenombre Pedro, 

14 quien te dirá las cosas nece¬ 
sarias para tu salvación y la de 
toda tu familia. 

1 5 Habiendo yo pues empeza¬ 
do á hablar, descendió el Espíri-' 
tu Santo sobre ellos, como descen¬ 
dió al principio sobre nosotros. 

16 Entonces me acordé de lo que 
decia el Señor: Juan á la verdad 
ba bautizado con agua; mas vO' 
sotros sereis bautizados con el Es¬ 
píritu Santo. 

17 Pues si Dios les dió á ^llos 
la misma gracia, y del mismo mo¬ 
do que á nosotros que hemos creí¬ 
do en nuestro Señor Jesucristo, 

¿ quién era yo para oponerme al 
designio de Dios,? 

18 Oidas estas cosas, se aquietaron; 
y glorificaron á Dios, diciendo: 
j Luego también á los gentiles les ha 
concedido Dios la penitencia para 
alcanzar la vida ! 

19 Entretanto los discípulos que se 


habían esparcido por la persecución 
suscitada con motivo de Eslévan, 
llegaron hasta Fenicia , y Chipre, y 
Antioquía , predicando el Evange¬ 
lio únicamente á solos los judíos. 

a o Entre ellos Labia algunos naci¬ 
dos en Chipre y en Cirene, los cuales 
habiendo entrado en Antioquía, con¬ 
versaban asimismo con los griegos', 
anunciándoles lafedelSeñoi Jesús. 

21 Y la mano de Dios los ayu¬ 
daba; por manera que un gran nú¬ 
mero de personas creyó, y se con¬ 
virtió al Señor. 

a 2 Llegaron estas noticias á oí¬ 
dos de la iglesia de Jerusalen; y 
enviaron á Bernabé á Antioquía. 

2 3 Llegado allá, y al ver los pro-‘ 
digios de la gracia de Dios, se 
llenó de júbilo , y exhortaba á to¬ 
dos á permanecer en el servicio del 
Señor con un corazón firme y cons¬ 
tante ; 

24 porque era Bernabé varón 
perfecto, y lleno del Espíritu San¬ 
to y de fe. Y asi fueron muchos 
los que se agregaron al Señor. 


modo vidisset Angel'um in domo sua , stantem et dveentem sibí : Mítte in Jop- 
pen , et accersi Sinionem , qui cognominatiir Petrus , 14qui loquetur tibi ver¬ 
ba , in quihus salvus eris tu, et universa domus tua. ib Cum autem ccepissent 
loqui , cecidit Spirítiis Sauctus super eos, sicut et in nos in-initio. 16 Recor- 
datus suni autem verbi Doinini, sicut dicebat: Joannes quidem baptizavit aqua, 
vos autem baptizabimini Spiritu Sancto. 17 Si ergo eamdein gratiam dedit illls 
Deus, sicut et nobis , qui credidimus in Dominum Jesum Christum ; ego quU 
erara , qui i>ossem proíiihere Deum ? 18 His auditis , tacuerunt; et gToriíica- 
verunt Deum , dicentes: Ergo et Gentibus poenitentiam dedit Deus ad vitara. 
19 Et illi quidem , qui dispersí fuerant á tribulatione, qux facta fuerat sub 
Stephano , perambulaverunt usque Phoenícen , et Cypruni, et Antiochiam , ne- 
roini loquentcs veibum , nisi soiis Judacis. 20 Eraiit autem quídam ex eis viri 
Cypri , et Cyrenaei, qui cum introissent Antiochiam , loquebantur et ad Gra> 
eos , annuntiantes Dominum Jesum. 21 Et erat manus Domini cura eis : raul- 
tusque nuinerus credentlum conversas est ad Dominum. 22 Pervenit autem 
sermo ad aures Ecelesiae , quae erat Jerosolynils , super istis; et miserunt Bar- 
nabam usque ad Antiochiam. 33 Qui cum pervenisset , et vidisset gratiam Dei, 
gavisus est: et hortabatur omnes in proposito cordispermanere in Domino: 24 quia 
erat vir bonus, et plenus Spiritu Sancto , et fide. Et apposita est multa turba 
Domino. 2b Profectus est autem Barnabas Tarsum , ut qusereret Saulum : quem 

^ Esto es, ¡os gentiles ; ó quizá los judíos nacidos allí. Véase Gentiles^ 
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2 5 ’ De aqui partió Bernabé á Tar- Prisión de san Pedro , y cómo fué 

so en busca de Saulo , y habién» puesto milagrosamente en libertad. 
dolé hallado, le llevó consigo á Muerte desgraciada del rey 
Antioquía. Herodes. 

26 En cuya Iglesia estuvieron em- i Por este mismo tiempo , el rey 
picados todo un año, é instruye- Heredes se puso á perseguir á ai¬ 
rón tanta multitutl de gentes, que gunos de la Iglesia. 

aqui en Antioquía fué donde los 2 Primeramente hizo degollar á 
discípulos empezaron á llamarse Santiago, hermano de Juan. 
Cristianos'. 3 Después viendo que esto com- 

27 Por estos dias vinieron de Je- placía á los judíos, determinó tam- 
rusalen ciertos profetas á Antioquía; bien prender á Pedro. Eran enton-* 

28 uno de los cuales por nom- ces los dias de los Azimos. 

bre Agabo, inspirado de Dios, anun- 4 Habiendo pues logrado pren- 
ciaba que había de haber una gran- derle, le metió en la cárcel, entre¬ 
de hambre por toda la tierra, co- gándole á la custodia de cuatro pi- 
mo en efecto la hubo en tieqipo quetes de soldados , de á cuatro 
del emperador Claudio. ^ hombres cada piquete ; con el de- 

29 Por cuya causa los diseípu- signio de presentarle al pueblo, y 
los determinaron contribuir cada ajusticiarle después de la Pascua, 
uno, según sus facultades, con al- 5 Mientras que Pedro estaba asi 
guna limosna para socorrer á los custodiado en la cárcel, la Iglesia 
henuanos habitantes en Judéa. incesantemente hacia oración á Dios 

3 o Lo que hicieron efectivamen- por él. 

te, remitiendo las limosnas á los 6 Mas cuando iba yá Herodes 
Ancianos, ó sacerdotes de Jerusa- á presentarle al publico, aquella 
len , por mano de Bernabé y de misma noche estaba durmiendo 
Saulo. Pedro en medio de dos soldados, 

atado á ellos con dos cadenas, y 
Cap. XU. Martirio de Santiago, las guardias ante la puerta de la 

cum invenisset, perduxit Antiochiam. 26 El annum totum cónversati sunt ibi 
in Ecelesia; et docwerunt turbam inulfam , ita ut cogiiominítrentur primura 
Antiochi» discipulí, Christiani. 27 In his aütem diehus supervenernnt ab Jero- 
solvmi» prophetae Antiochiam. 28 Et surgens unus ex eis nomine Agabus , si- 
gnificabat per Spiritum famem mngnam futuram in universo orbe terrariim , quai 
facta est sub Claudio. 29 Discipulí autem , prout quis habebat, proposuerunt 
singuli in ministerium mittere habitantibus in Judaja fratiibus. 50 Qued et. 
fecerunt, raittentes ad séniores per manus liarnabae et Sauli. 

Caput XII. 1 Eodem autem tempere misil Herodes rex manus, ut afflige- 
ret qupsdam de Ecelesia. 2 Occidit antera Jacobum fratrein Joannis gladio. 5 Vi- 
dens autem quia placeret judiéis, apposuitüt apprebenderet et Petrum. Eraiit 
autem dies Azymorum. 4 Quera cum apprehendisset, misit in carcerem, trs- 
dens quatuor quaternioribus mititum custodiendum , volens post Paseba pro- 
ducere eum populo, ó Et Petrus qtiidera servabátur m carcerc. Oí alio autem 
ñebat sine iutermissione ab Ecelesia ad Detím pro eo. 6 Cum autem produ- 
cturus ,eum esset. Herodes , in ipsa norte erat Petrus dormí en s ínter dúos mi- 

* /s.JÜAf". e. 15 . 
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cárcel haciendo centinela. 

7 Cuando de repente apareció un 
ángel del Señor, cuya luz llenó de 
resplandor toda la pieza , y tocando 
á Pedro en el lado , le despertó 
diciendo : Levántate presto. Y al 
punto cayéronsele de las manos las 
cadenas. 

8 Díjole asimismo el ángel: Ponte 
el ceñidor, y cálzale tus sandalias. 
Hizolo asi. Díjole mas : Toma tu 
capa , y sígueme. 

9 Salió pues , y le iba siguiendo: 
bien que no creia ser realidad lo 
que hacia el ángel; antes se imagi¬ 
naba que era un sueño lo que veia._ 

I o Pasada la primera y la segun¬ 
da guardia , llegaron á la puerta de 
hierro que sale á la ciudad, la 
cual se Ies abrió por sí misma. 
Salidos por ella, caminaron hasta 
lo último de la calle, y súbitamen¬ 
te desapareció de su vista el ángel. 

II Entonces Pedro vuelto en sí 
dijo : Ahora si que conozco que 
el Señor verdaderamente ha envia¬ 
do su ángel y librádome de las 
manos de Herodes y de la espec- 
tacipn de todo el pueblo judáico. 


12 Y considerada la cosa, en¬ 
caminóse á casa de María, madre 
de Juan, por sobrenombre Marcos, 
donde muchos estaban congregados 
en oración. 

1 3 Habiendo pues llamado á la 
puerta del zaguan, una doncella 
llamada Rodé salló á observar 
quien era. 

14 y conocida la voz de Pedro, 
fue tanto su gozo , que en lugar de 
abrir , corrió dentro con la nueva 
de que Pedro estaba á la puerta. 

1 5 Dijéronla : Tú estás loca. Mas 
ella aíirmaba que era cierto lo 
que decía. Ellos dijeron entonces: 
Sin duda será su ángel. 

ló Pedro entretanto proseguía 
llamando á la puerta. Abriendo 
por último, le vierou, y quedaron 
asombrados. 

17 Mas Pedro, haciéndoles señas 
con la mano para que callasen, con¬ 
tóles como el Señor le había sacado 
de la cárcel, y añadió : Haced sa¬ 
ber esto á Santiago y á los her¬ 
manos. y partiendo de alli,se re¬ 
tiró á otra parte. 

18 Luego que fué de dia, era 


lites, vinctus catenis duabus ; et cuslodes ante ostium cnstodiebant carcerem. 
7 Et ecce ángelus Domiiii astitil; et lumen refiilsit iu habitáculo; percuso- 
que latere* Petri, excitavit eum , dicens: Surge -veluciter. Et ceciderunt cá¬ 
tense de maiiihus ejus. 8 üixit aiiíeui Angelus ad eum: Prsecingere, et calcea 
-te caligas tuas. Et fecit sic. Et dixit illi; Circumda tihi vestimentum tuum, 
et sequeie me. 9 Et exieiis sequehatui’ eum , et nesciebat quia veruiu est, 
qiiod íiehat per Angelmn : existímahat autem se visum Vióere. 10 Transeúntes 
autem primam et secund¿iia custodian! , venerunt ad poitain ferreara qu« du- 
cit ad civitatem , quaí nitro aperta est eis. Et exeuntes processerunt vicum 
uuuin, et continué discessit Angelus ah eo. 11 l'.t Petrus ad se reversus., di- 
xil: Nuiic scio veré, quia misit Doininus Angelum suuiii, et eripuit me de 
mauu Ilerodis, et de omni expectatione plebis Judaeorum. 12 Considerans- 
que Tcnit ad. douium Mariae mairis Joaunis , qui cognoininatus est Maicus, 
ubi eraiit multi congregati, et orantes. 13 Pulsante autem eo ostium januae^ 
processit puella ad audiendum , nomine Phode. 14 Et ut coguoyit vocein Pe¬ 
tri, prae gaudio non aperuit januam , sed intro currens nunlinvit stare Pe- 
trum ante januam. 13 At illi dixerunt'ad eafti; Insanis. Illa autem aíirma- 
bat sic se habere. lili autem dicebant: Angelus ejus est. IG Petrns autem 
perseverabat pulsans. Cum autem aperuissent, viderunt eum, et obstupuerunt. 
17 Annuens autem eis manu ut tacerent, narravit quotnodo Dominus eduxisset 
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grande la confusión entre los sol¬ 
dados, sobre qué se habría hecho 
de Pedro. 

19 Ilerodes haciendo pesquisas 
de él ; como no le hallase , hecha 
la sumaria á los de la guardia, 
mandólos llevar al suplicio ; y des¬ 
pués se marchó de Judca á Cesa- 
réa, en donde se quedó. 

20 Estaba Ueródes irritado contra 
los tirios y sidonics ; pero estos de 
común acuerdo vinieron á presen¬ 
társele , y ganado el favor de Blas- 
to , camarero mayor del Rey , le 
pidieron la paz; pues aquel país 
necesitaba de los socorros del ter¬ 
ritorio de Herodes para su subsis¬ 
tencia. 

21 £1 dia señalado para la au¬ 
diencia, Herodes vest*do de trage 
real se sentó en su trono, y les 
arengaba. 

22 Todo el auditorio proiumpia 
en aclamaciones, diciendo : Esta 
es la voz de un Dios , y no de 
un hombre. 

23 Mas en aquel mismo instan¬ 
te le hirió el án^el del Señor, por 
no liaber dado á Dios la gloria; 
y roido de gusanos , espiró. 


xii. 3 t9 

24 Entretanto la palabra de Dios 
haeia grandes progresos, y se pro¬ 
pagaba mas y mas cada dia. 

2 5 Bernabé y Saulo, acubada"su^ 
comisión de entregar las limosnas^ 
volvieron de Jerusalen á Antio- 
quia , habiéndose llevado consigo’ 
á Juan por sobrenombre Márcos. 

Cap. XIII. Saulo y Bernabé envia¬ 
dos por el Espíritu Santo á predicar 
á los gentiles. Conversión del pro¬ 
cónsul Sergio Paulo. San Pablo, ^ 
predica en Antioquia de Pisidiai 
convierte á muchos gentiles y y aban¬ 
dona á los judias incrédulos. 

1 fíabia en la iglesia de Antio- 

quía varios profetas y doctores, 
de cuyo número eran Bernabé y 
Simón, llamado el Negro , y Lucio 
de Cirene, y Manahen, hermano 
de leche del tetrarca Herodes, y 
Saulo. > 

2 Mientras estaban un dia egercien- • 
do las funciones de su ministerio de¬ 
lante del Señor , y ayunando , díjo- 
les el Espíritu Santo : Se])aradme á 
Saulo y á Bernabé para la obra á 
que los tengo festinados. 

3 Y después de haberse dispuesto^ 


eum de carcere , dixltque: Nuntiate Jacobo , et fratrihus haec. Et egressus abiit 
in aliuin locufii. 18 Pacta autem die , erat non parva lurbatio Ínter milites, 
quidiiam facturo esset de Petro. 19 Herodes aulem curo requisisset eum , et 
noQ invenisset, iiiqiiisitioue ficta de custodibus, jnssit eos duci: descendeiis- 
qne á Judsea in Caesaream, ibi coimnoratus est. 20 Erat autem iratus Tyriis, 
et Sidoiiiis. At illi unánimes vencrur t ad eum ; etpersuaso Blasto , qui eiat su- 
per cubiculuin regis , postulabaiit píTcem , eó quód alereiitur regiones eorunr. 
ab illo. 21 Statuto autem die, Herodes vestitus veste regia, seclit pro tiibu- 
nali, et concionabatur ad eos. 22 Populus autem acclamabat: Dei voces, ct 
non homiiils. 23 Confestim autem percussit eum Angelus Domini, eó quód 
non dedisset honorem Deo ; et consumptus á vermibus , expiravit. 24 Verbum 
autem Domiui crescebat, et multiplicabatur. 23 Barnabas autem et Saulus re- 
versi sunt ab Jerosolymis expleto ministerio , assumpto J-oaune, qui cognomi- 
natus est Marcus. 

Caput XIII, 1 Erant autem in Ecelesia, qu8B erat Antiochiao , prophet®, 
et doctores, in quibus Barnabas, et bimon, qui vocabatur Niger, et Lucius 
Cyrenensis , et Manahen , qui erat Herodis telrarchac coliactaueus, et Saulus. 
2 Ministrantibus autem iÚis Dominó, et jejunantibus, dixit illls Spiritus sauc- 
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cou ayunos y oraciones, les impu¬ 
sieron las manos, y los despidieron. 

4 Ellos pues, enviados asi por el 
Espíritu Santo , fueron á Seleucia, 
desde donde navegaron á Chipre. 

5 Y llegados á Salamina , predi¬ 
caban la palabra de Dios en las 
sinagogas de los judíos ; teniendo 
consigo á Juan , que les ayudaba 
como diácono^ 

6 Recorrida toda la isla hasta Pafo, 
encontraron un cierto judio, mago 
y falso profeta, llamado Barjesus, 

7 el cual estaba en compañía del 
procónsul Sergio Paulo, hombi e de 
mucha prudencia. Este procónsul 
habiendo hecho llamar á si á Ber^ 
nabé y á Saulo , deseaba oir i a pa¬ 
labra de Dios. 

J6 Pero Elimos, ó el mago (que 
eso significa el nombre Elimas ) se 
les oponía, procurando apartar al 
procónsul de abrazar la fe. 

9 Mas Saulo , que también se 
llama Pablo' , lleno dcl Espíritu 
Santo, clavando en él sus ojos, 
JO le dijo ; ¡O hombre atestado 
de todg suerte de fraudes y em¬ 


bustes , hijo del diablo, enemigo 
de toda juslicia! ¿ No cesarás nunca 
de procurar trastornar ó torcer los 
caminos rectos del Señor ? 

11 Pues mira: Desde ahora la 
mano del Señor descarga sobre tí, 
y quedarás ciego sin ver la luz del 
dia, hasta cierto tiempo. Y al in.o- 
mento densas tinieblas cayeron so¬ 
bre sus ojos, y andaba buscando á 
tientas quien le diese la mano. 

1 % En la hora el procónsul, visto 
lo sucedido, abrazó la fe, mara¬ 
villándose de la doctrina del Señor. 

1 3 Pablo y sus compañeros, ba« 
biéndose hecho á la vela desde Pafo, 
aportaron á Perge de Panfilia. Aqui 
Juan, apartándose de ellos , se vob 
vió á Jerusalen. 

14 Pablo empero y los demas, 
sin detenerse en Perge, llegaron á 
Antioqnía de Pisidia ; y entrando 
cd sábado en la sinagoga, tomaron 
asiento. 

X 5 Después que se acabó la lec¬ 
tura de la Ley y de los Profetas, 
los presidentes de la sinagoga los 
convidaron^ enviándoles á decir: Hcr^ 


tus: Segregate mihi Saulum et Barnabam , in opus ad qubd assumpsi eos. 

3 Tune jejúnanles , et orantes, imponentesque ets manus , dimiserunt idos. 

4 Et ipsi quidem missi á Spiritu Sancto ahierunt Seleuciam; et inde navigave- 
runt Cyprum. 5 £t cum venissent Salainioam, prsedicabant verhura Dei in sy^ 
nagogis Judseorum. Habebant autem et Joannem in ministerio. 6 Et cumperam» 
bulassent universam insulam usque Paphum , invenerunt quemdam vírum ma- 
guiu, pseudo-prohetam , Judseum , cui nomen erat Barjesu, 7 qui eral cum Pro- 
consule Seigio Paulo viro prudente. Hic accersitis Barnaha et Saulo, diside- 
rabat audire verbuni-Dei. 8 Resistebat autem iliis Etymas, inagus (sic ením 
interpretatur nomen ejus) qusereas avertere Proconsuleni á fide. 9 Saulus au.« 
tem , qui el Paulus, repietus Spiritu Sancto, intuens in eum , 10 dixit: O j^ler 
ne Omni dolo , et omni fallacia , bli díaboli, inimice omnis justitise, non de- 
sinis subvertere vías Domini rectas? 11 Et nuiic ecce manus Domíni super te, 
et.eris caecus , non videiis solem usque ad tempus, Et cdnfestim cecidit iu eum 
caligo, et tenebrae , et circuiens quaerebat qui ei manum daret. 12 Tune Pro¬ 
cónsul gum vidisset factura credidit admiraiis super doctrina Doraiui. 13 Et 
cuín á Papho navígasseiit Paulus et qui cum eo erant, venerunt Pergen Pam-, 
phyliír. Joanucs autem discedens ab eis , reversus est Jerosolymam. 14 lili 
vero pertranseuiites Pergen, venerunt Antiochiam Pisidíse , et iugressi synar 


Tal vez dcl nombre del procónsul ^ que convirtió ; ó para latinizar qrpelliio* 
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manos, si tenéis alguna cosa de 
edifícacion que decir al pueblo, 
hablad. 

16 Entonces Pablo, puesto en pié, 
y haciendo con la mano una señal 
pidiendo atención , dijo; O israe¬ 
litas, y vosotros los que temeis al 
Señor*, escuchad: 

1 7 El Dios del pueblo de Israel 
eligió á nuestros padres, y engran¬ 
deció á este pueblo , mientras ha¬ 
bitaban como estrangeros en Egipto, 
de donde los sacó con el poder 
soberano de su brazo; 

18 y sufrió después sus perversas 
costumbres por espacio de cuarenta 
años en el desierto. 

19 Y en fín, destruidas siete na¬ 
ciones en la tierra de Canaan, les 
distribuyó por suerte las tierras de 
estas, 

210 unos cuatrocientos cincuenta 
años después. Luego les dió jueces 
6 gobernadores hasta el profeta 
Samuel , 

ai en cuyo tiempo pidieron rey, 
y dióles Dios á Saúl , hijo de Gis, 
de la tribu de Benjamín, por es¬ 
pacio de cuarenta años. 


XIII. 32 1 

a a Removido éste , les dió por 
rey á David , á quien abonó di¬ 
ciendo : He hallado á David, hijo 
de Jesé, hombre conforme á mi 
corazón , que cumplirá todos mis 
preceptos. 

a 3 Del linage de éste ha hecho na< 
cer.Dios , según su promesa , á Je¬ 
sús , para ser el Salvador de Israel: 

a 4 habieudopredicado Juan, an¬ 
tes de manifestarse su venida, el 
bautismo de penitencia á todo el 
pueblo de Israel. 

a 5 El mismo Juan al terminar 
su carrera , dtfcia : ¿ Quien pensáis 
vosotros que soy yo? No soy aquél 
que imagináis; pero mirad, des¬ 
pués de mi viene uno, á <]uien no 
soy yo digno de desatar el calza¬ 
do de sus pies. 

a6 Ahora pues, hermanos mios, 
hijos de la prosapia de Abraan, 
á vosotros es, y á cualquiera que 
entre .vosotros .teme á Dios , á quie¬ 
nes es enviado este anuncio de la 
salvación. 

27 Porque los habitantes de Jc- 
rusalen, y sus gefes , desconocien¬ 
do á este Señor, y las profecías 


gogam die sahbatorum , sederunt. i b Póst lectionem autem Legis, et Propheta- 
rum , miserunt principes synagogaB ad eos , dicenles; Viri fratres , si quis est 
in vobis sermo exhortationis ad plebem , dicite. 16 Surgens autem Paulus, et 
manu silentium indicens, ait: Viri Israelitas, et qui timetis Deum, audite: 
1-7 Deus plehis Israel elegit patres nostros, et plebem exaltavit cum essent inoo- 
lae in térra iEgypti, et in brachío excelso eduxit eos ex ea. 18 Et per quadra- 
ginta annorum tempus mores eorum sustinuit in deserto. 19 Et destruéns gen¬ 
tes septem in térra Chanaau , sorte distrihuit eis terrara eorum, 20 quasi post qua- 
dringentoset quinquaginta anuos; et post hsec dedit judices usque ad Samuel pri»- 
phetam. 21 Et exiude postulaverunt regem ; et dedil ¡llis Deus Saúl ñliutn Gis , vi- 
rum de tribu Benjamín ,annisquadraginta. 22 Et amoto illo , suscitavit íliis David 
regem; cuitestimonium perhibens , dixit :lnvení David filiumjJesse, virum secun- 
dúu| cor meum, qui faciet omnes volúntales meas. 23 Hujus Deus ex semine, secuu- 
dnm promíssionem eduxit Israel salvatorem Jesum, 24 praedicante Joanneante fa- 
ciem adyentusejus baptismumpoenitentisomn: populo Israel. 23 Cuto impleret 
autem Joannes cúrsum suum , aicebat: Quem me árbitramini esse, non suin ego, 
sed écoe venít post me , cujus non suin dignus calceamenta pedum solvere. 
26 Viri fratres, fiUi generis Abraham , et qui in vobis timent Deum , vohit 


* es , ios prosélitos / los gentiles qne adoraban al verdadero 

4i 
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que se leen todos los sábados; con 
haberle condenado, las cumplieron; 

a 8 cuando no hallando en él nin¬ 
guna causa de muerte , no obstan¬ 
te pidieron á Pilato que se le qui¬ 
tase la vida. 

29 Y después de haber ejecuta¬ 
do todas las cosas que de él esta¬ 
ban escritas , descolgándole de la 
cruz , le pusieron en el sepulcro. 

3 0 Mas Dios le resucitó de en¬ 
tre los muertos al tercer día , y 
se apareció durante muchos dias á 
aquellos 

3 I que con él habían reñido de 
Galilea á Jerusalen * : los cuales has¬ 
ta el día de hoy están dando tes¬ 
timonio de él al pueblo. 

32 Nosotros pues os anunciamos 
el cumplimiento de la promesa he¬ 
cha á nuestros padres: 

3 3 el efecto de la cual nos ha he¬ 
cho Dios ver á nosotros sus hijos, 
resucitando á Jesús, en conformidad 
de lo que se halla escrito en el salmo 
segundo: Tú eres el Hijo mío, yo te 
di hoy el ser*. 


34 Y para manifestar que le ha 
resucitado de entre los muertos pa¬ 
ra nunca mas morir , dijo asi: Yo 
cumpliré fielmente las promesas ju¬ 
radas á David. 

35 Y por eso mismo dice en 
otra parte: No permitirás que tu 
Santo ffi/o esperimente la corrup¬ 
ción. 

36 Pues por lo que hace á David, 
sabemos que después de haber ser¬ 
vido en su tiempo á los designios 
de Dios , cerró los ojos, y fué se¬ 
pultado con sus padres, y padeció 
la corrupción como ios demas. 

37 Pero aquel á quien Dios ha re¬ 
sucitado de entre los muertos, no ha 
esperimenlado ninguna corrupción. 

38 Ahora pues , hermanos míos, 
tened entendido que por medio de 
éste se os ofrece la remisión de 
los pecados^, y de todas las man¬ 
chas de que no habéis podido ser 
justificados en virtud de la Ley Mo¬ 
saica. 

39 Todo aquel que cree en él es 
justificado^. 


verhum salutis hujus tnissum est. 27 Qui enim hahitahant Jerusaleni , et prin¬ 
cipes ejus , huno ignorantes, el voces prophetarum, quae per omne sabhatum 
leguutur, judicantes iinpleverunt: 23 Et nullam causam mortis invenientes in 
eo, petierunt á Pilato, ut interficerent eura. 29 Cumque consummassent om- 
nia , quae de eo scripta erant , deponentes eum de ligno , posuerunt eum in 
rooniiinento. 30 Deus vero suscitavit eum á mortuis tertia die: qui visus est 

{ )er dies mullos his , 31 qui simul ascenderant cum eo de Galíisea in Jerusa- 
em: qui usque nunc sunt testes ejus ad plebem. 32 Ft nos vobis anniintia- 
mus eam , quae ad patres nostros repromissio facta est; 33 quoniam hanc Deus 
adiinplevit filiis nostris, resuscitans Jesum , sicut et in Psalmo secundo sci ip- 
tum est; Fílius meus es tu, ego hodie genui te. 34 Quód autcm suscitavit eum 
á mortuis , amplius jam non reversurum in corruptionem ita dixit: Quia daho 
vpbis sancta David íidelía. 33 Ideoque et aliás dixit: Non dabis Sanctum tuum 
videre corruptionem. 3b* David enim in sua generatione cum administrasset, 
voluntati Dei dormivit ; et a])positus est ad patres suos , et vidit coii uptionem. 
37 Quem veró Deus suscitavit á mortuis, non vidit corruptionem. 38 Notum 


* 1. Cor. XV, V. 16. * San Pablo fHehr. I.) entiende estas palabras de la ge¬ 

neración eterna, jr en el cap. V, ibid. del sacerdocio. Pero en este lugar habla 
de la I esui'reccioii, ^ Y que cualquiera que cree en él., es justificado por él de 
todas las cosas de que no habéis podido ser justificados por la Ley de 3íoisés, 

* Y cuantos lo fueron en la Ley antigua , lo fueron por la fe en el Mesías* 
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CAP. XIII. 323 

40 Por tanto mirad no recaiga tros debía ser primeramente anun- 

sobre vosotros lo que se baila di- ciada la palabra de Dios : mas ya 
cho en los Profetas*: que la rechazáis y os juzgáis vo- 

4 1 Reparad, ó burladores de mi sotros mismos indignos de la vida 

palabra , llenaos de pavor , y que- eterna, de hoy en adelante nos va- 
dad desolados; porque yo voy á eje- mos á predicar á los gentiles , 
cutar una obra en vuestros dias, obra 4 7 asi nos lo tiene ordenado 

que no acabaréis de creerla por mas el Señor, diciendo ^: Yo te puse por 
que os la cuenten aseguren^, lumbrera de las naciones, para que 

l\i Al tiempo de salir les supli- seas la salvación de todas hasta el 
caban , que al sábado siguiente les cabo del mundo, 
hablasen también delmismo asunto. 4^ Oido esto por los gentiles , se 

43 Despedido el auditorio ,.mu- regocijaban, y glorificaban la pala- 
chos de los judios y de los prosé- bra de Dios, y creyeron todos los 
Utos temerosos de Dios , siguieron que estaban predestinados para la 
á rPablo y á Bernabé ; los cuales vida eterna. 

los exhortaban á perseverar en la 49 -A.si la palabra del Señor se 
gracia de Dios. esparcía por todo ^quel pais. 

44 El sábadp siguiente casi to- 5o Los judios empero instigaron 

da la ciudad concurrió á oir la á varias mugeres devotas y de dis¬ 
palabra de Dios. tinción, y á los hombres principa- 

45 Pero los judios viendo tanto les de la ciudad, y levantaron una 

concurso, se llenaron de envidia, persecución contra Pablo y Bern^é; 
y contradecían con blasfemias á y los echaron de >u territorio, 
.todo lo que Pablo predicaba. 5i Pero estos, sacudiendo con- 

46 Entonces Pablo y Bernabé con tra ellos el polvo de sus pies > se 
gran entereza les dijeron: A voso- fueron á Iconio. 

igitur sit vobis, viri fratres , quia per huiic vobis remissio peccatonim annun- 
tiatur : et ab ómnibus, qnibus non potuistls in Lege Moysi justificari, 39 in 
hoc omuis, qui credit, justificatur. 40 Videte ergo ne superveniat vobis quod 
dictum est in Propjietis; 41 Videte contemptores , et admiraniiui, et disper- 
diniini ; quia opus operor ego in diebus vestris, opus quod non credetis, si 
quis euarraverit vobis. 42 Exeuntibus autem illis , rogabant ut sequenti sab- 
hato loquereutur sibi verba hsec. 43 Cumque dimissa esset synagoga, secuti 
sunt multi Judaeorum , et colentium advenarum , Paulum et Barnabam ; qui 
loquentes suadebánt eis ut perraanerent in gratia Dei. 44 Sequenti veró sab- 
bato pené universa civitas convenit audire verbum Dei. 4ó Videntes autem 
turbas Judaei, repleti sunt zelo, et contradicebant bis, quae á Paulo dice- 
hantur , blasphemantes. 46 T\mc constanter Paulus et Barnabas dixerunt: Vo¬ 
bis oportebat primum loqui verbum Dei; sed quoniam repeliitis illud , et in¬ 
dignos vos judicatis aeternae vitas , ecce corivertimur ad Gentes. 47 Sic enim 
praecepit nobis Doininus: Posui te in lucem Géntium, ut sis in salutem usque 
ad extremum térras. 48 Audientes autem Gentes gavisae sunt, et glorificabant 
verbum Domíni, et crediderunt quotquot erant praeordinati ad vjtam aeternam. 
49 Disseminaba tur autem verbum Domiiii per universam regionem. SO Judaei 
autem ^concitaverunt mulleres religiosas, et honestas , et primos eivitatis , et 

^ Hahac, I.V. 5, * Esto es: será arrasndo ése lúgair santo, dejaréis de ser mi 

pueblo, ^ formaré otro de todas las naciones, ^ Is, XLIX, 6. 
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52 Y los discípulos estaban lie* 
nos de gozo, y del Espíritu Santo. 

Cap. XIV. Lo qüe hicieron y pa¬ 
decieron Labio y Bernabé en Ico- 
Tiio y otras ciudades de Licaonia; 
y visitando las Iglesias , al volver- 
se á Antioquia de Siria, 

1 Estando ya en IcoiiiO) entra¬ 
ron juntos en la sinagoga de los 
judíos: y liablaron en tales tér¬ 
minos que se convirtió una gran 
multitud de judíos y de griegos. 

2 Pero los judíos que se mantu¬ 
vieron incrédulos, conmovieron y 
provocaron á ira los ánimos de 
los gentiles contra los hermanos. 

3 Sin embargo se detuvieron alli 
mucho tiempo, trabajando llenos 
de conñanza en el Señor, que con¬ 
firmaba la palabra de su gracia con 
los prodigios y milagros que ha¬ 
cia por sus manos. 

4 De suerte que la ciudad esta- 
*ba dividida en dos bandos : unos 
estaban por los judíos y otros por 
los apóstoles. 


5 Pero habiéndose amotinado lós 
gentiles y judíos con sus gefes 
para ultrajar á los apóstoles y 
apedrearlos; 

6 ellos , sabido esto , se marcha¬ 
ron á Listra y Derbe, ciudades 
también de Licaonia., recorriendo 
toda la comarca y predicando el 
Evangelio. 

q Había en Listfa un hombre cojo 
desde su nacimiento, que por la de¬ 
bilidad de las piernas estaba senta¬ 
do, y no había andado en su vida. 

8 Este oyó predicar á Pablo, el 
cual fijando en él los ojos , y vien¬ 
do que tenia fe de que seria curado, 

9 le dijo en alta voz: Levántate 
y manténte derecho sobre tus pies. 
Y al instante saltó en pié, y echó 
á andar. 

I o Las gentes viendo lo que Pablo 
acababa de hacer, levantaron el gri¬ 
to , diciendo en su idioma licaóni- 
co: Dioses son estos quedian bajado 
á nosotros en figura de hombres. 

II Y daban á Bernabé el nom¬ 
bre de Júpiter* , y á Pablo el de 


excitaverunt persecutionem in Paulum et Barnabam , et ejecerunt eos de fini- 
bus suis. At illi, excusso pulvere pedum in eos, veueruiitIconium. ó2 Dis- 
cipuli quoque replebantur gaudio , et Spiritu Sancto. 

Capot XIV. 1 Factura “est autem Iconii, ut siraul introirent in synago- 
gam Judseorura , et loquereutur , ita ut crederet Judseoruro, et Graccorura co¬ 
piosa multitiido. 2 Qui veró increduli fuerunt Judaei, suscitaverunt , et ad ira- 
cuudiam coucitaverunt aniraas Gentium adversus fratres. 3 Multo igitur tem¬ 
pere demorati sunt, fiduciaiiter agentes in Domino , testimoniura perhibeu- 
te verbo gratis^ sus, dante signa et prodigia fieri per manus eorum. 4 Divi¬ 
sa est autem multitudo civjtatis ; et quídam quideiii erant cum Judaeis, quí¬ 
dam veró curo apostolis. b Cum autem factus esset ímpetus Gentilium et Ju- 
dsBorurn cum principibus suis, ut contumeliis Olfbcerent, et lapidarent eos, 
é iutelligentes confugerunt ad civitates Lycaoniae , Lystram et Derben , et uni- 
versam iii circuitu regionem , et ibi evangelizantes erant. 7 Et quídam vir 
Lystris infirmus pedibus sedebat, claudus ex útero matris suae , qui nuuquam 
ambulaveiat. 8 Hic audivit Paulum loquentem. Qui intuitus euro, et videos 
quia fidem haberet ut salvus fieret, 9 dixit magna ,voce: . Surge super pedes 
tuos rectus. Etexilivit, etambulabat. lOTurbae autem cum vidissent quod fe- 

* Tal 'vez por ser de alta estatura , respecto de sañ Pallo que era bajo y de 
poca presencia: llamado por el Crisóstqmo hombre de .tr^f codos que sobr(q)Hja 
los cielofii. ^ 
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CAV. xrv. SaS 

Mercurio, por cu&nto era el que dándonos abundancia de manjares» 
llevaba la palabra, j llenando de alegría los corazo- 

la Ademas de eso el sacerdote nes délos hombres, 
de Júpiter, cuyo templo estaba al 17 Aun diciendo tales cosas , con 
entrar en la ciudad, trayendo to- dificultad pudieron recabar delpue- 
ros adornados con guirnaldas de- blo que no les ofreciese sacrificio. 
Jante de la puerta , intentaba , se- —18 Después sobrevinieron de Aii- 
guido del pueblo, ofrecer/er sacri- lioquía y de Iconio ciertos judíos; 
ficios. y habiendo ganado al populacho, 

1 3 Lo cual apenas entendieron apedrearon á Pablo, y le sacaron 
los apóstoles Bernabé y Pablo, ras- arrastrando fuera de la ciudad, dán- 
gando sus vestidos rompieron por dolé por muerto. 

medio del gentío , clamando, 19 Mas amontonándose al rede- 

1 4 y dicienilo: ¡Hombres, que dor de él los discípulos, levantóse 
es lo que hacéis ! También so- curado milagrosamente^ y entró en 
moa nosotros de la misma mane- la ciudad , y al día siguiente mar¬ 
ra que vosotros hombres mortales* chó con Bernabé á Derbe. 

que venimos á predicaros , que zo Y habiendo pi*edícado en es- 
dejadas esas vanas deidades os con- ta ciudad el Evangelio é instruido 
virtáis al Dios vivo que ha criado á muchos , volvieron á Listra ^ 
el cielo , la tierra y el mar, y todo y á Iconio, y á Antioquia de Pi- 
cuanto en ellos se contiene: sidia^ 

í'5 que si bien en los tiempos 21 para corroborar los ánimos dé 
pasados permitió que las naciones los discípulos, y exhortarlos áper- 
echasen cada cual por su camino, séverar en la fe, haciéndoles eh- 
16 no dejó con todo de dar tes- tender que es preciso pasar por 
timonia de quién era , ó de su medio de muchas tribulaciones pa- 
Divinidad^ haciendo beneficios des- ra entrar jen el reino de Dios, 
de el cielo , enviando lluvias y los 22 En seguida habiendo ordena- 
buenos temporales para los frutos, do sacerdotes en cada una de las 

cerat Paulus, levaverunt vocem suam , lycaonicé dicentes : Dii símiles facti' 
bomiiiibus, descenderunt ad nos. 11 Et vocabant Bariiabam Jovem , Paulum 
veló Vleicuiium, quoniam ipse erat^^dux verhi, 12 Saceidos quoque Jovis, 
qui erat ame civílatem , lauros et coronas ante januas afferens, cum papú- 
lis volebat sacrificare, 15 Quod ubi audierunt Apostoli, Barnahas et Pauius, 
conscisis tunicis suis exilieiuut in turbas clamantes, 14 et dicentes; Viri, 
quid hace facitis? et nos mortales sunm*^* símiles vobis homines , annuntiantes 
vobis ab bis vanis convertí ad Deuin vivum , qui fecit coelum et terram , et 
mare, et omniaquae. in eis suiit 1.5 Qui in praeteritis geiierationibus dimisit 
omnes gentes ingredi vías suas. IC Et quidein non síne testimonio semeti- 
psuui reliquit, henefaciens de coelo , dans pluvias , et témpora fructífera, iin* 
plens cibo et lactitia corda nostra. 17 Et hace diceutes, vix sedaverunt tur¬ 
bas ne sibi immolarent. IB Supervenerunt autenj quídam ah Antiochia et Ico- 
nio Judaci; et persuasis turbís, lapídantesque Paulum , traxerunt extra civi- 
tatem , existimantes eum mortuum esse. t9 Circuradantibus autem disci- 

Í ulis , surgeus intravit civitatem , et póstera die profectus est cum Barnaba in 
>erben. 20 Cuinque evangelizassent civitati illi, et docuissentmultos, reversí 
sunt Lystram , et Icouium, et Antiochiam , 21 confirmantes animas discipu- 
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iglesias, después de oraciones y 
ayunos, los encomendaron al Se¬ 
ñor, en quien habian creido. 

2 3 y atravesando la Pisidia, vi¬ 
nieron á la Panñlia ; 

2 4 y anunciada la palabra divina 
en Perge, bajaron á Atalia. 

25 Y desde aqui se embarcaron 
para Antioquía de Siria , de donde 
los habian enviado, y encomenda¬ 
do ala gracia de Dios para la obra ó 
ministerio que acababan de cumplir. 

26 Luego de llegados, congre¬ 
garon la iglesia , y refirieron cuán 
grandes cosas habia hecho Dios con 
ellos, y como habia abierto la puer¬ 
ta de la fe á los gentiles. 

27 y después se detuvieron bas¬ 
tante tiempo aqui con los discípulos. 

Cap. XV. Concilio de Jerusalen , en 
que los gentiles convertidos son de^ 
claradós exentos de la Ley Mosai" 
,cn. Pablo se separa de Bernabé, 

por razón del discípulo Marcos, 

.1 Por aquellos .dias algunos ve¬ 
nidos de Judéa , andaban ense* 
mndo á los hermanos que si no 
se circuncidaban según el rito de 


Moisés, no podían salvarse. 

a Originóse de ahi una conmo¬ 
ción ; y oponiéndoseles fuertemen¬ 
te Pablo y Bernabé , acordóse que 
Pablo y Bernabé y algunos del otro 
partido fuesen á Jerusalen á con¬ 
sultar á los Apóstoles y presbíte¬ 
ros sobre la dicha cuestión. 

3 Ellos pues, siendo despacha* 
dos honoríficamente por la Iglesia, 
iban atravesando por la Fenicia y 
la Samaria , contando la conver¬ 
sión de los gentiles, con lo que 
llenaban de |;rande gozo á todos 
los hermanos. 

4 Llegados á Jerusalen , fueron 
J)ien recibidos de la Iglesia y de los 
Apóstoles y de los presbíteros, y 
alli refirieron cuán grandes cosas ha¬ 
bia Dios obrado por medio de ellos. 

5 Pero (añadieron) algunos de 
la secta de los fariseos que han abra¬ 
zado la fe, se han levantado, di¬ 
ciendo ser necesario circuncidar á 
los gentiles, y mandarles observar 
la Ley de Moisés. 

6 Entonces los Apóstoles y los 
presbíteros se juntaron á examinar 
este punto. 


lorum, exhortantesque ut permanerent in fide; et quoniana per multas tri- 
bulationes oportet nos intrare in regnum Dei. 22 Et cum constituissent illis 
per singulas Ecelesias presbyteros, et orassent cum jejunationibus, commenda- 
verunt eos Domino , in quem crediderunt. 23 Transeuntesque Pisidiam , vene- 
runt in Pamphyliam, 24 et loquentes veihum Domini in Perge , descenderunt 
in Attaliam : 23 Et iude navigaverunt Antiocbiam , uiide erant tradíti gratis 
Dei; in opus quod compleverunt. 26 Cum autem venissent , et congregassent 
Ecelesiam , retulerunt quanta fecisset Deus cum illis , et quia aperuisset Gen- 
tibus ostium íidei. 27 Morad sunt autem tempus non modicum cum dis- 
cipulis. 

Caput XV. 1 Et quídam descendentes de Judaea, docehant fratres : Quia 
nisL circumeidamini secuudúm morem Moysi , nón potestis salvar!.'2 Facía er- 
go sedidoae non mínima Paulo et Barnabee adversos illos , statuerunt ut ascen- 
derent Paulus et Barnabas, et quidam alii ex aliis, ad Apostólos et presbyte¬ 
ros in Jerusalem, super hac quaesdone. 3 lili ergo deducti ab Ecelesia , per- 
transibant Phoenicem et Samariam, narrantes conversionem Gentium ; et facie- 
bant gaudium magnum ómnibus fratribus. 4 Cum autem venissent Jerosolymam, 
suscepti sunt ab Ecelesia , et ab Apostolis, et senioribus, annuntiantes quanta 
Deus fecisset cum illis. 5 Surrexerunt autem quidam de hseresi Pharisseorum, 
qui crediderunt dicentes: Quia oportet circumeidi eos , prsccipere quoque ser- 


Digitized by v^ooQle 



C4P. XV. 3^7 

7 T después de un maduno exa* tas maravillás y pródigos par ¡su 
men , Pedro como cabeza de to- medio habla obrado Dios entre los 
dof se levantó , y les dijo : Her- gentiles. 

manós míos, bien sabéis que mu- 1 3 Después que hubieron acaba- 
cho tiempo hace fui yo escogido do, tomó Santiago la palabra, y 
por Dios entre nosotros , para que dijo ; Hermanos miós^ escuchadme, 
los gentiles oyesen de mi boca la 14 Simón os liá manifestado de qué 
palabra evangélica , y creyesen. manera lia comenzado Dios desde 

8 Y Dios que penetra los co- el principio á mirar favorablemen- 
razones, dió testimonio de esto, te á los gentiles, escogiendo en¬ 
dándoles el Espíritu Santo , del tre ellos un pueblo consagrado a 
ihismo modo que a nosotros. sii nombre. 

9 Ni ha hecho diferencia entre 1 5 Con él están conformes las pa- 
ellos y nosotros, habiendo purifi- labras de los Profetas, s^;un está 
cado con la fé sus corazones. escrito* : 

l o ¿ Pues por qué ahora 16 Después de estas cosas, yo vol- 

tentar á Dios con imponer sobre veré y reedificaré el tabernáculo ó 
la cerviz de los discípulos un yu- reino de David que fue arruinado, 
go , que ni nosotros ni nuestros y restauraré sus ruinas, y le le- 
padres hemos podido soportar? yantaré; 

i I Pues nosotros creemos salvar- 17 para que busquen ál Señor 
nos únicamente por la gracia de los demas hombres, y todas las 
nuestro Señor Jesucristo, asi co- naciones que han invocado minom- 
mo ellos. ‘ ble, dice el Señor que hace estas 

12 Calló á esto toda la multitud, cosas. > 

y se pusieron á escuchar á Ber- 18 Desde la eternidad tiene eo-' 
nabé y á Pablo que contaban cuan^ nocida el Señor su obra. 

yare legetti Moysí. 6 Conveneruntque Apostoli el séniores videre. de iVerho hpci 
7 Cum auteni magna conquisitio ¿eiet, surgens Petrus dixit ad eo^; Viri,ña- 
tres, vos scitis qiKMiiain ah aiitiquis diehus Üeíis in nobis elegir, per os uieum 
audire Gentes verhum Evangelii , et credere. 8 El qui novit coida Deus, te- 
i^iinoDÍum perhibtiit, daos iliis Spiritum Sanctum , síeut ef nobis. 9 Et nihÜ 
discrevit ínter nos et illos , íide purificaos corda eorum. 10 Niinc ergo quid teu- 
tatis Deum , imponere jiiguni super cervices discipulorain ; quod neqÚC paires 
nostri, iiéque nos pórtate potumius ? II Sed per gratiain Domini Jesu’Christi 
ciedimus salvar!, quemadmodum et illi. 12 Tacuit antem oniiiis utultitudo , et 
audiehant Barnahain et Pauluin , narranies quarita Déus fecisset signa T[>t pro* 
digia in Gentibus per eos, póstqoanfi tacuerunt, respondit JacobUs, d¡- 

cens : Viri fratres , audite rae.' 14 Simoñ nrtrravit quemadmodum primúm Detts 
yisitavit suniere ex Gentibus popnluití nominí suo. ló Et huic cóncordánt ver¬ 
ba Prophetarum , sicut sci iptuin est: 16 Pósl bíéc rfeVertar, et resedificabo ta- 
hemaculum David , quod decidit, et diruta ejus reaedificabo , et erigam illud: 
17 ut requiraiit ceteri homiiium Doniinum, et omites gentes super quas in- 
yocatuin est nomem mentn, dicit Doroinus fac’ens haec. 18 Notum á sseculo est 
Dominó opus súum. 19 Pfo|4ter quod ego judico , iion iiiquietaiá eos qui e^ 
Gentibus'Convértbhtur 'ad Demn, 20 sed scrihére ád eos ut abstiheaijt se 
eornamim^tiombú» ^ím^lacrorüm , ét 'fóliiicátioné , et suffocatis, et síiiigmóé.- 

* Amos /X e. 11, 




3a8 HECHOS HE LOS APOSTOLES 

19 Por lo cual yo juzgo que no algunos que de nosotros fueron ahí 
se inquiete á los gentiles que se sin ninguna comisión nuestra, os 
convieiten á Dios; han alarmado con sus discursosi 

a o sino que se les escriba que se desasosegando vuestras conciencias; 
abstengan de las inmundicias de a 5 habiéndonos congregado , he¬ 
los ídolos, ó manjares á ellos sa^ mos resuelto , de común acuerdo, 
crificados^ y de la fornicacioh , escoger algunas personas , y enviá- 
y de animales sofocados, y de la roslas con nuestros carísimos Ber- 
tangre. nabé y Pablo, 

ai Porque en cuanto á Moisés, a 6 que son sugetos que han esr 
ya de tiempos antiguos tiene en puesto sus vidas por el nombre de 
cada ciudad quien predique su doc- nuestro Señor Jesucristo, 
trina en las sinagogas, donde se a 7 Os enviamos pues á Juñas y 
lee todos los sábados. á Silas , los cuales de palabra os 

a a Oido esto, acordaron los após- dirán también lo mismo, 
toles y presbíteros con toda la Igle- a 8 Y es , que ha parecido al 
aia elegir alguna^ personas de en- Espíritu Santo , y á nosotros ins* 
tre ellos, y enviarlas con Pablo y pirados por él y no imponeros otra 
Bernabé á la iglesia de Antioquia; carga , fuera de estas que son pre* 
y asi nombraron á Judas por so- cisas, es á saber^ 
brenombre Bársabas , y á Silas, su- a 9 que os abstengáis de manja- 
getos principales entre los her- res inmolados á los ídolos, y de 
manos, ' sangre, y de animal sofocado, y de 

a 3 remitiendo por sus manos esta la fornicación : de las cuales cosas 
carta: Los apóstoles, y los presbi- haréis bien en guardaros. Dios os 
teros hermanos , á nuestros herma- guarde' • 

nos convertidos de. la gentilidad, 3 o Despachados pues de esta suer- 

que están en Antioquia, Siria y te los enviados, llegaron á Antio* 
Cilicia, salud. tioquia , y congregada, la IglesiSi 

a 4 PÍ>r cuanto heñios sabido que entregaron la carta j 

^I Moyses enim 4 teinporibus antiquis habet in singulis civitatibus qui eum 
prsediceot in synagogis, ubi per omne sabbatum legitur. 22 Tune placuit Apo* 
stolis , et senioribus cum omni Ecelesia , eligere viro* ex eis , et inittere Antio-» 
chiam cuni Paulo et Bamaba , Judam, qui cognominabatur Barsabas , et Si- 
lam, viros primos, in fratribus. 22 Scribentes per manus eoruiu ; Apostou et 
séniores Jratres, bis , qui sunt Antiochise , et Syrise, et Cllici» , fratribus ex 
Gentibus, g^lutem. 24 Quoniam audivimus, quia quídam ex nobis exeuntes, 
turbaverunt vos verbis , evertentes; animas vestras , quibus non inandavimus: 
2á plaomt nobis coüectis in unmn, eligere viros , et inittere ad vos , cum 
carissimis nostris Barnaba et Paulo , 26 homiuibus qui tradiderunt animas 
pro nomine Domini nostri Jesu Cristi. 27 Misimus ergo Judam , etSilam, 
qui et ipsi vobis verbis referent eadem. 28 Visum est enim Spiritui Sánelo , et 
nobis , nihil ultra imponere vobis oneris quám hsec necessaria: 23 ut ahstí'o 
neatis vqs fib immolatis simulacrorum , et sapgqiuc, e\ suffocato , et fornicar 
tione ; á quibus custodientes vos , bene agetis. Válete. 30 IJli ergo dimissi, de^ 
«cend^runt Antiochiam; et congregats^ ipaltitudine tradiderunt epistolam. 31 Quap 

* Véase ConcilioPresbíteros^ 
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CAP, 

’Si qae fué leída con gran con- 
auelo y alegría. “ 

3 a Jadas y Silas por su parto, 
siendo como eran también profe¬ 
tas , consolaron y confortaron con 
muchísimas reflexiones á los her¬ 
manos. 

33 Y habiéndose detenido allí 
por algún tiempo, fueron remitidos 
en paz por los hermanos á los que 
los habían enviado. 

34 Verdad es que á Silas le pare¬ 
ció conveniente quedarse alii; y asi 
Judas se volvió solo á Jerusalen. 
^-3 5 Pablo y Bernabé se mantenían 
en Antioquia, enseñando y predi¬ 
cando con otros machos la palabra 
del Señor. 

36 Mas pasados algunos dias, dijo 
Pablo á Bernabé; Demos una vuelta 
visitando los hermanos por todas 
las ciudades en que hemos predica¬ 
do la palabra del Señor, para ver 
el estado en que se hallan. 

37 Bernabé para esto queria lle¬ 
var también consigo á Juan, por 
sobrenombre Marcos. 

38 Pablo al contrario 4e represen¬ 
taba , que no debían llevarle, pues 
les habia dejado desde Panfllia, y 
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no les habia acompañado en aque¬ 
lla misión. 

89 La disensión entre los dos vino 
á parar en que se apartaron uno de 
otro. Bernabé, tomando consigo á 
Marcos , se embarcó para Chipre: 

40 Pablo, eligiendo por su com¬ 
pañero á Silas, emprendió su viage, 
después de haber sido encomendado 
por los hermanos á la gracia ó favor 
de Dios, 

4 1 Discurrió pues de esta suerte 
por la Siria y Cilicia, confirmando 
X animando las iglesiasVy mandan¬ 
do que observasen los preceptos de 
Ios"Apóstoles y de los Presbíteros. 
Gap. XVI. Pablo en Listra toma 
consigo á Timotéo ; r Lucas ^ el au* 
tor de este libro , se les junta en 
Troadcy ó se manifiesta por primera 
vez estar en su compañía. Fan á 
Macedonía ; y en FHipos , donde se 
detuvieron antes , obran varios pro^ 
digios. Son azotados , y puestos en 
la cárcel. Conviértese el carcelero,y 
los magistrados les suplican que se 

vayan de la ciudad, 

I Llegó Pablo á Derbe, y luego 
á Listra; donde se hallaba un dis¬ 
cípulo llamado Timotéo, hijo de 


cum iegissent, gayisi sunt super consolatione. 52 Judas autem et Silas, et ípsi 
cum essent Próphetae, verbo plurimo consolati sunt fratres , el confirmave- 
runt. 53 Pacto autem ibi aliquanto icmpore, dimissi suiil cuín pace á fratri- 
bus ad eos qui raiserant illos. 54 Visura est autem Silae ibi remanere: Judas 
autem solus abiit Jerusalem: 55 Paulus autem et Barnabas demorabantur An- 
tiochíae, docentes, et evangelizantes cum aliis pluribus verbum Domini. 
36 Post aliquot autem dies , dixit ad Barnabam Paulus : Revertentes visitemos 
fratres per universas civitates, in quibus praedicavimus verbum Domini, quo- 
modo se habeant. 57 Barnabas autem volebat secura assumere et Joanneni, 
qui cognominabatur Marcus. 58 Paulus autem rogabat eum (ut qui discessisset 
ab eis de Pamphylia, et non isset cum eis in opus) non debere recipi, 59 Pacta 
est autem dissensio , ita ut discederent ab invicem, et Barnabas quidem as- 
sumpto Marco navigaret Cyprum. 40 Paulus veró electo Sila profectus est, 
traditus gratiae Dei á fratribus. 41 Perainbulabat autem Syriara , et Ciüciam, 
eonfirmaus ecclesias : praecipiens custodire prsecepta Apostolorum , et se- 
niorum. 

Caput XVI. 1 Pervenit autem Derben , et Lystram, Et ecce discipulus quí¬ 
dam erat ibi nomine Timotheus , filias mulieris Judsese fidelis, patre Geutili, 

4a 
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madre judía convertida á la fe, y esta visión: Un hombre de Max^cdo- 
de padre gentil. ^ nía, poniéndosele delante le suplica- 

a Los hermanos que estaban en ba, y decia; Yená Macedonia, y so- 
Listra y en Iconio hablaban con córrenos. 

mucho elogio de este discípulo. lo Luego que tuvo esta visión, al 

3 Pablo pues determinó llevarle punto dispusimos marchar á Mace¬ 
en su compañía ; y habiéndole to- donia, cerciorados de que Dios nos 
mado consigo le circuncidó, por llamaba á predicar el Evangelio á 
causa de los judíos que había en aquellas gentes, 
aquellos lugares; porque todos sa- ii Asi embarcándonos en Troade, 
bian que su padre era gentil. fuimos en derechura á Samotracia, 

4 Conforme iban visitando las y al dia siguiente á Ñapóles: 
ciudades, recomendaban á los fíeles i a de aqui á Filipos, que es una 
la observancia de los decretos acor- colonia romana, y la primera ciudad 
dados por ios Apóstoles y los Pres- de aquella parte de Maccdonia. En 
bíteros, que residían en Jerusalen. esta ciudad nos detuvimos algunos 

5 Asi las iglesias se confírmaban dias conferenciando. 

en la fe; y se aumentaba cada dia i3 Un dia de sábado salimos fuera 
el número de los fíeles. de la ciudad hácia la ribera del rio, 

6 Cuando hubieron atravesado la donde parecia estar el lugar ó casa 
Frigia y el pais de Galacia , les pro- para tener oración ios judíos-, y ha- 
hibió el Espíritu Santo predicar biéndonos sentad,o alji, trabamos 
la palabra de Dios en el Asia ó Jonia, conversación coo varias mugeres 

7 y habiendo ido á la Misia, in- que hablan cqncurijido á dicho fin, 

tentaban pasar á Bitinia; pero tam- i4 Y una qaugqv Lidia, 

poco se lo permitió el Espíritu de que comerciaba en púrpura ó gra-- 
Jesu-Cmto. na , natural de Tiatira , temerosa 

8 Con eso, atravesada la Misia, de Dios estaba escuchando , y el 

bajaron á Troade, Señor le abrió el corazón para reci- 

9 donde Pablo tuvo por la noche bir bien las cosas que Pablo decía. 

2 Huic testlmoniuíD bonum reddebant, qui in Lystris erant et Iconio fratres. 

3 Hunc voluit Paulus secum proíicísci; et assumen^ clrcuincidit eum , propter 
Judaeos qui erant in illis locis. Sciebaiit enim omnes quód paterejus erat Genti- 
lis. 4 Cuni autem pertransirent civitates , tradebant eis custodire dogniata , qu» 
erant decreta ab Apostolis , et senioiibus , qiú erant Jerosolyinis. ó Et Eccle- 
slse quidem confirmabantur fide , et abúndabantnumero quQtidie. 6 Transeún¬ 
tes autem Phrygiain , et Galatiae regionem , vetati sunt á Spiritu Snneto ioqui 
verbuin Dei in Asia. 7 Cum venissent autem in Mysiam , tentabant iré in Bi- 
tbyniam ; et non permisit eos Spiritus Jesu. 8 Cum autem pertrausissent Mísiam, 
descenderunt Ti oadem: 9 Et visio per noetein Paulo osten^sa est: Vir Mace- 
do quídam erat staiis, et deprecaos eum, et diceais: Transiens in Maredoniam, 
adjuva nos. lú Ut autem vísuin vidit, statim quaesivimus proficisci in Macedo- 
niain , cerli facti quód vocasset nos Deus evangelizare eis. í 1 Navigautes au- 
tein k Troade , recto cursu venimus Samothraciam , et sequenti die Neapo- 
lim ; 12 et iiide Philippos , quac est prima partís Macedoniae civílas, colonia. 
Eramus autem in hac urbe diebus aíiquot, couferentes. 13 Die autem sabba- 
toruiu egressi sumus foras portam juxta flumen , ubi videbatur oratio esse: 
et sedentes loquebamur muUeribus, qiix conyenerauU 14 Et qusedam u^qlier 
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CAP. 

1 5 Habiendo pues sido bautiza¬ 
da ella j su familia , nos hizo esta 
suplica; Si es que me teneis por 
fiel al Señor , venid y hospedaos 
en mi casa. Y nos obligó á ello. 

16 Sucedió que yendo nosotros á 
la oración , nos salió al encuentro 
una esclava moza, que estaba obse¬ 
sa ó poseída del espíritu Pitón , la 
cual acarreaba una gran ganancia á 
sus amos , haciendo de adivina. 

17 Esta siguiendo detras de Pablo 
y de nosotros, gritaba diciendo: 
Estos hombres son siervos del Dios 
Altísimo , que os anuncian el ca¬ 
mino de la salvación; 

1 8 lo que continuó haciendo mu¬ 
chos días. Al fin Pablo no pudien- 
do ya sufrirlo , vuelto á ell^ dijo al 
espíritu : Yo le mando en nombre 
de Jesucristo que salgas de esta mu¬ 
chacha; y al punto salió. 

19 Mas sus amos, viendo desva¬ 
necida la esperanza de la grange- 
ría que hacían con ella, prendien¬ 
do á Pablo y á Silas los conduje¬ 
ron al juzgado ante los gefes de 
la ciudad; 
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20 y presentándolos á los magis¬ 
trados , dijeron : Estos hombres al¬ 
borotan nuestra ciudad: son judíos, 

21 y quieren introducir una ma¬ 
nera de vida, que no nos es licito 
abrazar ni practicar, siendo como 
somos romanos. 

22 Al mismo tiempo la plebe 
conmovida , acudió de tropel contra 
ellos; y los magistrados manda¬ 
ron que rasgándoles las tiinicas, 
los azotasen con varas; 

2 3 y después de haberles dado 
muchos azotes , los metieron en la 
cárcel, apercibiendo al carcelero 
para que los asegurase bien: 

24 el cual, recibida esta órden, 
los metió en un profundo calabo¬ 
zo, con los pies en el cepo. 

2 5 Mas á eso de media noche, 
puestos Pablo y Silas en oración, 
cantaban alabanzas á Dios, y los de¬ 
mas presos los estaban escuchando: 

26 cuando de repente se sintió 
un gran terremoto , tal que se me¬ 
neaban los cimientos de la cárcel, 
Y al instante se abrieron de par 
en par todas las puertas, y se les 


nomine livdia, purjmraria, civitatis Thyatirenornm , colensDeum, audivít: cu- 

1 ’us Doiniijus aperuit cor intendere his quae diccliantui á Paulo, \5 Cum autem 
)aptÍ7.atn esset, et domus ejus, deprecata est diceiis: Si judicastis me fidelein 
Domino esse , introite in domum meam , ct manele. Et cocgit nos. 16 Factuui 
est antein eiintíhus nobis ad oratioucm, puellam quamdam Iiabentem spiritum 
pvthoneni obviai e nobis, quae qusestum tnagnum prsstabat domínis snis di¬ 
vinando. 17 Haec su b secuta Paulum et nos, clainabat, dicens : Isti homines 
servi Dei exrcisi sunt, qui annuntiant vobis viam salutis. 18 Hoc antein facie- 
hat inultis diebus. Doleos antein Paulus, el coiiversus , spiritui dixit: Pi ^cipio 
tibí in nooiine Jesu (Jiristi exire ab ea. Et exiit eadein hora. 10 Videntes au- 
teni domiiji ejns qnia exivit spes quaestus eorum , apprehendentes Paulum et 
Silain , peiduxeruiit in foruin ad principes; 2U et offerentes eos magístratibus, 
dixeiuiit; Hi homines conlnrbant civitatem nostram , cura sint Judaei ; 21 et 
annuntiant morera, quera non licet nobis suscipeie, ñeque facere, cura simus 
Roinaiil. 22 Et cucui i it plebs adversus eos; ct magistratus , scissís tunicis eo- 
runi , jusserunt eos virgis cajdi. 23 Et cum multas plagas eis imposuissent, 
miseruiit eos in carcerem, prsccipieiites cuslodi ut aíligeuter cusfodiret eos. 
24 Qui cuín tale praíc<q)tum accepisset, misil eos in interiorem carcerem , et 

Í iedes eorum strinxit lignc», 25 Media autem nocte , Paulus et Silas orantes, 
audahant Deuin ; et audiebant eos, qui in custodia erant. 26 Subitó veró ter- 
rs motus factus est maguus ^ ita ut movereutur fuudamenta carceris. £t statim 
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soliarOa á tod'oí las prisiones. 34 Y coiiduciénclolos á su habí- 

27 En esto despertando el car* tacion, lies sirvió la cena, rcgociján- 
celero, y viendo abiertas las puer- dose con toda su familia de haber 
tas de la cárcel , desenvainando creido en Dios. 

^una espada iba á matarse , creyen- 35 Luego que amaneció, los ma- 
do que se habían escapado los presos, gistrados enviaron los alguaciles 

28 Entonces Pablo le gritó con con órden al carcelero para que pu- 

grande voz, diciendo : Nó te hagas siese en libertad aquellos hombres, 
ningún daño, que todos sin faltar 36 El carcelero dió esta noticia 
uno estamos aquí. á Pablo , diciendo: Los magistra- 

29 El carcelero entonces habien- dos han ordenado que se os pon¬ 
do pedido luz , entró dentro, y es- ga en libertad : por tanto salién- 
tremecido, se arrojó á los pies de doos ahora, idos en paz. 

Pablo y de Silas 5 37 Mas Pablo les dijo á los af- 

30 y sacándolos afuera les dijo; guaciles\ ¿Cómo? Después de ha- 

Señores, ¿qué debo hacer para/saL bernos azotado publicamente, sin 
varme ? oirnos^ en juicio, siendo ciudada- 

31 Ellos le respondieron: Cree nos romanos, nos metieron en la cár- 

en el Señor Jesús , y te salvarás cel; ¿y ahora salen con soltarnos en 
tií y tu familia. secreto ? No ha de ser asi , sino 

32 Y enseñáronle la doctrina del que han de venir los magistrados ^ 

Señor á él, y á todos los de su 38 y soltarnos ellos mismos. Los 
casa. alguaciles refirieron á los magistra- 

33 El carcelero en aquella mis- dos esta respuesta; los cuales al oir 
ma hora de la noche llevándolos que eran romanos, comenzaron á 
consigo, les lavó las llagas, y re- temer; 

cibió luego el bautismo, asi él 89 y asi viniendo, procuraron es¬ 
como toda su familia. cusarse con ellos, y s^acándolos de 

aperta sunt omnia ostia , et universorum vincula soluta sunt. 27 Expergefac- 
tus autem cusios carceris, et vidéns januas apertas carceris , evaginato gladio 
volebat se interficere, aestimans fugisse viudos. 28 Clamavit autem Paulus 
voce magna, dicens: Nihil tihi mali feceris : universi enim hic sumus. 29 Pe- 
titoque lumiue, íntrogressus est; et tremefactus procidit Paulo et Silae ad pe¬ 
des ; 30 el prodúceos eos foras , ait; Domini, quid me oporiet facere, ut sal- 
vu^ fiain ? 51 At illi dixerunt: Crede in Dominum Jesum , et salvus eris tu , et 
domus tua. 32 Kt locuti sunt ei verbuni Doniiui, cum ómnibus qui erant in 
domo ejuív 53 Et tollens eos in illa hora noctis , lavit plagas eorura: et bap- 
tizatus est ipse , et omnis domus ejus continuó. 34 Curaque perduxisset eos 
in doiiium suam, apposuit eis meusam, et Isetatus est cum omni domo sua 
credens Deo. 33 Et cum dies factus esset, miserunt magislratus lictores , dif 
ceníes : Dimitte homines illos. 36 Nuntiavit autem cusios carceris verba haec 
Paulo : Quía miserunt magistralus ut dímittamiui: nunc igitur exeuntes , ite iu 
pace. 37 Paulus autem dixit eis: Caesos nos publicó, inderanatos, homines 
romanos miserunt in carcerein, et nunc occulté nos ejiciunt ? Non ita : sed 
veniant, 38 et ipsi nos ejiciaiit. Nuntiaverunt autem magistratibus lictores ver¬ 
ba haec. Tiinueruntque audito quód llomani essent: 39 et venientes deprecad 
sunt eos , et edúcenles rogabant ut egrederenlur de urbe. 40 Exeuntes aiiteni 
de carcere, introierunt ad Lydiam j et yisis fratribus consolati sunt eos, et 
profedi sunt. 
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]a careel, les suplicaron que se fue¬ 
sen de la ciudad. 

4 o Salidos pues de la cárcel, en*- 
traron en casa de Lidia, y habien^ 
.do visto á los hermanos, los con¬ 
solaron , y después partieron. 

Cap. XVII. Pablo predica con mu¬ 
cho fruto en Tesalónica , y los ju¬ 
díos le persiguen. Lo mismo suce¬ 
de después en Beréa, Disputa con 
ellos en Atenas , y con los filó¬ 
sofos; y se convierte entre otros 
Dionisio y areopagitUy ó senador del 
Areopago, 

1 Y habiendo pasado por Anfí- 
polís , y Apolonia, llegaron á Te- 
salónica, donde había una sina* 
goga de judíos. 

2 Pablo, según su costumbre, 
entró en ella, y por tres sábados 
continuos disputaba con ellos sobre 
Xas Escrituras, 

3 demostrando y haciéndoles ver 
que habla sido necesario que el 
Cristo ó Mesías padeciese y re¬ 
sucitase de entre los muertos ; y 
este Mesías {les decid) es Jesu-Cris- 
tq , á quien yo os anuncio. 

4 Algunos de ellos creyeron, y se 
unieron á Pablo y á Silas, y tam- 
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bien gran multitud de prosélitos, 
y de gentiles, y muchas matronas 
de distinción. 

5 Pero los'judios incrédulas y lle¬ 
vados de su falso zelo, se valie¬ 
ron de algunos malos hombres de 
la ínfima plebe, y reuniendo gen¬ 
te , amotinaron la ciudad, y echá¬ 
ronse sobre la casa dé lason , en 
busca de Pablo y de Silas, para 
presentarlos á la vista del pueblo. 

6 Mas cómo no los hubiesen en¬ 
contrado, trajeron por fuerza á Ja- 
son y á algunos hermanos ante los 
magistrados de la ciudad, gritan¬ 
do : Ved ahí unas gentes que me¬ 
ten la confusión por todas par¬ 
tes : han venido acá, 

7 y Jason los ha hospedado en 
su casa. Todos estos son rebeldes 
á los edictos de César , diciendo 
que hay otro Rey , el cual es Jesús. 

8 La plebe y los magistrados de 
la ciudad, oyendo esto, se alboro¬ 
taron. 

9 Pero Jason y los otroa, habien¬ 
do dado fianzas , fueron puestos en 
libertad. 

I o Como quiera, los hermanos, 
. sin perder tiempo , aquella noche 
hicieron partir á Pablo y á Silas, 


Gaput XVIT. 1 Cum autem perambulassent Amphipolim , et Apolloniam, 
yenerunt Tliessalonlcam , ubi erat sinagoga Judaeorum. 2 Secuudüm consue- 
tudiueui autem Paulus introivit ad eos, et per sabbata tiia disserebat eis de 
Scríplui is, 5 adaperieiis et insinuans quia Christum oportuit pati, et resurgere 
á mortuis ; et quía bic est Jesús Chrislus, quem ego annuntio vobis. 4 Et 
quídam ex: eis credideruut, et adjuucti suut Paulo et Sils, et de coleutibus 
Geutiííbusque multitudo magna , et mulleres uobiles ifon paucae. 5 Zclantes au¬ 
tem Judsei, assumentesque de vulgo viros quosdam malos , et turba facta, 
concituverimt civitatem: et assistentes domui Jasonis qusBrebant eos pi'oducere 
in populutíi. C Et cum non inveuissent eos, trahebant Jasonem et quosdam fra- 
tres ad piincipes civitatis , clamantes: Quoniam hi, qui urhem concitant, et 
Jiuc véneruut, 7 quos suscepit Jason ;-et bi omiies contra decreta Csesaris fa- 
ciunt, regem alium dicentes esse, Jesum. 8 Concitaveruut autem plebem, et 
principes civitatis audientes baec. 9 Et accepta salisfactione á Jasoue, et á cae- 
leris , díiniserunt eos. 10 Fratres veró conmstim per noctem dimiserunt Pau- 
luin et Silam in Beroeam: qui cum venissent, in synagogam Judaeorum in- 
'troieruDt. 11 Hi autem eraut nohiliores eorum, qui sunt Jhcssalonicae, qqi 
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para Beréa ; los cnales luego que 
llegaron, entraron en la Sinagoga 
de los judíos. 

1 1 Eran estos de mejor índole 
que los de Tesalónica , j asi re¬ 
cibieron la palabra de Dios con gran¬ 
de ansia y ardor, examinando aten¬ 
tamente todo el dia las Escrituras, 
para ver si era cierto lo que se 
les decía. 

1 a De suerte que muchos de ellos 
creyeron , como también muchas 
señoras gentiles de distinción, y 
no pocos hombres. 

13 Mas como los judios de Te¬ 
salónica hubiesen sabido , que tam¬ 
bién en Beréa predicaba Pablo el 
Evangelio, acudieron luego allá al¬ 
borotando y amotinando al pueblo. 

1 4 Entonces los hermanos dispu¬ 
sieron inmediatamente que Pablo 
se retirase hácia el mar, quedando 
Silas y Timotóo en Beréa. 

15 Los que acompañaban á Pa¬ 
blo , le condujeron hasta la ciu¬ 
dad de Atenas ; y recibido el en¬ 
cargo de decir á Silas y á Timotéo 
que viniesen á él cuanto antes , se 
despidieron. 

1 6 Mientras que Pablo los es¬ 


taba aguardando en Atenas, se con^ 
sumía interiormente su espíritu, con¬ 
siderando aquella ciudad entregadst 
toda á la idolatría. 

17 Por tanto disputaba en la si^ 
nagoga con los judios y proséli- 
tos , y todos los dias en la plaza 
con los que alli se le ponían de¬ 
lante. 

18 También algunos ñiósofos de los 
Epicúreos y de los Estoicos armaban 
con él disputas. Y unos decían: ¿Qué 
quiere decir este charlatán ? Y otros: 
Este parece que viene á anunciar¬ 
nos nuevos dioses : ¿o cual decían 
porque les hablaba de Jesús, y de 
la resurrección. 

19 Al fin cogiéndole en medio^ 
le llevaron al Areopago, diciendo; 
¿Podrémos saber qué doctrina nue¬ 
va es esta que predicas ? 

20 Porque te hemos oido decir 
cosas que nunca habíamos oido; 
y asi deseamos saber á qué se re¬ 
duce eso. 

21 Es de advertir que los ate¬ 
nienses todos , y los forasteros que 
allí vivían, en ninguna otra cosa 
se ocupaban sino en decir ó en 
bir algo de nuevo. 


susceperunt verbura cura orani aviditato, quotídíe scrutantes Scripturas , sí híee 
ila se haberent. 12 Et multi quidera credideruiit ex eis , et mulierum Geutilium 
honestarum, et yiri non pauci. 13 Cura antera cognovissent iii Thessalonica Ju- 
dsei, quiaet Beroese pradicatum est á Paulo verbutn Dei, veneruntetilJuc commo- 
ventes et turbantes multitudinera. 14 Statimqiie tune Paulutn dimisorunt fra- 
tres , utiret usque admare: Silas autem et Timotheus reinanseruut ibi. 13 Qui 
autem deducebant Paulara perduxerunt eura usque Athenas , et accepto man¬ 
dato ab eo ad Silara et Timotheum, ut (|uáin celeriter venirent ad ¡llura, pro- 
fecli sunt. 16 Paulus autera cura Atheuis eos expectaret, incitabatur spiritus 
ejus in ipso , vídens idololatriae deditam civitatem. 17 Disputabat igitur in sy- 
nagoga cum Judseis et colentibus, et in foro, per omnes dios, ad eos qui 
' aderaiit. 18 Quidam autem Epicurei, et Stoici philosophi disserebant cum eo, 
et quidam dicebant: Quid vult seminiverbius hic dicere ? A^ii veró: Novorum 
daemoniorum videlur annuntiator esse ; quia Jesum , et resurrectionein annun- 
tiabat eis. 19 Et apprehensum eum ad Areopagum diixerunt, dicentés: Possu- 
mus seire quse est haec nova , quae á te dicitur, doctrina? 20 Nova enim quse- 
dam infers auribus nostris: Volumus ergo seire quidnam velint haec esse, 
(Athenienses autem omnes, et adven» hospites, ad nihü aliud vacabant, 
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21 Puesto pues Pablo en medio, 
del Areopago, dijo: Ciudadanos ate¬ 
nienses , echo de ver que vosotros 
sois casi nimios en todas las co¬ 
sas de religión; 

a ü porque al pasar , mirando yo 
las estátuas de vuestros dioses, be 
encontrado también un altar con 
esta inscripción: Al Dios no co¬ 
nocido. Pues ese Dios que vosotros 
adoráis sin conocerle, es el que yo 
vengo á anunciaros. 

24 Dios que crió al mundo y 
todas las cosas contenidas en él, 
siendo como es el Señor de cielo y 
tierra, no está encerrado en tem¬ 
plos fabricados por hombres 
2 $ ni necesita del servicio de las 
manos de los hombres, como $i es< 
tuviese menesteroso de alguna cosa; 
antes bien él mismo está dando á 
todos la vida., y . el aliento, y to¬ 
das las cosas. 

a6 Él es, el que de uno solo ha, 
hecho nacer'todo el linage de los: 
hombres, para, que habitase la vasta 
estension de la tierra, fijando el or¬ 
den de lojS tiempos ó estaciones , y 
los dimites. de la habitación de cada 
pueblo; 
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27 queriendo con esto que bus^ 
casen á Dios, por si rastreando, y 
como palpando pudiesen por for¬ 
tuna bailarle: como quiera que no 
está lejos de cada uno de nosotros. 

28 Porque dentro de, él vivimos, 
nos movemos, y existimos; y como 
algunos de vuestros poetas dijeron: 
Somos del linage 6 descendencia 
del mismo Dios. 

29 Siendo pues nosotros del li¬ 
nage de Dios, no debemos ima¬ 
ginar que el Ser Divino §ea seme¬ 
jante al oro, á la plata, ó al már¬ 
mol, de cuya materia ba hecho las 
figuras el arte c industria humana. 

30 Pero Dios, habiendo disimu¬ 
lado, ó cerrado los q/‘oí sobre los 
tiempos de una tan grosera igno¬ 
rancia , intima ahora á los hombres, 
que todos , en todas partes, bagan 
penitencia. 

3|, Por cuanto tiene detierminado 
dia en que ha de juzgar al mundo 
con rectitud, por medio de aquel va- 
ron constituido por él; dando de es¬ 
to á todos una prueba cierta, con ha¬ 
berle resucitado de entre los muertos» 

32 Al oir mentar la resurreccipn 
de los muertos, algunos se burlaron 


DÍsi aut dícere, aut audire aliquijd noyi.) 22 Stans autem Paulus in medio 
Areopagí, ait: Víri Athenieuses, per omuia quasi superstitiosiores vos video. 
23 Prseteriens enini , et videus simulacra veslra , mveni et aram , in qua scri- 
ptum erat; Ignoto Deo. Quod erg.o ignorantes colitis, lioc ego annuntio vo- 
bis. 24 Deus, qui fecit mundura , et, omnia qusB in eo siint, híc coeli et terrae 
cum, sit Doiniiius , non in manufactis templis habitat. 23 Nec manibus hutnauia 
colitur indigens aiiquo, cum ipse.det ómnibus vitam, et inspirationem, et om- 
nía: 26 .fecitque ex uno omue genus hominiim iuhahitare super universanx 
faciem terrae, defiuieusstatuta témpora, et términos habitationis eorum,27 qua-, 
rere Deum , si forté attrecteíit eum , aut inveniant, quamvis non longe sit ab 
unoquoque nostrum. 28 In ipso enim viyimus , et movemur , et sumus : sic- 
«t et quídam vestrorum Poetarum dixerunt: Ipsius enim et genus sumus. 
20 Genus ergo cuín siraus Dei, non debemus aestimare auro , et argento, aut 
lapidi, sculptursB artis , et cogitationis bominis, Divinum esse simile. 30 £t 
témpora qmdem bujus ignorantise despiciens Deus , nunc annuntiat hominibus 
ut omnes ubique poejnitentiam agant. 51 Eó quod statuit diem, in quo judica- 
turns est orbem in sequitate, in viro, in quo statuit, fidem praebens ómnibus, 
suscitans eum á mortuis. 32 Cum audisseut aujem resurrectionein mortuorum, 
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de él, y otros le dijeron: Te Tolvé- en la sinagoga, haciendo entrar 
rémos á oir otra vez sobre esto. siempre en sus discursos el nombre 
3 3 De esta suerte Pablo salió de del Señor Jesús, y procurando con- 
en medio de aquellas gentes. vencer á los judíos y á los griegos. 

34 Sin embargo algunos se le jun- 5 |Mas cuando Silas y Timotéo 
taron, y creyeron ; entre los cuales hubieron llegado deMacedonia, Pa- 
fué Dionisio el areopagita, y cierta hlo se aplicaba aun con mas ardor 
mugcr llamada Dámaris, con algu- á la predicación , testificando á los 
nos otros. judíos que Jesús era el Cristo. 

Cap. XVIII. El fruto que hizo san 6 Pero como estos le contradije- 
Pablo en Corlnto, animado del Se- sen y prorumpiesen en blasfemias, 
ñor. Es acusado al Procónsul, Par~ sacudiendo sus vestidos , les dijo: 
te á Éfeso , y vuelve á Jerusalen, Recaiga vuestra sangre sobre vues- 
Apolo en su ausencia predica con tra cabeza : yo no tengo la culpa; 
gran fervor y fruto á los judíos. Desde ahora me voy á predicar á 
• I Después de esto Pablo, mar- los gentiles. 

chándose de Atenas, pasó á Corinto; 7 En efecto, saliendo de alli entró 
a y encontrando alli á un judío, d hospedarse en casa de uno , lia- 
llamado Aquila, natural del Ponto, modo Tito Justo , temeroso de 
que poco antes había llegado delta- Dios , cuya casa estaba contigua á 
lia con su muger Priscila (porque el la Sinagoga. 

emperador Claudio había espelido ' 8 Con todo Crispo, gefe de la 

de Roma á todos los judíos), se jan- sinagoga, creyó en el Señor con 
tó con ellos ; toda su familia ; como también 

3 y como era del mismo oficio, muchos ciudadanos de Corinto, 
se hospedó en su casa , y trabaja- oyendo á Pablo creyeron, y fueron 
ba en su compañía : el oficio de bautizados. 

ellos era hacer tiendas de campaña ‘. 9 Entonces el Señor, apareoién- 

4 Y todos los sábados disputaba dose una noche á Pablo, le dijo: 

quídam quidem irridebant, quídam veró díxerunt: Audíemus te de hoc ite- 
rum. 33 Sic Paulus exivit de medio eorum. 34 Quídam yerb viri adhserente^ 
ei , credíderunt, iñ quibus et Díonysius Areopagita, et mulier nomine Da- 
maris , et alii curo eis, 

C.VPUT XVIII. 1 Post haíc egressus ab Athenís venít Corinthum. 2 Et in- 
veniens quemdaip judaBum nomine Aquilam, Ponticum genere, qui nuper ve- 
nerat ab Italia, et Priscillam uxorem ejus, (eó quód praccepisset Ciaudíua 
discedere omnes Judaeos á Roma) aocessit ad eos. 3 Et quia ejusdeih erat 
artis, inanebat apud eos, et operabatur (erant autem scenofactoriw artísj 
4 Et disputabat in synagoga per omne sabbatum , interponens nomeii Domini 
Jesu , suadebatque Judseis , et Grsscis. 3 Gum venissent autem de Macedonia 
Silas et Timotheus, instabat verbo Paulus, testificans Judseis esse Ghristum 
Jesum. 6 Gontradicentibus autem eis , et blasphemantibus, excutiens vestimen¬ 
ta sua , dixit ad eos: Sanguis vester super caput vestrum: mundus ego , ex 
hoc ad Gentes vadam. 7 Et migrans inde , intravit in domnm cujusdam, no¬ 
mine Titi Justi, colentis Deum , cujus domus erat conjuncta synagogse. 8 Cris- 
pus autem archisynagogus credidit Dominó cum omni domo sua ; et multi 
Corintbiorum audientes credebant, et baptizabantur. 8 Dixit autem Dominus 

^ I. Cor, ir, V, 12 = I, Thcs. II. v. 8 . 
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CAP. XVIIÍ. 337 

No tienes que temer ; prosigue pre- 16 é íiízolos salir de su tribunal. 


dicando, y no dejes de hablar; 

I o pues que yo estoy contigo , y 
nadie llegará á maltratarte; porque 
ha de ser mia mucha gente en esta 
ciudad. 

II Con esto se detuvo aqui año y 
medio , predicando la palabra de 
Dios. % 

12 Pero siendo Procónsul de A ca- 
ya, Galion, los jpdios levantáronse 
de mancomún contra Pablo, y le 
llevaron á &u tribunal, 

1 3 diciendo : Este persuade á la 
gente que dé á Dios un culto con¬ 
trario á la Ley. 

14 Mas cuando Pablo iba á hablar 
en su defensa, dijo Galion á los 
judios: Si se tratase verdaderamente 
de alguna injusticia ó delito ^ ó de 
algún enorme crimen, seria razón, 
ó judios, que yo admitiese vuestra 
delación. 

15 Mas ^i estas son cuestiones 
de palabras y de nombres, y cosas 
de vuestra Ley, allá os las hayais, 
que yo no quiero meterme á juez 
de esas cosas^ 


17 Entonces acometiendo todos á 
Sostenes, gefe de sinagoga, le mal¬ 
trataban á golpes delante del tri¬ 
bunal , sin que Galion hiciese ca¬ 
so de nada de esto. 

18 Y Pablo habiéndose aun de¬ 
tenido allí mucho tiempo, se despidió 
de los hermanos, y se embarcó para 
la Siria en compañía de Priscila y 
de Aquila; habiéndose hecho cortar 
antes el cabello en Generes , á causa 
de haber concluido ya el voto que 
habia hecho ‘. 

19 Arribó á Éfeso, y dejó allí 
á sus compañeros. Y entrando él 
en la sinagoga , disputaba con los 
judíos. 

20 Y aunque estos le rogaron que 
se detuviese mas tiempo en su com¬ 
pañía , no condescendió ; 

21 sino que despidiéndose de ellos, 
y diciendoles: Otra vez volveré á ve-- 
ros, si Dios quiere; partió de Efeso. 

22 Y desembarcando en Cesaréa, 
subió á saludar 4 la Iglesia y en se> 
guida tomó el camino de Antioquia; 

2 3 donde habiéndose detenido 


Mocte per visionem Paulo: Noli timere, sed loquere , et ne taceas. 10 Propter 
quod ego sum tecum ; et nemo apponetur tibí ut noceat te: quoniam populas 
est Diihi multus iu hac civitate. 11 Sedit autem ibi aiinutn et sex nieuses, do- 
cens apud eos verbiim Dei. 12 Gallione autem proconsnle Achaía; , insurrexe- 
runt uno animo Judsei in Paulum , et adduxerunt eum ad tribunal, ISjflicenfes: 
Quia contra Legem bic persuadet homínibus colere Deum. 14 Incipiente autem 
Paulo aperire os , dixit Gallio ad Judasos: Si quidein esset iniqu,uin aliquid, 
aut facinus pessiinum , ó viri JudsBÍ, recté vos sustinerem. 15 Si veró quaes- 
tiones sunt de verbo , etnoraíuibus , et Lege vestra, vos ipsi videritis; Juiex 
ego horum nolo esse. 16 Et minavít eos á tribunal!. 17 Apprehendentes autem 
omnes Sosthenem priiicipem synagogae, percutiebaut eum ante tribunal: etni- 
hii eorum Gallioni curse erat. 18 Paulus yeio cum adbuc sustinqisset dies inul¬ 
tos , fratribus valefaciens , navigavit iu Syriam , (et cum eo Prisrilla , et Aqui¬ 
la) qui sibi totonderat iu Cenchris cáput: habebat enim yotum. 19 Deyenitque 
Epbesum , et illos ibi reliquit. Ipse yero ingressus s^iiagogam disputabat ruin 
JudsBÍs. 20 Rogantibus autem ,eis ut ampliori tempore inaneret, iicm consensil; 
21 sed valefaciens .et diceus: Iteruin reyertar ad vos , Deo yoleuie, profectus 
est ab Epheso. 22 Etdescendens Csesaream ascendít el salutayit ecciesíain., et des- 
cendit Autioclúam. 23 Et facto ibi aliquauto teippore, profectus .est, perguibu- 

^ Nazareo» 
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algnn tiempo, partió después, y Vuelve Pablo á Éfeto, 

recorrió por su órden los pueblos ^ manda que se bauticen varios 
del pais de la Galacia y de la Frigia, ¿¿¡cípulos, que solamente hablan re¬ 
confortando á todos los discípulos. d bautismo de Juan: hace 

— a4 En este tiempo irino á Éfeso ^ Espíritu San- 

un judio llamado Apolo , natural ^ ^ muchos milagros. Qué¬ 
de Alejandría, varón elocuente y libros; y Dente- 

muy versado eñ las Escrituras. el platero mueve una sedición ^ 

a 5 Estaba éste instruido en el contra el Apóstol. 

camino del Señor; y predicaba con 

fervoroso espíritu, y enseñaba exac- i Mientras Apolo estaba en o- 
tamente todo lo perteneciente á Je- rinto, Pablo , recorridas las provin- 
sus , aunque no conocia roas que cías superiores del Asia , pasó a 
el bautismo de Juan. Éfeso, y encontró algunos discí- 

26 Apolo pues comenzó á predi- pulos, 

car contoda libertad en la sinagoga; 2 y preguntóles: ¿Habéis rcci- 
y habiéndole oido Priscila y Aqui- bido el Espíritu Santo, después que 
la se lo llevaron consigo, é instiu- abrazasteis la fe? Mas ellos le res- 
yéronle mas á fondo en la doctrina pendieron: Ni siquiera hemos oi- 
del Señor. do si hay Espíritu Santo. 

27 Mostrando después él deseo 3 ¿Pues con que bautismo , les 
de ir á la provincia de Acaya , replico, fuisteis bautizados? Y ellos 
habiéndole animado á ello los her- respondieron : Con el bautismo de 
manos , escribieron á los discípulos Juan. 

para que le diesen buena acogida: 4 Hijo entonces Pablo: Juan bau- 

eb cual, llegad(» á aquel pais, sir- tizó al pueblo con bautismo de 
vió de mucho provecho á los que penitencia, advirtiendo que crey^ 
habían creído. sen en aquél que había de venir 

28 Porque con gran fervor re- después de él, esto es , en Jesús, 
dargüia á los judíos en público, 5 Oido esto, se bautizaron en 
demostrando por las Escrituras, nombre del Señor Jesús. 

^que Jesús era el Cristo ó Mesías. 6 Y habiéndoles Pabló impuesto las 

lans ex ordine Galaticam regionem, et Phrygiam, cohfirmans omnes discipu- 
iós. 24 Judaeus autem quídam , Apollo nomine, Alexandrmus genere ,virlo¬ 
queos , devenit Ephesum, potens m Scripturis. 2b Hic erat edoctus viam Do- 
mini; et fervens spiritu loquebatur , et docebat diligenter ea quae súnt Jesu, 
sciens tantíim baptisma Joaiinis. 26 Hic ergo ccepit fiducialiter agere in syna 
goga. Quem cum audisseiit Priscilla et Aquila , assurapserunt eum, et cliligen- 
tiús exposuerunt ei viam Domini. 27 Cum autem vellet iré Achaiam, ex ortati 
fratres , scripserunt discipulis ut süsciperent eum. Qui cum venisset, 
multum his qui crediderant. 28 Vehementer enim Judaos revincebat pu c , 
osteudens per Scripturas, esse Christum Jesum. ^ » 1 

Caput XIX. 1 Factum est autem, cum Apollo esset Corinthi, ut Paulus 
peragratis superioribus partibus veniret Ephesum , et invemret quos 
cipulos, 2 dixitqiie ad eos: Si Spiritum Sanctum accepistis ere entes. 11 
dixerunt ad eum: Sed ñeque si Spiritus Sanctus «st, audivimus. ^ Alie vero aii. 
In quo ergo baptizad estis? Qui dixerunt; In Joannis baptisroate, ixit au 
tem Paulus: Joaunes baptizavit bapdsmo peenitentiae populum, dicens: 
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manos, descendió sobre ellos el Es- mente los pañuelos y ceñidores' que 
pirita Santo,y hablaban varias len- habían tocádo á su cuerpo á los en- 
gnas, y profetizaban. fermos, al momento las dolencias 

7 Eran en todos como unos doce se les quitaban , y los espíritus 

hombres. malignos salían fuera. 

8 Pablo entrando después en la i 3 Tentaron asimismo ciertos ju- 

sinagoga, predicó libremente por dios ezorcistas que andaban giran- 
espacio de tres meses, disputando do de una partea otra, á invocar 
con los judíos^ y procurando con- sóbrelos espiritados el nombre del 
vencerlos en lo tocante al reino Señor Jesús, diciendo: Os conju- 
de Dios. ro por aquel Jesús, á quien Pablo 

9 Mas como algunos de ellos en- predica. 

durecidos no creyesen, antes blas- i4 Los que hacián esto, eran-siete 
femasen de la doctrina del Señor hijos de un judio llamado Sceva, 
delante de los oyentes, apartándo- príncipe de los sacerdotes, 
se de ellos, separó á los discípu- i5 Pero el maligno espíritu res- 
los , y platicaba d todos pondiendo, les dijo: Conozco á Jesús, 

los dias en la escuela de un tal y sé quien es Pab|o: ¿ n^as vosotros 
Tiranno. quién sois ? 

10 Lo que practicó por espacio i 6 Y al instante el hombre, que 

‘ de dos años : de manera que to- estaba poseído de un pésimo demo¬ 
dos los que habitaban en Asia oye- nio, se echó sobre ellos, y apoderó- 
ron la palabra del Señor, asi judíos sede dos, y los maltrató de tal suer- 
como gentiles. te que los hizo huir de aquella 

11 Y obraba Dios milagros estra- casa desnudos y heridos, 

ordinarios por medio de Pablo : 17 Cosa que fué notoria á to- 

12 tanto que en aplicando sola- dos los judíos y gentiles que ha- 

eum , qui venturas esset post ipsum , ut crederent, ho<f est in Jesum. 5 Hit 
auditis , baptizati sunt in nomine Domini Jesu. 6 £t cuín imposuisset illis 
manus Paulas, veuit Spiritus Saiictus super eos , et loquebautur liiiguis , et 
prophetabant. 7 Erant autem oranes viri feré duodecim. 8 Introgressus autem 
synagogam, ciim fiducia loquehatur per tres menses, disputaus , et suadens y 
de reguo Dei. d Cum autem quídam indurarentur, et non crederent, inaledi- 
centes viam Domini coram multitudine , discedens ab eis , segregavit discípu¬ 
los, quotidíe disputaos in schola Tyranni cujusdam. 10 Hoc autem fuctum est 
per bienniuin, ita ut omnes , qui hábitabaiit in Asia , audirent verhum Do¬ 
mini , Judaei atque Gentiles. 11 Virtuiesque 11011 quasiibet faciebat Deus per 
manuin Pauli; 12 ita uteliam super lánguidos deferreotiir á corpoie ejus su¬ 
daría et semicinctia , et recedebaiit ab eis languores , et spiritus nequam egre- 
diebautur. 13 Tentaverunt autem quídam et de circutnemitibus Judiéis 'exorcis^ 
tis, invocare super eos, qui habebant spiritus malos, nomen Domini Jesu, 
dicentes : Adjuro vos per Jesum quera Paulus praídicat. 14 Erant autem quí¬ 
dam Judaei Scevae principís sacerdotura septem íiiti,quí hoc fariebant. [5 Ues- 
pondens autem spiritus nequam dixit eis; Jesum novi, et Paulum scio; vos 
Autem qui estis? IC Etinsilíens iii eos homo , in quo erat dsemonium pessimiim, 
et dominatiis araborum , invaluit contra eos, ita ut ojudi et vulueiati eífuge- 

* La voz simikinthía , denota los delantales de lienzo ó de piel, con que 

trabajan los artesanos , cual era san Pablo, 
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hitaban en Éfeso, y todos ellos 
quedaron llenos de temor; y era 
engrandecido el nombre del Señor 
Jesús. 

1 8 Y muchos de los creyentes 
ó fieles Tcnian á confesar, y á de¬ 
clarar aquello que habian hecho 
de mal, 

19 Muchos asimismo de los que 
se habian dado" al ejercicio de •va¬ 
nas curiosidades, d ciencia mágica^ 
hicieron un nionton de sus libros, 
y los quemaron á vísta de todos, 
y valuados se halló que montaban 
á cincuenta mil denarios ó sidos 
de plata *! 

20 Asi se iba propagando mas 
y mas , y prevaleciendo la palabra 
de Dios. 

21 Concluidas estas cosas, resol¬ 
vió Pablo por inspiración Divina ir 
á Jerusalen bajando por la Macedo- 
nia y Acaya; y decía: Después de 
haber estado allí, es necesario que 
yo vaya también á Roma. 

22 Y habiendo enviado á Mace- 
donia á dos de los que le ayuda¬ 
ban en su ministerio , Timoteo y 


Erasto, él se (^edó por algún tiem¬ 
po en Asia. 

2 Durante este tiempo fué cuan¬ 
do acaeció un no pequeño albo¬ 
roto, con Ocasión del camino dd 
Señor ó del Evangelio» 

2 4 El caso fué, que cierto Deme- 
trio , ])latero de oficio, fabricando 
de piala templitos de Diana, da¬ 
ba no ’poco que ganar á los de¬ 
más de este oficio; 

2 5 á los cuales, como á otros que 
vivian de semejantes labores, ha¬ 
biéndolos convocado^ les dijo: Ami¬ 
gos , bien sabéis que nuestra ganan¬ 
cia depende de esta industria; 

26 y veis también y ois como ese 
Pablo , no solo en Éfeso, sino casi 
en toda el Asia, con sus persua¬ 
siones ha hecho mudar de creencia 
á mucha gente, diciendo que no 
son Dioses los que se hacen con 
las manos. 

27 Por donde , no solo esta pro¬ 
fesión nuestra correrá peligro de 
ser desacreditada; sino , lo que 
es mas, el templo déla gran diosa 
Diana perderá toda su estimación; 


rent de domo illa. 17 Hoc uutera nolum factiim est ómnibus Judseis', atque 
Genlilíbus qui habltabant Ephesi; et cecidít timor super omnes iilos , et mag- 
nificabatur nomen Domini Jesii. 18 Multiqiie credentium veniebant, confiten¬ 
tes, et annuiitiantes actus silos, 19 Multi aulem ex eis , qui fuerant curiosa se- 
ctati, contiilerunt libros , et combusserunl coram ómnibus ; et computatis pre- 
tiis illoriim , invenerimt peenniam denariorum quínquaginta millium. 20 Ita 
fortiter crescebat verbum Dei, et confirmabatur. 21 His autem explelis , pro- 
posuit Paulus in spiritu , transita Macedooia et Achala, ¡re Jerosolymam, di- 
cens : Quoníam postquam fuero ibi , oportet me et llomam videro. 22 Mittens 
autem in l^Iacedouiaih dúos ex ministrantilius srbi, Tiinolhneum et Erastum; ipse 
remansil ad teinpus in Asia. 23 Facta est autem illo tempore iurbatio non mi- 
ninia de vía Domini. 24 Demetrius enim quídam nomine, argentarius, faciens 
«des argénteas Dianae, pracstabat artiíicibus non modicum quaestum : 23 quos 
convocans , et eos qui hujiismodí erant opiíices , dixit: Viri, scitis quia de hoc 
artiíicio est riobis acquisitio; 26 et videtis , et auditis, quia non solum £pl:Ksi, 
sed peené tutius Asia; , Paulus hic suadens avertit miiltam turbam , dicens: 
Qutniiam non sunt Dii, qui manibus ííunti 27 Non solíim autem hsec pericii- 
tabiíür n-obis pars in redargutionem venire , sed et magnse Dianse templura in 
nihiium repulabitur, sed ct destruí incipiet majestas ejus , quam tota Asia 


Esto es, ímQs ciento y cuarenta mil realeo de — Véase Dcnaria,^ 
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CAP. XIX. 34 í 

y la magestad áé aquella, á quien dténdo con la mano que tuTiesen 
toda el Asía y el mundo entero silencio, quería informar al pueblo, 
adora, caerá por tierra. 34 Mas luego que conocLeron ser 

a8 Oido esto se enfurecieron, y judío, todos á una voz se pusieron 
eaclatnaron diciendo: Viva la gran á gritar por espacio de casi dos 
Diana de los efesios. horas: Viva la gran Diana de los 

29 Llenóse luego la ciudad de efesios. 

confusión, y corrieron todos impe- 35 Al fin el secretario ó sindito^ 
tuosamentc al teatro', arrebatando habiendo sosegado el tumulto , les 
consigo á Gayo y Aristarco, maCfe- dijo: Varones efesinos, ¿ quién hay 
donios, compañeros de Pablo. entre los hombres que ignore que la 

30 Quería éste salir a presentarse ciudad de Efeso está dedicada toda 

en medio del pueblo, mas losdisci* al culto de la gran Diana, hija de 
pulos no se lo permitieron. Júpiter'^? ~ 

31 Algunos también de los se- 36 Siendo pues esto tan cierto 

ñores principales del Asia*, que que nadie lo puede contradecir, es 
eran amigos suyos, enviaron á preciso que os soseguéis, y,no pro¬ 
rogarle que no compareciese en el cedáis inconsideradameñle. 
teatro^ 37 Estos hombres, qtie habéis 

32 Por lo deñias unos gritaban traído aquí, ni son sacrilegos, ni 
una cosa, y otros otra; porque todo blasfemadores de vuestra diosa. 

el concurso^ era un tumulto, y la 38 Mas si Demetrio y los artífi- 
mayor parte de ellos no sabian á ces que le acompañan, tienen queja 
qué se habian juntado. contra alguno , audiencia pública 

33 Entretanto un tal Alejandro, hay y procónsules: acúsenlo, y de¬ 
habiendo podido salir de entre el manden contra él. 

tropel, ayudado de los judíos, pi- 39 Y si teneis alguna otra pre- 

et orbís colit. 28 His auditís, repleti sunt ira , et exclamaverunt dicentes : Mag¬ 
na Diana Ephesiorum. 29 Et impleta est civitas confusionc , et impetum face- 
runt uno animo in theatruin, rapto Gaio et Arístarchó Macedonibus, comiti- 
bus Pauli. 3ü Paulo autem volente intimare iii populum, non permiserunt dis- 
cipuÜ. 31 Quídam autem et de Asías principibus, qni eraut amíci ejus , mise- 
runt ad eum rogantes ne se daret in theatrum : 32 alii autem aliud clamabant. 
Erat enim ecelesia confusa; et plures nesciebant qua ex causa convenissent. 
33 De turba aut^m detraxerunt Alexandrum, propellcntibus eum ludáis. Ale- 
xander autem manusilentio postúlalo, volebat reddere rafioiierapopulo.34 Quem 
ut cognoveruiit Judseum esse , vox facta una est oinnium , quasi per horas 
duas clamantíum : Magna Diana Ephesiorum. 33 Et cum sedasset ¿riba tui> 
bas, dixit: Viri Kphesii, quis enim est hominum , qui nesciat Ephesio^^uin 
civitatem cultricem esse magiise Dian», Jo\jsque prolis ? 3C Cuni e^go,.hi$ 
coutradici non possit, oporiet vos sédalos esse , et nihil teniere agci:e. 37 Ad-; 
duxistU enim homines istos, ñeque sacrilegos, ñeque biasphemantes deani 
vestram. 38 Quód si Deraetrius , et qui cum eo sunt artífices, habeut adversus 
aliqpem causam , couveiitus foreuSiCS aguatur , et procónsules sunt, accusent 
inv^cem. 39 Si quid autem alterius rei quaeritis , in legitima cccíesia poterit 

* Lugar en que solia reunirse el pueblo. * Aslarcas, ó principales sacertfotcs 
gentiles, que presidian los juegos , espectáculos, y demas asambleas. ,^V. Iglesia. 

* El griego Diopetous : esto es, imtigen enviada de Júpiter. 
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tensiou, podrá ella decidirse en le» 
gitimo ayuntamiento. 

4 o Cuando no, estamos á riesgo 
de"' que se nos acuse de sediciosos 
por lo de este dia, no pudiendo 
alegar ninguna causa para justificar 
esta reunión. Dicho esto y hizo re¬ 
tirar todo el concurso. 

Car. XX. Pablo, habiendo recorrido 
varios distritos de la Macedonia r 
Grecia, predica en Troadcy donde 
resucita á Eutico* En Mileto convo^ 
ca á los presbíteros de Éfeso , y 
les da saludables consejos y ad¬ 
vertencias. 

I Después que cesó el tumulto, 
convocando Pablo á los discípulos, 
y haciéndoles una exhortación, se 
despidió, y puso en camino para 
Macedonia. 

a Recorridas aquellas tierras, y 
habiendo exhortado á los fieles con 
muchas pláticas, pasó á Grecia, 
3 donde permaneció tres meses; y 
estando para navegar á Siria, le 
armaron los judíos una emboscada, 
por lo cual tomó la resolución de 
volverse por Macedonia. 

' 4 Acompañáronle Sopatro, hijo 


de Pirro, natural de Beiéa, y los 
tesalonicenses Aristarco y Segundo, 
con Gayo de Derbe y Tinte léo, y asi¬ 
mismo Tiquico y Trófimi) asiáticos; 

5 los cuales, habiéndose adelan¬ 
tado, nos esperaron en Troade. 

6 Nosotros después de los días de 
los Azimos, ópascutty nos hicimos á la 
vela desde Filipos, y en cinco días 
nos juntamos con ellos en Troade, 
donde nos detuvimos siete dias. 

7 Mas como el primer dia de la 
semana nos hubiésemos congrega¬ 
do para partir y comer el pan cu¬ 
car ístico , Pablo , que habla de 
marchar al dia siguiente, conferen¬ 
ciaba con los oyentes, y alargó la 
plática hasta la media noche. 

8 Es de advertir que en el cenácu¬ 
lo, ó sala, donde estábamos con¬ 
gregados, habia gran copia de luces. 

9 Y sucedió que á un mancebo lla¬ 
mado Eutico, estando sentado so¬ 
bre una ventana, lé sobrecogió un 
sueño muy pesado mientras prose¬ 
guía Pablo su largo discurso, y ven¬ 
cido al fin del sueño, cayó desde 
el tercer piso de la casa abajo , y le 
levantaron muerto. 

10 Pero habiendo bajado Pablo, 


absolví. 40 Nam et periclitamur argüí seditionis hodiernse: cum nullus obno» 
xins sit ( de quo possimus reddere rationem) concursus istius. Et cum haec 
dixisset, dimisit ecelesiam. 

Caput XX. 1 Postquam autem cessavit tumúltus , vocatis Paulus discipulis, 
et exhortatus eos , valedixit, et profectus est ut iret in Macedoniam. 2 Cum 
autem perambu»!asset partes illas , et exhortatus eos fuisset multo sermone, ve- 
nit ¡ad Graecíam. 3 Ubi cum fecisset meases tres , factae suiit illi insidiae á Ju- 
daeíis navigaturo iñ Syriam ; habuitque consilium ut reverteretiir per Macedo- 
niant. 4 Comitatus est autem eum Sopater Pyrrhi Beroeensis ; Thessalonicen- 
sium veré Aristarchus , et Secundus , et Gajus Derbeus , et Timotheus; Asiani 
veró Tychicus et Trophimus. b Hi cum prsecessissent, sustinueruiit nos Troa¬ 
de: 6 nos vero navigavimus post dies Azymorum á Philippis , et venímus ad 
eos Troadem in diebus quinqué, ubi deraorati suraus diebus sepfem. 7 Una 
autem sabbati, cum convenisseiuus ad frangeoduin paiiem , Paulus disputabat 
cum eis , profecturus in crastinum, protraxitque sermonem usque in mediam 
noctem. 8 Erant autern lampades copiosae in ccenaculo, ubi eraraus congregad. 
9 Sedeas autem quídam adolescens nomine Eplychus super fenestram , cum 
mcrgeretui* somno gravi, disputante din Paulo, ductus somno cecidit de ter- 
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CAP. XX. 343 

ecbóse sobre él ^ y abrazándolo, el diado Pentecostés en Jerusalen. 
dijo: No 05 asasteis, pues está vivo. —17 Desde Mileto envió á Éfeso á 

11 T subiendo luego otra vez llamar á los Ancianos ó de 

partió ó distribuyó el pan; y ha- la iglesia. 

hiendo comido, y platicado toda- 18 Venidos que fueron, y están- 
via con ellos hasta el amanecer, do todos juntos , les dijo: Vosotros 
después se marchó. sabéis de qué manera me he portado 

la Al jovencito le presentaron todo él tiempo que he estado con 
vivo á la vista de todos ^ con lo vosotros, desde el primer dia que 
cual se consolaron en estremo. entré en el Asia, 

1 3 Nosotros empero embarcán- 19 sirviendo al Señor con toda 
donos , navegamos al puerto de humildad y entre lágrimas, en me- 
Ason , donde debiamos recibir á dio de las adversidades que me han 
Pablo ; que asi lo había dispuesto sobrevenido por la conspiración de 
él mismo , queriendo andar aquel los judíos contra mi: 

trecho de camino por tierra. ao como nada de cuanto os era 

14 Habiéndonos pues alcanzado provechoso, he omitido de anunciá- 

en Ason, tomándole en nuestra roslo, y enseñároslo en piiblico, y 
nave, venimos á Mitilene. por las casas. 

1 5 Desde alli, haciéndonos á Ja a 1 y en particular exhortando á 
vela, llegamos al dia siguiente de- los judíos y gentiles á convertirse 
lante de Kio: al otro dia aporta- á Dios, y á creer sinceramente en 
mos á Samós, y en el siguiente des- nuestro Señor Jesu-Cristo. ; 
embarcamos en Mileto. 2 a Al presente constreñido del 

16 Porque Pablo se había pro- Espíritu Santo yo voy á Jerusalen; 
puesto no tocar en Éfeso, para que sin saber las cosas que me han de 
no le detuviesen poco ó mucho en acontecer alli: 

Asia: por cuanto se daba priesa con 2 3 solamente puedo deciros que 
el fin de celebrar, si le fuese posible, el Espíritu Santo en todas las ciu- 

tio coenaculo <^orsum , et sublatus est mortuus. 10 Ad quenr ctim descéndis> 
set Pauhis , incuhuit super euin; et complexus dixit: Nolitc turbari, anima 
enim ipsius iii ipso est. 11 Asceodens autem , frangensque panem, et gustans, 
•atisque aliocutus usque in lucem, sic prufectus est. 12 Adduxerunt autem 
puerum viventem, et coiisolati siint non minimé. 15 Nos autem ascendentes 
navem , navigavimus in Assoii, iiide suscepturi Paulum: sic enim disposueint 
ipseper terram iter facturus* 14 Cum autem conveiiisset nos in Asson y assum- 
pío eo , venimus Mitvleiien. 15 Et inde navigantes sequenti die venimus con¬ 
tra Chium , et alia applicuinius Samum , et sequenti die venimus Milf.tum. 
IC Proposuerat enim JRaulus transhavigaie Ephesum, ne qua mora ilJi fieret 
in Asia. Festinabat enim , si possibile. sibi esset, ut diem Pentecostés laceret 
Jerosolymis. 17 A Mileto autem mittens Ephesuin , vocavit majores natn ec- 
clesísB. 18 Quicum venissent ad eum, et simul esseut, dixit eis: Vos scilis ¿1 
prima die , qua ingressus sum in Asiam , qualiter vobiscum per oiñne tem^ 
pus fuerim , 19 serviens Domino cum omni hutnilitate , et lacrymis, el tenta- 
tionibns, quse mihi acciderunt ex iusidiis Judseorum: 20 quomodo nibil sub- 
traxerim utilium, quo mluus annuntiarein vcbis, et doccrem vos publicó, et 
per domos , 21 testilicañs Judaiís atque Gentilihus iu Deura poenirentíam, et 
fidein in Dominura nostium Jesum Christum. 22 Et nunc ecce alligatus e^o 
spiiitu, vado in Jerusalem: quse in ea ventura sint mihi, ignorans; 25 nisi 
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dades me asegara j arisa , qae en 
Jerusalen me aguardan cadenas y 
tribulaciones. 

24 Pero yo ninguna de estas co¬ 
sas temo ; ni aprecio mas mi vida 
que á mí mismo ó á mi alma^ 
siempre que de esta suerte conclu¬ 
ya feHzmente mi carrera, y cumpla 
el ministerio que he recibido del 
Señor Jesús para predicar el Evan¬ 
gelio de la gracia de Dios. 

a 5 Ahora bien, yo sé que ningu¬ 
no de todos vosotros, por cuyas tier¬ 
ras he discurrido predicando el reino 
de Dios, ya no me volverá á yermas. 

26 Por tanto os protesto en este 
dia que yo no tengo la culpa de 
la perdición de ninguno. 

27 Pues que no he dejado de 
intimaros todos los designios de Dios. 

28 Velad sobre vosotros y sobre 
toda la grey, en la cual el Espíritu 
Santo os ha instituido obispos para 
apacentar ó gobernar la iglesia de 
Dios y que ha ganado él con su pro¬ 
pia sangre. 

29 Porque sé que después de 
mi partida os han de asaltar lobos 


voraces , que destrocen el rebaño. 

30 Y de entre vosotros mismos 
se levantarán hombres que sembra¬ 
rán doctrinas perversas, con el fin 
de atraerse á si discípulos. 

31 Por tanto estad alerta, tenien¬ 
do en la memoria que por espacio 
de tres años, no he cesado de dia 
ni de noche de amonestar con 
lágrimas á cada uno de vosotros. 

32 Y ahora por último os en¬ 
comiendo á Dios , y á la palabra 
ó promesa de su gracia; á aquél 
que puede acabar el edificio de 
vuestra salud haceros participar 
de su herencia con todos los santos. 

3 3 Yo no he codiciado, ni recibido 
de nadie plata, ni oro, ni vestido, 
como 

34 vosotros mismos lo sabéis; 
porque cuanto ha sido menester 
para mí y para mis compañeros, 
todo me lo han suministrado estas 
manos con su trabajo^ 

35 Yo os he hecho ver en toda 
mi conducta, que trabajando de esta 
suerte es como se debe sobrellevar 
á los flacos *, y tener presente las 


quod Spiritus Sanctus per omnes civitates mihí protestatur , dicens; Quoníam 
vincula et tribulationes Jerosolymis me manent. 24 Sed iiihil horam vereor, 
nec fació animam meam pretiosiorem quam me , dummodo consummem cur- 
sum meum, et ministerium verbi, quod accepi á Domino Jesu, testifícari 
Evangelium gratias Dei. 23 Et nunc ecce ego scio, quia amplius non videbitis 
faciem meam vos omnes, per quos transivi prsedicans regnum Dei. 26 (^a- 
propter contestor vos hodierna die , quia mundus sum á sanguine omnium. 

27 Non enim subterfugi , quominus annuntiarem omne consilium Dei vobis. 

28 Attendite vobis, et universo gregi, in quo vos Spiritus Sanctus posuit episco- 
pos, regere Ecclesiam Dei, quam acquisivit sanguine suo. 29 Ego scio quo- 
niam intrabunt post discessionem meam lupi rapaces in vos, non parcentes 
gregi, SO Et ex vobis ipsis exurgent viri loquentes perversa , ut abducant dis- 
cipulos post se. 31 Propter quod vigilate , memoria retinentes , quoniam per 
tríennium nocte et die non cessavi, cum iacrymis monens*unumquemque ves- 
trum. 32 Et nunc commendo vos Deo et verbo gratis ipsius, qui potens est 
edificare, at daré bsreditatem in sanctiíícatisómnibus.33 Argentum et aurum, 
aut vestem nullius concupivi, sicut 34 ipsi scitis : quoniam ad ea , qus mihi 
opus erant, et hts, qui mecum sunt, ministraveruut manus istse. 33 Omnia 
ostendi vobis , quoniam sic laborantes, oportet suscipere infirmos, ac memi« 


* 4 fin de que no sospechen que se les predica por interés. 


Digitized by v^ooQle 



CAP. 

palabras del Señor Jesús cuando 
dijo: Mucho mayor dicha es el dar 
que no el recibir. 

36 Concluido este razonamiento, 
se puso de rodillas c hizo oracioti 
con todos ellos. 

37 Y aqiii comenzaron todos á 
deshacerse en lágrimas; y arroján> 
dose al cuello de Pablo, no cesa¬ 
ban de besarle: 

38 afligidos sobre todo por aque¬ 
lla palabra que había dicho , que 
ya no verían mas su rostro. Y de es¬ 
ta manera le fueron acompañando 
hasta el navio. 

Cap. XXI. Fiage de san Pablo á 
Jcrusalen, El profeta Agaho le 
predice los trabajos que le han de 
suceder. Allí se purifica en el 
templo; y maltratado por los judíos y 
le libra de sus manos el 
tribuno Lisias. 

1 Al ñn nos hicimos ^ la vela, 
después de habernos con pena se¬ 
parado de ellos, y navegamos de¬ 
rechamente á la isla de Coos, y al 
día siguiente á la de Rodas, y 
de alli á Pátara: 

^ en donde habiendo • hallado 


XXI. 345 

una nave que pasaba á Fenicia, nos 
embarcamos en ella , y marchamos. 

3 Y habiendo avistado á Chipre^ 
dejándola á la izquierda , cotinua- 
mos nuestro rumbo hácia la Siria, 
y arribamos á Tiro, en donde habla 
de dejar la nave su cargamctito. 

4 Habiendo encontrado aquí dis¬ 
cípulos, nos detuvimos siete dias. 
Estos decían á Pablo , como ins¬ 
pirados, que no subiese á Jeru- 
salen. 

5 Pero cumplidos aquellos dias, 
pusimonos en camino, acompañán¬ 
donos todos con sus mugeres y 
niños hasta fuera de la ciudad; y 
puestos de rodillas en la ribera, hi¬ 
cimos oración. 

6 Despidiéndonos unos otros, 
entramos en la nave, y ellos se vol¬ 
vieron á sus casas. 

7 Y concluyendo nuestra nave¬ 
gación , llegamos de Tiro á Tole- 
maida, donde abrazamos á los 
hermanos, y nos detuvimos^un dia 
con ellos. 

8 Partiendo al siguiente, llegamos 
á Cesaréa, y entrando en casa deFe- 
lipe el evangelista', uno de los siete 
diáconos , nos hospedamos en ella. 


nisse verbi Domim Jesu, quoniam ipse dixit c Beatius est xnagis daré, quám 
accipere. 36 Et cum h«o dixisset, positis geaibus suis oravit cum ómnibus illis. 
37 Magnus autem fletas factus est omnium; et procumbentes super eollum 
Pauli osculabantur eum , 38 dolentes maximé in verbo quod dixerat, quoniam 
ampliús faciera ejus non essent visuri. Et«deducebaiit éum ad na vera. 

Cafüt XXI. 1 Cum autem factum esset ut iiavigaremus abstraed ab eis, 
recto cursu venimus Coum, et sequenti die Rbodum , et iude Patarara. 2 Et 
cum invenissemus naveui transfretantem in Phoenicen, ascendentes navigavi- 
mus. 3 Cnm ap^Sruisseinus autem Cypro, rcliiiqueiites eam ad sinistram , na- 
vigavimus in Syriam, et venimus Tyrum: ibienim navis expositura erat onus; 
4 Inventis autem discipulis , mansímus ihi diebus septem: qui Paulo dicehant 
per Spiritum ne ascenaeret Jerosolyiiiam. 6 Et expletis diebus profecti, iba- 
mus, deducentibus nos ómnibus cum uxoribus et filiis usque furas civitatera; 
et positis genibus in littore , oravimus. 6 Et cum vríefecissemus Invlcem, as- 
'cendinius navem : illi autem redierunt in sua. 7 Nos veró uavigatione expleta, 
á Tyro descendimos Ptolemaidam; et salutatis fr^tribus, mansímus die una 

* í? predicador del Evangelio, 

44 
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9 Tenia ¿stc cuátro hijas vírgenes, 
profetisas *. 

10 Deteniéndonos aquí algunos 
dias , sobrevino de la Judéa cier¬ 
to profeta llamado Agabo; 

XI el cual viniendo á visitarnos, 
cogió el ceñidor de Pablo, y atán¬ 
dose con él los pies y las ríanos’, 
dijo: Esto dice el Espíritu Santo: 
Asi atarán los judíos en Jerusalen 
al hombre, cuyo es este ceñidor, 
y entregarlo han en manos de los 
gentiles. 

13 Lo que oido, rogábamos á 
Pablo, asi nosotros, como los de 
aquel pueblo, que no pasase á 
Jerusalen. 

13 A lo que respondió, y dijo: 
¿ Qué hacéis con llorar y afligir mi 
corazón? porque yo estoy pronto, 
no solo á ser aprisionado , sino 
también á morir en Jerusalen por 
el nombre del Señor Jesús. 

1 4 Y viendo que no podíamos 
persuadírselo, dejamos de instarle 
mas, y dijimos: Hágase la voluntad 
del Señor. 


15 Pasados estos dias, nos 
pusimos para el viage , y nos: en¬ 
caminamos hácia Jerusalen. 

1 6 Vinieron también con noso¬ 
tros algunos de los discípulos de 
Cesaréa, trayendo consigo un an¬ 
tiguo discípulo llamado Mnason, 
oriundo de Chipre, en cuya casa 
habíamos de hospedamos. 

17 Llegados á Jerusalen,' nos re¬ 
cibieron los hermanos con mu¬ 
cho gozo. 

18 Al dia siguiente fuimos con 
Pablo á visitar á Santiago , en cuya 
casa concurrieron todos los Ancia¬ 
nos ó Preshiterós, 

19 y habiéndolos saludado, les 
contaba una por una las cosas que 
Dios habia hecho , por su minis¬ 
terio, entre los gentiles. 

30 Ellos , oido esto , glorificaban 
á Dios ; y después le dijeron: Ya 
ves , hermano, cuantos millares de 
judíos hay que harí creído , y que 
todos son zelosos de Id observan¬ 
cia 

21 Ahora pues , estos han oido 


apud illos. 8 Alia auteiu die profectí venimus Caesaream. £t intrantes doroum 
Philippi evangelistse, qui erat unus de septem , maiisimus apud eum. 9 Iluic 
autem erant quatuor fili» virgines prophetantes. *10 Et cum raoraremur per 
dies aliquot, supervenit quídam á Judxa propheta, nomine Agahus. 11 Is 
cum vcnísset ad nos, tulit zonara Pauli; et aliigans srbi pedes et manus, dixit: 
HffiC dicit Spiritus Sanctus ; Virum cujus est zona hsBC , sic alligabunt iii Je- 
inisalem Judsei, et tradent in manus Gentíum. 12 Quod cum audissemus , ro- 
gabamus nos, et qui locí illius erant, ne ascenderet Jerosolynaam. 15 Tuuc res- 
pondit Paulus , et dixit: Quid facitís flentes , et afftigentes cor meum ? Ego 
enim non sulum alligari, sed et morí in Jerusalem paratus sum, propter no- 
men Domiui Jesu. 14 £t cum ei suadere non possemus , qnievimus ^ dtceutes: 
Domini voluntas fíat, lá Post dies autem istos prseparati, ascendebamiis.in 
Jerusalem. 18 Venerunt autem et ex discipulis á Gsesarea uobii*cim , adducentes 
secum apud quem hospitaremur Mnasonem quemdam Cyprium , antiqunm dis- 
cipulum. 17 Ét cum venissemus Jerosolymam, libenter exceperunt nos fratrcs. 
18 Sequenti autem die introibat Paulus nobiscum ad Jacobnm , omnesque col- 
lecti sunt séniores. 19 Quos cum salutasset, iiarrahat per singula, qnse Deus 
fecisset in Gentibus per miiiisterium ipsius. 20 At illi cum audissent, raagni- 
flcabant Deuin, dixeruntque ei: Vides , frater , quot millia sunt in Judseis, qui 
crediderunt, et omnes aemulatores suntLegis. 21 Audierunt autem de te ^ quia 


* Véase Profetisa, * Véase Profetas, 
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CAP. 

decir q^e tú enserias á los judíos 
que viven entre los ^en^iles , á 
abandonar á Moisés ; diciéodoles 
que no deben circuncidar á sus 
hijos, ni seguir las antiguas co%~ 
tunibres. 

2a ¿ Qué es pues lo que se ha 
de hacer? Sin duda se reunirá toda 
esta multitud de gente; porque lue- 
han de saber que has venido. 

2 3 Por tanto haz esto que vamos 
á proponerle: Aquí tenemos cua¬ 
tro hombres con obligación de 
cumplir un voto. 

2 4 Unido á estos, purifícate con 
ellos, y hazles el gasto en la ceie- 
monia, á ñu de que se hagan la 
rasura de la cabeza*. Con eso sa¬ 
brán todos , que lo que han oído 
de ti, es falso ; antes bien ^ue aun 
tú mismo continuas en observar 
la Ley. 

2 5 Por lo que hace á los genti¬ 
les que han creído , ya les he¬ 
mos escrito, que habíamos deci¬ 
dido, que se abstuviesen de man¬ 
jares ofrecidos á los ídolos , y 
de sangre, y de animales sofoca- 
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dps, y de la fomiqacion. 

26 Pablo pues , tomando consigo 
aquellos hombres, se purificó al 
dia siguiente con ellos; y entró en 
el templo, haciendo saber cuándo 
se cumplían los dias de su puri- 
ílcacioii, y cuándo debia presentar¬ 
se la ofrenda por cada nno de ellos. 

27 Estando para cumplirse los 
siete dias, los judíos venidos de 
Asía, habiendo visto á Pablo en 
el templo , amotinaron todo el pue¬ 
blo, y le prendieron, gritando: 

28 Favor , israelitas ; éste es 
aquel hombre que sobre andar 
enseñando á todos, en todas par¬ 
tes , contra la nación , contra la 
9 y contra este santo lugar , ha 
introducido también á los gentiles 
en el templo, y profanado este lu¬ 
gar santo. 

29 Y era que habían visto andar 
con él por la ciudad á Trófímo de 
Efeso, al cual se imaginaron que 
Pablo le habiu llevado consigo al 
templo. 

3 0 Con esto se conmovió toda la 
ciudad, y se amotinó el pueblo. Y 


discessionem doceas á Moyse eorum, qui per Gentes sunt, Judxorum, dicent 
non debere eos cirenmeidere biios saos, ñeque secundúm cunsuetudíiiem ín- 
gredi. 22 Quid ergo est ? utique oportet convenire multitudinem; audient 
enim te siipervenisse. 23 Hoc ergo fac quod tibí dicínius; sunt nohis viri 
quatuor, votuin hahentes siiper se. 24 His assumptis, sanctífica te cura illis, 
et impende in illis ut radant eapita : et scient omues, quia quas de te audie- 
runt falsa sunt, sed ara bulas et ipse custodiens Legem. 23 De his autera qui 
credideruut ex Geiitíbus , uos scripsimus , judicautes ut abstineaiit se ab ido- 
lis immolato, et sanguiiie , et suffocato , et fomicatioiie. 2(> Tune Pnulus, 
assumptis vlris , poslera die purificatus cura illis intravit in templum, aniiuu- 
tiaiis expletioneiu dierum puriiicatiouis, doiiec offerrelur pro unoquoque eurum 
oblado. 27 Dvm autem septem dies cunsuuimarcutur , hi qui de Asia erant 
Judsi, cuín vidisseiit eura in templo, concitaverunt oranem populum , et iu- 
jeceruut ei manus, clamantes: 28 Viri Israelitae , adjuvate: hic est homo, qui 
adversus populum, et Legem, et locura huuc , omues ubique docens, insuper 
et (rentUes íudnxit in templum, et violavit sauctum locura istum. 29 Viderant 
cuiin Truphimum Ephesium iu civitate cum ipso , quera eestimaverunt quo- 
ninm iu templara iiitroduxisset Paiiliis. 30 Coimnotaque est civitas tota , et 
facta est coticursio populi. Lt apprebeudentqs Pa^uluin trahebaut eum extra 

‘ Véase Nazaréos, 
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cogiendo á Pablo, le llevaron ar¬ 
rastrando fuera del templo , cuyas 
puertas fueron cerradas inmediata¬ 
mente. 

3 1 Mientra» estaban tratando de 
matarle, fué avisado el tribuno de 
la cohorte de que toda Jerusalen 
estaba alborotada. 

3 a Al punto marchó con los sol¬ 
dados y centuriones, y corrió á 
donde estaban. Ellos al ver al tri¬ 
buno y la tropa, cesaron de maltra¬ 
tar á Pablo. 

33 Entonces llegando el tribuno, 
le prendió, y mandóle asegurar 
con dos cadenas*, y preguntaba 
quien era, y qué habla hecho. 

34 Mas en aquel tropel de gen¬ 
te quien gritaba una cosa , y quien 
otra. No podiendo pues averiguar 
lo cierto, á causa del alboroto, 
mandó que le condujesen á la 
fortaleza’. 

35 Al llegar á las gradas, fué 
preciso que los soldados le lleva¬ 
sen en peso, á causa do la violen¬ 
cia dél pueblo. 


36 Porque le seguia el genio, 
gritando: Qué muera. 

37 Estando ya Pablo para entrar 
en la fortaleza, dijo al tj*ibuno: 
¿No podré liablarte dos palabras? 
A lo cual respondió el tribuno: 
¿ Qué , sabes id hablar en griego ? 

38 ¿Pues no eres tu el egipcio 
que los diás pasados escitó una 
sedición, y se llevó al. desierto 
cuatro mil salteadores ? 

39 Dtjole Pablo : Yo soy cierta¬ 
mente judío, ciudadano de Tarso 
en Cilicia, ciudad bien conocida. 
Suplicóte pues que me permita» 
hablar al pueblo. 

40 Y concediéndoselo el tribuno, 
Pablo poniéndose en pié sobre las 
gradas , hizo señal con la mano al 
pueblo; y siguiéndose á esto gran 
silencio, les habló asi en lengua 
hebrea: 

Cap: XXII. Apologia de san Pablo: 
Juror contra él de los fudios obs^ 
tinados: quiere el tribuno azotarle^ 

y se declara ciudadano romano. 


templuin; et statliu clausae sunt januse. 31 Querentihus autem eum occidere, 
iiuntiatum est tribuno cohortis; Quia tota confunditur Jerusalem. 32 Qui sta- 
tim assumptis militibus , et centurionihus , decurrit ad illos. Quilcura vidis- 
sent tribunum , et milites , cessaverunt percútele Paulum. 33 Tune aceedens 
trihuuus apprehendit eum , et jussit enm albgaii catenis duahus j et interro- 
gabat quis esset, et quid fecisset. 34 Alii autem aliud clamabant in turba. Fét 
cum non posset certmn cognoscere prae tumultu , jussit duci eum in castra. 
33 Et cum venisset ad gradas, coníigit ut portaretur á militibus propter vim 
populi. 36 Sequehatur ením multituao populi, clamans: Tulle eum. 37 Et 
cum coepisset iiuluci in castra Paulus , dicit tribimo : SI licet mihi loqui ali- 
quid ad le? Qui dixit: Graecé uosti ? 33 Noune tu es iEgyptius , qui ante 
hüs^díes tumultiim concitasli, et eduxisti in deserlum quaiuor inillia virorum 
sicariorum ? 39 Et dixit ad emú Paulus : Ego homo siim quidem Judaeus á Tar¬ 
so Cilicise , non ignotas civitntis municeps. Rogo autem te , permilte mihi lo¬ 
qui ad populum. 40 Et cum ille permisisset, Paulus stans in gradibus , aonuit 
manu ad plebem , et magno silentio facto, allocutus est lingua hebraea>, 
diceus: 

Caput XXIL 1 Viri fratres, et patres\ audite quam ad vos nunc veddo 


* Antes 'Verso 11 , r cap, XII, * O torre llamada Antonia, contigua al 

templo, donde estaban las tropas que guarnecían á Jerusalen, — Joseph, de Bello 


Jud, ri. c, 6. 
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1 Hermanos y padres mios^ oid^ me cered con sns rayos; 
la raaon que voy á daros ahora de 7 y cayendo en tierra, oí una voz 
mi persona. que me decía: ¿ Saulo, Saulo, por 

a Ai ver que les hablaba en len* qué me persigues ? 
gua hebréa, redoblaron el silencio. 8 Yo respondí: ¿Quién eres tu, 

3 Dijo pues: Yo soy judio, na- Señor ? Y me dijo : Yo soy Jesús 
cido en Tarso de Cilicia ; pero Tíazareno, á quien tu persigues, 
educado en esta ciudad en la escue- 9 Los queme acompañaban, aun- 
la de Gamaliel, é instruido por que vieron la luz, no entendieron 
él conforme á la verdad de la Ley la voz del que hablaba conmigo, 
de nuestros padres, y muy zelo- 10 Yo dije; ¿Qué haré. Señor? 
so de la misma Ley , asi como al Y el Señor rae respondió: Leván- 
presente lo sois todos vosotros. tatc y ve á Damasco, donde se 

4 Yo perseguí de muerte á los te dirá todo lo que debes hacer, 

de esa nueva doctrina, aprisionan- 11 Y como el resplandor de 
do y metiendo en la cárcel hom> aquella luz me hizo quedar ciego, 
bres y mugeres; los compañeros me condujeron 

5 como me son testigos el Sumo por la mano hasta Damasco, 

sacerdote y todos los Ancianos j de la Aquí un cierto Ananías, va- 
los cuales tomé asimismo cartas ron justo según la Ley, que tiene 
para los hermanos de Damasco, é á su favor el testimonio de todos 
iba allá para traer presos á Jeru- los judíos, sus conciudadanos, 
salen á los de esta secta que allí i3 viniendo á mi, y poniéndose- 
hublese , á ñn de que fuesen cas- me delante, me dijo: Saulo, hermas 
ligados. no mío 9 recibe la vista. Y al punto 

6 Mas sucedió que yendo de ca- le vi ya á él claramente. 

mino, y estando ya cerca de Da- 14 Dijo él entonces: El Dios de 
masco , á hora de medio dia, de nuestros padres te ha predestinado 
repente una luz copiosa del cielo para que conocieses su voluntad, y 

rationem. 2 Cum audissent autem quia licbrxa lingua loqueretur ad illos, ma- 
gis prsestiteruut siientium^ £t dixit: Ego sum vir Judreus, natus in Tarso 
Cüiciie, nu|i'itu8 autem in ista civitate, sccus pedes Gamaliel eruditos juxta 
veritatem paternae legis , sniulator Legis, sicut et vos omnes estis hodie: 
4 Quia hanc viam persecutus sum usque ad mortein , alligans et tradens in 
custodias viros ac muheres , b sicut princeps saceidotum niihi testimonium 
reddit, et omnes inajores natu , á quibus et epístolas ^accipiens , ad fralres 
Damascura pergebam , ut adducerem lude viuctos in Jei usalem ut punirentur. 
6 Factura est autem, eunte rae, et appropinquante Damasco-H>edia die, su- 
bitó de cceio.circuiufulsit me lux copiosa; 7 et decidens in terrain, audivi vo- 
cem dicentem míhi: Salde, Saule , quid me persequeris ? 8 Ego autem respon¬ 
dí: Quis es, Domine? Dixitque ad me: Ego suri Jesi^ Nazarenos, quera tu 
persequeris. 9 Et qui mecum erant , lumen quidem viderunt, vocem autem 
non audierunt ejus qui loquebatur mecum. 10 Et dixi: Quid faciam , Domine? 
Dominus autem dixit ad me: Surgens, vade Damascum; et ibi tibí dicetur de 
ómnibus , quse te oporteat facere. 11 JEt cum non viderem prae claiitate lumi- 
nis illius, ad manum deductus á commitlbus , veni Damascum. 12 Ananias 
autem quídam, vir secunduni Legem testimonium babeiis ab ómnibus cobahU 
tantibus Jud^is, 13 veniens ad rae, et astans dixit inibi: Saule fia ter, réspice. 
£t ego eadem hora respexi in cuín. 14 At lile dixit: Deus patium nostrorum 
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vieses al Insto, y oyeses la vox de 
su boca; 

1 5 porque has de ser testigo su¬ 
yo delante de todos los hombres, 
de las cosas que has visto y oido. 

16 Ahora pues ¿ qué le detienes? 
Levántate, y bautízate y la^a tus 
pecados , invocando su nombre. 

17 Sucedió después que volvien¬ 
do yo á Jerusalen, y estando oran¬ 
do en ei templo , fui arrebatado en 
éxtasis , 

18 y le vi que me decía : Date 
priesa y sal luego de Jerusalen; 
porque éstos no recibirán el tes¬ 
timonio que les dieres de mí. 

jg Señor, respondí yo, ellos 
saben que yo era el que andaba 
por las sinagogas , met endo en la 
cárcel y maltratando á los que creian 
en ti. 

ao Y mientras se derramaba la 
sangre de tu testigo ó mártir Esté- 
van, yo me hallaba presente con¬ 
sintiendo en su muerte , y guar¬ 
dando la ropa de los que le 
mataban. 

a I Pero el Señor me dijo : Anda, 
que yo te quiero enviar lejos de 


aquí hacia los gentiles* 
a a Hasta esta palabra le estuvie¬ 
ron escuchando ; mas aquí levan¬ 
taron el grito, diciendo : Quita 
del mundo á nii tai hombre, que 
no es justo que viva. 

a 3 Prosiguiendo ellos en sus ala¬ 
ridos, y echando de sí, enfurecidos^ 
sus vestidos , y arrojando puñados 
de ])olvo al aire, 
a 4 ordenó el tribuno que le me¬ 
tiesen en la fortaleza, y que azo¬ 
tándole le atormentasen, para des¬ 
cubrir por qué causa gritaban tanto 
contra él. 

2 5 Ya que le hubieron atado con 
las correas, dijo Pablo al centurión, 
que estaba presente : ¿ Os es lícito 
á vosotros azotar á un ciudadano 
romano, y eso sin formarle causa? 

26 El centurión, oido esto, fué al 
tribuno y le dijo; Mira lo que ha¬ 
ces ; pues este hombre es ciuda¬ 
dano romano. 

2 7 Llegándose entonces el tribuno 
á él, pieguntóle: Díme; ¿eres tú 
romano ? Respondió él; Si que lo soy. 

28 A lo que replicó el tribuno: 
A n\i me costó una gran suma de 


prsBordinavit te , ut cognoscéres voluntatem ejus, et videres Justum, et audi'^ 
res vocem ex ore ejus; i ó quia eris testis illius ad oinnes homiues, eorum 
quae vidisti et audisti. 16 Et iiunc quid moraris ? Exurge , baptizare et ablue 

Í eccata tua , iuvocato nomine ipsius. 17 Factum est autein revertenti mihi in 
erusalem , et oranti in templo, íieri me in stupore mentís, 18 et videre illum 
dicentem mihi: Festina, et exi velociter ex Jerusalem; quoniam non recipieiit 
testimonium tuuin de me. 19 Et egu dixi: Domine, ipsi sciuiit quia ego eram 
concludciis in carcerem , et caedens per sypagogas eos qiii credehmit in te: 
20 et cum fuiideretur sanguis Stephani testis tui , ego astaham , et Cfniseiitie- 
ham, et cUstodiebaro vestimenta interíicientium illuin.21 Kt díxit ad me: Va¬ 
de , quoniam ego in natioiies longé mittam te. 22 Audiehant autem euin usqne 
ad hoc verbum, et levaverunt vocem snam dicentes; Tolle de ierra hnjnsmo- 
di; non enim fas est euin vivere. 23 Vociferantibus aufem eis, et projicieiiti- 
bus vestimenta sua-, et pulverem jactaritibus in aeretii , 24 jussit tribunus in- 
duci eum in castra, et flagellis cadi et torqueri cum ; ui scirel propter quam 
causam sic acclamarent ei. 23 Et cum asti ¡nxissent euin íoris , dicit astaiiti 
sibi centurioni Paulus: Si homiiiera Romáiium , et indemiiatum licet vobis fla- 
gellare ? 26 Quo audito, centurio accessit ad liiKuiium , et iiuntiavit el, di¬ 
cen s: Quid acturus es? hic enim homo, civis Ronianus est. 27 Accedeos an- 
tem tribunus, díxit iili: Dic mihi, si tu Romanus es ? At ille dixit; Etiain. 28 £t 
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dinero este privilegio. Y Pablo dijot 
Pues yo lo soy de nacimietito. 

29 Al punto se apartaron de el 
los que iban á darle el tormento; 
y el mismo tribuno entró en temor 
después que supo qne era ciudadano 
romano, por haberle hecho atar. 

3 0 Al día siguiente, queriendo 
cerciorarse del motivo por que le 
acusaban los judíos , le quitó las 
prisiones , y mandó juntar á los sa¬ 
cerdotes con todo el sinedrio, ó 
consistorio y y sacando á Pablo le 
presentó en medio de ellos. 

Cap. XXIII. Pablo con sus palabras 
ocasiona una disputa , con que se 
dividen los fariseos de los saducéos. 
El tribuno Lisias le remite con 
escolta militar á Cesaréa, á Félix, 
gobernador romano^ para librarle 
de una horrible conjuración, 

I Pablo entonces , fijos los ojos* 
en el sinedrio, les dijo: Hermanos 
mios , yo hasta el dia presente he* 
observado . tal conducta, que en 
la presencia de Dios nada me re¬ 
muerde la conciencia. 


a En esto, el principe de los sa¬ 
cerdotes Ananias mandó á sus mir: 
nistros, que le hiriesen en la boca. 

3 Entonces le dijo Pablo : Hetr' 
rirte ha Dios á ti, pared blañquea*- 
da: ¿lii estás sentado para juzgar¬ 
me según ia ley , y contra la ley ’, 
mandas herirme ? 

4 Los circunstantes le dijeron: 
I Cómo maldices tú al Sumo sacer¬ 
dote de Dios ? 

5 A esto respondió Pablo: Her¬ 
manos, no sabia que fuese el prin¬ 
cipe de los sacerdotes; porque real» 
mente escrito está* : No maldeci¬ 
rás al principe de tu pueblo. 

6 Sabiendo empero Pablo que par¬ 
te de los que asistían eran sadn- 
céos, y parte fariséos , esclamó en 
medio del sinedrio: Hermanos mios, 
yo soy fariséo , hijo de fariséos: 
por causa de mi esperanza de la 
resurrección de los muertos, es por 
lo que voy á ser condenado. 

7 Desde que hubo proferido es¬ 
tas palabras, se suscitó discordia 
entre los fariséos y saducéos, y se 
dividió la asambléa en dos partidos. 


respondit tribunus: Ego multa sunima civilitatem hanc consecutus sum.. Et 
Paulus ait: Ego áutem et natus sum. 29 Protinus ergo discesserunt ah illo, 
qui eum torturi erant. Tribunus quoque timuit postquam rescivit quia civis 
Romanus esset , et quia alligassct eum. 50 Póstera auTem die yolens sciré di- 
ligentiíis, qua ex causa accusaretur á Judaeis, sotvit eum, et jussit sacerdotes 
convenire , et omne concilium , et producens Paulum , statuit iuter illos. 

Capot XXllI. 1 Intendeus autem in concilium Paulus ait: Virifratres, ego 
Omni conscientia bona conversatus sum ante Deum, usque in hodieriíum diem. 
2 Princeps autem sacerdotura Ananias praecepit astantibus,'sibi percutere os 
eju». 3 Tune Paulus dixit ad eum: Percutiet te Deus , paries dealbate. Et tn 
sedeas judicas me secundítm legem, et contra legem jubes me percutí ? 4 Et 
qui asiabant dixerunt: Summum sacierdotem Dei maledicis ? b Dixit autem Pau¬ 
lus : Nesciebam , fratres, quia princeps est «acerdotum ; scriptum est enítn; 
Principem populi tui non malediCes. 6 Sciens autem Paulus , quia una pars 
esset Saddncseorum, et altera Pharisseorum , exclamavit in concilio; Viri fra- 
tres, ego Pharisasns sum , filius Pharisaeorum: de spe et resurreclione mor- 
tuorum ego judícor. 7 Et cum haec dixisset, facía cst dissensio iuter Phari- 
ssBos et Saddueseos; et soluta est multitudo. 8 Sadducaei enim dicunt, non esse 
resurrectíonem , ñeque Angelum, ñeque ápiritura: Pharisaei autem utraque con- 


‘ Ltv, XtX, V, 15. * Exód, XXIL r. 18. 
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8 Porque los sadncéos dicen que 
no hay resurrección, ni ángel, ni 
espíritu i cuando al contrario los 
fariséot confiesan ambas cosas. 

9 Asi que, fué grande la grite¬ 
ría que se leirantó. T puestos en 
pie algunos fariséos porfiaban di¬ 
ciendo : Nada de malo hallamos en 
este hombre. ¿ Quién sabe si le ha¬ 
bló algún espíritu, ó ángel ? 

10 Y enardeciéndose mas la dis¬ 
cordia , temeroso el tribuno que 
despedazasen á Pablo, mandó bajar 
soldados, y que le quitasen de en 
medio de ellos , y le condujesen á 
la fortaleza. 

11 A la noche siguiente se le 
apareció el Señor, y le dijo: Pablo, 
buen ánimo: asi como has ó^do 
testimonio de mi enJerusalen, asi 
conTÍene también que le des en 
^oma. 

1 a Venido el dia, se juntaron al¬ 
gunos judíos é hicieron voto con 
juramento é imprecación , de no 
comer ni beber hasta haber muerto 
á Pablo. 

Eran mas de cuarenta hombres 
los que se habían asi conjurado : 

i4 los .cuales se presentaron á 


los príncipes de los sacerdotes y 
á los Ancianos, y dijeron : No¬ 
sotros nos hemos obligado con voto 
y grandes imprecaciones, á no pro* 
bar bocado hasta que matemos á 
Pablo. 

1 5 Ahora pues no teneis mas que 
avisar al tribuno de parte del sine¬ 
drio y pidiéndole que haga • condu¬ 
cir mañana á Pablo delante de 
vosotros, como que teneis que 
averiguar de él alguna cosa con 
mas certeza. Nosotros de nuestra 
parte estarémos prevenidos para 
matarle antes que llegue. 

16 Mas como un hijo de la her¬ 
mana de Pablo entendiese la trama, 
fué y entró en la fortaleza , y díó 
aviso á Pablo. 

17 p.aí>Io llamando á uno de los 

centuriones, dijo; J:*icva este mozo 
al tribuno, porque tiene que par¬ 
ticiparle cierta cosa. , 

18 £1 centurión tomiándole con* 
sigo le condujo al tribuno, y dijo: 
Pablo, el preso , me ba pedido que 
traiga á tu presencia á este joven, 
que tiene que oomunicarte alguna 
cosa. 

19 El tribuno cogiendo de la 


fítentur. B Factns est autem clamor magnas. Et surgen tes qmdam Pharisao- 
rum, pugnabant, dicentes: Nihíl malí inyenimus iii hoinine isto: quid si spi- 
ritus locutus est ei, aut Angelus ? 10 Et cum magna dissensio meta esset, 
tíinens tribnnus ne discerperetur Paulus ab ipsis, jussit milites descenderá, et 
rapere eum de medio eorum , ac deducere eum in castra. 11 Sequenti autem 
norte assisteus ei Dominus, ait: Constans esto: sicut enim testificatus es de 
me ín Jerusalem, sic te oportet et Romas testifican. 12 Facta autem die col» 
legerunt $e quídam ex Judaeis, et devoveruut se dicentes, ñeque maiiducatu- 
ros, ñeque bibituros, donec occíderent Paulum. 13 Erant autem plus quám 
quadragluta vbi, qui bañe conjurationem fecerant: 14 Qui occessfu'unt ad 

E ríncipes sacerdotum , et séniores , et dixerunt: Devotione devovimns nos ni* 
il gustaturos ., dnnec occidamus Paulum. 13 Nunc ergo vos notum facite tri* 
buno cum concilio, ut producat illum ad vos , tanquam aliquid certios cog- 
nituri de eo. Nos veró prius quain appropiet, parati sumus interficere illum. 
16 Quod cum audisset filius sororis Pauli insidias, veuit et intravit in castra, 
nuntiavitque Paulo. 17 Vocans autem Paulus ad se unum ex Centurionibus, 
ait; Adolescentein hunc perduc ad tribunum, hahet enim aliquid indicare 
iUi. 18 £t ille quidem assumens eum, duxit ad tribunum, et ait: Yinctus 
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CAP. 

mano al mancebo > se retiró con 
él á solas, y le preguntó; ¿ Qué 
es lo que tienes que comunicarme? 

20 Él respondió: Los judios han 
acordado el suplicarte que mañana 
conduzcas á Pablo al concilio, con 
pretesto de querer examinarle de 
algún punto mas individualmente. 

a I Pero tu no los creas , porque 
de ellos le tienen armadas asechan¬ 
zas mas de cuarenta hombres : los 
cuales con grandes juramentos han 
hecho voto de no comer ni beber 
hasta que le maten ; y ya están 
alerta, esperando que tii les con¬ 
cedas lo que piden. 

a a El tribuno despidió al mucha¬ 
cho^ mandándole que á nadie di¬ 
jese que habia hecho aquella de¬ 
lación. 

23 Y llamando á dos centurio¬ 
nes, les dijo: Tened prevenidos pa¬ 
ra las nueve de la noche doscien¬ 
tos soldados de infantería para que 
vayan á Cesaréa, y setenta de caba¬ 
llería , y doscientos alabarderos ; 

24 y preparad bagages para 
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que lleven á Pablo, y le conduz¬ 
can sin peligro de su vida al go¬ 
bernador Félix. 

2 5 Temió el tribuno no fuese 
que los judíos Le arrebatasen y 
matasen, y después él mismo pa¬ 
deciese la calumnia de haberlo per¬ 
mitido , sobornado con dinero. 

26 Al mismo tiempo escribió una 
carta al gobernador Félix , en los 
términos siguientes : Claudio Lisias 
al óptimo gobernador Félix , salud. 

27 A ese hombre preso por los 
judíos, y á punto de ser muerto 
por ellos, acudiendo con la tropa 
le libré, noticioso de que era ciu¬ 
dadano romano \ 

28 y queriendo informarme del 
delito de que~le acusaban, con- 
diíjele á su sinedrio, ó jconsístorio, 

29 Allí averigüé que es acusado 
sobre cuestiones de su ley de ellos; 
pero que no ha cometido ningún 
delito digno de muerte ó de pri¬ 
sión. 

3 0 Avisado después, de que los 
judíos le tenían urdidas asechanzas 


Paulus rogavit me hunc adolescentem perducere ad te , hahentem aliquid lo- 
qui tibi, 19 Apprehendens autem tríhunus manum illius, secessit cum eo seor- 
sum , et interrogavit iiium : Quid est, quod hahes indicare mihi? 20 Ule au¬ 
tem dixit: Judiéis convenit rogare te, ut crastina die producás Paulutn in 
concilium , quasi aliquid certius inquisituri sint de illo; 21 tu veró ne cre- 
dideris illis , insidiantur enim ei ex eis viri amplius quám quadraginta , qui se 
devoverunt nop manducare, ñeque bibere , doñee interfíciant eum; et nunc 
parati sunt, expectantes promissum tuum. 22 Tribunus igitur dimisit adoles¬ 
centem , praecipiens ne cui loqueretur quoniam hsec nota sibi fecisáet. 23 Et 
vocatis duobus Centurionibus, dixit illis: Parate milites ducentos, ut eant us- 
que Caesaream , et equites septuaginta, et lancearlos ducentos , á tertia hora, 
noctis ; 24 et jumenta praeparate , ut imponentes Paulum , salyum perduce- 
rent ad Felicem prsesidem; 23 (Timuit enina ne foité japerent eum Judsei, et 
pcciderent, elipse postea .calumniam sustineret, tanquam accepturus pecu* 
niam ) scribens epistolam CQUtinentem haec; 26 Claudius Lysias Optimo prae- 
^di Feli(á, salutem. 27 Virum hunc comprehensum á Judaeis , et incipientem 
interhei ab eis , superveniens cum exercitu eripui, cognito quia Romanus est; 
23 volensque scire causam quam objiciebant iili, deduxi eum in concilium 
eorum. 29 Quem invení accusari de quaestionibus legis ipsorum, nihil veró 
dignum morte aut viuculis habentem priminis. 30 Et cum mihi perlatum esset 
de insidiis, quas paraveránt illi, mlsi eum ad te, denuntians et accusatori- 
l|us ut didant apud te. Vale. 31 Milites ergo secundum praeceptiim siH, as- 

/ ' ' ■ ‘ 45 ■ 
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te lo envió á tí, previniendo también 
á sus acusadores que recurran á tu 
tribunal. Ten salud. 

3i Los soldados pues, según 
la órden que se les habla dado, 
encargándose de Pablo le condu¬ 
jeron de noche á la ciudad de 
Antipatridá. 

3 a Al dia siguiente, dejando á los 
de á caballo para que le acompa¬ 
ñasen , volviéronse los demas á la 
fortaleza. 

3 3 Llegados que fueron á Cesa- 
réa, y entregada la carta al Gober¬ 
nador , le presentaron asimismo á 
Pablo. 

3 4 Luego que leyó la car!a , le 
preguntó de qué provincia era; y 
oido que de Cilicia, dijo: 

35 Te daré audiencia en viniendo 
tus acusadores. Entretanto mandó 
que le custodiasen en el pretorio 
llamado de Herodcs. 

Cap. XXIV. Respuesta comincenle 
de Pablo á las acusaciones falsas 
de los judíos. El gobernador Fé^ 
lix oye también á Pablo sobre la 
fe de Cristo ; y viendo que no le 
cfrecia dinero , le reserva preso 
para su sucesor Porcio Festo. 

I Al cabo de cinco dias llegó 


á Cesaren el Sumo sacerdote Ana- 
nías , con algunos Ancianos , y con 
un tal Tértulo , orador ó ahogado^ 
los cuales comparecieron ante el 
Gobernador contra Pablo. 

a Citado Pablo, empezó su acu¬ 
sación Tértulo, diciendo : Como es 
por medio de tí, óptimo Félix, 
que gozamos . de una paz ])rofun- 
da, y con tu previsión remedias 
muchos desórdenes, 

3 nosotros lo reconocemos en 
todas ocasiones y en todos lugares,^. 
y te tributamos toda suerte de ac^ 
clones de gracias. 

4 Mas por no molestarte dema¬ 
siado, suplicóte nos oigas por bre¬ 
ves momentos con tu acostumbra* 
da humanidad. 

5 Tenemos averiguado ser éste 
un hombre pestilencial, que anda 
por todo el mundo metiendo en 
confusión y desórden á todos los 
judíos , y es el caudillo de la se¬ 
diciosa secta dé los Nazarenos: 

6 el cual ademas intentó profanar 
el templo; y por esto habiéndole 
preso, quisimos juzgarle según nues¬ 
tra Ley., 

7 Pero sobreviniendo el tribuno 
Lisias, le arrancó á viva fuerza de 
nuestras manos , 


súmenles Paulum, duxerunt per noctem in Antipatridem. 32 Et póstera dít 
diinissis equitíbus ut cum eo irent, reversi sunt ad castra. 33 Qui cum ve- 
nissent Caesaream, et tradidisffent epistolain prsesidi, statuerunt ante illum et 
Paulum. 34 Cum legisset antem , et interrogasset de qua provincia esset, et 
cognoscens quia de Cilicia ; Zb audiam te , inquit, cum accusatores tui vene- 
rint. Jussitque in prsetorio Herodis custodiri eum. 

Capüt XXIV. 1 Post quinqué autem dies descendit princeps sacerdotum 
Ananias cum seniofibus quibusdam, et Tertulio quodem oratore, qui adie- 
runt prsesidém adversus Paulum. 2 Et citato Paulo, coepit accusare Tertullus, 
dicen s: Cum in multa pace agamus per te, ét multa corrigantur per tuam 
providentiam , 3 semper et ubique suscipimus, optime Félix, cum omni gratia- 
rum actione. 4 Ne diutiüs autem te protraham, oro, breviter audias nos 
pro tua clementia. b Invenimus hunc hominem pestiferum, et concitantem 
seditiones ómnibus Judseis in universo orbe, et auctorem seditionis sectas Na- 
zarenorum ; 6 qui etiam teraplnm violare conatus est, quem et apprehensum 
voluimus secondiun legem nostram judicare* 7 Superveniens autem tribturai 
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8 . mandando que los acusadores yendo todas las cosas que se hallan 

recurriesen á tí: tú mismo, exami- escritas en la Ley y en los Profetas: 
nándole como juez, podrás recono- i5 teniendo firme esperanza en 
cer la verdad de todas estas cosas Dios, como ellus también la tienen, 
de que le acusamos. que ha de verificarse la resurrección 

9 Los judíos confirmaron por su de los justos y de los pecadores, 

parte lo dicho, atestiguando ser i 6 Por lo cual, procuro yo siem- 
todo verdad. pre conservar mi conciencia sin 

10 Pablo, empero, habiéndole culpa delante de Dios, y delante de 
hecho señal el Gobernador para que los hombres. 

hablase , lo hizo en estos términos: 17 Ahora , después de muchos 

Sabiendo yo que ya hace muchos años, vine á repartir limosnas á los 
años que tú gobiernas esta nación, de mi nación, y á cumplir á Dios. 
emprendo con mucha confianza el mis ofrendas y votos; 
justificarme. 18 y estando cuesto, es cuan- 

11 Bien fácilmente puedes cer- do algunos judíos de Asia me han 

tificarte , de que no ha mas de doce hallado purificado en el templo^ 
dias que llegué á Jerusalen, á fin mas no con reunión de pueblo, 
de adorar á Dios. ^ ni con tumulto. 

xa Nunca mé han visto disputar 19 Estos judíos son los que ha- 
c.on nadie en el templo, ni amo- bian de comparecer delante de ti, 
tínando la gente en las sinagogas y ser mis acusadores, si algo te< 

z 3 6 en la ciudad; ni pueden ale- nian que alegar contra ,mí. 
garte prueba de cuantas cosas me ao Pero ahora digan cstoí mis- 

acusan ahora. mos que me acusan , si congrega- 

14 Es verdad, y lo confieso de- dos en el sinedrio han hallado en 
2ante.de ti , que siguiendo una doc- mi algún delito ; 
trina, (^e ellos tratan de heregía, a i á no ser que lo $ea - una 
yo sirvo al Padre y Diosmio , ere- espresion con que esclamé en mc- 

Lysias^ cum vi magna crípuit eum de manibus nostris, 8 juhens accusatores 
ejus ad te venire: a quo poteris ipse judicans , de omnihus istis cognoscere, 
de quibus nos accusamus eum. 9 Adjecerunt autem et Judaei, dicentes haec 
ita se haberé. 10 Respondit autem Paulus (annuente sibi Prieside dicere): 
■Ex mullís annis te esse judicem genti huic sciens, bono animo pro me satis- 
faciam. 11 Potes enira cognoscere, quia non plus'sunt mihi dies, quám duo- 
decim , ex quo ascendí adorare in Jerusalem : 12 et ñeque in templo mvenerunt 
me cum aliquo disputantcm, aut concursum facientem turbas , ñeque in syna- 
gogís, 13 ñeque in civitate : ñeque probare possunt tibi de quibus nunc me 
accusant. 14 Confiteor autem hpc tibí,.quñd secundum sedara , quam dicunt 
iuerCsira, sic deservio Patri et Deo meo , credens ómnibus , qu» in Lege et 
Prophetis scripta sunt: .13 Spem habens in Deum, quam et hi ipsi expectant, 
rcsurrectionem futuram justorum, et iniquorum. 16 lu hoc et ipse studeo si- 
ne pffendiculo conscientiam habere ad Deum , et ad homines semper. 17 Post 
annos autem plures, eleemosynas facturas in gentem meam veni, et oblatio- 
nes , et vota* 18 lo quibus invenerunt me purifícatum iil templo: non cum 
turba, ñeque cum tumultu. 19 Quídam autem ex Asia Judaei, qüos oportebat 
apud te praesto esse, et accusare si quid baberent adversara me: ^ 20 aut bi 
ipsi dicant si quid invenerunt in me iniqnitátis, cum stem in concilio ,21 ni-, 
ú de una h.ac solmhmpdo voce, qua clamavi ínter eos stans: Quoniam da re*. 
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dio de ellos, diciendo: Veo que 
por defender yo la resurrección 
de los muertos , me formáis hoy 
Tosotros causa. 

^2 2 Félix pues, que estaba bien 
informado de esta doctrina, difirió 
para otra ocasión el asunto, dicien¬ 
do : Cuando viniere de Jerusalen el 
tribuno Lisias, os daré audiencia 
otra tfez, 

2 3 Entretanto mandó á un cen¬ 
turión que custodiara á Pablo, te¬ 
niéndole con menos estrechez, y 
sin prohibir que los suyos entrasen 
á asistirle. 

* (0 ^4 Algunos días después volvien- 

^ do Félix d Cesárea y trayendo á su 
muger Drusila, la cual era judía, 
^U/í.<c^,\\ 2 m 6 á Pablo, y le oyó espliear la 
fe de Jesu-Cristo. 

a 5 Pero inculcando PaWo la doc* 
trina de la justicia , de la castidad 
y del juicio venidero, despavo¬ 
rido Félix, le dijo: Basta por ahora: 
retírate; que á su tiempo yo te 
llamaré; 

26 y como esperaba que Pablo 
le daría dinero para conseguir 
la libertad^ por eso llamándole 


á menudo ^ conversaba con él. 

27 Pasados dos años, F^lix re¬ 
cibió por sucesor á Porcio Festo; 
y queriendo congraciarse con los 
judíos, dejó preso á Pablo. 

Cap. XXV. Lo que sucedió al após^ 
tol con el gobernador Festo , ante 
quien apela al César, Festo le pre-- 
senta al rey Agripa y á Berenice^ 

1 Llegado Festo á la provincia, 
tres dias después subió á Jerusar- 
len desde. Cesaréa. 

2 Presentáronsele luego los prín¬ 
cipes de los sacerdotes y los mas 
distinguidos entre los judíos para 
acusar á Pablo, 

3 ^ con una petición en que le su¬ 
plicaban por gracia que lé man¬ 
dase conducir á Jerusalen, tra¬ 
mando ellos una emboscada para 
asesinarle en el camino. 

4 Mas Festo respondió que Pa¬ 
blo estaba bien custodiado en Ce¬ 
saréa , para donde iba á partir 
él cuanto antes. 

5 Por tanto, los principales , 
dijo , de erilre vosotros vengan 
también á Cesaréa , y acúsenle , si 


«urrectíone mortuorum ego judicor hodie á vobis. 22 Distulit autem illos Fé¬ 
lix, certissimé sciens de vía hac , dícens: Cum tribunos Lysías desccnderit, 
audíam vos. 23 Jussitque Centurioni custodire eum, ethabere réquiem , nec 
quemquam de suis prohibere ministrare ei. 24 Post aliquot autem dies veniens 
Félix cum Drusilla uxore sua, quae erat Judaea , vocavit Paolum , et audivit, 
ab eo íidem, quse est in Christum Jesum. *23 Disputante autem illo de justi- 
tia, et casiitate , et de judicio futuro, tremefactus Félix respondit: Quod nunc 
a^ttínet, vade: tenipore autem opportuno accersam te. 26 Simul et sperans, 
quód pécuiiia ei daretur á Paulo , propter quod et frequenter accersens eum, 
loquebatur' cum eo. 27 Biennio autem expleto , accepit successorem Félix Por- 
tium Festum. Volens autem gratiam prsestare Judseis Félix reliquit Pau- 
lum vinctum. 

Caput XXV. 1 Festus ergo cum venisset in provinciam , post triduum as- 
cendit Jerosolymam á Caesarea. 2 Adierilutque eum principes sacerdotum et 
primi Judaeomm , adversús Paulum ; et rogabant eum, 3 postulantes gratiam 
adversos eum, ut juberet perduci enm in Xerusalem, insidias tendentes ut 
interficerent eum in via. 4 restos autem respondit, servari Paulum in Cesa- 
rea: se autem maturius profecturum. 5 Qui ergo in vobis ( ait) potentes sunt, 
descendentes simul, si quod est in viro crimen , accusent eum. 6 Demoratus 
autem ínter eos dies non ampliús quám -octo, aut decem} descendit Csssar; 
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t% reo de algún crimen* huso morir; pero si no hay na- 

6 En efecto, no habiéndose de- da de cuanto estos me imputan,nin* 
tenido en Jerusaleii mas de ocho guno tiene derecho para entrcgar- 
6 diez dias, marchó á Cesaréa y me á ellos. Apelo á César. 

al día siguiente, sentándqse en el xa EntoncesFestoi^ahiéndolotra- 
tribunal, mandó comparecer a Pa- tado con los de su consejo, respon- 
blo. dió; ¿A César has apelado ? pues á 

7 Luego que fue presentado, le César irá». 

rodearon los judíos venidos de i3 Pasadosalgimos dias, bajaron 
Jerusalen , acusándole de muchos y á Cesaréa el' rey Agripa y Bcre- 
graves delitos, los cuales no po- nice á visitar á Festo ; 
dian probar. ^ 4 y habiéndose detenido allí 

8 Defendíase Pablo, diciendo : muchos dias, Festo habló al Rey de 
£n nada he pecado ni contra la Ley la causa de Pablo , diciendo; Aquí 
de los judíos , ni contra el templo, dejó Félix preso á un hombre, 

ai contra César. i5 sobre el cual estando yo en 

9 Mas Festo queriendo congra- Jerusalen, recuw'ieron á mi los prín- 
ciarse con los judíos, respondten- cipes de los sacerdotes y los Ancia¬ 
do á Pablo, le dijo: ¿ Quieres su- nos de los judíos, pidiendo qiie 
bir á Jerusalen, y ser allí juzga- fuese condenado á muerte. 

do ante mí ? 16 Yo les respondí que los ro- 

I o Respondió Pablo: Yo estoy manos no acostumbran condenar 
a^te el tribunal de César, que es á ningún hombre, antes que el acu- 
donde debo ser juzgado: tú sa- sado tenga presentes á sus acu¬ 
bes muy bien que yo no he he- sadores, y lugar de defenderse pa¬ 
cho el menor,agravio á los judíos: ra justiñcarse de los cargos. 

í i que si en algo les he ofen- 17 Habiendo pues ellos coneur- 
• di 4 o , ó he hecho alguna coáa por rido acá, yo sin dilación alguna, 
laque sea reo de muerte, no re- al día siguiente sentado en el tri-' 

Team, et altera die sedít pro tribunalí, et jussít Paulum adduci. 7 Qui cúm 
perductus esset, circuinsteterunt eum, qui ao Jerosolyma descenderant Jiidsei, 
multas et graves causas oBjicientes, quas non poterant probare. 8 Paulo ratio- 
nein reddente, quoniam ñeque in Legem Judaeorum, ñeque in templum , ñe¬ 
que in Caesareni quídquam pcccavi. 9 Festus autem Volens gratíam prse^re 
Judeeíis , respóndens Paulo, dixít: Vis Jerosolymam ascenderé, et ibr de bis 
jndicari apud rae? 10 Dixit autem Paulus: Ad tribunal Caesaris sto, ibi me 
Oportet judicau*!: iudaeis non nocui, sicut tu melius nosti. 11 Si enimnocui, 
aut dignum raorte aliquid feci, non recuso morí; si Veró nihil e?í eorum , qu« 
hi acertsaút me, nemo potest me illis donare. Caesarem appelio. 12 Tune 
Festus cura concilio locutus , respondit v Caesarem apellasti ? ad Caesarem ibis. 

13 £t cum dies áliquot transacti essent, Agrippa rex et Bernice descenderunt 
Caesaream ad salutandum Festum. 14 Et cum dies plures ibi demorarentur, ^ 
Festus regí indícavit de Paulo, dicens : Vir quídam est derelictas á Felice 
vinctus, 16 de quo cum essem Jerosolymís ,^dierunt me principes sacerdotum, 
et séniores Judaeorum , postulantes adversas illum damnationem. 16 Ad quos 
respondí; Quia non est Rom anís consuetiido damnare aliquem hominem, prius 
quám ís qní accusatur, praesentes babeat accusatores , locumque defendendi 
accipiat ad abluenda crimina. 17 Cum ergo huc convenissent sine uHa dilatio- 
ne, sequenti die jiedena pro uibunali, jus» adduci yírum. 13 De quo, cum 
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bunal , mande traer ante mi al 
dicho hombre. 

i 8 Compareciendo los acusado¬ 
res , vi que no le imputaban nin¬ 
gún crimen de los que yo sospe¬ 
chaba fuese culpado: 

jtj solamente tenian con él no 
sé qué disputa tocante á su supers¬ 
tición judaica , y sobre un cierto 
Jesús , difunto, que Pablo afirma¬ 
ba estar vivo. 

a o Perplejo yo en una causa de 
esta naturaleza 9 le dije si queria 
ir á Jerusalen, y ser alli juzga¬ 
do de estas cosas. 

a I Mas interponiendo Pablo 
apelación y para que su causa se 
reservase al juicio de Augusto , 
di orden para que se le mantuvie¬ 
se en custodia, hasta remitirle á 
César. 

a 2 Entonces dijo Agripa á Fes- 
to : Desearia yo también oir á ese 
hombre. Mañana y respondió Festo, 
le oirás. 

a 3 Con eso al dia siguiente, ha¬ 
biendo venido Agrippa y Berenl- 
ce con mucha pompa, y entrando 
en la sala de La audiencia con los 
tribunos y personas principales de 


la ciudad , fué Pablo traido por 
orden de Festo. 

a 4 El cual dijo : Rey Agrippa, 
y todos vosotros que os halláis aqui 
presentes, ya veis á este hombre, 
contra quien todo el pueblo de las 
judios ha acudido á raí en Jeru¬ 
salen , representándome con gran¬ 
des instancias y clamores que no 
debe vivir mas. 

2 5 Mas yo he averiguado que 
nada «ha hecho que mereciese lar 
muerte. Pero habiendo él mismo 
apelado á Augusto, he determina¬ 
do remitírsele. 

a 6 Bien que como no tengo co¬ 
sa cierta que escribir al Señor á 
cerca de él, por esto le he hecho 
venir á vuestra presencia, mayor¬ 
mente ante tí, ó rey Agripa, pa¬ 
ra que examinándole, tenga yo al¬ 
go que escribir; 

27 pues rae parece cosa fuera 
de razón , el remitir un hombre 
preso, sin esponer los delitos de que 
se le acusa. 

Cap, XXVI. Pablo se justifica de¬ 
lante de Agripa , y cuenta por 
menor su conversión. 


stetissent accusatores , nullam causam deferebant, de quibus ego susnicabar 
malum: 19 Qiu6stiones veró quasdam de sua superstitione habebant aaversus 
eum , et de quodam,Jesu defuncto, quem affírmabat Paulus vivero. 20 Haesi- 
tans auteni ego de hujusmodi quaestione, dlcebam si vellet iré Jerosolymam, 
et ibi judicari de istis. 21 Paulo autem appellante ut servaretur ad Augusti 
cogaitionem, jussi ser vari eum , doñee mittara eura ad Cssarem. 22 Agrippa 
autem dixit aa Festum: Volebam et ipse hominem audire. Cras, inquit , au« 
dies eum. 23 Altera autem die , cum venisset Agrippa , et Bernice , cura mul¬ 
ta ambitione , et intrpissent in auditorium cura tribunis et viris principalihus 
civitatis, jubente Festo , adductus est Paulus. 24 Et dixit Festus: Agrippa rex, 
et omnes, qui simul ades ti s nobiscum viri, videtis huno, de quo omnis mul- 
titudo JudsBorum interpellavit me Jerosolymis , petentes et acolamantes non 
oportere eum vivere amplios. 23 Ego veró comperi nihil dignum morle eum 
aumisisse. Ipso autem hoc appellante ad Augustum, judicavi mittere.-^6 De 
quo quid certum scribam Domino, non babeo. Propter quod produxi eum 
d vos , et maximé ad te , rex Agrippa, ut interrogatione facta babeam quid 
sCribam. 27 Sine ratione enim mihi videtur mittere vinctutn , et causas ejus 
,uon significare. 
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CXP. XXVI, 359 

1 Entonces A.gripa dijo á Pa- 7 promesa, cuyo cumplimiento 
ble: Se teda licencia para hablar esperan nuestras doce tribus, sir- 
en tu defensa; y lue^ Pablo accio- Tiendo á Dios noche y día. Por esta 
nando con la mano, empezó asi esperanza, ó Rey, soy acusado yo 
su apología: de los judíos. ’ 

a Teitgo á gran dicha mia , ó S ¿Pues qué, juzgáis acaso in-- 
rey Agripa, el poder justificarme creible el que Dios i'esucite á los 
ante ti en el dia de hoy, de to- muertos ? 

dos los cargos de que me acusan 9 Yo por mi estaba persuadida 
los judíos ; de que debía proceder hostilmente 

3 mayormente sabiendo tii to-* contra el nombre de Vestís Kaza*^ 
das las costumbres de los judíos, reno : 

y las cuestiones que se agitan en- 10 como ya lo hice en Jern- 
tre ellos : por lo cual te suplico salen; donde no solo metíá muchos 
que me oi^as- con paciencia. de los santos, ó fieles , en las car- 

4 Y en primer lugar, por lo celes, con poderes que para ello 
que hace al tenor de vida , que recibí de los principes de los sa- 
obsei'ré en Jerusalen, desde mi cerdo tes; sino que siendo conde- 
juventud , entre los de mi na- nados á muerte, yo di también mi 
cion, es bien notorio á todos los consentimiento. 

judíos. ^ 11 Y andando con frecuencia 

5 Sabedores son de antemano (si por todas las sinagogas, los obligaba 

quieren confesar la verdad ) que yo á fuerza de castigos ó blasfemar det 
siguiendo desde mis primeros años nombre de Jesús \ y enfurecido mas 
la secta ó profesión mas segura de* de cada día contra ellos, los iba 
de nuestra religión, viví cual persiguiendo hasta en las ciudades- 
láriséo. ' - estrangeras.. 

6 Y ahora soy acusado en juicio 12 £n este estado, yendo un dia 

por la esperanza'que tengo de la. .¿.Damasco, con poderes y comi-^ 
promesa hecha por Dios á nuestros sion de los príncipes de les sa- 
padres: cerdotes, 

Capot XXVI. 1 Agrippa veró ad Paulum ait: Pcrmitlitur tihi loquí pro' 
teroetipso. Tune Paulas extenta manu coepit rationem reddere. 2 De ómnibus, 

S uibus accusor á Judseis, rex Agrippa, sestimo me beatuin, apud te Qum sim 
efensurus me hodie. 3 Maximé te sciente otnnia , et quse apud Judaeos sunt 
consuetudines , et qusstioues : propter quod obsecro patienter me audias. 4 Et 
quidem vitam meam á juventute , quse ah initio fnit in gente mea in Jeroso- 
lymis , noverunt omnes Judsei, ó prascientes me ah initio (si velint tesiimo- 
uium perhibere) quoniam secundüm certissimam sectam nostrae religionis vixi 
Pharisaeus. 6 Et nunc in spe, quae ad paires nostros repromissionis facta est á 
Deo, sto judicio subjectus: 7 in quam duodecim tribus nostrae , nocte ac die 
deservientes, sperant devenire. De qua spe accusor á Judaeis, Rex. 8 Quid 
incredlbile judicatur apud vos, si Deus mortuos suscitat ? 9 Et ego quidem 
existimaveram , me aaversus nomen Jesu Nazareni dehere multa contraria 
agere. lü Quod et feci Jerosolymis , et multos sanctoyum ego in carcerihus 
inclusi, á principibus sacerdotum potestate accepta ; et cum occiderentur de- 
tuli sententiam. 11 Et per omnes synagogas frequenter- puníens eos, compel- 
lebam blasphetnare; et amplias insaniens in eos, persequebar usque in exte« 
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36o HECHOS DE LOS APOSTOLES 


1 3 siendo el medio día , vi, ó 
Rey, en el camino una luz dcl cie¬ 
lo mas resplandeciente que el sol: 
la cual con sus rayos me rodeó 
á iní, y á los que iban juntamen¬ 
te conmigo. 

14 Y habiendo todos nosotros 
caído en tierra, oí una voz que 
me decía en lengua hebrea: San¬ 
io , Saulo , ¿por que me persigues? 
Puro empeño es para ti el dar 
coces contra el aguijón. 

15 Yo entonces respondí; ¿Quién 
eres tú, Señor? Y el Señor me 
dijo: Yo soy Jesús, á quien tú 
persigues^ 

16 Pero levántate, y ponte en 
pié; pues para esto te he apare¬ 
cido , para constituirte ministro y 
testigo de las cosas que has vis¬ 
to , y de otras que te mostraré, 
apareciéndome á ti de nuevo : 

I? y yo te libraré de las manos 
de este pueblo, y de los gentiles, 
á los cuales ahora te envío 

i3 á abrirles los ojos; para que 
se conviertan de las tinieblas á la 
íuz, y del poder de satanas á Dios; 
y con esto reciban la remisión de 


sus pecados, y tengan parte en la 
herencia de los santos, mediante 
la fe en mí. 

19 que , ó rey Agripa, no 
fui rebelde á la visión celestial; 

2 0 antes bien empecé á predicar 
primeramente á los judíos que es- 
tan en Damasco y en Jerusalen, y 
por todo el país de Judéa, y des¬ 
pués á los gentiles , que hicieren 
penitencia, y se convirtiesen á Dios, 
haciendo dignas obras de peni¬ 
tencia. 

21 Por esta causa los judíos me 
prendieron estando yo en el tem¬ 
plo , é intentaban matarme. 

2 2 Pero ayudado del auxilio de 
Dios , he perseverado hasta el día 
de hoy, testiñeando la verdad á 
grandes y á pequeños, no predican¬ 
do otra cosa mas que lo que Moi¬ 
sés y los Profetas predijeron que 
había de suceder: 

2 3 es á saber, que Cristo habia 
de padecer la muerte , y que sería 
el primero que resucitaría de en¬ 
tre los muertos, y había de mos¬ 
trar la luz dél Evangelio á este pue¬ 
blo , y á los gpntiles. 


ras civitates. 12 In-quibus dum irem Damascum cum potestate et permissu 
principum sacerdotum , 13 die media , in vi a vidi, Rex, de’ccelo suprá splen- 
Jorera solis circumfulsisse me lumen, et eos qui mecum simul erant. 14 Om- 
nesque nos cum decidissemus in terram , audivi vocem loquentem mihi he¬ 
braica lingua; Saule, Saule, quid me persequeris ? durum est'tibi contra sti- 
mulum calcitrare. 15 Ego autem dixi: Quis es Domine ? Dominas autem dixit: 
Ego sum Jesús , quem tu persequeris. 16 Sed exurge , etsta super pedes tuos: 
ad hoc enim appatuijjtjtibi, ut constituam te ministrum , et testem eorum quas 
vidisti, et eorum quibus apparebo'tibí, 17 eripiens te de populo, et genti- 
hus, in quas nünc ego mitto te, 18 aperire oculos eorum, ut convertantur 
á tenebris ad lucem, et de potestate satanas ad Deum , ut accipiant remissío- 
nem peccatorum , ét sortem Ínter sanctos, per fidem quae est in me. 19 Unde 
rex Agrippa , non fui incredulus ccelesti yisioni : 20 sea his, qui sunt Danias- 
ci primiim, et Jerosolymis , et in onmem regíonem Judaeae, et Gentibus an- 
nuntiabam , ut peenitentiam agerent, et converterentur ad Deum, digna poeni- 
téntiae opera facientes. 2 1 Hac ^x causa me Judaei, cum essem in templo, com- 

S rehensum tentabant interiGcere. 22 Auxilio autem adjutus Dei, usque in ho- 
íernum diem sto , t^tiñeans minori atque majori ,-iiibii extra diceos quám 
ea quae Prophetae locuti sunt futura esse, et Moyses, 23 si paasibilis Chris- 
tttfi , si primas ex resurrectione mortuorum, lumen annimtialums est popjúO|. 
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CAP. 

24 Diciendo él esto en su de¬ 
fensa, esclamó Festo: Pablo, tii 
estás loco.: las muchas letras te han 
trastornado el juicio. 

a 5 Y Pablo le respondió; No deli¬ 
ro, Optimo Festo; sino que Labio 
palabras de verdad y de cordura: 

a 6 Que bien sabidas son del Rey 
estas cosas : y por lo mismo ha¬ 
blo delante de él con tanta con¬ 
fianza, bien persuadido de que nada 
de esto ignora; puesto que nin¬ 
guna de las cosas mencionadas se 
ha ejecutado en algjin rineon oculto. 

27 O Rey Á.gripa, ¿no crees lií 
á los profetas ? Yo sé que crees en 
ellos. 

28 A esto Agripa sonriéndose 
respondió á Pablo: Poco falta pa¬ 
ra que me persuadas á hacerme 
cristiano. 

29 A lo que contestó Pablo; Plu¬ 
guiera á Dios, como deseo, que 
no solamente faltara poco, sino 
que no faltara nada para que tú y 
todos cuantos me oyen llegaseis á 
ser hoy tales, cual soy yo , salvo 
estas cadenas. 

30 Aqui se levantaron el Rey, y 
el Gobernador, y Berenice, y los que 
les hacian la corte. 


XXVI. 36 f 

31 T habiéndose retirado apar¬ 
te , hablaban entre si y decian: 
En efecto este hombre no ha he¬ 
cho cosa digna de muerte, ni de 
prisión. 

32 Y Agripa dijo á Festo : Si 
no hubiese ya apelado á César, bien 
se le pudiera poner en libertad. 

Cap. XXVIL Pablo naveqa para 
Roma conducido por el centurión 
Julio : la nave naufraga junto d 

una isla; pero todos se salvan» 

1 Luego pues que se determi¬ 
nó que Pablo navegase á Italia y 
que fuese entregado con los de¬ 
mas presos á un centurión de la 
cohorte 6 legión Augusta , llama¬ 
do Jijlio: 

2 embarcándonos en una nao 
deAdrumeto, nos hicimos á la ve¬ 
la , empezando á costear las tier¬ 
ras de Asia, acompañándonos siem¬ 
pre Aristarco, macedonio de Tc- 
salónica. 

3 El día siguiente arribamos á 
Sidony Julio tratando á Pablo 
con humanidad , le permitió salir 
á visitar^ los amigos , y proveer¬ 
se de lo necesario. 

4 Partidos de alU , fuimos bo- 


et Gentibus. 24 Hace loquente eo, et rartionem reddente, Feslus magna voce 
dixit: lasaois, Paule: muitae te litterae ad insaniam convertunt. 2á Et Paulus: 
Non insauio (inquit), optime Feste, sed veritatis et sobrietatis verba loquor. ^ 

26 Scit eniin de his Fex , ad quem et constaiiter loquor: latere enim euni 
nihil horuni arbitror. Ñeque enim in ángulo quidquam horum gestuni est. 

27 Credis rex Agrippa prophetis ? Scio quia credis. 28 Agrippa autem ad Pau- 
luia.; ín modico suades me Christianum fieri. 29 Et Paulus ; Opto npud Oeuiu, 
et in modico , et in magno, non tantura te, sed etiam omnes qui audiunt, ho- 
die herí tales, qualis et ego su ni, exceptis‘vinculis his. 30 Et exuriexit Rex, 
et Praeses , et Bernice, et qui assidebaiit eís. 31 El cum secceís síé .t, loque* 
bantur ad invicem , diceiites : Quiá nihil morte , aut vinculis digiium quid fe- 
cit humo iste. 32 Agrippa autem Festo dixit: Dimitti poteiat homo hic , si non 
appellasset Csesarem. 

Caput XXVII, 1 üt autem judicatum est navigare eum in Italiam , et tra- 
di Paulufu cum leliquis custodiis centuiioni nomine Julio cohortis Angustse, 

2 ascendentes nayein Adrumetinam , incipientesnavigarecirca f\.sise loca, sustu- 
limus, perseverante nobiscum Aristarcho, Macedone Thessaloniceusi. 3 pequen. 

46 
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36-1 HECHOS DE LOS APOSTOLES 


gando por debajo de Chipre, por 
ser contrarios los vientos.. 

5 Y habiendo atravesado el mar 
de Cilicta y de Panfdia, aportanaqs 
á Lislra ó Mira de la Licia, 

6 donde el Centurión encontran¬ 
do una nave de Alejandría que 
pasaba á Italia, nos trasladó á ella. 

7 Y navegando por muchos dias 
lentamente, y arribando con traba¬ 
jo enfrente de Gnido , por estor¬ 
bárnoslo el viento, costeamos á Cre¬ 
ta por el cabo Salmón; 

8 y doblado éste con gran di¬ 
ficultad, arribamos á un lugar lla¬ 
mado Buenos-puertos, que está cer¬ 
cano á la ciudad de Talasa. 

9 Pero habiendo gastado mucho 
tiempo, y no siendo desde enton¬ 
ces segura la navegación, por ha¬ 
ber pasado ya el tiempo del ayuno *, 
Pablo los amonestaba, 

10 diciendo: Yo conozco, amigos, 
que la navegación comienza a ser 


muy peligrosa , y de mucho per-i 
juicio, no solo p?ira la nave y car¬ 
gamento , sino también para nues¬ 
tras vidas. 

11 Pero el Centurión daba mas- 
crédito al piloto y al patrón del 
barco, que á cuanto decía Pablo. 

la Mas como aquel puerto no 
fuese á propósito para invernar, 
la mayor parte fueron de parecer 
que nos hiciésemos á la vela para 
ir á tomar invernadero, por poco 
que se pudiese, en Fenice, puer¬ 
to de Creta, opuesto al ábrego y 
al cierzo. 

i3 Asi pues soplando el austro, 
figurándose salir ya con su inten¬ 
to , levantando anclas en Ason"*, 
iban costeando por la isla de Creta. 

I .'i Pero á poco tiempo dió con¬ 
tra la nave un viento tempestuo¬ 
so llamado nordeste. 

i 5 Arrebatada la nave, y no pu- 
diendo resistir al torbellino, eramos 


ti autem dJc devenimus Sidonem. Humané auteni tractans Julius Panlum , per- 
misit ad amicos iré , et curam sui agere. 4 £t inde cum sustulíssemus , sub- 
navigavimus Cypruin, propterea qiiód essent venli conti*ari¡. b Et pelagiis 
Ciliciae et PamphyliaB navigantes , venimus Lystram , quae est Lyciae; U et ibi 
inveniens Centurio navein Alexandrínam iiavigaiitem in Italiam tiansposuit 
nos in eam. 7 Et cum multis diebus tardé navigaremus , et vix devenissemus 
contra Gnidum, prohibente nos vento, adnavigavimus Cretse , juxta Salmo- 
nem ; 8 et vix juxta navigantes , venimus in locuin quemd^'im, qui vocatur Bo- 
niportus , cui juxta erat civitas Thalassa. 9 Multo autem tempore peraclo , et 
cum jam non esset tula navigatio , eó quód et jejuuium jani prseteriisset, con- 
solabatur eos Paulus, 10 dicenseis: Viri , vide»» quouiam cum injuria et mul¬ 
to damno, non solum oneriset navis , sed etiam animarum nostrarum , inci- 
pit esse navigatio. 11 Centurio autem guhernatori ct nauclero niagis credebat, 
quam his quse á Paulo dicebantur. 12 Et cum aptus poi tus non esset ad hie- 
jnandum, plurimi statucrunt consilium navigare inde, ,si quomodo possent, 
devenientes Phcenicem , hiemare, portum Cietai rcipicíein’ciii ad Africum , et 
ad Corum. 13 Aspirante autem Austro , aestiinantes pjoposllum setenere,cum 
siistulisseiit de Assou f legebant CJretara. 14 N(.n post inulUcm autem inislt se 
contra ipsum ventus Typhonicus , qui vocatui Euionquilo: 13 Cumque arrep¬ 
ta esset navis , et non posset conari iu venlum , dala nave flatihus, fereba- 

* Esto es, el de la fiesta de las Espiaciones, la cual caía en otono, tiempo de 
tempestades ,—-Véase Fiestas.'=.Af\o,'=sLe'vit. XXXIU, * Asi,se Uaifia una ciudad 
de la isla de Creta, ó Candía, delante de cuyo territorio anclaría la nave. Otros, 
según el testo griego, creen que asson es un adverbio, que significa cerca, conti¬ 
guo, inmediato, etc. 
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CAP. xxvii. 363 


llevados á merced de los viernes. 

1 6 Arrojados con ímpetu hacia 
una peqoeña isla, llamada Cauda, 
pudimos con gran dificultad reco¬ 
ger el esquife; 

17 el cual metido dentro, ma¬ 
niobraban los marineros cnanto po¬ 
dían, asegurtipdo y liando la na¬ 
ve , temerosos de dar en algún 
banco de arena.*De esta suerte jtba¬ 
jadas las velas, el mástil^ se de¬ 
jaban llevar de las olas» 

18 Al dia siguiente, como nos ha¬ 

llábamos furiosamente combatidos 
por la tempestad , echaron al mar 
ei cargamento.- 1 ^ 

.19 Tres dias después arrojaron 
con sus propias manos las muni¬ 
ciones y pertrechos de la nave. 

ao Entretanto, habia muchos dias 
que no se dejaban* ver ni el so), ni 
las estrellas; y la borrasca era con¬ 
tinuamente tan furiosa que ya ha¬ 
bíamos perdido todas las esperansas 
de salvarnos. 

21 Entonces Pablo , como habla 
ya mucho tiempo que nadie había 
lomado alimento, puestp en medio * 
de ellos dijo : En verdad, compa¬ 
ñeros, que hubiera sido mejor, cre¬ 


yéndome á mi, no haber salido 
de Creta; y escusar este desastre 
y pérdida. 

2 2 Mas ahora os exhorto á tener 
buen ánimo, pues ninguno de vo¬ 
sotros se perderá: lo único que 
se perderá será la nave. 

28 Porque esta noche se rae ha 
aparecido un ángel del Dios de 
quien soy yo, y á quien sirvo, 

24 diciéndome: No temas, Pablo: 
tú sin falta lias de comparecer ante 
César; y hé ahi que Dios te ha con¬ 
cedido la vida de todos los que 
navegan contigo. 

2 5 Por tanto, compañeros, tened 
buen ánimo', pues yo creo en Dios 
que ási será como se me ha pro¬ 
metido. 

26 Al fin hemos de venir á dar 
en cierta isla. 

27 Mas llegada la noche del día 
catorce , navegando nosotros por 
el mar Adriático , Jos Tnarineros á 
eso dé la media noche barrunta¬ 
ban hallarse á vista de tierra. 

28 Por lo que tiraron la sonda, y 
hallaron veinte brazas de agua, y 
poco mas adelante solo hallaron ya 
quince. 


mur. 16 In insulam autem quanidam decurrentes V qu 2 B vbeatur Cauda, potui- 
mus vix obtinere scapham. 17 Qua sublata, adjuioriis utebaritur, accingentes 
navem , linien^es", ne in Syitim inciderent, summisso vase sic ferebantur. 
18 Valida autem nohis témpest ate jactatis, sequen ti die jad um feceiunt; 19 et 
tertia die siús manibus armánieUta na\is projecerunt. 20 Ñeque autem solé, 
iipqiie siderihus apparentibus per plUres dies, et tempestate non exigua im- 
niiueiite, jara ablata erat spes omiús saluús nostrie. 21 Et cuín multa jejuna- 
tio fuisset, tune staiis Paulus in medio eotuin , dixit: Opoitebat qiúdem , ó vi- 
ri , audito me ; non toHere á Creta , lucrique facere injuriara hanc et jacturani. 
^2 Et «une suadeo vohis bono animo esSe , amissio eniin niillius aninne cric 
ex vohis , praeterqnam navis. 23 Astitit enim mihi hac noete Angelus Dei, cu- 
jus sum ego , et eui deservio, 24 dicens: Ne tiraras , Paule , Csesari te opor- 
let assisleie; et ecce donavit tihi Deus omnes qui navígant tecum. 23 Propter 

3 nod bono animo estote-, ‘viri: éredd eiiim Deó , qtiia slc erit quemadmodum 
rctüm est luihi. 26 In insulam áuteiií qiianidam oportet nos deveníre. 27 Sed ' 
posteaqtiani qnartadecima no»x ííépértéait, návigantíbus^nobis íu Adiia, circa ^ 
inedíam nocfeni suspicQbanmr iiáutae'apaiere sibi aliqnani regionem; 28 Qui ‘ 
et summuteutes boliaein, iiitendutit passus^viginti; et púsiilúm ihde separati, 
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364 HECHOS JDE LOS A1H>STOLES 


%ij Entonces temiendo cayésemos 
en algún escolio, echaron por la 
popa cuatro áncoras, aguardando 
con impaciencia el dia. 

30 Pero como los marineros, in¬ 
tentando escaparse de la nave, echa¬ 
sen al mar el esquife, con el pre- 
tcsto de ir á tirar las áncoras nn po¬ 
co mas lejos por la parte de proa, 

31 dijo Pablo al Centurión y á 
los soldados: $v estos hombres no 
permanecen en el navio, vosotros 
no podéis salvaros. 

3 a £u la hora los soldados cor¬ 
taron las amarras del esquife, y 
le dejaron perder. 

33 Y al empezar á ser de dia, 
rogaba Pablo á todos que tomasen 
alimento, diciendo: Hace hoy ca¬ 
torce dias que aguardando el fin 
de la tormenta estáis sin comer, 
ni probar casi nada. 

3 4 Por' lo cual os ruego que to¬ 
méis algún alimento para vuestra 
cohsenracion , seguros de que no 
ha de perderse ni un cabello de 
vuestra cabeza. 

35 Dicho esto, tomando pan dió 
gracias á Dios en presencia de to¬ 


dos, y partiéndole, empezó á co¬ 
mer. 

36 Con eso, animados todos>, co¬ 
mieron también ellos. 

3 7 Eramos los navegantes al todo 
doscientas y setenta y seis personas. 

3 8 Estando ya satisfechos, alige¬ 
raban la nave, arrojando al mar el 
trigo. 

39 Siendo ya dia claro, no re¬ 
conocían qué tierra era la que des¬ 
cubrían: echaban si de ver cierta 
ensenada que tenia playa, donde 
pensaban arrimar la nave, si pu¬ 
diesen. 

4 0 Alzadas pues las áneoras, se 
abandonaban á la corriente del mar, 
aflojando al mismo tiempo las cuer* 
das de las dos planchas del timón^ 
y alzada la vela del artemon, ó 
de la popa , para tomar el viento 
preciso , se dirigían bácia la playa. 

4 i Mas tropezando en una lengua 
de tierra que tenia mar por ambos 
lados, encalló la nave, quedando 
inmoble la proa , fija ó encallada 
en el fondo, mientras la popa iba 
abriéndose por la violencia de las 
olas. 


invenerunt passus quindeciin. 29 Timentes autem ne in aspera loca iacidere- 
mus , de puppi roittentes aochoras quatuór, optabant diem fieri. 30 Naütis veró' 
quaerentibus fugere de nayi , cum misissent scapham in mure, sub obtentu 
quasi incipereiit á prora anchoras extendere , 51 dixít Paulas Centurioni , et 
müítihus : Nísí hi in navi manseriut, vos salvi fieri non potestís. 52 Tune abs- 
ciderunt milites funes scaphae , et passi sunt eam excidere. 55 £t cum lux ín- 
ciperet fieri, rogahat Paulus oinnes sunlere cibum , dicens: Quartadecima 
die hodic expectantes jejuni peimanetis, nibil accipientcs. 34 Propter quod 
rogo vos accipere cibum pro salute vestra : quia uullius vestruin capillus de 
capite peribit. 55 Et cum hace dixisset, sumens panem, gratias egít Deo in 
conspectu omniura; et cum fregisset, coepit manducare. 36 Animsequiores au¬ 
tem focti oiniies , et ipsi sumpserunt cibum. 37 Eramus veró universae aniraae 
in navi diicenlae septuaginta sex. 33 Et saliati cibo alleviabaiit navera, jactan¬ 
tes trilicum in mare. 39 Cum autem dies factus es^et, terram non agnosce- 
bant: sinum veró quemdam considerabant habentem littus, in quem cogíta- 
hant, si possent, ejiccre nrivem. 40 Et cum anchoras sustulisseut, conamitte- 
bant se mari, sitnul laxantes juucturas gubcrnaculorum : et levato arteraone 
sqcundiiin aur« ílatiim tendebant ad littus. 41 EttCum incidissemus ip locuni 
dithalass.um, impegeruut navem; et prora quidem fixa manebat immobilis, 
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CAP. xxvni. 365 


4 a Los soldados entoncés deli¬ 
beraron matar á los presos» teme¬ 
rosos de qoe alguno se escapase 
á nado. 

4 3 Pero el Centurión, deseoso de 
salvar á Pablo, estorbó que Ip^ 
hiciesen, y mandó que los que su¬ 
piesen nadar saltasen los prime¬ 
ros al agua, y saliesen á tierra. 

44 A los demas parte los llevaron 
en tablas , y algunos sobre los des¬ 
hechos que restaban del navio. T 
asi se verificó que todas las per¬ 
sonas salieron salvas á tierra. 

Cáp. XXVni. Prosigue Pablo su 
viage desde Malta á Roma; én 
dónele luego de llegado , convocan- 
do á los principales judios les da 
razón de su apelación , y les pre¬ 
dica á Jesucristo: lo cual sigue ha¬ 
ciendo después , por espacio de dos 
años y á cuantos iban á éU 

X Salvados del naufragio, cono¬ 
cimos entonces que aquella isla se 
llamaba Malta, lios bárbaros * por 
su parte nos trataron con mucha 
humanidad; 

a porque luego encendida una ho¬ 


guera, nos refocilaban á todos contra 
la lluvia que descargaba y el frío. 

3 Y habiendo recogido Pablo úna 
porción de sarmientos, y echándo¬ 
los al fuego, saltó una vívora hu- 

4 yendo del calor, y le trabó de la 
mano« 

4 Cuando loa bárbaros vieron la 
vivora colgando de su mano, se de¬ 
cían unos á otros: Este hombre sin 
duda es algún homicida; pues que 
habiéndose salvado de la mar, la 
venganza/>/P 2 > 2 a no quiere que viva. 

5 El empero, sacudiendo la ví¬ 
vora en el fuego no padeció daño 
alguno. 

6 Los barbaros , al contrario, se 
persuadían á que se hincharía y 
de repente caería muerto. Mas des¬ 
pués de aguardar largo rato, repa¬ 
rando que ningún mal le acontecía, 
mudando de opinión, decían que 
era un Dios. 

7 En aquellas cercanías tenia unas 
posesiones el príncipe de la isla, 
llamado Publío ^ el cual acogién¬ 
donos benignamente, nos hospedó 
por tres dias con mucha huma¬ 
nidad. 


puppis veró solvebatur á vi maris. 42 Militum autefn consílíum fuit iit custo¬ 
dias occiderent: ne quis cum enatasset, effugeret. 43 Cenlurio auteiu volens 
servare Paulum, prohibuit fieri: jussitque eos-, qui possent Datare, emiitere 
se primos, et evadere , et ad terram exire: 44 et CíEteros alios in tabulis fere- 
bant; quosdam super ea , quss de navi erant. Et sic factum est, ut onines ani- 
m« evaderent ad terram. 

Cá-Pür XXVIII, 1 Et cum evasissemns , tune cognovimus quia Melita ín¬ 
sula vocabaiur. Barban veró prsestabant non modiram liumanitatem nobis. 
2 iy;censa ^nim pyra, reficiebant nos omnes , propter irabrem , qui ímminebat, 
et frigus. 5 Cum congregasset autem Paiilus sarmentorum aliquantam multi- 
tudinem, et imposuisset super ígnem , vípera á calore cura processisset, in- 
vasit naanum ejus. 4 Ut veró viderunt barbari pendentera bestiain de manu 
^us, ad invi^m dicebant: Utique homicida est homo hic , qui cura evaserit 
de mari, ultío non sinit eum vivere. 5 Et ille quidem exciitiens bestiam in 
Jgneni , níhil niali passus est. 6 At illi existimabant. eum in tumorera conver- 
tendum , et subító casurum , et morí. Din autem lilis expectantibus , et viden- 
tibus nihil raali ia eo fieri, conyertentes se, dicebant cura esse Deum. 7 lu 

' Yéase Barbaros, 
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^ Y sucedió que hallándose el pa:> siete dias^ después de los ¡cuales 

dre de.Publio muy acosado de lie-* nos dirigimos Á Boma. 

bi*es y disenteria, entró Pablo á ver- i5; Sabiendo nuestra venida los 
Je; y haciendo oraCion, é impoúien- hermanos de esta ciudad , salieron 
do sobre él las manos, le curó. ; á r ecihirnos el pueblo llamado 

de este suceso, todos^foro Apio , y oíros á Tres-taber- 
los que tenían enfermedades enanas los cuales habiendo visto 
aquella isla acudían á el, y eran Pabdbq dio graoiasa Dios y cobró 
curados. . . grande'ánimo. >: . , 

10 Por cuyo inotivo nos hicieroiv i 6 Llegados á Roma^ se le per- 

muchas honras, y Cuando nos em- mitió á Pablo el estar-d® por: sí 
barcamos nos proveyeron de todo en una casá con un-soldado de 
lo necesario, guardia'. 

11 Al cabo de tres meses nos hi- 17 Pasados tres dias pidió á los 

cimos á la vela en una nave ale-^ principales de entre los judíos que 
jandrina que Labia invernado en fuesen á verle. Luego que se jun- 
aqiiella isla, y tenia la divisa de taron, les dijo:'Yo, hermanos mios^ 
Castor y Polux, sin haber hecho nada contra el 

12 y habiendo llegado á Siracusa pueblo, ni contra las tradiciones de 

nos detuvimos allí tres dias. nuestros padres, fui preso en Je- 

13 Desde aquí costeando las tier-. rusalen, y entregado en manos de 
ras de Sicilia venimos á Regio; y los romanos : 

al dia siguiente, soplando, el sur, 18 íos cuales después que me bi¬ 
en dos dias nos pusimos en Púzol, cieronlos interrogatorios, quisieron 

1 4 donde habiendo encontrado ponerme en libertad^ visto que no 
hermanos en Cristo, nos instaron hallaban en mí causa de muerte, 
á que nos detuviésemos coa ellos 19 Mas oponiéndose los judíos 

locis autein illis erant pr^edia priocipis insulae, nomine Publii , qui nos susel- 
piens triduo beiiigné exhibuit. 8 Coíiitigit autera , patrein Pubfii fébribuS et 
dysenteria vexatuin jacero. Ad quem Paulas intravit; et cum orasset, et iin- 

Í iosuisset ei mánus , salvavit eum. 9 Quo facto , omnes, qui in ínsula habe- 
3ant infirmitales , accedebant, et curabantor: 10 Qui etiara multis honoribus 
nos honoraveruiit, et navigantibus imposuerunt quse necessaría erant. 11 Post 
meases autem tres , navigavimns in navi Alexandrina, qu® in ínsula hiema- 
verat, cui erat insigne Castornm. 12 Et cuín venissemfus Syracusam, mansi- 
mus ibi triduo. 13 lude circuinlegentes deveniinus Rhegium; et post unum 
diem fiante Austro, secunda die Veniinus Puteólos, 14 ubi inventís fratribus 
rogad sumus manere apud eos* ti ics septena ; et sic veiiimus Romain. 13 Et in¬ 
de cum audissent fe’ati’es, ocowrrcrnnt nobis wsque ad «Appii forum , ac tres 
l'abernas. Quos ctini vidisset Pautus ^ratias agens Dep, aocepit íiduciam. 
16 Cum autem venissemus Roniám, permissum est Paulo naanere sibúnet cum 
custodíente se milite* 17 Post t tertium autem diem convocavit primos Jud®<>- 
ruiii. Ciimque convenissent, dioebat eis: Ego , viri fratres, niliil adversos ple- 
bem facieas, aut moreui paternum, vinctus ab Jerosnlymis tradhus sum in ma¬ 
nas Romanorum ; 18 Qui cum intcrrogatioiiem de me habuissent y voluerunt 
me dimittere , eo quód iiuUa esset tcausa morüs in me. 19 Contradicentibus 

* Que solía estar atado, por medio de una hir^a cadena, con el piisianero 
M quien guajeaba, . . . . v 
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me vi loLligado i apelar á César; 
pero no con el fin de acusar cu 
cosa alguna á los de mi nación. 

2 0 Por este motivo, pues , he 
'procurado veros y hablaros , pa¬ 
ra que sepáis que por la esperanza 
de Israel me veo atado^ con esta 
cadena. 

2 1 A lo que respondieron ellos: 
Nosotros ni hemos recibido cartas 
de Judéa acerca de tí, ni herma¬ 
no alguno venido de allá ha con¬ 
tado ó dicho mal de tí. 

22 Mas deseamos saber cuáles son 
tus sentimientos ; porque tenemos 
noticia, que esa tu serla halla con¬ 
tradicción en todas partes. 

23 Y habiéndole señalado dia para 
oirle , vinieron en gran numero á 
su alojamiento; á los cuales pre¬ 
dicaba el reino de Dios desde la 
mañana hasta la noche , confirman* 
do con autoridades las proposicio¬ 
nes que avanzaba, y probándoles 
lo perteneciente á Jesús con la 
Ley y con los Profetas. 

24 Unos creían las cosas que de¬ 
cía : Otros no las creían. 


^7 

Y nó estando acordes entre 
si, se iban saliendo ; sobre lo Cuál 
decia Pablo: ¡ O con cuánta razón 
habló el Espiritu-Santo á nuestros 
padres por el profeta Isaías*, 

26 diciendo : Vé á esc pueblo, y 
diles: Oiréis con vuestros oidos , y 
no entenderéis; y por mas que veréis 
con vuestros ojos, no miraréis : 

2 7 porque embotando este pueblo 
su corazón, ha tapado sus oidos y 
apretado las pestañas de sus ojosj. 
de miedo que con ellos vean, y oigan 
con sus oidos, y entiendan con el 
corazón, y asi se conviertan, y yo 
les dé la salud. 

28 Por tanto tened entendido to¬ 
dos vosotros que á los gentiles es 
enviada esta salud de Dios , y ellos 
la recibirán. 

,29 Dicho esto, se apartaron de 
él los judíos , teniendo grandes de¬ 
bates entre sí. 

30 Y Pablo permaneció por es¬ 
pacio de dos años enteros en la 
casa que había alquilado, en donde 
recibía á cuantos iban á verle, 

31 predicando el reino de Dios,. 


CAP. xxviir. 
25 


autem Judseis, coactus sum appellare Caesarem , non quási gentém meatn ha¬ 
beos aliquid acensare. 20 Propter hanc igitur causam rogavi vos videre, et 
ailoqui. Propter spem enim Israel caleña hac circuradatus süm. 21 At illi di- 
xerunt ad cum : Nos ñeque litteras accepimus de te á Judrea , ñeque adveniens 
aliquis fratruin nuiitiavit, aut locutus est quid de te malum. 22 Rogamus au- 
tem á te audire quae sentís: nara de secta hac notum est nobis , quia ubique 
ei contradicitnr. 23 Cum constituissent autem illi diem, venerunt ad eiiin in 
hospitium plurimi, quibus exponebat testiCcans regnum Dei , suadensque eis 
de Jesu ex lege Moysi et Prophetis, á mane usque ad vesperain. 24 Et quí¬ 
dam credebant his quse dicebaiitur ; quídam vero non credebant. 25 Cuinque 
invicem non essent consentientes , discedebant, dicente Paulo ununi verbura: 
Quia bene Spiritus sanctus locutus est per Isaiam prophetam ad patres nos- 
tros , 26 dicens : Vade ad populum istum , et dic .'^d eos: Aure audietis, et non 
intelligetis ; et videntes videbilis , et non perspicietis. 27 inerassatum est enini 
cor populi hujus , et íturibus graviter audierunt, et oculos suos compresse- 
runt: ne forté videant oculis , et auribus audiant, et corde intelligant , et 
conVertantur , et sanem eos. 28 -Notum ergo sit vobis , quoniam Gentibus 
missum est hoc salutare Dei, et ipsi audient. 29 Et cum hsec dixisset , exie- 
runt ab eo Judaei, multam habentes Ínter se qusestionem. 30 Mansit autem= 


• //. FI. r. 9.= Mat. XIIL v, 14. 
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y enseSando con toda libertad, sin tocante á nuestro Señor Jesu- 
que nadie se lo prohibiese y lo Cristo. 

bienDÍo toto in suo conducto; et suscipiebat omnes, qui ingredíebanfar acl 
eum, 31 predicaos reguuin Dei y et doceus que sunt de Duqiino Jesu ChristOf 
cum omni íiducia, siue prohibitione. 
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